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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

1 010008 acetát celulózy v surovém 
stavu 

acetate of cellulose, 
unprocessed 

acétate de cellulose à l'état 
brut 

1 010007 acetáty [chemické látky]* acetates [chemicals]* acétates [produits 
chimiques]* 

1 010011 aceton acetone acétone 

1 010012 acetylen acetylene acétylène 

1 010013 acetylentetrachlorid acetylene tetrachloride tétrachlorure d'acétylène 

1 010022 adhezivní přípravky pro 
chirurgické obvazy 

adhesive preparations for 
surgical bandages 

adhésifs pour bandages 
chirurgicaux 

1 010022 adhezivní přípravky pro 
chirurgické obvazy 

adhesive preparations for 
surgical bandages 

matières collantes pour 
bandages  
chirurgicaux 

1 010029 agar-agar pro průmyslové 
účely 

agar-agar for industrial 
purposes 

agar-agar à usage industriel 

1 010461 akrylové pryskyřice 
v surovém stavu 

acrylic resins, unprocessed résines acryliques à l'état 
brut 

1 010018 aktinium actinium actinium 

1 010025 aktivní uhlí activated carbon charbon actif 

1 010025 aktivní uhlí activated charcoal charbon actif 

1 010033 albumin [živočišný nebo 
rostlinný, surovina] 

albumin [animal or 
vegetable, raw material] 

albumine [animale ou 
végétale, matière  
première] 

1 010036 albuminový papír albumenized paper papier albuminé 

1 010062 aldehyd amonný ammonium aldehyde aldéhyde-ammoniaque 

1 010042 aldehydy* aldehydes* aldéhydes* 

1 010669 algináty pro potravinářský 
průmysl 

alginates for the food 
industry 

alginates pour l'industrie 
alimentaire 

1 010564 algináty pro průmyslové 
účely 

alginates for industrial 
purposes 

alginates à usage industriel 

1 010559 alkalické jodidy pro 
průmyslové účely 

alkaline iodides for industrial 
purposes 

iodures alcalins à usage 
industriel 

1 010560 alkalické kovy alkaline metals métaux alcalins 

1 010562 alkaloidy* alkaloids* alcaloïdes* 

1 010040 alkohol* alcohol* alcool* 

1 010054 americium americium américium 

1 010558 amoniak [čpavek] pro 
průmyslové účely 

ammonia [volatile alkali] for 
industrial purposes 

alcali volatil [ammoniaque] 
à usage industriel 

1 010061 amoniak* ammonia* ammoniaque* 

1 010060 amonné soli ammoniacal salts sels ammoniacaux 

1 010567 amonné soli ammonium salts sels d'ammonium 

1 010064 amylacetát amyl acetate acétate d'amyle 

1 010065 amylalkohol amyl alcohol alcool amylique 

1 010244 amyláza pro průmyslové 
účely 

diastase for industrial 
purposes 

diastases à usage industriel 

1 010010 anhydrid kyseliny octové acetic anhydride anhydride acétique 

1 010067 anhydridy anhydrides anhydrides 

1 010071 antidetonační látky pro 
spalovací motory 

anti-knock substances for 
internal combustion 
engines 

antidétonants pour moteurs 
à explosion 
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1 010074 antimon antimony antimoine 

1 010693 antioxidanty pro použití při 
výrobě 

antioxidants for use in 
manufacture 

antioxydants utilisés au 
cours d'opérations de 
fabrication 

1 010696 antioxidanty pro použití při 
výrobě doplňků stravy 

antioxidants for use in the 
manufacture of food 
supplements 

antioxydants pour la 
fabrication de 
compléments  
alimentaires 

1 010695 antioxidanty pro použití při 
výrobě farmaceutik 

antioxidants for use in the 
manufacture of 
pharmaceuticals 

antioxydants pour la 
fabrication de produits 
pharmaceutiques 

1 010694 antioxidanty pro použití při 
výrobě kosmetických 
přípravků 

antioxidants for use in the 
manufacture of cosmetics 

antioxydants pour la 
fabrication de cosmétiques 

1 010260 antistatické přípravky, nikoliv 
pro domácnost 

antistatic preparations, other 
than for household 
purposes 

produits contre l'électricité 
statique non à usage 
ménager 

1 010270 apretační přípravky sizing preparations produits pour l'encollage 

1 010077 apretury pro použití 
v textilním průmyslu 

size for use in the textile 
industry 

apprêts pour l'industrie 
textile 

1 010078 arabská guma pro 
průmyslové účely 

gum arabic for industrial 
purposes 

gomme arabique à usage 
industriel 

1 010082 argon argon argon 

1 010084 arzen arsenic arsenic 

1 010083 arzeničnan olovnatý lead arsenate arséniate de plomb 

1 010086 astat astatine astate 

1 010594 bakteriální přípravky, jiné 
než pro lékařské 
a veterinární použití 

bacterial preparations, other 
than for medical and 
veterinary use 

préparations bactériennes 
autres qu'à usage médical 
ou vétérinaire 

1 010009 bakteriologické přípravky pro 
octové kvašení 

bacteriological preparations 
for acetification 

préparations 
bactériologiques pour 
l'acétification 

1 010595 bakteriologické přípravky, 
jiné než pro lékařské 
a veterinární použití 

bacteriological preparations, 
other than for medical and 
veterinary use 

préparations 
bactériologiques autres 
qu'à usage médical ou 
vétérinaire 

1 010495 baryt barytes spath pesant 

1 010103 barytový papír baryta paper papier barytique 

1 010101 baryum barium baryum 

1 010108 bauxit bauxite bauxite 

1 010580 bělicí přípravky 
[odbarvovače] pro 
průmyslové účely 

bleaching preparations 
[decolorants] for industrial 
purposes 

produits de blanchiment 
[décolorants] à usage 
industriel 

1 010109 bentonit bentonite bentonite 

1 010713 benzen benzene benzène 

1 010111 benzenové deriváty benzene derivatives dérivés du benzène 

1 010714 benzol benzol benzol 

1 010115 berkelium berkelium berkélium 

1 010066 bezvodý amoniak anhydrous ammonia ammoniaque anhydre 

1 010122 biochemické katalyzátory biochemical catalysts catalyseurs biochimiques 

1 010579 biologické přípravky, jiné než 
pro lékařské a veterinární 
účely 

biological preparations, other 
than for medical or 
veterinary purposes 

préparations biologiques 
autres qu'à usage médical 
ou vétérinaire 
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1 010658 biologické tkáňové kultury, 
jiné než pro lékařské 
a veterinární účely 

biological tissue cultures, 
other than for medical or 
veterinary purposes 

cultures de tissus 
biologiques autres  
qu'à usage médical ou 
vétérinaire 

1 010125 bizmut bismuth bismuth 

1 010134 borax borax borax 

1 010444 bramborová moučka pro 
průmyslové účely 

potato flour for industrial 
purposes 

farine de pommes de terre 
à usage industriel 

1 010585 brom pro chemické účely bromine for chemical 
purposes 

brome à usage chimique 

1 010315 brzdová kapalina brake fluid liquides pour freins 

1 010155 celulóza cellulose cellulose 

1 010158 cement [metalurgie] cement [metallurgy] céments 

1 010161 cer cerium cérium 

1 010163 cesium caesium césium 

1 010212 citlivá tkanina na 
fotografování 

sensitized cloth for 
photography 

toile sensibilisée pour la 
photographie 

1 010406 citlivé desky pro ofsetový tisk sensitized plates for offset 
printing 

plaques sensibilisées pour 
offset 

1 010581 citlivé filmy, neexponované sensitized films, unexposed films sensibilisés mais non 
exposés 

1 010581 citlivé filmy, neexponované sensitized films, unexposed pellicules sensibilisées mais 
non exposées 

1 010418 citlivý papír sensitized paper papier sensible 

1 010226 curium curium curium 

1 010230 cymen cymene cymène 

1 010685 čajové výtažky pro 
potravinářský průmysl 

tea extracts for the food 
industry 

extraits de thé pour 
l'industrie alimentaire 

1 010684 čajové výtažky pro použití při 
výrobě farmaceutik 

tea extracts for use in the 
manufacture of 
pharmaceuticals 

extraits de thé pour la 
fabrication de produits 
pharmaceutiques 

1 010687 čajové výtažky pro použití při 
výrobě kosmetických 
přípravků 

tea extracts for use in the 
manufacture of cosmetics 

extraits de thé pour la 
fabrication de cosmétiques 

1 010619 činidla pro konzervaci piva beer preserving agents produits pour la conservation 
de la bière 

1 010241 čisticí prostředky pro použití 
ve výrobních procesech 

detergents for use in 
manufacturing processes 

détergents [détersifs] utilisés 
au cours d'opérations de 
fabrication 

1 010558 čpavek [amoniak] pro 
průmyslové účely 

volatile alkali [ammonia] for 
industrial  
purposes 

ammoniaque [alcali volatil] 
à usage industriel 

1 010236 defolianty defoliants défoliants 

1 010239 dehydratační přípravky pro 
průmyslové účely 

dehydrating preparations for 
industrial  
purposes 

déshydratants à usage 
industriel 

1 010592 deriváty celulózy [chemické 
látky] 

cellulose derivatives 
[chemicals] 

dérivés chimiques de la 
cellulose 

1 010247 destilovaná voda distilled water eau distillée 

1 010021 detergentní přísady do 
benzínu 

detergent additives to petrol  additifs détergents pour 
l'essence 

1 010021 detergentní přísady do 
benzínu 

detergent additives to 
gasoline 

additifs détergents pour 
l'essence 

1 010242 dextrin [apretura] dextrin [size] dextrine [apprêt] 
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1 010243 diagnostické přípravky, jiné 
než pro lékařské 
a veterinární účely 

diagnostic preparations, 
other than for medical or 
veterinary purposes 

préparations pour le 
diagnostic autres qu'à 
usage médical ou 
vétérinaire 

1 010245 diazopapír diazo paper papier diazo 

1 010352 dispergační činidla pro olej oil dispersants dispersants d'huiles 

1 010351 dispergační činidla pro ropu petroleum dispersants dispersants de pétrole 

1 010361 dithioničitany hyposulfites hyposulfites 

1 010017 dokončovací přípravky pro 
použití při výrobě oceli 

finishing preparations for use 
in the manufacture of steel 

préparations pour le 
perfectionnement de l'acier 

1 010248 dolomit pro průmyslové účely dolomite for industrial 
purposes 

dolomite à usage industriel 

1 010448 draselná voda potash water eaux potassiques 

1 010447 draslík potassium potassium 

1 010132 dřevní buničina wood pulp pâte de bois 

1 010131 dřevný líh wood alcohol esprit-de-bois 

1 010133 dřevný ocet wood vinegar [pyroligneous 
acid] 

vinaigre de bois [acide 
pyroligneux] 

1 010133 dřevný ocet pyroligneous acid [wood 
vinegar] 

acide pyroligneux [vinaigre 
de bois] 

1 010130 dřevo pro přípravu třísel tan-wood bois à tanner 

1 010319 duběnky gallnuts noix de galle 

1 010700 dusičnan amonný ammonium nitrate nitrate d'ammonium 

1 010569 dusičnan stříbrný silver nitrate nitrate d'argent 

1 010569 dusičnan stříbrný  silver nitrate azotate d'argent 

1 010405 dusičnan uranylu uranium nitrate nitrate d'uranium 

1 010572 dusičnany nitrates nitrates 

1 010572 dusičnany nitrates azotates 

1 010092 dusík nitrogen azote 

1 010094 dusíkatá hnojiva nitrogenous fertilizers fertilisants azotés 

1 010094 dusíkatá hnojiva nitrogenous fertilisers fertilisants azotés 

1 010119 dvojchroman draselný bichromate of potassium bichromate de potasse 

1 010120 dvojchroman sodný bichromate of soda bichromate de soude 

1 010250 dysprosium dysprosium dysprosium 

1 010650 elektroforetické gely electrophoresis gels gels électrophorétiques 

1 010268 emulgátory emulsifiers émulsifiants 

1 010268 emulgátory emulsifiers émulsificateurs 

1 010096 enologické baktericidní 
přípravky [chemické 
přípravky pro použití při 
výrobě vína] 

oenological bactericides 
[chemical preparations for 
use in wine making] 

bactéricides œnologiques 
[produits chimiques utilisés 
dans la fabrication de vin] 

1 010660 enzymatické přípravky pro 
potravinářský průmysl 

enzyme preparations for the 
food industry 

préparations enzymatiques 
pour l'industrie alimentaire 

1 010272 enzymatické přípravky pro 
průmyslové účely 

enzyme preparations for 
industrial purposes 

préparations enzymatiques 
à usage industriel 

1 010661 enzymy pro potravinářský 
průmysl 

enzymes for the food 
industry 

enzymes pour l'industrie 
alimentaire 

1 010273 enzymy pro průmyslové 
účely 

enzymes for industrial 
purposes 

enzymes à usage industriel 
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1 010274 epoxidové pryskyřice 
v surovém stavu 

epoxy resins, unprocessed résines époxy à l'état brut 

1 010276 erbium erbium erbium 

1 010590 estery celulózy pro 
průmyslové účely 

cellulose esters for industrial 
purposes 

esters de cellulose à usage 
industriel 

1 010279 estery* esters* esters* 

1 010280 etan ethane éthane 

1 010285 éter kyseliny sírové sulfuric ether éther sulfurique 

1 010593 étery celulózy pro 
průmyslové účely 

cellulose ethers for industrial 
purposes 

éthers de cellulose à usage 
industriel 

1 010281 étery* ethers* éthers* 

1 010041 etylalkohol ethyl alcohol alcool éthylique 

1 010282 etyléter ethyl ether éther éthylique 

1 010287 europium europium europium 

1 010652 expandovaný jíl pro 
hydroponické pěstování 
rostlin [substrát] 

expanded clay for 
hydroponic plant growing 
[substrate] 

argile expansée pour la 
culture hydroponique 
[substrat] 

1 010426 fenol pro průmyslové účely phenol for industrial 
purposes 

phénol à usage industriel 

1 010291 fermenty pro chemické účely ferments for chemical 
purposes 

ferments à usage chimique 

1 010159 fermium fermium fermium [centurium] 

1 010159 fermium fermium centurium [fermium] 

1 010229 ferokyanidy ferrocyanides ferrocyanures 

1 010292 ferotypové desky 
[fotografování] 

ferrotype plates 
[photography] 

plaques ferrotypiques 
[photographie] 

1 010612 filtrační materiály 
z minerálních látek 

filtering materials of mineral 
substances 

 matières filtrantes 
constituées de substances 
minérales 

1 010613 filtrační materiály 
z rostlinných látek 

filtering materials of 
vegetable substances 

 matières filtrantes 
constituées de substances 
végétales 

1 010611 filtrační materiály 
z chemických látek 

filtering materials of chemical 
substances 

 matières filtrantes 
constituées de substances 
chimiques 

1 010610 filtrační materiály 
z plastických hmot 
v surovém stavu 

filtering materials of 
unprocessed plastics 

 matières filtrantes en 
matières plastiques à l'état 
brut 

1 010296 filtrační přípravky pro 
nápojový průmysl 

filtering preparations for the 
beverages industry 

agents de filtrage pour 
l'industrie des boissons 

1 010703 flavonoidy pro průmyslové 
účely [fenolické sloučeniny] 

flavonoids [phenolic 
compounds] for industrial 
purposes  

Flavonoïdes flavonoïdes 
[composés phénoliques] 
à usage industriel 

1 010587 flokulační činidla flocculants floculants 

1 010302 fluor fluorine fluor 

1 010311 formaldehyd pro chemické 
účely 

formic aldehyde for chemical 
purposes 

aldéhyde formique à usage 
chimique 

1 010429 fosfatidy phosphatides phosphatides 

1 010427 fosfáty [hnojiva] phosphates [fertilizers] phosphates [engrais] 

1 010427 fosfáty [hnojiva] phosphates [fertilisers] phosphates [engrais] 

1 010430 fosfor phosphorus phosphore 

1 010269 fotografické desky 
s fotosenzitivní vrstvou 

sensitized photographic 
plates 

plaques photographiques 
sensibilisées 
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1 010267 fotografické emulze photographic emulsions émulsions photographiques 

1 010436 fotografické senzibilizátory photographic sensitizers sensibilisateurs 
photographiques 

1 010435 fotografické vývojky photographic developers révélateurs photographiques 

1 010322 fotografický papír photographic paper papier pour la photographie 

1 010417 fotometrický papír photometric paper papier photométrique 

1 010213 fotosenzitivní desky photosensitive plates plaques photosensibles 

1 010314 francium francium francium 

1 010318 gadolinium gadolinium gadolinium 

1 010321 galium gallium gallium 

1 010098 galvanizační lázně galvanizing baths bains de galvanisation 

1 010098 galvanizační lázně baths for galvanizing bains de galvanisation 

1 010324 galvanizační přípravky galvanizing preparations produits pour la 
galvanisation 

1 010325 gambir gambier gambir 

1 010656 geny semen pro 
zemědělskou výrobu 

genes of seeds for 
agricultural production 

gènes de semences pour la 
production agricole 

1 010332 getry [chemicky aktivní látky] getters [chemically active 
substances] 

getters [matières réactives] 

1 010335 glukosidy glucosides glucosides 

1 010662 glukóza pro potravinářský 
průmysl 

glucose for the food industry glucose pour l'industrie 
alimentaire 

1 010614 glukóza pro průmyslové 
účely 

glucose for industrial 
purposes 

glucose à usage industriel 

1 010615 gluten [lepidlo], nikoliv pro 
kancelářské účely nebo pro 
domácnost 

gluten [glue], other than for 
stationery or household 
purposes 

gluten [colle] autre que pour 
la papeterie ou le ménage 

1 010670 gluten pro potravinářský 
průmysl 

gluten for the food industry gluten pour l'industrie 
alimentaire 

1 010671 gluten pro průmyslové účely gluten for industrial purposes gluten à usage industriel 

1 010336 glyceridy glycerides glycérides 

1 010252 glycerin pro průmyslové 
účely 

glycerine for industrial 
purposes 

glycérine à usage industriel 

1 010337 glykol glycol glycol 

1 010283 glykoléter glycol ether éthers de glycol 

1 010715 grafen graphene graphène 

1 010305 grafit pro průmyslové účely graphite for industrial 
purposes 

graphite à usage industriel 

1 010342 guáno guano guano 

1 010616 gumy [lepidla] pro 
průmyslové účely 

gums [adhesives] for 
industrial purposes 

gommes [adhésifs] à usage 
industriel 

1 010343 gurjunský balzám pro použití 
při výrobě laků 

gurjun balsam for use in the 
manufacture of varnish 

baume de gurjun pour la 
fabrication de vernis 

1 010288 hasicí prostředky fire extinguishing 
compositions 

compositions extinctrices 

1 010344 helium helium hélium 

1 010026 hnací plyny do aerosolů propellant gases for aerosols gaz propulseurs pour 
aérosols 

1 010271 hnojiva fertilizers engrais 

1 010271 hnojiva fertilisers engrais 
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1 010659 hnojiva z rybí moučky fish meal fertilizers engrais de farine de poisson 

1 010659 hnojiva z rybí moučky fish meal fertilisers engrais de farine de poisson 

1 010345 holmium holmium holmium 

1 010346 hormony pro urychlení 
dozrávání ovoce 

hormones for hastening the 
ripening of fruit 

hormones pour activer la 
maturation des fruits 

1 010355 humus humus humus 

1 010527 humusovitá půda loam terre glaise 

1 010048 hydratovaný oxid hlinitý aluminium hydrate hydrate d'alumine 

1 010356 hydráty hydrates hydrates 

1 010358 hydrazin hydrazine hydrazine 

1 010578 hydrogenuhličitan sodný pro 
chemické účely 

bicarbonate of soda for 
chemical purposes 

bicarbonate de soude 
à usage chimique 

1 010184 hydrochlorečnany hydrochlorates chlorhydrates 

1 010617 hydroizolační chemické látky 
pro zdivo, jiné než barvy 

damp-proofing chemicals, 
except paints, for masonry 

produits chimiques 
hydrofuges pour la 
maçonnerie à l'exception 
des peintures 

1 010617 hydroizolační chemické látky 
pro zdivo, jiné než barvy 

damp-proofing chemicals, 
except paints, for masonry 

produits chimiques contre 
l’humidité de la maçonnerie 
à l'exception des  
peintures 

1 010178 chemická činidla, jiná než 
pro lékařské a veterinární 
účely 

chemical reagents, other 
than for medical or 
veterinary purposes 

réactifs chimiques autres 
qu'à usage médical ou 
vétérinaire 

1 010107 chemické látky k výrobě 
emailů, s výjimkou 
pigmentů 

chemicals, except pigments, 
for the manufacture of 
enamel 

produits chimiques pour la 
fabrication des émaux 
à l'exception des  
pigments 

1 010353 chemické látky na bělení 
oleje 

oil-bleaching chemicals produits pour blanchir les 
huiles 

1 010339 chemické látky na bělení 
tuku 

fat-bleaching chemicals produits pour blanchir les 
graisses 

1 010354 chemické látky na čištění 
oleje 

oil-purifying chemicals produits pour la purification 
des huiles 

1 010224 chemické látky na 
impregnaci kůže 

leather-impregnating 
chemicals 

produits chimiques pour 
l'imprégnation du cuir 

1 010363 chemické látky na 
impregnování textilu 

textile-impregnating 
chemicals 

produits chimiques pour 
l'imprégnation des 
matières textiles 

1 010223 chemické látky na 
opracování kůže 

leather-dressing chemicals produits pour l'habillage des 
cuirs 

1 010175 chemické látky na renovaci 
kůže 

leather-renovating chemicals produits chimiques pour 
rafraîchir le cuir 

1 010364 chemické látky na 
vodovzdornou úpravu kůže 

leather-waterproofing 
chemicals 

produits chimiques pour 
l'imperméabilisation  
du cuir 

1 010181 chemické látky pro analýzy 
v laboratořích, jiné než pro 
lékařské a veterinární účely 

chemical substances for 
analyses in laboratories, 
other than for medical or 
veterinary purposes 

produits chimiques pour 
analyses en laboratoire 
autres qu'à usage médical 
ou vétérinaire 

1 010521 chemické látky pro barvení 
skla 

glass-staining chemicals produits chimiques pour la 
ternissure du verre 

1 010128 chemické látky pro bělení 
vosku 

wax-bleaching chemicals produits chimiques pour 
blanchir les cires 

1 010608 chemické látky pro čištění 
vody 

water-purifying chemicals produits chimiques pour la 
purification de l'eau 
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1 010089 chemické látky pro 
dekarbonizaci motorů 

engine-decarbonising 
chemicals 

produits chimiques pour le 
décalaminage des  
moteurs 

1 010195 chemické látky pro 
hydroizolaci cementu 
s výjimkou barev 

cement-waterproofing 
chemicals, except paints 

produits chimiques pour 
l'imperméabilisation du 
ciment à l'exception des 
peintures 

1 010044 chemické látky pro 
konzervování potravin 

chemical substances for 
preserving foodstuffs 

produits chimiques pour la 
conservation des  
aliments 

1 010386 chemické látky pro matování 
skla 

glass-frosting chemicals produits chimiques pour 
mater le verre 

1 010233 chemické látky pro 
odlučování oleje 

oil-separating chemicals produits pour la dissociation 
des huiles 

1 010487 chemické látky pro pájení soldering chemicals préparations chimiques pour 
le soudage 

1 010648 chemické látky pro 
proplachování chladičů 

radiator flushing chemicals produits chimiques de 
curage pour radiateurs 

1 010116 chemické látky pro 
provzdušnění betonu 

concrete-aeration chemicals produits chimiques pour 
l'aération du béton 

1 010487 chemické látky pro sváření welding chemicals préparations chimiques pour 
le soudage 

1 010362 chemické látky pro 
vodovzdornou úpravu 
textilu 

textile-waterproofing 
chemicals 

produits chimiques pour 
l'imperméabilisation des 
matières textiles 

1 010575 chemické látky pro výrobu 
barev 

chemicals for the 
manufacture of paints 

produits chimiques pour la 
fabrication de peintures 

1 010679 chemické látky pro výrobu 
pigmentů 

chemicals for the 
manufacture of pigments 

produits chimiques pour la 
fabrication de pigments 

1 010056 chemické látky pro 
zkapalňování škrobu 
[nelepivé přípravky] 

starch-liquifying chemicals 
[ungluing agents] 

agents chimiques pour 
fluidifier l'amidon [agents 
de décollage] 

1 010265 chemické látky pro zmatnění 
emailu 

enamel-staining chemicals produits chimiques pour la 
ternissure des émaux 

1 010523 chemické látky působící proti 
zmatnění oken 

anti-tarnishing chemicals for 
windows 

produits contre la ternissure 
des vitres 

1 010138 chemické látky zabraňující 
kondenzaci 

condensation-preventing 
chemicals 

produits chimiques anti-buée 

1 010286 chemické látky zabraňující 
tvorbě skvrn pro použití na 
tkaninách 

stain-preventing chemicals 
for use on fabrics 

produits chimiques pour 
empêcher la formation de 
taches sur les étoffes 

1 010570 chemické látky zjasňující 
barvy pro průmyslové účely 

color-brightening chemicals 
for industrial purposes 

produits chimiques pour 
l'avivage des couleurs 
à usage industriel 

1 010570 chemické látky zjasňující 
barvy pro průmyslové účely 

colour-brightening chemicals 
for industrial purposes 

produits chimiques pour 
l'avivage des couleurs 
à usage industriel 

1 010708 chemické povlaky pro oční 
čočky 

chemical coatings for 
ophthalmic lenses 

revêtements chimiques pour 
lentilles ophtalmiques 

1 010174 chemické přípravky na 
čištění komínů 

chimney cleaners, chemical produits chimiques pour le 
nettoyage des  
cheminées 

1 010404 chemické přípravky na 
ochranu proti sněti 
pšeničné [sněti obilné] 

chemical preparations to 
prevent wheat blight 

produits chimiques pour la 
protection contre la nielle 

1 010404 chemické přípravky na 
ochranu proti sněti 
pšeničné  
[sněti obilné] 

chemical preparations to 
prevent wheat smut 

produits chimiques pour la 
protection contre la nielle 
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1 010181 chemické přípravky pro 
analýzy v laboratořích,  
jiné než pro lékařské 
a veterinární účely 

chemical preparations for 
analyses in laboratories, 
other than for medical or 
veterinary purposes 

produits chimiques pour 
analyses en laboratoire 
autres qu'à usage médical 
ou vétérinaire 

1 010089 chemické přípravky pro 
dekarbonizaci motorů 

chemical preparations for 
decarbonising engines 

produits chimiques pour le 
décalaminage des  
moteurs 

1 010015 chemické přípravky pro 
kondenzaci 

chemical condensation 
preparations 

produits chimiques de 
condensation 

1 010211 chemické přípravky pro 
použití v oblasti 
fotografování 

chemical preparations for 
use in photography 

produits chimiques pour la 
photographie 

1 010719 chemické přípravky pro 
prevenci chorob 
postihujících obilniny 

chemical preparations to 
prevent diseases affecting 
cereal plants 

préparations chimiques de 
prophylaxie des maladies 
des plantes céréalières 

1 010546 chemické přípravky pro 
prevenci chorob 
postihujících révu vinnou 

chemical preparations to 
prevent diseases affecting 
vine plants 

préparations chimiques de 
prophylaxie des maladies 
de la vigne 

1 010395 chemické přípravky pro 
prevenci vzniku plísní 

chemical preparations to 
prevent mildew 

produits chimiques pour la 
protection contre  
le mildiou 

1 010404 chemické přípravky pro 
prevenci vzniku sněti 
pšeničné 

chemical preparations to 
prevent wheat smut 

produits chimiques pour la 
protection contre la nielle 

1 010045 chemické přípravky pro 
usnadnění slévání kovů 

chemical preparations for 
facilitating the alloying of 
metals 

produits chimiques destinés 
à faciliter l'alliage de 
métaux 

1 010317 chemické přípravky pro 
uzení masa 

chemical preparations for 
smoking meat 

produits pour fumiger la 
viande 

1 010177 chemické přípravky pro 
vědecké účely, jiné než pro 
lékařské nebo veterinární 
použití 

chemical preparations for 
scientific purposes, other 
than for medical or 
veterinary use 

préparations chimiques 
à usage scientifique autres 
qu'à usage médical ou 
vétérinaire 

1 010309 chemické přísady do 
fungicidů 

additives, chemical, to 
fungicides 

additifs chimiques aux 
fongicides 

1 010309 chemické přísady do 
fungicidů 

chemical additives to 
fungicides 

additifs chimiques aux 
fongicides 

1 010308 chemické přísady do 
insekticidů 

additives, chemical, to 
insecticides 

additifs chimiques aux 
insecticides 

1 010308 chemické přísady do 
insekticidů 

chemical additives to 
insecticides 

additifs chimiques aux 
insecticides 

1 010020 chemické přísady do 
motorových paliv 

additives, chemical, to motor 
fuel 

additifs chimiques pour 
carburants 

1 010020 chemické přísady do 
motorových paliv 

chemical additives to motor 
fuel 

additifs chimiques pour 
carburants 

1 010654 chemické přísady do olejů chemical additives for oils additifs chimiques pour 
huiles 

1 010019 chemické přísady do vrtných 
kalů 

additives, chemical, to 
drilling muds 

additifs chimiques pour 
boues de forage 

1 010019 chemické přísady do vrtných 
kalů 

chemical additives to drilling 
muds 

additifs chimiques pour 
boues de forage 

1 010016 chemické sloučeniny odolné 
vůči kyselinám 

acid proof chemical 
compositions 

compositions chimiques 
résistant aux acides 

1 010640 chemické zesilovače pro 
kaučuk 

chemical intensifiers for 
rubber 

renforçateurs chimiques pour 
caoutchouc 

1 010639 chemické zesilovače pro 
papír 

chemical intensifiers for 
paper 

renforçateurs chimiques pour 
papier 

1 010278 chemický indikátorový 
papírek 

test paper, chemical papier chimique pour essais 
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1 010505 chemikálie pro použití 
v lesnictví, s výjimkou 
fungicidů, herbicidů, 
insekticidů a prostředků na 
hubení parazitů 

chemicals for use in forestry, 
except fungicides, 
herbicides, insecticides 
and parasiticides 

produits chimiques pour la 
sylviculture à l'exception 
des fongicides, herbicides, 
insecticides  
et parasiticides 

1 010091 chemikálie pro zjasňování 
textilu 

textile-brightening chemicals produits chimiques pour 
l'avivage des matières 
textiles 

1 010647 chladicí kapaliny pro motory 
vozidel 

coolants for vehicle engines agents de refroidissement 
pour moteurs de véhicules 

1 010459 chladicí média refrigerants fluides frigorigènes 

1 010183 chlor chlorine chlore 

1 010182 chlorečnany chlorates chlorates 

1 010118 chlorid cínatý bichloride of tin bichlorure d'étain 

1 010050 chlorid hlinitý aluminium chloride chlorure d'aluminium 

1 010383 chlorid hořečnatý magnesium chloride chlorure de magnésium 

1 010415 chlorid palladnatý palladium chloride chlorure de palladium 

1 010173 chlorid vápenatý lime chloride chlorure de chaux 

1 010554 chloridy chlorides chlorures 

1 010423 chloristany perchlorates perchlorates 

1 010360 chlornan sodný hypochlorite of soda hypochlorite de soude 

1 010187 chromany chromates chromates 

1 010477 chromové soli chromic salts sels chromiques 

1 010255 iontoměniče [chemické látky] ion exchangers [chemicals] échangeurs d'ions [produits 
chimiques] 

1 010369 izotopy pro průmyslové  
účely 

isotopes for industrial 
purposes 

isotopes à usage industriel 

1 010365 jód pro chemické účely iodine for chemical purposes iode à usage chimique 

1 010368 jód pro průmyslové účely iodine for industrial purposes iodures à usage industriel 

1 010051 jodid hlinitý aluminium iodide iodure d'aluminium 

1 010034 jodidovaný albumin iodised albumen albumine iodée 

1 010366 jodované soli iodised salts sels d'iode 

1 010638 kafr pro průmyslové účely camphor, for industrial 
purposes 

camphre à usage industriel 

1 010140 kainit kainite kaïnite 

1 010100 kalcinovaná soda soda ash soude de barille 

1 010488 kalcinovaná soda calcined soda soude calcinée 

1 010142 kalifornium californium californium 

1 010709 kalomel [chlorid rtuťný] calomel [mercurous chloride] calomel  
[chlorure mercureux] 

1 010052 kamenec alum alun 

1 010063 kamenec amonný ammonia alum alun d'ammoniaque 

1 010047 kamenec hlinitý aluminium alum alun d'alumine 

1 010188 kamenec chromitý chrome alum alun de chrome 

1 010331 kamenná sůl rock salt sel gemme 

1 010370 kaolin kaolin kaolin 

1 010370 kaolin china clay kaolin 

1 010370 kaolin china slip kaolin 
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1 010643 kapalina do posilovače řízení power steering fluid fluides pour direction 
assistée 

1 010197 kapaliny pro hydraulické 
obvody 

fluids for hydraulic circuits liquides pour circuits 
hydrauliques 

1 010197 kapaliny pro hydraulické 
obvody 

liquids for hydraulic circuits liquides pour circuits 
hydrauliques 

1 010500 kapaliny pro odstraňování 
síranů z akumulátorů 

liquids for removing sulfates 
from accumulators 

liquides pour désulfater les 
accumulateurs  
électriques 

1 010500 kapaliny pro odstraňování 
síranů z baterií 

liquids for removing sulfates 
from batteries 

liquides pour désulfater les 
accumulateurs  
électriques 

1 010151 karbid carbide carbures 

1 010689 karbid křemíku [surovina] silicon carbide [raw material] carbure de silicium [matière 
première] 

1 010152 karbid vápenatý calcium carbide carbure de calcium 

1 010586 karbolineum na ochranu 
rostlin 

carbolineum for the 
protection of plants 

carbonyle pour la protection 
des plantes 

1 010677 kasein pro potravinářský 
průmysl 

casein for the food industry caséine pour l'industrie 
alimentaire 

1 010591 kasein pro průmyslové účely casein for industrial 
purposes 

caséine à usage industriel 

1 010153 kasiopeum [lutecium] cassiopium [lutetium] cassiopeium [lutécium] 

1 010154 katalyzátory catalysts catalyseurs chimiques 

1 010139 katechu catechu cachou 

1 010454 kebračo pro průmyslové 
účely 

quebracho for industrial 
purposes 

quebracho à usage industriel 

1 010160 keramické glazury ceramic glazings glaçures pour la céramique 

1 010621 keramické materiály ve 
formě částic pro použití 
jako filtrační média 

ceramic materials in 
particulate form,  
for use as filtering  
media 

matériaux céramiques en 
particules utilisés en tant 
que milieux filtrants 

1 010646 keramické směsi pro 
slinování [granule a prášky] 

ceramic compositions for 
sintering [granules and 
powders] 

compositions céramiques 
pour le frittage [granules et 
poudres] 

1 010164 ketony ketones cétones 

1 010598 kinematografické filmy, 
citlivé, ale neexponované 

cinematographic films, 
sensitized but not exposed 

films cinématographiques 
sensibilisés mais non 
exposés 

1 010598 kinematografický film, citlivý, 
ale neexponovaný 

cinematographic film, 
sensitized but not exposed 

films cinématographiques 
sensibilisés mais non 
exposés 

1 010657 kmenové buňky, jiné než pro 
lékařské a veterinární účely 

stem cells, other than for 
medical or veterinary 
purposes 

cellules souches autres  
qu'à usage médical ou 
vétérinaire 

1 010688 kolagen pro průmyslové 
účely 

collagen for industrial 
purposes 

collagène à usage industriel 

1 010206 kolodium* collodion* collodion* 

1 010622 kompost compost compost 

1 010622 kompost compost paillis [engrais] 

1 010209 konzervační přípravky na 
květiny 

flower preservatives produits pour la conservation 
des fleurs 

1 010540 konzervační přípravky pro 
dlaždice, s výjimkou barev 
a olejů 

preservatives for tiles, except 
paints and oils 

produits pour la conservation 
des tuiles à l'exception des 
peintures et  
des huiles 
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1 010210 konzervační přípravky pro 
použití ve farmaceutickém 
průmyslu 

preservatives for use in the 
pharmaceutical industry 

agents de conservation pour 
l'industrie pharmaceutique 

1 010214 korozivní přípravky corrosive preparations produits corrosifs 

1 010167 kostní uhlí bone charcoal charbon d'os 

1 010039 kovy alkalických zemin alkaline-earth metals métaux alcalino-terreux 

1 010602 kreozot pro chemické účely creosote for chemical 
purposes 

créosote à usage chimique 

1 010168 krevní uhlí blood charcoal charbon de sang 

1 010220 krotonaldehyd crotonic aldehyde aldéhyde crotonique 

1 010221 kryogenní přípravky cryogenic preparations produits cryogéniques 

1 010372 krypton krypton krypton 

1 010372 krypton krypton crypton 

1 010371 křemelina kieselgur kieselgur 

1 010632 křemelina diatomaceous earth terre à diatomées 

1 010049 křemičitan hlinitý aluminium silicate silicate d'aluminium 

1 010481 křemičitany silicates silicates 

1 010483 křemík silicon silicium 

1 010596 kultury mikroorganismů, jiné 
než pro lékařské 
a veterinární použití 

cultures of microorganisms, 
other than for medical and 
veterinary use 

cultures de micro-
organismes autres  
qu'à usage médical ou 
vétérinaire 

1 010141 kyanamid vápenatý [hnojivo] calcium cyanamide [fertilizer] cyanamide calcique [engrais] 

1 010141 kyanamid vápenatý [hnojivo] calcium cyanamide [fertiliser] cyanamide calcique [engrais] 

1 010228 kyanidy cyanides [prussiates] cyanures [prussiates] 

1 010228 kyanidy prussiates prussiates 

1 010070 kyselina antranilová anthranilic acid acide anthranilique 

1 010085 kyselina arzenitá arsenious acid acide arsénieux 

1 010112 kyselina benzoová benzoic acid acide benzoïque 

1 010135 kyselina boritá pro 
průmyslové účely 

boric acid for industrial 
purposes 

acide borique à usage 
industriel 

1 010199 kyselina citrónová pro 
průmyslové účely 

citric acid for industrial 
purposes 

acide citrique à usage 
industriel 

1 010323 kyselina digallová gallotannic acid acide gallotannique 

1 010095 kyselina dusičná nitric acid acide azotique 

1 010304 kyselina fluorovodíková hydrofluoric acid acide fluorhydrique 

1 010433 kyselina fosforečná phosphoric acid acide phosphorique 

1 010320 kyselina gallová pro výrobu 
inkoustu 

gallic acid for the 
manufacture of ink 

acide gallique pour la 
fabrication de l'encre 

1 010683 kyselina glutamová pro 
průmyslové účely 

glutamic acid for industrial 
purposes 

acide glutamique à usage 
industriel 

1 010058 kyselina chlorovodíková spirits of salt esprit-de-sel 

1 010185 kyselina chlorovodíková hydrochloric acid acide chlorhydrique 

1 010186 kyselina cholová cholic acid acide cholique 

1 010191 kyselina chromová chromic acid acide chromique 

1 010367 kyselina jodičná iodic acid acide iodique 

1 010373 kyselina mléčná lactic acid acide lactique 

1 010310 kyselina mravenčí formic acid acide formique 
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1 010407 kyselina olejová oleic acid acide oléique 

1 010425 kyselina persírová persulfuric acid acide persulfurique 

1 010437 kyselina pikrová picric acid acide picrique 

1 010468 kyselina salicylová salicylic acid acide salicylique 

1 010474 kyselina sebaková sebacic acid acide sébacique 

1 010503 kyselina sírová sulfuric acid acide sulfurique 

1 010502 kyselina siřičitá sulfurous acid acide sulfureux 

1 010497 kyselina stearová stearic acid acide stéarique 

1 010412 kyselina šťavelová oxalic acid acide oxalique 

1 010511 kyselina tříslová tannic acid acide tannique 

1 010150 kyselina uhličitá carbonic acid acide carbonique 

1 010515 kyselina vinná tartaric acid acide tartrique 

1 010541 kyselina wolframová tungstic acid acide tungstique 

1 010110 kyseliny na bázi benzenu benzene-based acids acides de la série du 
benzène 

1 010014 kyseliny* acids* acides* 

1 010413 kyslík pro průmyslové účely oxygen for industrial 
purposes 

oxygène à usage industriel 

1 010419 lakmusový papírek litmus paper papier de tournesol 

1 010674 laktóza [surovina] lactose [raw material] lactose [matière première] 

1 010672 laktóza pro potravinářský 
průmysl 

lactose for the food industry lactose pour l'industrie 
alimentaire 

1 010673 laktóza pro průmyslové účely lactose for industrial 
purposes 

lactose à usage industriel 

1 010316 lampová čerň pro 
průmyslové účely 

lamp black for industrial 
purposes 

noir de fumée à usage 
industriel 

1 010375 lanthan lanthanum lanthane 

1 010480 látky pro konzervování 
semen 

seed preserving substances produits pour préserver les 
semences 

1 010238 látky pro odstraňování 
leštidel 

polish removing substances matières à dépolir 

1 010238 látky pro odstraňování 
leštidel 

substances for removing 
polish 

matières à dépolir 

1 010301 látky pro vytvrzování 
vápence 

limestone hardening 
substances 

produits pour la fluatation 

1 010105 látky zabraňující pouštění ok 
na punčochách 

substances for preventing 
runs in stockings 

produits pour empêcher  
le démaillage  
des bas 

1 010073 látky zabraňující tvorbě 
povlaku 

anti-incrustants anti-incrustants 

1 010073 látky zabraňující tvorbě 
povlaku 

anti-incrustants produits antitartriques 

1 010588 lecitin [surovina] lecithin [raw material] lécithine [matière  
première] 

1 010663 lecitin pro potravinářský 
průmysl 

lecithin for the food industry lécithine pour l'industrie 
alimentaire 

1 010664 lecitin pro průmyslové účely lecithin for industrial 
purposes 

lécithine à usage industriel 

1 010469 ledek saltpeter salpêtre 

1 010469 ledek salpetre salpêtre 

1 010222 lepidla na kůže leather glues colles pour le cuir 
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1 010573 lepidla na obkládačky adhesives for wall tiles adhésifs pour carreaux de 
revêtement 

1 010194 lepidla na opravu rozbitých 
předmětů 

cement for mending broken 
articles 

ciments pour la réparation 
des objets cassés 

1 010203 lepidla na tapety adhesives for wallpaper colles pour papiers peints 

1 010202 lepidla pro apretování 
a základní nátěry 

size for finishing and priming colles [apprêts] 

1 010002 lepidla pro průmyslové účely adhesives for industrial 
purposes 

adhésifs [matières collantes] 
pour l'industrie 

1 010002 lepidla pro průmyslové účely adhesives for industrial 
purposes 

matières collantes pour 
l'industrie 

1 010600 lepidla pro průmyslové účely glue for industrial  
purposes 

colles pour l'industrie 

1 010203 lepidla pro tapetování adhesives for paperhanging colles pour papiers peints 

1 010028 lepidla pro vylepování 
plakátů 

adhesives for billposting colles pour affiches 

1 010170 lepidlo pro obuv cement for footwear mastics pour chaussures 

1 010079 lepivé přípravky pro 
bandážování stromů 

glutinous preparations for 
tree-banding 

produits d'engluement pour 
l'arboriculture 

1 010079 lepivé přípravky pro 
bandážování stromů 

glutinous tree-banding 
preparations 

produits d'engluement pour 
l'arboriculture 

1 010079 lepivé přípravky pro 
roubování stromů 

glutinous tree-grafting 
preparations 

produits d'engluement pour 
l'arboriculture 

1 010079 lepivé přípravky pro 
roubování stromů 

glutinous preparations for 
tree-grafting 

produits d'engluement pour 
l'arboriculture 

1 010277 lihový ocet [zředěná kyselina 
octová] 

spirits of vinegar [dilute 
acetic acid] 

esprit de vinaigre 

1 010379 lithium lithium lithium 

1 010490 louh sodný pro průmyslové 
účely 

caustic soda for industrial 
purposes 

soude caustique à usage 
industriel 

1 010153 lutecium [kasiopeum] lutetium [cassiopium] lutécium [cassiopeium] 

1 010642 magnetická kapalina pro 
průmyslové účely 

magnetic fluid for industrial 
purposes 

fluide magnétique à usage 
industriel 

1 010382 magnezit magnesite magnésite 

1 010384 manganan manganate manganate 

1 010385 mangrová kůra 
k průmyslovým účelům 

mangrove bark for industrial 
purposes 

écorce de manglier à usage 
industriel 

1 010506 mastek [křemičitan 
hořečnatý] 

talc [magnesium silicate] talc [silicate de magnésium] 

1 010340 mastné kyseliny fatty acids acides gras 

1 010394 metan methane méthane 

1 010577 methylbenzen methyl benzene benzène méthylé 

1 010576 methylbenzol methyl benzol benzol méthylé 

1 010284 metyléter methyl ether éther méthylique 

1 010396 minerální kyseliny mineral acids acides minéraux 

1 010374 mléčné fermenty pro 
chemické účely 

milk ferments for chemical 
purposes 

ferments lactiques à usage 
chimique 

1 010675 mléčné fermenty pro 
potravinářský průmysl 

milk ferments for the food 
industry 

ferments lactiques pour 
l'industrie alimentaire 

1 010676 mléčné fermenty pro 
průmyslové účely 

milk ferments for industrial 
purposes 

ferments lactiques à usage 
industriel 

1 010179 moderující látky pro jaderné 
reaktory 

moderating materials for 
nuclear reactors 

modérateurs pour réacteurs 
nucléaires 
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1 010225 modrá skalice blue vitriol vitriol bleu 

1 010633 mořidla na kovy mordants for metals mordants pour métaux 

1 010208 mořidla na opracování kůže bate for dressing skins confits [mégisserie] 

1 010471 mořidla pro přípravu tabáku sauce for preparing tobacco sauce pour le tabac 

1 010636 mořská voda pro průmyslové 
účely 

seawater for industrial 
purposes 

eau de mer à usage 
industriel 

1 010043 mořské řasy [hnojiva] seaweeds [fertilizers] algues [engrais] 

1 010043 mořské řasy [hnojiva] seaweeds [fertilisers] algues [engrais] 

1 010289 moučka pro průmyslové 
účely 

flour for industrial purposes farines à usage industriel 

1 010472 mýdla [kovová] pro 
průmyslové účely 

soap [metallic] for industrial 
purposes 

savons métalliques à usage 
industriel 

1 010399 naftalen naphthalene naphtalène 

1 010717 nanoprášky pro průmyslové 
účely 

nanopowders for industrial 
purposes 

nanopoudres à usage 
industriel 

1 010056 nelepivé přípravky [chemické 
přípravky pro zkapalňování 
škrobu] 

ungluing agents [chemical 
preparations for liquifying 
starch] 

agents de décollage [agents 
chimiques pour fluidifier 
l'amidon] 

1 010072 nemrznoucí směs antifreeze antigels 

1 010400 neodym neodymium néodyme 

1 010401 neon neon néon 

1 010402 neptunium neptunium neptunium 

1 010403 neutralizační přípravky 
toxických plynů 

toxic gas neutralizers neutralisants de gaz toxiques 

1 010416 nitrátový papír nitrate paper papier nitré 

1 010565 octan hlinitý* aluminium acetate* acétate d'alumine* 

1 010440 octan olovnatý lead acetate acétate de plomb 

1 010171 octan vápenatý lime acetate acétate de chaux 

1 010580 odbarvovací přípravky pro 
průmyslové účely 

decolorants for industrial 
purposes 

décolorants à usage 
industriel 

1 010231 odmašťovací přípravky pro 
použití ve výrobních 
procesech 

degreasing preparations for 
use in manufacturing 
processes 

produits de dégraissage 
utilisés au cours 
d'opérations  
de fabrication 

1 010231 odmašťovací přípravky pro 
použití ve výrobních 
procesech 

grease-removing 
preparations for use in 
manufacturing processes 

produits de dégraissage 
utilisés au cours 
d'opérations de fabrication 

1 010294 ohnivzdorné přípravky fireproofing preparations ignifuges 

1 010294 ohnivzdorné přípravky fireproofing preparations produits pour la protection 
contre le feu 

1 010326 ochranné plyny pro 
svařování 

protective gases for welding gaz protecteurs pour le 
soudage 

1 010251 okyselená voda pro doplnění 
akumulátorů 

acidulated water for 
recharging accumulators 

eau acidulée pour la 
recharge des 
accumulateurs 

1 010251 okyselená voda pro doplnění 
baterií 

acidulated water for 
recharging batteries 

eau acidulée pour la 
recharge des 
accumulateurs 

1 010350 oleje na činění kůže oils for tanning leather huiles pour la tannerie 

1 010348 oleje na konzervování 
potravin 

oils for the preservation of 
food 

huiles pour la conservation 
des aliments 

1 010349 oleje na přípravu kůže 
v průběhu výroby 

oils for preparing leather in 
the course of manufacture 

huiles pour l'habillage des 
cuirs 
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1 010601 oleje pro změkčování kůže oils for currying leather huiles pour le corroyage des 
cuirs 

1 010655 olejový tmel [kyt] oil cement [putty] mastic à l'huile 

1 010408 olivín [křemičitanový minerál] olivine [silicate mineral] olivine [minéral silicaté] 

1 010686 organický digestát [hnojivo] organic digestate [fertilizer] digestat organique [engrais] 

1 010686 organický digestát [hnojivo] organic digestate [fertiliser] digestat organique [engrais] 

1 010705 ornice topsoil terre végétale 

1 010075 oxid antimonu antimony oxide oxyde d'antimoine 

1 010102 oxid barnatý baryta baryte 

1 010093 oxid dusný nitrous oxide oxyde nitreux 

1 010093 oxid dusný nitrous oxide oxyde de diazote 

1 010093 oxid dusný nitrous oxide protoxyde d'azote 

1 010046 oxid hlinitý alumina alumine 

1 010189 oxid chromu chromium oxide oxyde de chrome 

1 010599 oxid kobaltnatý pro 
průmyslové účely 

cobalt oxide for industrial 
purposes 

oxyde de cobalt à usage 
industriel 

1 010378 oxid lithný lithia [lithium oxide] lithine 

1 010124 oxid manganičitý manganese dioxide bioxyde de manganèse 

1 010441 oxid olova lead oxide oxyde de plomb 

1 010389 oxid rtuťnatý mercuric oxide oxyde mercurique 

1 010536 oxid titaničitý pro průmyslové 
účely 

titanium dioxide for industrial 
purposes 

anhydride titanique à usage 
industriel 

1 010543 oxid uranu uranium oxide urane 

1 010556 oxid zirkoničitý zirconia zircone 

1 010137 pájecí přípravky brazing preparations produits pour le brasage 

1 010087 palivo pro jaderné reaktory fuel for nuclear reactors combustibles pour réacteurs 
nucléaires 

1 010432 papír pro modrotisk blueprint paper papier pour photocalques 

1 010156 papírovina paper pulp pâte à papier 

1 010420 pektin [fotografie] pectin [photography] pectine à usage 
photographique 

1 010665 pektin pro potravinářský 
průmysl 

pectin for the food industry pectine pour l'industrie 
alimentaire 

1 010666 pektin pro průmyslové účely pectin for industrial purposes pectine à usage industriel 

1 010421 perboritan sodný perborate of soda perborate de soude 

1 010414 peroxid vodíku pro 
průmyslové účely 

hydrogen peroxide for 
industrial purposes 

peroxyde d'hydrogène 
à usage industriel 

1 010414 peroxid vodíku pro 
průmyslové účely 

hydrogen peroxide for 
industrial purposes 

eau oxygénée à usage 
industriel 

1 010424 persírany persulfates persulfates 

1 010422 peruhličitany percarbonates percarbonates 

1 010438 plastické hmoty v surovém 
stavu 

plastics, unprocessed matières plastiques à l'état 
brut 

1 010605 plastické hmoty ve formě 
disperzí 

dispersions of plastics dispersions de matières 
plastiques 

1 010439 plastisoly plastisols plastisols 

1 010649 plniče pro opravy 
automobilových karosérií 

paste fillers for automobile 
body repair 

mastics en pâtes pour la 
réparation de carrosseries 
d´automobile 
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1 010649 plniče pro opravy 
automobilových karosérií 

paste fillers for car body 
repair 

mastics en pâtes pour la 
réparation de carrosseries 
de voiture 

1 010442 plutonium plutonium plutonium 

1 010030 pojiva do betonu agglutinants for concrete agglutinants pour le béton 

1 010306 pojiva pro slévárenství foundry binding substances liants pour la fonderie 

1 010306 pojiva pro slévárenství foundry binding substances liaisons pour la fonderie 

1 010390 polokovy metalloids métalloïdes 

1 010443 polonium polonium polonium 

1 010707 polymerové pryskyřice 
v surovém stavu 

polymer resins, unprocessed résines polymères à l’état 
brut 

1 010718 polymery na bázi dendrimerů 
pro použití při výrobě 
kapslí pro farmaceutika 

dendrimer-based polymers 
for use in the manufacture 
of capsules for 
pharmaceuticals 

polymères dendrimériques 
utilisés dans la fabrication 
de capsules pour produits 
pharmaceutiques 

1 010690 pomocné látky, jiné než pro 
lékařské a veterinární účely 

adjuvants, other than for 
medical or veterinary 
purposes 

adjuvants autres qu'à usage 
médical ou vétérinaire 

1 010446 potaš potash potasse 

1 010641 povrchová vrstva humusu humus top dressing couvertures d'humus 

1 010518 povrchově aktivní činidla tensio-active agents agents tensio-actifs 

1 010518 povrchově aktivní chemická 
činidla 

surface-active chemical 
agents 

agents tensio-actifs 

1 010449 prazeodym praseodymium praséodyme 

1 010205 pročišťovací přísady  
do vína 

wine finings colle à vin 

1 010450 promethium promethium prométhium 

1 010262 prostředky na zakalení 
emailu 

opacifiers for enamel produits pour opacifier 
l'émail 

1 010263 prostředky na zakalení skla opacifiers for glass produits pour opacifier le 
verre 

1 010240 prostředky proti tvorbě 
povlaků 

disincrustants désincrustants 

1 010451 protaktinium protactinium protactinium 

1 010452 protein [surovina] protein [raw material] protéine [matière première] 

1 010699 proteiny pro potravinářský 
průmysl 

proteins for the food industry protéines pour l'industrie 
alimentaire 

1 010697 proteiny pro použití při 
výrobě 

proteins for use in 
manufacture 

protéines utilisées au cours 
d'opérations de fabrication 

1 010698 proteiny pro použití při 
výrobě doplňků stravy 

proteins for use in the 
manufacture of food 
supplements 

protéines pour la fabrication 
de compléments 
alimentaires 

1 010176 průmyslové chemické látky industrial chemicals produits chimiques pour 
l'industrie 

1 010644 převodová kapalina transmission fluid fluides de transmission 

1 010644 převodová kapalina transmission fluid liquides de transmission 

1 010706 převodový olej transmission oil huiles de transmission 

1 010004 přídavné kapaliny pro použití 
s abrazivy 

auxiliary fluids for use with 
abrasives 

fluides auxiliaires pour 
abrasifs 

1 010680 přípravky mikroorganismů, 
jiné než pro lékařské 
a veterinární použití 

preparations of 
microorganisms, other than 
for medical and veterinary 
use 

préparations de micro-
organismes autres  
qu'à usage médical ou 
vétérinaire 
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1 010254 přípravky na čiření clarification preparations préparations de clarification 

1 010200 přípravky na čiření moštů must-fining preparations produits pour le collage des 
moûts 

1 010254 přípravky na čištění purification preparations préparations de clarification 

1 010293 přípravky na hnojení fertilizing preparations préparations fertilisantes 

1 010293 přípravky na hnojení fertilising preparations préparations fertilisantes 

1 010117 přípravky na konzervaci 
betonu, s výjimkou barev 
a olejů 

concrete preservatives, 
except paints and oils 

produits pour la conservation 
du béton à l'exception des 
peintures et des huiles 

1 010196 přípravky na konzervaci 
cementu s výjimkou barev 
a olejů 

cement preservatives, 
except paints and oils 

produits pour la conservation 
du ciment à l'exception des 
peintures et des huiles 

1 010381 přípravky na konzervaci 
cihlového zdiva, s výjimkou 
barev a olejů 

brickwork preservatives, 
except paints and oils 

produits pour la conservation 
des briques à l'exception 
des peintures et des huiles 

1 010145 přípravky na konzervaci 
gumy 

rubber preservatives produits pour la conservation 
du caoutchouc 

1 010380 přípravky na konzervaci 
zdiva, s výjimkou barev 
a olejů 

masonry preservatives, 
except paints and oils 

produits pour la conservation 
de la maçonnerie 
à l'exception des peintures 
et des huiles 

1 010604 přípravky na odlučování tuků preparations for the 
separation of greases 

produits pour la dissociation 
des graisses 

1 010653 přípravky na odstraňování 
tapet 

wallpaper removing 
preparations 

produits pour l'enlèvement 
des papiers peints 

1 010023 přípravky na změkčování 
vody 

water-softening preparations produits pour adoucir l'eau 

1 010001 přípravky podporující hoření 
[chemické přísady do 
motorových paliv] 

combusting preparations 
[chemical additives to 
motor fuel] 

comburants [additifs 
chimiques pour carburants] 

1 010121 přípravky pro čiření 
a konzervaci piva 

beer-clarifying and 
preserving agents 

produits pour la clarification 
et la conservation de la 
bière 

1 010275 přípravky pro čištění plynu gas purifying preparations produits pour l'épuration du 
gaz 

1 010275 přípravky pro čištění plynu preparations for the 
purification of gas 

produits pour l'épuration du 
gaz 

1 010249 přípravky pro kalení kovů metal hardening 
preparations 

préparations pour durcir les 
métaux 

1 010232 přípravky pro oddělování 
a odlepování 

separating and unsticking 
[ungluing] preparations 

produits pour décoller 

1 010232 přípravky pro odlepování ungluing preparations produits pour décoller 

1 010232 přípravky pro odlepování 
a oddělování 

unsticking and separating 
preparations 

produits pour décoller 

1 010307 přípravky pro odlévání do 
formy 

foundry molding preparations produits de moulage pour la 
fonderie 

1 010307 přípravky pro odlévání do 
formy 

foundry moulding 
preparations 

produits de moulage pour la 
fonderie 

1 010234 přípravky pro odstraňování 
gumy 

degumming preparations produits de décreusage 

1 010635 přípravky pro odstraňování 
vodního kamene, jiné než 
pro domácnost 

descaling preparations, other 
than for household 
purposes 

détartrants, autres qu'à 
usage domestique 

1 010682 přípravky pro popouštění 
kovů 

metal tempering 
preparations 

préparations pour la trempe 
de métaux 

1 010237 přípravky pro uvolňování 
forem 

mould-release preparations produits pour faciliter le 
démoulage 
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1 010237 přípravky pro uvolňování 
forem 

mold-release preparations produits pour faciliter le 
démoulage 

1 010256 přípravky pro vytvoření 
světla blesku 

flashlight preparations produits pour la production 
de flashes 

1 010053 přípravky pro zkvalitňování 
půdy 

soil conditioning preparations préparations pour 
l'amendement des sols 

1 010393 přípravky pro žíhání kovů metal annealing preparations préparations pour le recuit 
des métaux 

1 010571 přípravky proti klíčivosti 
zeleniny 

anti-sprouting preparations 
for vegetables 

produits contre la 
germination des légumes 

1 010645 přípravky proti vření 
chladicích kapalin motorů 

anti-boil preparations for 
engine coolants 

préparations contre 
l'ébullition pour agents de 
refroidissement de moteurs 

1 010634 přípravky regulující růst 
rostlin 

plant growth regulating 
preparations 

préparations pour la 
régulation de la croissance 
des plantes 

1 010637 přípravky stopových prvků 
pro rostliny 

preparations of trace 
elements for plants 

préparations d'oligo-
éléments pour les plantes 

1 010257 přípravky šetřicí palivo fuel-saving preparations produits pour économiser les 
combustibles 

1 010169 přípravky šetřící uhlí coal saving preparations produits pour économiser le 
charbon 

1 010557 přípravky urychlující vaření 
pro průmyslové účely 

preparations for stimulating 
cooking for industrial 
purposes 

produits pour activer la 
cuisson à usage industriel 

1 010582 přípravky z destilace 
dřevného lihu 

preparations of the 
distillation of wood alcohol 

produits de distillation de 
l'esprit-de-bois 

1 010165 přípravky z živočišného uhlí animal carbon preparations préparations de charbon 
animal 

1 010377 přípravky zabraňující 
zmatnění čoček 

preparations for preventing 
the tarnishing of lenses 

produits contre la ternissure 
des lentilles 

1 010522 přípravky zabraňující 
zmatnění skla 

preparations for preventing 
the tarnishing of glass 

produits contre la ternissure 
du verre 

1 010334 ptačí lep birdlime glu 

1 010681 půdní substrát potting soil terreau 

1 010453 pyrogallová kyselina pyrogallic acid acide pyrogallique 

1 010456 radioaktivní prvky pro 
vědecké účely 

radioactive elements for 
scientific purposes 

éléments radioactifs à usage 
scientifique 

1 010458 radium pro vědecké účely radium for scientific 
purposes 

radium à usage scientifique 

1 010457 radon radon radon 

1 010539 rašelina [hnojivo] peat [fertilizer] tourbe [engrais] 

1 010539 rašelina [hnojivo] peat [fertiliser] tourbe [engrais] 

1 010445 rašelinové květináče pro 
zahradnické účely 

peat pots for horticulture pots en tourbe pour 
l'horticulture 

1 010259 reagenční papír, jiný než pro 
lékařské a veterinární účely 

reagent paper, other than for 
medical or veterinary 
purposes 

papier réactif autre qu'à 
usage médical ou 
vétérinaire 

1 010027 redukční činidla pro použití 
v oblasti fotografování 

reducing agents for use in 
photography 

affaiblisseurs 
photographiques 

1 010246 renovační přípravky pro 
gramofonové desky 

renovating preparations for 
phonograph records 

produits pour la rénovation 
des disques acoustiques 

1 010464 rentgenové filmy, citlivé, ale 
neexponované 

X-ray films, sensitized but 
not exposed 

films radiographiques 
sensibilisés mais non 
exposés 

1 010463 rhenium rhenium rhénium 
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1 010234 rozpouštědla gumy gum solvents produits de décreusage 

1 010606 rozpouštědla pro laky solvents for varnishes dissolvants pour vernis 

1 010006 roztoky do akumulátorů 
zabraňující tvorbě pěny 

anti-frothing solutions for 
accumulators 

solutions pour prévenir la 
formation d'écume dans 
les accumulateurs 

1 010006 roztoky do baterií zabraňující 
tvorbě pěny 

anti-frothing solutions for 
batteries 

solutions pour prévenir la 
formation d'écume dans 
les accumulateurs 

1 010227 roztoky pro kyanotypii solutions for cyanotyping solutions pour la  
cyanotypie 

1 010081 roztoky stříbrných solí ke 
stříbření 

silver salt solutions for 
silvering 

solutions de sels d'argent 
pour l'argenture 

1 010081 roztoky stříbrných solí ke 
stříbření 

silver salt solutions for 
silvering 

solutions pour l'argenture 

1 010387 rtuť mercury mercure 

1 010466 rubidium rubidium rubidium 

1 010716 sádra pro použití jako 
hnojivo 

gypsum for use as a fertilizer 
gypse à utiliser en tant 

qu’engrais 

1 010114 sacharin saccharin saccharine 

1 010057 salmiak sal ammoniac sel ammoniac 

1 010678 salmiakový líh sal ammoniac spirits esprit de sel ammoniac 

1 010470 samarium samarium samarium 

1 010090 samotónovací papír 
[fotografování] 

self-toning paper 
[photography] 

papier autovireur 
[photographie] 

1 010499 saze pro průmyslové nebo 
zemědělské účely 

soot for industrial or 
agricultural purposes 

suie à usage industriel ou 
agricole 

1 010479 selen selenium sélénium 

1 010484 silikony silicones silicones 

1 010493 síra sulfur soufre 

1 010574 síran barnatý barium sulfate sulfate de baryum 

1 010225 síran měďnatý [modrá 
skalice] 

copper sulfate [blue vitriol] sulfate de cuivre [vitriol bleu] 

1 010555 sírany sulfates sulfates 

1 010299 sirný květ pro chemické 
účely 

flowers of sulfur for chemical 
purposes 

fleur de soufre à usage 
chimique 

1 010149 sirouhlík carbon disulfide disulfure de carbone 

1 010473 skandium scandium scandium 

1 010651 sklenářský tmel glaziers' putty mastic de vitrier 

1 010035 sladový albumin malt albumen albumine de malt 

1 010467 slévárenský písek foundry sand sable de fonderie 

1 010104 sloučeniny barya barium compounds composés du baryum 

1 010303 sloučeniny fluoritu fluorspar compounds composés de fluor 

1 010032 směsi pro opravu duší 
pneumatik 

compositions for repairing 
inner tubes of tyres 

compositions pour la 
réparation des chambres 
à air 

1 010032 směsi pro opravu duší 
pneumatik 

compositions for repairing 
inner tubes of tires 

compositions pour la 
réparation des chambres 
à air 

1 010465 směsi pro opravu pneumatik compositions for repairing 
tyres 

compositions pour la 
réparation des 
pneumatiques 
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1 010465 směsi pro opravu pneumatik  compositions for repairing 
tires  

compositions pour la 
réparation des 
pneumatiques 

1 010295 směsi pro řezání závitů compositions for threading compositions pour le  
filetage 

1 010603 směsi pro výrobu 
gramofonových desek 

compositions for the 
manufacture of 
phonograph records 

compositions pour la 
fabrication de disques 
acoustiques 

1 010631 směsi pro výrobu technické 
keramiky 

compositions for the 
manufacture of technical 
ceramics 

compositions pour la 
fabrication de la céramique 
technique 

1 010485 sodík sodium sodium 

1 010491 sodné soli [chemické 
sloučeniny] 

sodium salts [chemical 
compounds] 

sels de sodium [composés 
chimiques] 

1 010478 soli [hnojiva] salts [fertilizers] sels [engrais] 

1 010478 soli [hnojiva] salts [fertilisers]  

1 010475 soli [chemické přípravky] salts [chemical preparations] sels [produits chimiques] 

1 010561 soli alkalických kovů salts of alkaline metals sels de métaux alcalins 

1 010261 soli do galvanických baterií salts for galvanic batteries sels pour éléments 
galvaniques 

1 010261 soli do galvanických článků salts for galvanic cells sels pour éléments 
galvaniques 

1 010391 soli drahých kovů pro 
průmyslové účely 

salts of precious metals for 
industrial purposes 

sels de métaux précieux 
à usage industriel 

1 010190 soli chromité chrome salts sels de chrome 

1 010207 soli pro barvení kovů salts for coloring metal sels pour la coloration des 
métaux 

1 010207 soli pro barvení kovů salts for colouring metal sels pour la coloration des 
métaux 

1 010397 soli pro průmyslové účely salts for industrial purposes sels à usage industriel 

1 010388 soli rtuti mercury salts sels de mercure 

1 010162 soli z kovů vzácných zemin salts from rare earth metals sels de métaux des terres 
rares 

1 010409 soli zlata gold salts sels d'or 

1 010290 soli železa iron salts sels de fer 

1 010496 spinel [oxidový minerál] spinel [oxide mineral] spinelles [minéral oxydé] 

1 010498 stroncium strontium strontium 

1 010428 struska [hnojiva] slag [fertilizers] scories [engrais] 

1 010428 struska [hnojiva] slag [fertilisers] scories [engrais] 

1 010589 substráty pro pěstování bez 
zeminy [zemědělství] 

substrates for soil-free 
growing [agriculture] 

substrats pour la culture hors 
sol [agriculture] 

1 010333 suchý led [oxid uhličitý] dry ice [carbon dioxide] glace sèche [carbonique] 

1 010410 sůl kyseliny šťavelové sorrel salt sel d'oseille 

1 010003 sůl pro konzervaci, nikoliv ke 
konzervování potravin 

salt for preserving, other 
than for foodstuffs 

sel pour conserver, autre 
que pour les aliments 

1 010076 sulfid antimonu antimony sulfide sulfure d'antimoine 

1 010486 sulfidy sulfides sulfures 

1 010113 sulfimid kyseliny benzoové benzoic sulfimide sulfimide benzoïque 

1 010501 sulfonové kyseliny sulfonic acids acides sulfoniques 

1 010431 superfosfáty [hnojiva] superphosphates [fertilizers] superphosphates [engrais] 

1 010431 superfosfáty [hnojiva] superphosphates [fertilisers] superphosphates [engrais] 
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1 010476 surová sůl salt, raw sel brut 

1 010620 syntetické materiály pro 
absorpci oleje 

synthetic materials for 
absorbing oil 

matières synthétiques pour 
l'absorption d'huile 

1 010455 syntetické pryskyřice 
v surovém stavu 

synthetic resins, 
unprocessed 

résines synthétiques à l'état 
brut 

1 010055 škrob pro průmyslové účely starch for industrial purposes amidon à usage industriel 

1 010055 škrob pro průmyslové účely  fécule à usage industriel 

1 010566 škrobová pasta [lepidlo], 
nikoliv pro kancelářské či 
domácí účely 

starch paste [adhesive], 
other than for stationery or 
household purposes 

colle d'amidon autre que 
pour la papeterie ou le 
ménage 

1 010504 škumpa pro použití při činění sumac for use in tanning sumac pour la tannerie 

1 010123 šťavelan draselný potassium dioxalate bioxalate de potasse 

1 010411 šťavelany oxalates oxalates 

1 010341 štěpařský tmel grafting mastic for trees mastic à greffer les arbres 

1 010198 štěpařský vosk grafting wax for trees cire à greffer les arbres 

1 010180 štěpitelné chemické prvky fissionable chemical 
elements 

éléments chimiques fissiles 

1 010297 štěpitelné látky pro jadernou 
energii 

fissionable material for 
nuclear energy 

corps fissiles pour l'énergie 
nucléaire 

1 010508 tanin tannin tannin 

1 010508 tanin tannin tanin 

1 010512 tapioková moučka pro 
průmyslové účely 

tapioca flour for industrial 
purposes 

farine de tapioca à usage 
industriel 

1 010584 tavidla pro pájení soldering fluxes fondants pour le soudage 

1 010583 tavidla pro pájení natvrdo brazing fluxes fondants pour le brasage 

1 010516 technecium technetium technétium 

1 010517 tellur tellurium tellure 

1 010519 terbium terbium terbium 

1 010529 tetrachloridy tetrachlorides tétrachlorures 

1 010528 tetrachlormethan carbon tetrachloride tétrachlorure de carbone 

1 010253 těžká voda heavy water eau lourde 

1 010532 thallium thallium thallium 

1 010533 thiokarbanilid thiocarbanilide thiocarbanilide 

1 010535 thorium thorium thorium 

1 010534 thulium thulium thulium 

1 010537 titanit titanite titanite 

1 010434 tkanina pro modrotisk blueprint cloth tissu pour photocalques 

1 010192 tmel na kůži mastic for leather mastics pour le cuir 

1 010193 tmel na pneumatiky mastic for tires  mastics pour pneumatiques 

1 010193 tmel na pneumatiky mastic for tyres  mastics pour pneumatiques 

1 010538 toluen toluene toluol 

1 010538 toluol toluol toluène 

1 010099 tónovací lázně 
[fotografování] 

toning baths [photography] bains de virage 
[photographie] 

1 010548 tónovací soli [fotografie] toning salts [photography] sels de virage [photographie] 

1 010024 tragantová guma pro 
průmyslové účely 

gum tragacanth for industrial 
purposes 

gomme adragante à usage 
industriel 
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1 010509 tříslicí látky tanning substances matières tannantes 

1 010507 tříslo tan tan 

1 010208 tužicí přípravky na kůže, 
s výjimkou olejů 

dressing, except oils, for 
skins 

confits [mégisserie] 

1 010704 tymol pro průmyslové účely thymol for industrial 
purposes 

thymol à usage industriel 

1 010597 uhelné saze pro průmyslové 
účely 

carbon black for industrial 
purposes 

noir de charbon à usage 
industriel 

1 010147 uhličitan hořečnatý magnesium carbonate carbonate de magnésie 

1 010172 uhličitan vápenatý lime carbonate carbonate de chaux 

1 010146 uhličitany carbonates carbonates 

1 010148 uhlík carbon carbone 

1 010166 uhlík do filtrů carbon for filters charbon pour filtres 

1 010357 uhlohydráty carbonic hydrates hydrates de carbone 

1 010607 umělá sladidla [chemické 
přípravky] 

artificial sweeteners 
[chemical preparations] 

édulcorants artificiels 
[produits chimiques] 

1 010455 umělé pryskyřice v surovém 
stavu 

artificial resins, unprocessed résines artificielles à l'état 
brut 

1 010542 uran uranium uranium 

1 010005 urychlovače vulkanizace vulcanition accelerators accélérateurs de 
vulcanisation 

1 010097 ustalovací lázně 
[fotografování] 

fixing baths [photography] bains de fixage 
[photographie] 

1 010298 ustalovací roztoky 
[fotografování] 

fixing solutions [photography] fixateurs [photographie] 

1 010525 valchářská hlína pro použití 
v textilním průmyslu 

fuller's earth for use in the 
textile industry 

terre de foulage pour 
l'industrie textile 

1 010313 valchářské přípravky fulling preparations matières à foulon 

1 010312 valchářské přípravky pro 
použití v textilním průmyslu 

fulling preparations for use in 
the textile industry 

produits de foulage pour 
l'industrie textile 

1 010510 vápenaté soli calcium salts sels de calcium 

1 010460 vedlejší produkty při 
zpracování obilnin pro 
průmyslové účely 

by-products of the 
processing of cereals for 
industrial purposes 

résidus du traitement des 
grains de céréales à usage 
industriel 

1 010514 vinan, nikoliv pro 
farmaceutické účely 

tartar, other than for 
pharmaceutical  
purposes 

tartre non à usage 
pharmaceutique 

1 010547 vinný alkohol vinic alcohol alcool vinique 

1 010219 vinný kámen pro chemické 
účely 

cream of tartar for chemical 
purposes 

crème de tartre à usage 
chimique 

1 010667 vinný kámen pro 
potravinářský průmysl 

cream of tartar for the food 
industry 

crème de tartre pour 
l'industrie alimentaire 

1 010668 vinný kámen pro průmyslové 
účely 

cream of tartar for industrial 
purposes 

crème de tartre à usage 
industriel 

1 010157 viskóza viscose viscose 

1 010692 vitamíny pro potravinářský 
průmysl 

vitamins for the food industry vitamines pour l'industrie 
alimentaire 

1 010691 vitamíny pro použití při 
výrobě doplňků stravy 

vitamins for use in the 
manufacture of food 
supplements 

vitamines pour la fabrication 
de compléments 
alimentaires 

1 010701 vitamíny pro použití při 
výrobě farmaceutik 

vitamins for use in the 
manufacture of 
pharmaceuticals 

vitamines pour la fabrication 
de produits 
pharmaceutiques 
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1 010702 vitamíny pro použití při 
výrobě kosmetických 
přípravků 

vitamins for use in the 
manufacture of cosmetics 

vitamines pour la fabrication 
de cosmétiques 

1 010359 vodík hydrogen hydrogène 

1 010544 vodní sklo [křemičitan sodný] water glass [soluble glass] verre soluble [silicate] 

1 010136 vrtné kaly drilling muds boues pour faciliter le forage 

1 010549 vulkanizační přípravky vulcanizing preparations produits de vulcanisation 

1 010080 výplně dutin stromů 
[lesnictví] 

tree cavity fillers [forestry] mastic pour remplir les 
cavités des arbres 
[arboriculture] 

1 010618 vyzina, nikoliv pro 
kancelářské účely, pro 
domácnost nebo pro 
potravinářské účely 

isinglass, other than for 
stationery, household or 
alimentary purposes 

ichtyocolle autre que pour la 
papeterie ou le ménage ou 
à usage alimentaire 

1 010526 vzácné zeminy rare earths terres rares 

1 010550 witerit witherite withérite 

1 010551 xenon xenon xénon 

1 010712 xylen xylene xylène 

1 010711 xylol xylol xylol 

1 010552 yterbium ytterbium ytterbium 

1 010553 ytrium yttrium yttrium 

1 010347 zahradnické chemikálie 
s výjimkou fungicidů, 
herbicidů, insekticidů 
a přípravků proti parazitům 

horticultural chemicals, 
except fungicides, 
herbicides, insecticides 
and parasiticides 

produits chimiques pour 
l'horticulture à l'exception 
des fongicides, herbicides, 
insecticides et  
parasiticides 

1 010494 zásaditý dusičnan bismutitý 
pro chemické účely 

bismuth subnitrate for 
chemical purposes 

sous-nitrate de bismuth 
à usage chimique 

1 010126 zásaditý galan bizmutu basic gallate of bismuth gallate basique de bismuth 

1 010037 zásady alkalies alcalis 

1 010106 zásady [chemické přípravky] bases [chemical 
preparations] 

bases [produits chimiques] 

1 010031 zemědělské chemikálie 
s výjimkou fungicidů, 
herbicidů, insekticidů 
a přípravků proti parazitům 

agricultural chemicals, 
except fungicides, 
herbicides, insecticides 
and parasiticides 

produits chimiques pour 
l'agriculture à l'exception 
des fongicides, herbicides, 
insecticides et  
parasiticides 

1 010524 zemina pro pěstování soil for growing terre de culture 

1 010545 změkčovací prášky na maso 
pro průmyslové účely 

meat tenderizers for 
industrial purposes 

produits pour attendrir la 
viande à usage industriel 

1 010216 změkčovací přípravky pro 
kůže 

currying preparations for 
skins 

produits pour le corroyage 
des peaux 

1 010215 změkčovací přípravky pro 
kůži 

currying preparations for 
leather 

produits pour le corroyage 
des cuirs 

1 010143 změkčovadla plasticizers plastifiants 

1 010609 změkčovadla pro průmyslové 
účely 

emollients for industrial 
purposes 

émollients pour l'industrie 

1 010328 ztužené plyny pro 
průmyslové účely 

solidified gases for industrial 
purposes 

gaz solidifiés à usage 
industriel 

1 010398 zvlhčovací přípravky pro 
použití při barvení 

moistening [wetting] 
preparations for use in 
dyeing 

produits de mouillage 
[teinturerie] 

1 010398 zvlhčovací přípravky pro 
použití při barvení 

wetting preparations for use 
in dyeing 

produits de mouillage 
[teinturerie] 
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1 010127 zvlhčovací přípravky pro 
použití při bělení 

moistening [wetting] 
preparations for use in 
bleaching 

produits de mouillage 
[blanchisserie] 

1 010127 zvlhčovací přípravky pro 
použití při bělení 

wetting preparations for use 
in bleaching 

produits de mouillage 
[blanchisserie] 

1 010530 zvlhčovací přípravky pro 
použití v textilním průmyslu 

moistening [wetting] 
preparations for use in the 
textile industry 

produits de mouillage pour 
l'industrie textile 

1 010530 zvlhčovací přípravky pro 
použití v textilním průmyslu 

wetting preparations for use 
in the textile industry 

produits de mouillage pour 
l'industrie textile 

1 010329 želatina pro fotografické 
účely 

gelatine for photographic 
purposes 

gélatine à usage 
photographique 

1 010330 želatina pro průmyslové 
účely 

gelatine for industrial 
purposes 

gélatine à usage industriel 

1 010038 žíravé zásady caustic alkali alcali caustique 

1 010489 žíraviny pro průmyslové 
účely 

caustics for industrial 
purposes 

caustiques à usage industriel 

1 010068 živočišné uhlí animal charcoal noir animal 

1 010568 živočišné uhlí animal carbon charbon animal 

1 010069 živočišný albumin [surovina] animal albumen [raw 
material] 

albumine animale [matière 
première] 

1 010710 živočišný hnůj animal manure fumier 



Třída 2 Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

26 

Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

2 020087 aglutinační činidla pro barvy agglutinants for paints agglutinants pour  
peintures 

2 020126 akvarelové barvy pro použití 
v umění 

watercolour paints for use in 
art 

peintures à l'eau pour 
travaux d'art 

2 020126 akvarelové barvy pro použití 
v umění 

watercolor paints for use in 
art 

peintures à l'eau pour 
travaux d'art 

2 020006 alizarinová barviva alizarine dyes colorants d'alizarine 

2 020052 anilinová barviva aniline dyes colorants d'aniline 

2 020079 antikorozní maziva anti-rust greases graisses antirouille 

2 020083 antikorozní oleje anti-rust oils huiles antirouille 

2 020018 auramin auramine auramine 

2 020009 azbestové barvy asbestos paints peintures à l'amiante 

2 020111 barvířské dřevo dyewood bois colorant 

2 020111 barvířské dřevo dye-wood bois de teinture 

2 020047 barviva dyestuffs matières tinctoriales 

2 020088 barviva do likérů colorants for liqueurs colorants pour liqueurs 

2 020023 barviva do másla colorants for butter colorants pour le beurre 

2 020004 barviva do nápojů colorants for beverages colorants pour boissons 

2 020024 barviva do piva colorants for beer colorants pour la bière 

2 020041 barviva na obuv shoe dyes teintures pour chaussures 

2 020130 barviva pro renovaci nábytku 
ve formě tužek 

colorants for the restoration 
of furniture in the form of 
markers 

colorants sous forme de 
marqueurs pour la 
restauration  
de meubles 

2 020047 barviva* colorants* colorants* 

2 020058 barviva* dyes* teintures* 

2 020019 barvy s baktericidním 
účinkem 

bactericidal paints peintures bactéricides 

2 020122 barvy s účinkem proti 
usazeninám 

anti-fouling paints peintures antifouling 

2 020001 barvy* paints* peintures* 

2 020031 bronzové laky bronzing lacquers laques de bronzage 

2 020032 bronzový prášek na 
malování 

bronze powder for painting poudre de bronze pour la 
peinture 

2 020017 černý japonský lak black japan vernis d'asphalte 

2 020065 emailové barvy enamel paints émaux pour la peinture 

2 020064 emaily [laky] enamels [varnishes] émaux [vernis] 

2 020065 emaily pro malování enamels for painting émaux pour la peinture 

2 020072 fixativy [laky] fixatives [varnishes] fixatifs [vernis] 

2 020011 fixativy do akvarelových 
barev 

fixatives for watercolors fixatifs pour l´aquarelle 

2 020011 fixativy do akvarelových 
barev 

fixatives for watercolours fixatifs pour l´aquarelle 

2 020075 glazury [barvy, laky] glazes [paints, lacquers] glaçures [enduits] 

2 020076 gumiguta pro malování gamboge for painting gommes-guttes pour la 
peinture 

2 020007 hliníkové barvy aluminium paints peintures aluminium 
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2 020008 hliníkový prášek na malování aluminium powder for 
painting 

poudre d'aluminium pour la 
peinture 

2 020086 indigo [barvivo] indigo [colorant] indigo [colorant] 

2 020121 inkoust do tiskáren a kopírek ink for printers and 
photocopiers 

encres pour imprimantes et 
photocopieurs 

2 020033 inkoust na kůži ink for leather encres pour le cuir 

2 020069 inkoust na zdobení kůže ink for skin-dressing encres pour la peausserie 

2 020080 inkoust pro rytecké práce engraving ink encres pour la gravure 

2 020128 jedlé inkousty edible inks encres comestibles 

2 020046 kalafuna* colophony* colophane* 

2 020022 kanadský balzám Canada balsam baume du Canada 

2 020034 karamel [potravinářské 
barvivo] 

caramel [food colorant] caramels [colorants 
alimentaires] 

2 020113 karbonyl [konzervační 
přípravek pro dřevo] 

carbonyl [wood preservative] carbonyle pour la 
préservation du bois 

2 020037 keramické barvy ceramic paints peintures pour la céramique 

2 020078 klejopryskyřice gum resins gommes-résines 

2 020089 klejt litharge litharge 

2 020020 klihové nátěry badigeon badigeons 

2 020049 konzervační přípravky pro 
dřevo 

wood preservatives produits pour la conservation 
du bois 

2 020050 kopál copal copal 

2 020114 kopálový lak copal varnish vernis au copal 

2 020045 košenila (karmín) cochineal carmine carmin de cochenille 

2 020056 kreozot na konzervaci dřeva creosote for wood 
preservation 

créosote pour la 
conservation du bois 

2 020060 kurkuma [barvivo] turmeric [colorant] curcuma [colorant] 

2 020115 laky lacquers laques* 

2 020003 laky* varnishes* vernis* 

2 020073 lampová čerň [pigment] lamp black [pigment] noir de fumée [pigment] 

2 020092 lístkové kovy pro použití při 
malování, dekorování, tisku 
a v umění 

metal foil for use in painting, 
decorating, printing and art 

métaux en feuilles pour la 
peinture, la décoration, 
l'imprimerie et les travaux 
d'art 

2 020095 minium minium minium 

2 020027 mořidla na dřevo wood mordants mordants pour le bois 

2 020028 mořidla na dřevo wood stains teintures pour le bois 

2 020057 mořidla na kůži stains for leather mordants pour le cuir 

2 020057 mořidla na kůži mordants for leather mordants pour le cuir 

2 020002 mořidla* mordants* mordants* 

2 020133 naplněné inkoustové kazety 
do tiskáren a kopírek 

ink cartridges, filled, for 
printers and photocopiers 

cartouches d'encre remplies 
pour imprimantes et 
photocopieurs 

2 020129 naplněné kazety s jedlým 
inkoustem pro tiskárny 

edible ink cartridges, filled, 
for printers 

cartouches d'encre 
comestible remplies pour 
imprimantes 

2 020070 nátěry [barvy] coatings [paints] enduits [peintures] 

2 020036 nátěry na asfaltovou lepenku 
[barvy] 

coatings for tarred felt 
[paints] 

enduits pour le carton bitumé 
[peintures] 
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2 020026 nátěry na dřevo [barvy] wood coatings [paints] enduits pour le bois 
[peintures] 

2 020036 nátěry na střešní lepenku 
[barvy] 

coatings for roofing felt 
[paints] 

enduits pour le carton bitumé 
[peintures] 

2 020131 nátěry proti graffiti anti-graffiti coatings [paints] peintures anti-graffitis 

2 020135 nátěry proti močení anti-urine paints peintures anti-urine 

2 020085 ohnivzdorné barvy fireproof paints peintures ignifuges 

2 020040 ochranné nátěry na 
podvozky vozidel 

undercoating for vehicle 
chassis 

revêtements de protection 
pour châssis  
de véhicules 

2 020040 ochranné nátěry na 
podvozky vozidel 

undersealing for vehicle 
chassis 

revêtements de protection 
pour châssis de véhicules 

2 020021 ochranné pásky proti korozi anti-corrosive bands bandes protectrices contre la 
corrosion 

2 020094 ochranné přípravky pro kovy protective preparations for 
metals 

produits pour la protection 
des métaux 

2 020010 ochranné přípravky proti 
korozi 

anti-corrosive preparations préparations anticorrosion 

2 020107 ochranné přípravky proti 
korozi 

anti-rust preparations préparations antirouille 

2 020082 oleje na konzervování dřeva oils for the preservation of 
wood 

huiles pour la conservation 
du bois 

2 020127 olejové barvy pro použití 
v umění 

oil paints for use in art peintures à l'huile pour 
travaux d'art 

2 020038 olovnatá běloba white lead céruse 

2 020089 oranžový suřík orange lead litharge 

2 020098 orelin [barvivo] annotto [dyestuff] rocou 

2 020098 orelin [barvivo] annatto [dyestuff] rocou 

2 020044 oxid kobaltu [barvivo] cobalt oxide [colorant] oxyde de cobalt [colorant] 

2 020096 papír na barvení 
velikonočních vajec 

paper for dyeing Easter eggs papier pour teindre les œufs 
de Pâques 

2 020059 pigmenty pigments pigments 

2 020087 pojiva pro barvy binding preparations for 
paints 

liants pour peintures 

2 020005 potravinářská barviva food dyes colorants pour aliments 

2 020005 potravinářská barviva food colorants teintures pour aliments 

2 020090 práškové kovy pro použití při 
malování, dekorování, tisku 
a v umění 

metals in powder form for 
use in painting, decorating, 
printing and art 

métaux en poudre pour la 
peinture, la décoration, 
l'imprimerie et les travaux 
d'art 

2 020016 prášky pro stříbření silvering powders poudres à argenter 

2 020125 přemístitelné záplaty se 
vzorky barev 

repositionable paint patches pastilles de peinture 
repositionnables 

2 020134 přípravky na povrchovou 
úpravu dřevěných podlah 

wood floor finishes vitrificateurs 

2 020093 přípravky působící proti 
zmatnění kovů 

anti-tarnishing preparations 
for metals 

produits contre la ternissure 
des métaux 

2 020061 přírodní pryskyřice 
v surovém stavu 

natural resins, raw résines naturelles à l'état 
brut 

2 020053 ředidla pro barvy thinners for paints diluants pour peintures 

2 020054 ředidla pro laky thinners for lacquers diluants pour laques 

2 020100 sandarak sandarac sandaraque 
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2 020101 saze [barvivo] soot [colorant] suie [colorant] 

2 020029 sienská hlinka sienna earth terre de Sienne 

2 020068 sikativy [sušidla] pro barvy siccatives [drying agents] for 
paints 

siccatifs pour peintures 

2 020048 sladová barviva malt colorants malt-colorant 

2 020035 sladový karamel 
[potravinářské barvivo] 

malt caramel [food colorant] malt caramélisé [colorant 
alimentaire] 

2 020014 stříbrná pasta silver paste argent sous forme de pâte 

2 020015 stříbrné emulze [pigmenty] silver emulsions [pigments] émulsions d'argent 
[pigments] 

2 020095 suřík red lead minium 

2 020099 šafrán [barvivo] saffron [colorant] safran [colorant] 

2 020077 šelak gum-lac gommes-laques 

2 020077 šelak shellac gommes-laques 

2 020102 škumpa pro laky sumac for varnishes sumac pour les vernis 

2 020062 temperové barvy distempers détrempes 

2 020124 terpentýn [ředidlo pro barvy] turpentine [thinner for paints] térébenthine [diluant pour 
peintures] 

2 020066 tiskařské inkousty printing ink encres d'imprimerie 

2 020043 tiskařské pasty [inkoust] printers' pastes [ink] pâtes d'imprimerie [encres] 

2 020106 titanová běloba [pigment] titanium dioxide [pigment] anhydride titanique [pigment] 

2 020091 tmel [přírodní pryskyřice] mastic [natural resin] mastic [résine naturelle] 

2 020132 toner do tiskáren a kopírek toner for printers and 
photocopiers 

toner pour imprimantes et 
photocopieurs 

2 020123 tonerové náplně do tiskáren 
a kopírek 

toner cartridges, filled, for 
printers and photocopiers 

cartouches de toner remplies 
pour imprimantes et 
photocopieurs 

2 020039 uhlová čerň [pigment] carbon black [pigment] noir de charbon [pigment] 

2 020042 vápenné mléko lime wash lait de chaux 

2 020110 vápenné mléko whitewash blanc de chaux 

2 020112 výtažky z barvířského dřeva dyewood extracts extraits de bois colorant 

2 020112 výtažky z barvířského dřeva wood dyestuffs extraits de bois colorant 

2 020055 zahušťovací prostředky pro 
barvy 

thickeners for paints épaississants pour peintures 

2 020108 základní nátěry primers apprêts [peintures] 

2 020081 zinková běloba [pigment] zinc oxide [pigment] gris de zinc [pigment] 

2 020067 značkovací inkoust pro 
zvířata 

marking ink for animals encres pour marquer les 
animaux 

2 020025 živičný lak bitumen varnish vernis au bitume 

2 020074 žlutodřev [barvivo] yellowwood [colorant] fustine [colorant] 
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3 030191 adstringentní přípravky pro 
kosmetické účely 

astringents for cosmetic 
purposes 

astringents à usage 
cosmétique 

3 030008 ambra [parfém] amber [perfume] ambre [parfumerie] 

3 030167 amoniak [čpavek] [čisticí 
prostředek] 

ammonia [volatile alkali] 
[detergent] 

ammoniaque [alcali volatil] 
utilisé comme détergent 

3 030163 antiperspirační mýdla antiperspirant soap savons contre la 
transpiration 

3 030162 antiperspiranty [toaletní 
potřeby] 

antiperspirants [toiletries] produits de toilette contre la 
transpiration 

3 030083 antistatické přípravky pro 
domácnost 

antistatic preparations for 
household purposes 

produits contre l'électricité 
statique à usage  
ménager 

3 030261 antistatické ubrousky do 
sušiček prádla 

antistatic dryer sheets feuilles antistatiques pour 
sèche-linge 

3 030261 antistatické ubrousky do 
sušiček prádla 

antistatic drier sheets feuilles antistatiques pour 
sèche-linge 

3 030172 aromatické látky [éterické 
oleje] 

aromatics [essential oils] aromates [huiles 
essentielles] 

3 030193 avivážní prostředky fabric softeners for laundry 
use 

assouplisseurs 

3 030015 badyánová esence badian essence essence de badiane 

3 030222 balzámy, jiné než pro 
léčebné účely 

balms, other than for medical 
purposes 

baumes autres qu'à usage 
médical 

3 030256 barva na tělo pro kosmetické 
účely 

body paint for cosmetic 
purposes 

peinture pour le corps  
à usage cosmétique 

3 030060 barviva pro toaletní účely colorants for toilet purposes colorants pour la toilette 

3 030060 barviva pro toaletní účely  colorants for toilet purposes teintures pour la toilette 

3 030040 barvy na vlasy hair dyes teintures pour cheveux 

3 030040 barvy na vlasy hair colorants colorants pour cheveux 

3 030176 barvy na vousy beard dyes teintures pour la barbe 

3 030252 basma [kosmetické barvivo] basma [cosmetic dye] basma [teinture à usage 
cosmétique] 

3 030192 bělicí přípravky 
[odbarvovače] pro 
kosmetické účely 

bleaching preparations 
[decolorants] for cosmetic 
purposes 

décolorants à usage 
cosmétique 

3 030247 bělicí přípravky 
[odbarvovače] pro použití  
v domácnosti 

bleaching preparations 
[decolorants] for household 
purposes 

préparations de blanchiment 
[décolorants] à usage 
ménager 

3 030027 bělicí soda bleaching soda soude pour blanchir 

3 030026 bělicí soli bleaching salts sels pour blanchir 

3 030028 bělidlo pro praní prádla laundry bleach produits de blanchissage 

3 030021 bergamotový olej bergamot oil essence de bergamote 

3 030165 brusiva* abrasives* abrasifs* 

3 030086 brusné plátno emery cloth toile émeri 

3 030160 brusné plátno sandcloth toile abrasive 

3 030160 brusné plátno abrasive cloth toile abrasive 

3 030003 brusné přípravky grinding preparations produits pour aiguiser 

3 030140 brusný papír sandpaper papier de verre 

3 030166 brusný papír abrasive paper papiers abrasifs 
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3 030239 bylinné výtažky pro 
kosmetické účely 

herbal extracts for cosmetic 
purposes 

extraits de plantes à usage 
cosmétique 

3 030226 citrónové éterické oleje essential oils of citron huiles essentielles de 
cédrats 

3 030056 citrónový éterický olej essential oils of lemon huiles essentielles  
de citrons 

3 030067 čisticí křída cleaning chalk craie pour le nettoyage 

3 030123 čisticí mléko pro toaletní 
účely 

cleansing milk for toilet 
purposes 

laits de toilette 

3 030075 čisticí prostředky, jiné než 
pro použití při výrobních 
procesech a pro lékařské 
účely 

detergents, other than for 
use in manufacturing 
operations and for medical 
purposes 

détergents [détersifs] autres 
que ceux utilisés au cours 
d'opérations de fabrication 
et ceux à usage médical 

3 030104 čisticí přípravky cleaning preparations produits de nettoyage 

3 030167 čpavek [amoniak] [čisticí 
prostředek] 

volatile alkali [ammonia] 
[detergent] 

alcali volatil [ammoniaque] 
utilisé comme  
détergent 

3 030149 deodorační mýdla deodorant soap savons 
désodorisantsdéodorants 

3 030217 deodoranty pro domácí 
zvířata 

deodorants for pets déodorants pour animaux de 
compagnie 

3 030180 deodoranty pro lidskou 
potřebu nebo pro  
zvířata 

deodorants for human 
beings or for animals 

déodorants [parfumerie] 

3 030096 depilační přípravky depilatory preparations dépilatoires 

3 030096 depilační přípravky depilatories produits épilatoires 

3 030097 depilační vosk depilatory wax cire à épiler 

3 030251 dětské ubrousky 
impregnované čisticími 
přípravky 

baby wipes impregnated with 
cleaning preparations 

lingettes pour bébés 
imprégnées de 
préparations de nettoyage 

3 030082 diamantin diamantine [abrasive] diamantine [abrasif] 

3 030082 diamantové abrazivum 
[brusivo] 

oxid hlinitý [abrazivum] 

diamantine [abrasive] diamantine [abrasif] 

3 030099 éterické esence ethereal essences essences éthériques 

3 030100 éterické oleje ethereal oils huiles essentielles 

3 030100 éterické oleje essential oils huiles éthérées 

3 030037 éterické oleje z cedrového 
dřeva 

essential oils of cedarwood huiles essentielles de cèdre 

3 030254 flitry na nehty nail glitter paillettes pour ongles 

3 030237 fytokosmetické přípravky phytocosmetic preparations préparations 
phytocosmétiques 

3 030253 gelové náplasti na oční okolí 
pro kosmetické účely 

gel eye patches for cosmetic 
purposes 

patchs de gel pour les yeux 
à usage cosmétique 

3 030210 gely na bělení zubů dental bleaching gels gels pour blanchir les dents 

3 030110 geraniol geraniol géraniol 

3 030113 heliotropin heliotropine héliotropine 

3 030227 henna [kosmetické barvivo] henna [cosmetic dye] henné [teinture cosmétique] 

3 030148 holicí přípravky shaving preparations produits de rasage 

3 030245 chemické čisticí přípravky 
pro použití v domácnosti 

chemical cleaning 
preparations for household 
purposes 

produits chimiques de 
nettoyage à usage 
domestique 
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3 030174 chemické látky zjasňující 
barvy pro domácnost 
[prání] 

color-brightening chemicals 
for household purposes 
[laundry] 

produits chimiques pour 
l'avivage des couleurs 
à usage domestique 
[blanchisserie] 

3 030174 chemické látky zjasňující 
barvy pro domácnost 
[prání] 

colour-brightening chemicals 
for household purposes 
[laundry] 

produits chimiques pour 
l'avivage des couleurs 
à usage domestique 
[blanchisserie] 

3 030089 chlornan draselný potassium hypochloride  

3 030115 jasmínový olej jasmine oil huile de jasmin 

3 030089 Javelská voda Javelle water eau de Javel 

3 030121 jonon [parfumerie] ionone [perfumery] ionone [parfumerie] 

3 030095 kadidlo incense encens 

3 030005 kamenec [adstringens] shaving stones [astringents] pierres à barbe  
[astringents] 

3 030168 kamenec [adstringens] alum stones [astringents] pierres d'alun [astringents] 

3 030126 kapaliny na čištění čelních 
skel vozidel 

windscreen cleaning liquids liquides pour lave-glaces 

3 030126 kapaliny na čištění čelních 
skel vozidel 

windshield cleaning liquids liquides pour lave-glaces 

3 030036 karbid křemíku [brusivo] silicon carbide [abrasive] carbure de silicium [abrasif] 

3 030035 karbidy kovů [brusiva] carbides of metal [abrasives] carbures métalliques 
[abrasifs] 

3 030011 klenotnická červeň jewellers' rouge rouge à polir 

3 030234 kolagenové přípravky pro 
kosmetické účely 

collagen preparations for 
cosmetic purposes 

préparations de collagène 
à usage cosmétique 

3 030058 kolínská voda eau de Cologne eau de Cologne 

3 030061 konzervační přípravky na 
kůži [leštidla] 

leather preservatives 
[polishes] 

produits pour la conservation 
du cuir [cirages] 

3 030061 konzervační přípravky na 
kůži [leštidla] 

preservatives for leather 
[polishes] 

produits pour la conservation 
du cuir [cirages] 

3 030062 korund [brusivo] corundum [abrasive] corindon [abrasif] 

3 030156 kosmetická barviva cosmetic dyes teintures cosmétiques 

3 030071 kosmetické krémy cosmetic creams crèmes cosmétiques 

3 030020 kosmetické masky beauty masks masques de beauté 

3 030065 kosmetické přípravky cosmetics cosmétiques 

3 030016 kosmetické přípravky do 
koupele 

cosmetic preparations for 
baths 

préparations cosmétiques 
pour le bain 

3 030131 kosmetické přípravky na 
obočí 

eyebrow cosmetics cosmétiques pour les 
sourcils 

3 030043 kosmetické přípravky na řasy cosmetic preparations for 
eyelashes 

cosmétiques pour cils 

3 030142 kosmetické přípravky pro 
péči o pokožku 

cosmetic preparations for 
skin care 

produits cosmétiques pour 
les soins de la peau 

3 030177 kosmetické přípravky pro 
zeštíhlení 

cosmetic preparations for 
slimming purposes 

préparations cosmétiques 
pour l'amincissement 

3 030063 kosmetické přípravky pro 
zvířata 

cosmetics for animals cosmétiques pour animaux 

3 030064 kosmetické soupravy cosmetic kits nécessaires de cosmétique 

3 030069 kosmetické tužky cosmetic pencils crayons à usage cosmétique 

3 030249 kosmetika pro děti cosmetics for children produits cosmétiques pour 
enfants 
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3 030230 koupelové přípravky, ne pro 
léčebné účely 

bath preparations, not for 
medical purposes 

préparations pour le bain, 
non à usage médical 

3 030175 koupelové soli, ne pro 
lékařské účely 

bath salts, not for medical 
purposes 

sels pour le bain non 
à usage médical 

3 030055 krejčovský vosk tailors' wax cire pour tailleurs 

3 030039 krém na obuv shoe cream crèmes pour chaussures 

3 030023 krém pro bělení pokožky cream for whitening the skin crème pour blanchir la peau 

3 030074 krémy na kůži creams for leather crèmes pour le cuir 

3 030023 krémy pro bělení pokožky skin whitening creams crème pour blanchir la peau 

3 030093 kvilajová kůra pro praní quillaia bark for washing écorce de quillaja pour le 
lavage 

3 030032 laky na nehty nail varnish vernis à ongles 

3 030032 laky na nehty nail polish vernis à ongles 

3 030201 laky na vlasy hair spray laques pour les cheveux 

3 030199 lepidla pro kosmetické účely adhesives for cosmetic 
purposes 

adhésifs [matières collantes] 
à usage cosmétique 

3 030178 lepidla pro připevnění 
umělých řas 

adhesives for affixing false 
eyelashes 

adhésifs pour fixer les cils 
postiches 

3 030001 lepidla pro připevnění 
umělých vlasů 

adhesives for affixing false 
hair 

adhésifs pour fixer les 
postiches 

3 030221 lesky na rty lip glosses brillants à lèvres 

3 030011 lešticí červeň polishing rouge rouge à polir 

3 030144 lešticí kameny polishing stones pierre à polir 

3 030070 lešticí krémy polishing creams crèmes à polir 

3 030139 lešticí papír polishing paper papier à polir 

3 030045 lešticí přípravky polishing preparations préparations pour polir 

3 030054 lešticí vosk polishing wax cire à polir 

3 030228 leštidla na boty shoe polish cirages pour chaussures 

3 030047 leštidla na nábytek a podlahy polish for furniture and 
flooring 

encaustiques 

3 030198 leštidla umělého chrupu denture polishes préparations pour polir les 
prothèses  
dentaires 

3 030090 levandulová voda lavender water eau de lavande 

3 030116 levandulový olej lavender oil huile de lavande 

3 030108 libavkový olej gaultheria oil huile de gaulthérie 

3 030102 líčidla make-up fards 

3 030153 louh sodný soda lye lessive de soude 

3 030169 mandlové mléko pro 
kosmetické účely 

almond milk for cosmetic 
purposes 

lait d'amandes à usage 
cosmétique 

3 030007 mandlové mýdlo almond soap savon d'amandes 

3 030006 mandlový olej almond oil huile d'amandes 

3 030220 masážní gely, jiné než pro 
léčebné účely 

massage gels, other than for 
medical purposes 

gels de massage autres  
qu'à usage médical 

3 030248 masážní svíčky pro 
kosmetické účely 

massage candles for 
cosmetic purposes 

bougies de massage à 
à usage cosmétique 

3 030129 máta pro parfumerii mint for perfumery menthe pour la parfumerie 

3 030128 mátová esence [éterický olej] mint essence [essential oil] essence de menthe [huile 
essentielle] 
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3 030255 micelární voda micellar water eau micellaire 

3 030013 mýdla pro zjasňování  
textilu 

soap for brightening textile savons d'avivage 

3 030152 mýdla v kostce cakes of soap cakes of soap 

3 030012 mýdla* soap* savons* 

3 030017 mýdlo na holení shaving soap savon à barbe 

3 030143 mýdlo proti pocení nohou soap for foot perspiration savons contre la 
transpiration des pieds 

3 030238 neléčivé mycí přípravky pro 
intimní hygienu 

cleansers for intimate 
personal hygiene 
purposes, non medicated 

nettoyants non 
médicamenteux pour 
l’hygiène intime 

3 030133 neutralizační přípravky na 
trvalou ondulaci 

neutralizers for permanent 
waving 

neutralisants pour 
permanentes 

3 030049 obuvnický vosk shoemakers' wax cire pour cordonniers 

3 030240 odlakovače nehtů nail varnish removers dissolvants pour vernis 
à ongles 

3 030240 odlakovače nehtů nail polish removers dissolvants pour vernis 
à ongles 

3 030078 odličovací přípravky make-up removing 
preparations 

produits de démaquillage 

3 030077 odmašťovací přípravky, jiné 
než pro použití ve 
výrobních procesech 

degreasers, other than for 
use in manufacturing 
processes 

produits de dégraissage 
autres que ceux utilisés au 
cours d'opérations de 
fabrication 

3 030107 ochucovadla do dortů 
a koláčů [éterické oleje] 

cake flavourings [essential 
oils] 

arômes pour gâteaux [huiles 
essentielles] 

3 030107 ochucovadla do dortů 
a koláčů [éterické oleje] 

cake flavorings [essential 
oils] 

arômes pour gâteaux [huiles 
essentielles] 

3 030236 ochucovadla do potravin 
[éterické oleje] 

food flavourings [essential 
oils] 

arômes alimentaires [huiles 
essentielles] 

3 030236 ochucovadla do potravin 
[éterické oleje] 

food flavorings [essential 
oils] 

arômes alimentaires [huiles 
essentielles] 

3 030118 oleje do parfémů a vůní oils for perfumes and  
scents 

huiles pour la parfumerie 

3 030117 oleje pro čisticí účely oils for cleaning purposes huiles de nettoyage 

3 030114 oleje pro kosmetické účely oils for cosmetic purposes huiles à usage cosmétique 

3 030120 oleje pro toaletní účely oils for toilet purposes huiles de toilette 

3 030215 osvěžovače vzduchu air fragrancing preparations parfums d'ambiance 

3 030082 oxid hlinitý [abrazivum] diamantine [abrasive] diamantine [abrasif] 

3 030224 ozdobné nálepky na nehty nail art stickers autocollants de stylisme 
ongulaire 

3 030181 ozdobné obtisky pro 
kosmetické účely 

decorative transfers for 
cosmetic purposes 

motifs décoratifs à usage 
cosmétique 

3 030216 papírky na osvěžení dechu breath freshening strips bandelettes rafraîchissantes 
pour l'haleine 

3 030091 parfémovaná voda scented water eaux de senteur 

3 030150 parfemované sáčky do 
prádla 

sachets for perfuming linen produits pour parfumer le 
linge 

3 030135 parfémy perfumes parfums 

3 030141 parfémy perfumery produits de parfumerie 

3 030235 pásky na bělení zubů teeth whitening strips bandelettes de blanchiment 
dentaire 

3 030073 pasty pro obtahovací  
řemeny 

pastes for razor strops pâtes pour cuirs à rasoir 
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3 030145 pemza pumice stone pierre ponce 

3 030112 peroxid vodíku pro 
kosmetické účely 

hydrogen peroxide for 
cosmetic purposes 

peroxyde d'hydrogène 
à usage cosmétique 

3 030132 pižmo [parfumerie] musk [perfumery] musc [parfumerie] 

3 030022 plavená křída whiting blanc de craie 

3 030200 pleťové vody po holení after-shave lotions lotions après-rasage 

3 030122 pleťové vody pro kosmetické 
účely 

lotions for cosmetic purposes lotions à usage cosmétique 

3 030146 pomády pro kosmetické 
účely 

pomades for cosmetic 
purposes 

pommades à usage 
cosmétique 

3 030203 potpourris [vonné látky] potpourris [fragrances] pots-pourris odorants 

3 030229 pouzdra na rtěnky lipstick cases étuis pour rouges  
à lèvres 

3 030124 prací prostředky laundry preparations lessives 

3 030072 prací soda na čištění washing soda, for cleaning cristaux de soude pour le 
nettoyage 

3 030260 prací ubrousky proti obarvení 
prádla 

colour run prevention laundry 
sheets 

lingettes anti-décoloration 
pour la lessive 

3 030260 prací ubrousky proti obarvení 
prádla 

color run prevention laundry 
sheets 

lingettes anti-décoloration 
pour la lessive 

3 030079 prostředky ústní hygieny* dentifrices* dentifrices* 

3 030208 protiskluzové kapaliny na 
podlahy 

non-slipping liquids for floors liquides antidérapants pour 
planchers 

3 030207 protiskluzový vosk na 
podlahy 

non-slipping wax for floors cire antidérapante pour 
planchers 

3 030173 příchutě do nápojů [éterické 
oleje] 

flavourings for beverages 
[essential oils] 

arômes pour boissons 
[huiles essentielles] 

3 030173 příchutě do nápojů [éterické 
oleje] 

flavorings for beverages 
[essential oils] 

arômes pour boissons 
[huiles essentielles] 

3 030033 přípravky na líčení make-up preparations produits de maquillage 

3 030087 přípravky na odstraňování 
barev 

colour-removing 
preparations 

produits pour enlever les 
teintures 

3 030087 přípravky na odstraňování 
barev 

color-removing preparations produits pour enlever les 
teintures 

3 030085 přípravky na odstraňování 
laku 

lacquer-removing 
preparations 

produits pour enlever les 
laques 

3 030088 přípravky na odstraňování 
laků 

varnish-removing 
preparations 

produits pour enlever les 
vernis 

3 030068 přípravky na odstraňování 
skvrn 

stain removers détachants 

3 030225 přípravky na ochranu před 
sluncem 

sunscreen preparations préparations d'écrans 
solaires 

3 030041 přípravky na ondulaci vlasů hair waving preparations préparations pour 
l'ondulation des cheveux 

3 030041 přípravky na ondulaci vlasů waving preparations for the 
hair 

préparations pour 
l'ondulation des cheveux 

3 030171 přípravky na opalování 
[kosmetické přípravky] 

sun-tanning preparations 
[cosmetics] 

préparations cosmétiques 
pour le bronzage de la 
peau 

3 030003 přípravky na ostření sharpening preparations produits pour l'affûtage 

3 030250 přípravky na osvěžení dechu 
pro osobní hygienu 

breath freshening 
preparations for personal 
hygiene 

préparations pour rafraîchir 
l'haleine pour l'hygiène 
personnelle 

3 030025 přípravky pro bělení kůže leather bleaching 
preparations 

produits pour blanchir le cuir 
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3 030028 přípravky pro bělení prádla laundry bleaching 
preparations 

produits de blanchiment pour 
la lessive 

3 030138 přípravky pro čištění tapet wallpaper cleaning 
preparations 

produits pour le nettoyage 
des papiers peints 

3 030205 přípravky pro čištění za 
sucha 

dry-cleaning preparations produits de nettoyage à sec 

3 030194 přípravky pro čištění zubních 
protéz 

preparations for cleaning 
dentures 

préparations pour le 
nettoyage des prothèses 
dentaires 

3 030048 přípravky pro dodání lesku 
[leštidla] 

shining preparations [polish] produits pour faire briller 

3 030029 přípravky pro dodání lesku 
prádlu při praní 

laundry glaze produits de glaçage pour le 
blanchissage 

3 030212 přípravky pro dodávání lesku 
na listech rostlin 

preparations to make the 
leaves of plants shiny 

 produits pour faire briller les 
feuilles des plantes 

3 030098 přípravky pro namáčení 
prádla 

laundry soaking preparations matières à essanger le linge 

3 030098 přípravky pro namáčení 
prádla 

preparations for soaking 
laundry 

matières à essanger le linge 

3 030232 přípravky pro narovnávání 
vlasů 

hair straightening 
preparations 

préparations pour le lissage 
des cheveux 

3 030044 přípravky pro obnovení 
vzhledu 

furbishing preparations matières à astiquer 

3 030179 přípravky pro odstraňování 
barev 

paint stripping preparations produits pour enlever la 
peinture 

3 030170 přípravky pro odstraňování 
rzi 

rust removing preparations produits pour l'enlèvement 
de la rouille 

3 030081 přípravky pro odstraňování 
vodního kamene pro 
domácnost 

descaling preparations for 
household purposes 

détartrants à usage 
domestique 

3 030206 přípravky pro odstraňování 
vosku z podlah [přípravky 
na drhnutí] 

floor wax removers [scouring 
preparations] 

décapants pour cire 
à parquet 

3 030137 přípravky pro péči o nehty nail care preparations produits pour le soin des 
ongles 

3 030124 přípravky pro praní prádla laundry preparations lessives 

3 030195 přípravky pro uvolnění 
odpadního potrubí 

preparations for unblocking 
drain pipes 

préparations pour déboucher 
les tuyaux de drainage 

3 030219 přípravky s aloe vera pro 
kosmetické účely 

aloe vera preparations for 
cosmetic purposes 

préparations d'aloe vera 
à usage cosmétique 

3 030147 pudr na líčení make-up powder poudre pour le maquillage 

3 030076 roztoky na drhnutí scouring solutions décapants 

3 030243 roztoky pro výplachy očí, ne 
pro léčebné účely 

eye-washes, not for medical 
purposes 

préparations pour lavages 
oculaires, autres  
qu’à usage médical 

3 030018 rtěnky lipsticks rouge à lèvres 

3 030119 růžový olej rose oil huile de rose 

3 030202 řasenky mascara mascara 

3 030151 safrol safrol safrol 

3 030161 skelné plátno [brusné plátno] glass cloth [abrasive cloth] toile de verre  
[toile abrasive] 

3 030140 skelný papír glass paper papier de verre 

3 030094 smirek emery émeri 

3 030084 smirkový papír emery paper papier émeri 
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3 030038 sopečný popel na čištění volcanic ash for cleaning cendres volcaniques pour le 
nettoyage 

3 030204 spreje pro osvěžení dechu breath freshening sprays aérosols pour rafraîchir 
l'haleine 

3 030218 sprchové přípravky pro 
intimní hygienu nebo 
deodorační použití [toaletní 
potřeby] 

douching preparations for 
personal sanitary or 
deodorant purposes 
[toiletries] 

préparations de lavage pour 
la toilette intimeou en tant 
que déodorants 

3 030209 stlačený vzduch 
v plechovkách pro účely 
čištění a odstraňování 
prachu 

canned pressurized air for 
cleaning and dusting 
purposes 

air pressurisé, conservé en 
boîte, pour le nettoyage et 
l'époussetage 

3 030223 suché šampony* dry shampoos* shampooings secs* 

3 030214 sušicí činidla do myček 
nádobí 

drying agents for 
dishwashing  
machines 

agents de séchage pour 
lave-vaisselle 

3 030196 šampony pro domácí zvířata 
[neléčivé přípravky určené 
pro péči] 

shampoos for pets [non-
medicated grooming 
preparations] 

shampooings pour animaux 
de compagnie 
[préparations d’hygiène 
non médicamenteuses] 

3 030242 šampony pro zvířata 
[neléčivé přípravky určené 
pro péči] 

shampoos for animals [non-
medicated grooming 
preparations] 

shampooings pour animaux 
[préparations d’hygiène 
non médicamenteuses] 

3 030134 šampony* shampoos* shampooings* 

3 030050 ševcovská smůla cobblers' wax poix pour cordonniers 

3 030009 škrob pro dodání lesku 
prádlu při praní 

starch glaze for laundry 
purposes 

amidon à lustrer 

3 030010 škrob pro praní prádla starch for laundry purposes amidon [apprêt] 

3 030010 škrob pro praní prádla laundry starch apprêt d'amidon 

3 030010 škrob pro praní prádla laundry starch empois 

3 030014 šmolka laundry blueing bleu de lessive 

3 030257 tekutá latexová barva pro 
kosmetické účely 

liquid latex body paint for 
cosmetic purposes 

latex liquide pour la peinture 
corporelle à usage 
cosmétique 

3 030155 tělový pudr pro toaletní 
použití 

talcum powder, for toilet use talc pour la toilette 

3 030157 terpentýn pro odmašťování turpentine for degreasing térébenthine pour le 
dégraissage 

3 030158 terpentýnový olej pro 
odmašťování 

oil of turpentine for 
degreasing 

essence de térébenthine 
pour le dégraissage 

3 030159 terpeny [éterické oleje] terpenes [essential oils] terpènes [huiles essentielles] 

3 030152 toaletní mýdla v kostce cakes of toilet soap savonnettes 

3 030125 toaletní přípravky* toiletry preparations* préparations de toilette* 

3 030092 toaletní voda toilet water eaux de toilette 

3 030164 tripl na leštění tripoli stone for polishing tripoli pour le polissage 

3 030111 tuky pro kosmetické účely greases for cosmetic 
purposes 

graisses à usage cosmétique 

3 030154 tužky na obočí eyebrow pencils crayons pour les sourcils 

3 030197 ubrousky napuštěné 
pleťovou vodou 

tissues impregnated with 
cosmetic lotions 

serviettes imprégnées de 
lotions cosmétiques 

3 030233 ubrousky napuštěné 
přípravky na odličování 

tissues impregnated with 
make-up removing 
preparations 

lingettes imprégnées de 
préparations 
démaquillantes 

3 030136 umělé nehty false nails ongles postiches 
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3 030042 umělé řasy false eyelashes cils postiches 

3 030031 ústní vody, ne pro lékařské 
účely 

mouthwashes, not for 
medical purposes 

bains de bouche non 
à usage médical 

3 030211 utěrky napuštěné čisticím 
prostředkem pro čištění 

cloths impregnated with 
a detergent for cleaning 

torchons imprégnés d'un 
détergent pour le 
nettoyage 

3 030244 vaginální výplachy pro 
intimní hygienu nebo 
deodorační použití 

vaginal washes for personal 
sanitary or deodorant 
purposes 

bains vaginaux pour la 
toilette intime ou en tant 
que déodorants 

3 030259 vata impregnovaná přípravky 
na odstraňování make-upu 

cotton wool impregnated with 
make-up removing 
preparations 

coton imprégné de 
préparations 
démaquillantes 

3 030066 vata pro kosmetické účely cotton wool for cosmetic 
purposes 

ouate à usage cosmétique 

3 030019 vatové tampóny pro 
kosmetické účely 

cotton swabs for cosmetic 
purposes 

bâtonnets ouatés à usage 
cosmétique 

3 030019 vatové tyčinky pro 
kosmetické účely 

cotton sticks for cosmetic 
purposes 

bâtonnets ouatés à usage 
cosmétique 

3 030109 vazelína pro kosmetické 
účely 

petroleum jelly for cosmetic 
purposes 

gelée de pétrole à usage 
cosmétique 

3 030231 vlasové kondicionéry hair conditioners après-shampooings 

3 030034 vlasové vody* hair lotions* lotions capillaires* 

3 030246 vonné difuzéry s tyčinkami air fragrance reed diffusers diffuseurs à bâtonnets de 
parfums d'ambiance 

3 030030 vonné dřevo scented wood bois odorants 

3 030213 vonné tyčinky joss sticks bâtons d'encens 

3 030052 vosk na kníry moustache wax cire à moustaches 

3 030052 vosk na kníry mustache wax cire à moustaches 

3 030046 vosk na obuv shoe wax cire à chaussures 

3 030053 vosk na parkety wax for parquet floors cire à parquet 

3 030241 vosk na podlahy floor wax cires pour sols 

3 030074 vosky na kůži waxes for leather crèmes pour le cuir 

3 030002 vyhlazovací kameny smoothing stones pierres à adoucir 

3 030127 vyhlazující přípravky 
[škrobení] 

smoothing preparations 
[starching] 

produits pour lisser 

3 030106 vykuřovací přípravky 
[parfémy] 

fumigation preparations 
[perfumes] 

produits pour fumigations 
[parfums] 

3 030101 výtažky z květin [parfémy] extracts of flowers 
[perfumes] 

extraits de fleurs [parfumerie] 

3 030105 základy pro květinové 
parfémy 

bases for flower perfumes bases pour parfums de fleurs 

3 030193 změkčovače tkanin pro 
použití při praní prádla 

fabric softeners for laundry 
use 

assouplisseurs 

3 030258 zubní pasty* toothpaste* pâtes dentifrices* 
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4 040003 alkohol [palivo] alcohol [fuel] alcool [combustible] 

4 040008 antracit anthracite anthracite 

4 040112 benzenové palivo benzene fuel carburant au benzène 

4 040110 benzin benzine benzine 

4 040043 benzín petrol essences [carburants] 

4 040043 benzín gasoline essences [carburants] 

4 040022 ceresin ceresine cérésine 

4 040022 cerezin ceresine cérésine 

4 040022 cerezín ceresine cérésine 

4 040053 dehtový olej coal tar oil huile de goudron de houille 

4 040002 denaturovaný líh methylated spirit alcool à brûler 

4 040015 dlouhé úzké svíce tapers chandelles 

4 040018 dřevěné brikety wood briquettes briquettes de bois 

4 040014 dřevěné uhlí [palivo] charcoal [fuel] charbon de bois 
[combustible] 

4 040117 dřevěné uhlí do vodních 
dýmek 

hookah charcoal charbon à houka 

4 040106 elektrická energie electrical energy énergie électrique 

4 040107 etanol [palivo] ethanol [fuel] éthanol [carburant] 

4 040103 generátorový plyn producer gas gaz pauvre 

4 040062 hnědé uhlí lignite lignite 

4 040021 karnaubský vosk carnauba wax cire de carnauba 

4 040046 knoty pro svíčky wicks for candles mèches pour bougies 

4 040031 koks coke coke 

4 040067 kostní olej pro průmyslové 
účely 

bone oil for industrial 
purposes 

huile d'os industrielle 

4 040061 lampové knoty lamp wicks mèches de lampes 

4 040074 lanolin lanolin lanoline 

4 040115 lanolin pro použití při výrobě 
kosmetiky 

lanolin for use in the 
manufacture of cosmetics 

lanoline pour la fabrication 
de cosmétiques 

4 040045 ligroin ligroin ligroïne 

4 040037 lůj tallow dégras 

4 040052 mazací grafit lubricating graphite graphite lubrifiant 

4 040042 mazací oleje lubricating oil huiles de graissage 

4 040060 mazací tuky lubricating grease graisses de graissage 

4 040063 maziva lubricants lubrifiants 

4 040034 mazivo na kůži grease for leather graisses pour le cuir 

4 040033 mazivo na řemeny grease for belts graisse pour courroies 

4 040011 mazivo na zbraně grease for arms [weapons] graisse pour armes 

4 040064 mazut mazut mazout 

4 040032 minerální paliva mineral fuel combustibles minéraux 

4 040048 motorová nafta diesel oil gasoil 

4 040081 motorová paliva motor fuel carburants 
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4 040104 motorové oleje motor oil huiles pour moteurs 

4 040066 nafta naphtha naphte 

4 040076 noční osvětlení [svíčky] nightlights [candles] veilleuses [bougies] 

4 040068 olein oleine oléine 

4 040102 oleje do barev oils for paints huiles pour la peinture 

4 040090 oleje na konzervování kůže oils for the preservation of 
leather 

huiles pour la conservation 
du cuir 

4 040055 oleje na konzervování zdiva oils for the preservation of 
masonry 

huiles pour la conservation 
de la maçonnerie 

4 040080 oleje na textil textile oil huiles pour les tissus 

4 040080 oleje na textil textile oil huiles d'ensimage 

4 040036 oleje na uvolnění bednění 
[stavebnictví] 

oils for releasing form work 
[building] 

huiles de décoffrage 

4 040039 olejetuk na svícení illuminating greaseoils for 
lighting 

graisses huiles pour 
l'éclairage 

4 040050 olejový plyn oil-gas gaz d'huile 

4 040041 osvětlovací látky lighting fuel matières éclairantes 

4 040025 paliva fuel combustibles 

4 040004 paliva na bázi alkoholu fuel with an alcohol base combustibles à base d'alcool 

4 040111 paliva z biomasy biomass fuel biocombustibles 

4 040019 palivové brikety combustible briquettes briquettes combustibles 

4 040013 palivové dříví firewood bois à brûler 

4 040013 palivové dříví firewood bois de feu 

4 040020 palivové těkavé směsi vaporized fuel mixtures mélanges carburants 
gazéifiés 

4 040005 papírové smotky pro 
zapalování 

paper spills for lighting bandes de papier pour 
l'allumage 

4 040070 parafín paraffin paraffine 

4 040105 parfémované svíčky perfumed candles bougies parfumées 

4 040059 petrolej kerosene kérosène 

4 040044 petrolejový éter petroleum ether éther de pétrole 

4 040044 petroléter petroleum ether éther de pétrole 

4 040040 plyn na svícení gas for lighting gaz d'éclairage 

4 040048 plynový olej gas oil gasoil 

4 040007 podpalovače firelighters allume-feu 

4 040081 pohonné hmoty carburants carburants 

4 040009 protiskluzové přípravky pro 
řemeny 

non-slipping preparations for 
belts 

antidérapants pour courroies 
[préparations] 

4 040087 průmyslové oleje industrial oil huiles industrielles 

4 040035 průmyslové tuky industrial grease graisses industrielles 

4 040038 přípravky na odstraňování 
prachu 

dust removing preparations produits pour le 
dépoussiérage 

4 040109 přípravky na pohlcování 
prachu 

dust absorbing compositions compositions pour absorber 
la poussière 

4 040012 přípravky na vázání prachu 
při zametání 

dust binding compositions for 
sweeping 

compositions pour le 
balayage pour lier la 
poussière 

4 040079 přípravky proti usazování 
prachu 

dust laying compositions agglomérants de poussière 
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4 040058 přípravky ze sójového oleje 
pro nepřilnavou úpravu 
kuchyňského náčiní 

soya bean oil preparations 
for non-stick treatment of 
cooking utensils 

préparations d'huile de soja 
pour le revêtement anti-
adhésif des ustensiles de 
cuisson 

4 040085 přísady do motorových paliv, 
ne chemické 

additives, non-chemical, to 
motor fuel 

additifs non chimiques pour 
carburants 

4 040024 rašelina [palivo] peat [fuel] tourbe [combustible] 

4 040017 rašelinové brikety [palivo] peat briquettes [fuel] briquettes de tourbe 
[combustibles] 

4 040089 ricinový olej pro průmyslové 
účely 

castor oil for industrial 
purposes 

huile de ricin industrielle 

4 040071 ropa, surová nebo 
rafinovaná 

petroleum, raw or refined pétrole brut ou raffiné 

4 040057 rybí olej, nejedlý fish oil, not edible huile de poisson non 
comestible 

4 040065 řepkový olej pro průmyslové 
účely 

rape oil for industrial 
purposes 

huile de colza à usage 
industriel 

4 040065 řepkový olej pro průmyslové 
účely 

colza oil for industrial 
purposes 

huile de colza à usage 
industriel 

4 040101 řezné kapaliny cutting fluids huile de coupe 

4 040075 slunečnicový olej pro 
průmyslové účely 

sunflower oil for industrial 
purposes 

huile de tournesol industrielle 

4 040073 stearin stearine stéarine 

4 040015 svíčky (tenké) tapers cierges 

4 040010 svíčky na vánoční stromky Christmas tree candles bougies pour arbres  
de Noël 

4 040076 svíčky pro noční osvětlení nightlights [candles] veilleuses [bougies] 

4 040015 svíčky* candles* bougies [éclairage] 

4 040054 topná nafta coal naphtha huile de houille 

4 040084 topné oleje fuel oil huiles combustibles 

4 040084 topné oleje combustible oil huiles combustibles 

4 040049 topný plyn fuel gas gaz combustibles 

4 040108 troud tinder amadou 

4 040006 třísky (dřevěné) na podpal wood spills for lighting copeaux de bois pour 
l'allumage 

4 040074 tuk z ovčí vlny wool grease suint 

4 040086 tuky na konzervování kůže greases for the preservation 
of leather 

graisses pour la 
conservation du cuir 

4 040026 tuky na obuv grease for footwear graisses pour chaussures 

4 040016 uhelné brikety coal briquettes boulets de charbon 

4 040072 uhelný prach [palivo] coal dust [fuel] poussier [combustible] 

4 040023 uhlí coal charbon [combustible] 

4 040023 uhlí coal houille 

4 040047 vazelína pro průmyslové 
účely 

petroleum jelly for industrial 
purposes 

gelée de pétrole à usage 
industriel 

4 040001 včelí vosk beeswax cire d'abeilles 

4 040116 včelí vosk pro použití při 
výrobě kosmetiky 

beeswax for use in the 
manufacture of cosmetics 

cire d’abeille pour la 
fabrication de cosmétiques 

4 040027 vosk [surovina] wax [raw material] cires [matières premières] 

4 040114 vosk na lyže wax for skis fart 

4 040028 vosk na řemeny belting wax cire pour courroies 
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4 040029 vosk na svícení illuminating waxwax for 
lighting 

cire pour l'éclairage 

4 040030 vosk pro průmyslové účely industrial wax cires à usage industriel 

4 040113 xylenové palivo xylene fuel carburant au xylène 

4 040069 zemní vosk [ozokerit] ozokerite ozocérite  

4 040069 zemní vosk [ozokerit] ozocerite ozokérite 

4 040088 ztužené plyny [palivo] solidified gases [fuel] gaz solidifiés [combustibles] 

4 040056 zvlhčující oleje moistening oil huiles de mouillage 
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5 050176 absorpční vata absorbent cotton ouate hydrophile 

5 050176 absorpční vata absorbent wadding coton hydrophile 

5 050291 acetáty (octany) pro 
farmaceutické účely 

acetates for pharmaceutical 
purposes 

acétates à usage 
pharmaceutique 

5 050396 adjuvanty pro léčebné účely adjuvants for medical 
purposes 

adjuvants à usage médical 

5 050465 adstringentní (stahující) 
přípravky pro léčebné 
účely 

astringents for medical 
purposes 

astringents à usage médical 

5 050387 akaricidy (přípravky na 
hubení roztočů) 

acaricides acaricides 

5 050002 akonitin aconitine aconitine 

5 050009 aldehydy pro farmaceutické 
účely 

aldehydes for 
pharmaceutical purposes 

aldéhydes à usage 
pharmaceutique 

5 050312 algicidy algicides algicides 

5 050432 alginátové potravinové 
doplňky 

alginate dietary supplements compléments alimentaires 
d'alginates 

5 050433 algináty pro farmaceutické 
účely 

alginates for pharmaceutical 
purposes 

alginates à usage 
pharmaceutique 

5 050348 alkalické jodidy pro 
farmaceutické účely 

alkaline iodides for 
pharmaceutical purposes 

iodures alcalins à usage 
pharmaceutique 

5 050296 alkaloidy pro léčebné účely alkaloids for medical 
purposes 

alcaloïdes à usage médical 

5 050438 alkohol pro farmaceutické 
účely 

alcohol for pharmaceutical 
purposes 

alcools à usage 
pharmaceutique 

5 050008 alkohol pro léčebné účely medicinal alcohol alcools médicinaux 

5 050376 aminokyseliny pro léčebné 
účely 

amino acids for medical 
purposes 

aminoacides à usage 
médical 

5 050377 aminokyseliny pro 
veterinární účely 

amino acids for veterinary 
purposes 

aminoacides à usage 
vétérinaire 

5 050366 amyláza (enzym štěpící 
škrob) 

diastase for medical 
purposes 

diastases à usage médical 

5 050124 analgetika analgesics analgésiques 

5 050017 anestetika anaesthetics anesthésiques 

5 050471 antibakteriální mýdla antibacterial soap savons antibactériens 

5 050472 antibakteriální prostředky na 
mytí rukou 

antibacterial handwashes produits antibactériens pour 
le lavage des mains 

5 050388 antibiotika antibiotics antibiotiques 

5 050032 antidiuretické přípravky anti-uric preparations produits antiuriques 

5 050154 antihelmetika (léky proti 
parazitickým červům) 

vermifuges vermifuges 

5 050154 antihelmintika (léky proti 
parazitickým červům) 

anthelmintics vermifuges 

5 050494 antikoncepční houby contraceptive sponges éponges contraceptives 

5 050418 antioxidační tablety antioxidant pills pilules antioxydantes 

5 050238 antiparazitní přípravky parasiticides parasiticides 

5 050146 antipyretika febrifuges fébrifuges 

5 050031 antiseptická vata antiseptic cotton coton antiseptique 

5 050030 antiseptika antiseptics antiseptiques 

5 050034 aseptická vata aseptic cotton coton aseptique 
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5 050059 bahno do koupelí mud for baths boue pour bains 

5 050038 bakteriální jedy bacterial poisons poisons bactériens 

5 050039 bakteriální přípravky pro 
lékařské a veterinární účely 

bacterial preparations for 
medical and veterinary use 

préparations bactériennes 
à usage médical ou 
vétérinaire 

5 050037 bakteriologické přípravky pro 
lékařské a veterinární účely 

bacteriological preparations 
for medical and veterinary 
use 

préparations 
bactériologiques à usage 
médical ou vétérinaire 

5 050046 balzámové přípravky pro 
léčebné účely 

balsamic preparations for 
medical purposes 

balsamiques à usage 
médical 

5 050050 balzámy pro léčebné účely balms for medical purposes baumes à usage médical 

5 050099 bavlna pro zdravotnické 
účely 

cotton for medical purposes coton à usage médical 

5 050294 bezpolštářkové náplasti adhesive bands for medical 
purposes 

rubans adhésifs pour la 
médecine 

5 050007 bílkovinné přípravky pro 
léčebné účely 

albuminous preparations for 
medical purposes 

préparations albumineuses 
à usage médical 

5 050052 biocidy biocides biocides 

5 050305 biologické přípravky pro 
léčebné účely 

biological preparations for 
medical purposes 

préparations biologiques 
à usage médical 

5 050361 biologické přípravky pro 
veterinární účely 

biological preparations for 
veterinary purposes 

préparations biologiques 
à usage vétérinaire 

5 050405 biologické tkáňové kultury 
pro léčebné účely 

biological tissue cultures for 
medical purposes 

cultures de tissus 
biologiques à usage 
médical 

5 050406 biologické tkáňové kultury 
pro veterinární účely 

biological tissue cultures for 
veterinary purposes 

cultures de tissus 
biologiques à usage 
vétérinaire 

5 050053 bizmutové přípravky pro 
farmaceutické účely 

bismuth preparations for 
pharmaceutical purposes 

préparations de bismuth 
à usage pharmaceutique 

5 050057 bonbony s léčebnými 
přísadami 

candy, medicated 
medicated candies 

bonbons médicamenteux 

5 050057 bonbony s léčebnými 
přísadami 

medicated sweets bonbons médicamenteux 

5 050390 bronchodilatační přípravky bronchodilating preparations préparations pour 
bronchodilatateurs 

5 050036 bujóny pro mikrobiologickou 
kultivaci 

bouillons for bacteriological 
cultures 

bouillons de culture pour la 
bactériologie 

5 050240 bylinné čaje pro léčebné 
účely 

herbal teas for medicinal 
purposes 

tisanes 

5 050456 bylinné výtažky pro léčebné 
účely 

herbal extracts for medical 
purposes 

extraits de plantes à usage 
médical 

5 050336 byliny na kouření pro 
léčebné účely 

smoking herbs for medical 
purposes 

herbes à fumer à usage 
médical 

5 050379 cedrové dřevo jako 
repelentní prostředek 
k odpuzování hmyzu 

cedar wood for use as an 
insect repellent 

bois de cèdre anti-insectes 

5 050081 cigarety bez tabáku pro 
léčebné účely 

tobacco-free cigarettes for 
medical purposes 

cigarettes sans tabac 
à usage médical 

5 050278 cukr pro léčebné účely sugar for medical purposes sucre à usage médical 

5 050073 cupanina pro zdravotnické 
účely 

lint for medical purposes charpie 

5 050022 čaje na astma asthmatic tea thé antiasthmatique 

5 050224 čichací soli smelling salts sels odorants 

5 050224 čichací soli smelling salts sels contre l'évanouissement 
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5 050280 čípky suppositories suppositoires 

5 050252 dalmatský prášek (prášek 
z kopretin) 

pyrethrum powder poudre de pyrèthre 

5 050401 deodorační přípravky na 
osvěžení vzduchu 

air deodorising preparations désodorisants d'atmosphère 

5 050401 deodorační přípravky na 
osvěžení vzduchu 

air deodorizing preparations désodorisants d'atmosphère 

5 050400 deodoranty na oděvy a textil deodorants for clothing and 
textiles 

désodorisants pour 
vêtements ou matières 
textiles 

5 050119 deodoranty, jiné než pro 
lidskou potřebu nebo 
potřebu zvířat 

deodorants, other than for 
human beings or for 
animals 

désodorisants 

5 050108 detergenty pro lékařské 
účely 

detergents for medical 
purposes 

détergents [détersifs] 
à usage médical 

5 050413 dětské plenkové kalhotky babies' diaper-pants  couches-culottes pour 
bébés 

5 050413050413 dětské plenkové kalhotky babies' napkinpy-pants couches-culottes pour  
bébés 

5 050412 dětské pleny babies' diapers  couches pour bébés 

5 050412 dětské pleny babies' nappieskins couches pour bébés 

5 050479 dezinfekční mýdla disinfectant soap savons désinfectants 

5 050118 dezinfekční prostředky pro 
hygienické účely 

disinfectants for hygiene 
purposes 

désinfectants à usage 
hygiénique 

5 050441 dezinfekční přípravky disinfectants désinfectants 

5 050380 dezinfekční přípravky pro 
chemické toalety 

disinfectants for chemical 
toilets 

désinfectants pour W.-C. 
chimiques 

5 050121 diabetický chléb pro léčebné 
účely 

diabetic bread adapted for 
medical use 

pain pour diabétiques 
à usage médical 

5 050330 diagnostické přípravky pro 
léčebné účely 

diagnostic preparations for 
medical purposes 

préparations pour le 
diagnostic à usage  
médical 

5 050446 diagnostické přípravky pro 
veterinární účely 

diagnostic preparations for 
veterinary purposes 

préparations pour le 
diagnostic à usage 
vétérinaire 

5 050366 diastáza diastase for medical 
purposes 

diastases à usage médical 

5 050367 dietetická vláknina dietary fibre fibres alimentaires 

5 050367 dietetická vláknina dietary fiber fibres alimentaires 

5 050350 dietetické látky pro léčebné 
účely 

dietetic substances adapted 
for medical use 

substances diététiques 
à usage médical 

5 050307 dietetické nápoje pro 
léčebné účely 

dietetic beverages adapted 
for medical purposes 

boissons diététiques à usage 
médical 

5 050297 dietetické potraviny pro 
léčebné účely 

dietetic foods adapted for 
medical purposes 

aliments diététiques à usage 
médical 

5 050122 digestiva pro farmaceutické 
účely 

digestives for pharmaceutical 
purposes 

digestifs à usage 
pharmaceutique 

5 050123 digitalin digitalin digitaline 

5 050251 draselné soli pro léčebné 
účely 

potassium salts for medical 
purposes 

sels de potassium à usage 
médical 

5 050125 drogy pro léčebné účely drugs for medical purposes drogues à usage médical 

5 050263 dusičnan bismutitý pro 
farmaceutické účely 

bismuth subnitrate for 
pharmaceutical purposes 

sous-nitrate de bismuth 
à usage pharmaceutique 

5 050133 elixíry [farmaceutické 
přípravky] 

elixirs [pharmaceutical 
preparations] 

élixirs [préparations 
pharmaceutiques] 
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5 050370 enzymatické přípravky pro 
léčebné účely 

enzyme preparations for 
medical purposes 

préparations enzymatiques 
à usage médical 

5 050371 enzymatické přípravky pro 
veterinární účely 

enzyme preparations for 
veterinary purposes 

préparations enzymatiques 
à usage vétérinaire 

5 050368 enzymy pro léčebné účely enzymes for medical 
purposes 

enzymes à usage médical 

5 050369 enzymy pro veterinární účely enzymes for veterinary 
purposes 

enzymes à usage vétérinaire 

5 050318 estery celulózy pro 
farmaceutické účely 

cellulose esters for 
pharmaceutical purposes 

esters de cellulose à usage 
pharmaceutique 

5 050138 estery pro farmaceutické 
účely 

esters for pharmaceutical 
purposes 

esters à usage 
pharmaceutique 

5 050320 ethery celulózy pro 
farmaceutické účely 

cellulose ethers for 
pharmaceutical purposes 

éthers de cellulose à usage 
pharmaceutique 

5 050139 ethery pro farmaceutické 
účely 

ethers for pharmaceutical 
purposes 

éthers à usage 
pharmaceutique 

5 050141 eukalyptol pro farmaceutické 
účely 

eucalyptol for 
pharmaceutical purposes 

eucalyptol à usage 
pharmaceutique 

5 050142 eukalyptus pro 
farmaceutické účely 

eucalyptus for 
pharmaceutical purposes 

eucalyptus à usage 
pharmaceutique 

5 050069 farmaceutické přípravky pharmaceutical preparations préparations 
pharmaceutiques 

5 050074 farmaceutické přípravky na 
bázi vápna 

lime-based pharmaceutical 
preparations 

préparations 
pharmaceutiques à base 
de chaux 

5 050100 farmaceutické přípravky na 
ošetření spálenin od slunce 

pharmaceutical preparations 
for treating sunburn 

préparations 
pharmaceutiques pour le 
traitement d'érythèmes 
solaires 

5 050239 farmaceutické přípravky pro 
péči o pokožku 

pharmaceutical preparations 
for skin care 

préparations 
pharmaceutiques pour 
soins cutanés 

5 050241 farmaceutické přípravky proti 
lupům 

pharmaceutical preparations 
for treating dandruff 

préparations 
pharmaceutiques de 
traitement antipelliculaire 

5 050453 farmaceutika pharmaceuticals produits pharmaceutiques 

5 050453 farmaka pharmaceuticals produits pharmaceutiques 

5 050236 fenol pro farmaceutické 
účely 

phenol for pharmaceutical 
purposes 

phénol à usage 
pharmaceutique 

5 050147 fenykl pro léčebné účely fennel for medical purposes fenouil à usage médical 

5 050333 fermenty pro farmaceutické 
účely 

ferments for pharmaceutical 
purposes 

ferments à usage 
pharmaceutique 

5 050335 formaldehyd pro 
farmaceutické účely 

formic aldehyde for 
pharmaceutical  
purposes 

aldéhyde formique à usage 
pharmaceutique 

5 050245 fosfáty pro farmaceutické 
účely 

phosphates for 
pharmaceutical purposes 

phosphates à usage 
pharmaceutique 

5 050151 fungicidy fungicides fongicides 

5 050155 gáza na krytí gauze for dressings gaze pour pansements 

5 050155 gáza na obvazování gauze for dressings gaze pour pansements 

5 050457 gely na sexuální stimulaci sexual stimulant gels gels de stimulation sexuelle 

5 050159 germicidy germicides germicides 

5 050340 glukóza pro léčebné účely glucose for medical 
purposes 

glucose à usage médical 

5 050331 glycerin pro léčebné účely glycerine for medical 
purposes 

glycérine à usage médical 
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5 050160 glycerofosfáty glycerophosphates glycérophosphates 

5 050054 Goulardova voda Goulard water eau blanche 

5 050054 Goulardovo činidlo lead water eau blanche 

5 050153 guajakol pro farmaceutické 
účely 

guaiacol for pharmaceutical 
purposes 

gaïacol à usage 
pharmaceutique 

5 050153 guajakol pro farmaceutické 
účely 

guaiacol for pharmaceutical 
purposes 

gayacol à usage 
pharmaceutique 

5 050161 guma pro lékařské účely gum for medical purposes gommes à usage médical 

5 050341 gumiguta pro léčebné účely gamboge for medical 
purposes 

gommes-guttes à usage 
médical 

5 050342 gurjunský balzám pro 
léčebné účely 

gurjun balsam for medical 
purposes 

baume de gurjun à usage 
médical 

5 050168 hematogen haematogen hématogène 

5 050168 hematogen hematogen hématogène 

5 050169 hemoglobin haemoglobin hémoglobine 

5 050169 hemoglobin hemoglobin hémoglobine 

5 050104 hemostatické tyčinky haemostatic pencils crayons hémostatiques 

5 050104 hemostatické tyčinky hemostatic pencils crayons hémostatiques 

5 050204 herbicidy herbicides herbicides 

5 050204 herbicidy weedkillers désherbants 

5 050204 herbicidy weedkillers produits pour la destruction 
des plantes 

5 050204 herbicidy weedkillers produits pour la destruction 
des végétaux 

5 050498 hmota na vyplňování 
kostních dutin sestávající 
z živých tkání 

bone void fillers comprised of 
living tissues 

produits de comblement 
osseux composés de 
tissus vivants 

5 050461 homogenizované potraviny 
pro léčebné účely 

homogenized food adapted 
for medical purposes 

nourriture homogénéisée 
à usage médical 

5 050461 homogenizované potraviny 
pro léčebné účely 

homogenised food adapted 
for medical purposes 

nourriture homogénéisée 
à usage médical 

5 050171 hormony pro léčebné účely hormones for medical 
purposes 

hormones à usage médical 

5 050219 hořčice pro farmaceutické 
účely 

mustard for pharmaceutical 
purposes 

moutarde à usage 
pharmaceutique 

5 050271 hořčičné náplasti mustard plasters sinapismes 

5 050271 hořčičné obklady mustard poultices sinapismes 

5 050172 hořčičný olej pro léčebné 
účely 

mustard oil for medical 
purposes 

huile de moutarde à usage 
médical 

5 050158 hořec po farmaceutické 
účely 

gentian for pharmaceutical 
purposes 

gentiane à usage 
pharmaceutique 

5 050254 hořkoň pro léčebné účely quassia for medical 
purposes 

quassia à usage médical 

5 050136 houby s léčivými účinky vulnerary sponges éponges vulnéraires 

5 050070 hřejivé obklady poultices cataplasmes 

5 050328 humánní léčiva medicines for human 
purposes 

médicaments pour la 
médecine humaine 

5 050328 humánní léčiva medicines for human 
purposes 

remèdes pour la médecine 
humaine 

5 050174 hydrastin hydrastine hydrastine 

5 050175 hydrastinin hydrastinine hydrastinine 
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5 050200 hygienické kalhotky sanitary panties culottes hygiéniques 

5 050200 hygienické kalhotky sanitary knickers culottes hygiéniques 

5 050200 hygienické kalhotky sanitary pants culottes hygiéniques 

5 050232 hygienické tampóny sanitary tampons tampons hygiéniques 

5 050234 hygienické vložky sanitary napkins serviettes périodiques 

5 050234 hygienické vložky sanitary towels serviettes hygiéniques 

5 050234 hygienické vložky sanitary pads serviettes hygiéniques 

5 050315 hygienické vložky panty liners [sanitary] protège-slips [produits 
hygiéniques] 

5 050095 chemické antikoncepční 
prostředky 

chemical contraceptives contraceptifs chimiques 

5 050488 chemické přípravky na léčbu 
chorob postihujících 
obilniny 

chemical preparations for 
treating diseases affecting 
cereal plants 

préparations chimiques pour 
le traitement des maladies 
des plantes céréalières 

5 050166 chemické přípravky pro 
diagnostiku těhotenství 

chemical preparations for the 
diagnosis of pregnancy 

préparations chimiques pour 
diagnostiquer la  
grossesse 

5 050323 chemické přípravky pro 
farmaceutické účely 

chemical preparations for 
pharmaceutical purposes 

préparations chimiques 
à usage pharmaceutique 

5 050362 chemické přípravky pro 
léčebné účely 

chemical preparations for 
medical purposes 

préparations chimiques 
à usage médical 

5 050363 chemické přípravky pro 
veterinární účely 

chemical preparations for 
veterinary purposes 

préparations chimiques 
à usage vétérinaire 

5 050288 chemické přípravky proti 
chorobám postihujícím 
révu vinnou 

 chemical preparations for 
treating diseases affecting 
vine plants 

 préparations chimiques pour 
le traitement des maladies 
de la vigne 

5 050246 chemické přípravky proti 
mšičce révokazu 

chemical preparations for 
treating phylloxera 

produits chimiques pour le 
traitement du phylloxéra 

5 050222 chemické přípravky proti 
obilné sněti 

chemical preparations for 
treating wheat blight 

 préparations chimiques pour 
le traitement de la nielle 

5 050222 chemické přípravky proti 
obilné sněti 

 chemical preparations for 
treating wheat smut 

 préparations chimiques pour 
le traitement de la nielle 

5 050202 chemické přípravky proti 
plísním 

 chemical preparations for 
treating mildew 

 préparations chimiques pour 
le traitement du mildiou 

5 050364 chemické reagencie (činidla) 
pro lékařské nebo 
veterinární účely 

chemical reagents for 
medical or veterinary 
purposes 

réactifs chimiques à usage 
médical ou vétérinaire 

5 050091 chemické vodiče pro 
elektrody 
elektrokardiografů 

chemical conductors for 
electrocardiograph 
electrodes 

conducteurs chimiques pour 
électrodes 
d'électrocardiographe 

5 050077 chemicko-farmaceutické 
přípravky 

chemico-pharmaceutical 
preparations 

préparations chimico-
pharmaceutiques 

5 050256 chinin pro léčebné účely quinine for medical purposes quinine à usage médical 

5 050255 chininovník pro léčebné 
účely 

quinquina for medical 
purposes 

quinquina à usage médical 

5 050257 chinolin pro léčebné účely chinoline for medical 
purposes 

quinoléine à usage médical 

5 050442 chirurgická lepidla surgical glues colles chirurgicales 

5 050397 chirurgické implantáty 
obsahující živou tkáň 

surgical implants comprised 
of living tissues 

implants chirurgicaux 
composés de tissus  
vivants 

5 050140 chirurgické krytí surgical dressings étoffes pour pansements 

5 050140 chirurgické obvazy surgical dressings étoffes pour pansements 

5 050407 chladivé spreje pro léčebné 
účely 

cooling sprays for medical 
purposes 

sprays réfrigérants à usage 
médical 
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5 050079 chloralhydrát pro 
farmaceutické účely 

hydrated chloral for 
pharmaceutical purposes 

chloral hydraté à usage 
pharmaceutique 

5 050080 chloroform chloroform chloroforme 

5 050391 chrániče na vbočený palec bunion pads coussinets pour oignons 

5 050458 imunostimulanty immunostimulants immunostimulants 

5 050372 inkontinenční absorpční 
kalhotky 

 pants, absorbent, for 
incontinence 

culottes hygiéniques pour 
personnes  
incontinentes 

5 050351 inkontinenční pleny diapers for incontinence couches hygiéniques pour 
personnes  
incontinentes 

5 050470 insekticidní přípravky na mytí 
zvířat 

insecticidal veterinary 
washes 

produits de lavage 
insecticides à usage 
vétérinaire 

5 050469 insekticidní šampóny pro 
zvířata 

 insecticidal animal 
shampoos 

shampooings insecticides 
pour animaux 

5 050055 insekticidy insecticides insecticides 

5 050182 irský mech (puchratka 
kadeřavá) pro léčebné 
účely 

Irish moss for medical 
purposes 

mousse d'Irlande à usage 
médical 

5 050349 izotopy pro léčebné účely isotopes for medical 
purposes 

isotopes à usage médical 

5 050183 jalap (výtažek z jalapového 
kořene) 

jalap jalap 

5 050495 jednorázové dětské pleny na 
plavání 

swim diapers, disposable, for 
babies 

couches de natation jetables 
pour bébés 

5 050495 jednorázové dětské pleny na 
plavání 

swim nappies, disposable, 
for babies 

couches de natation jetables 
pour bébés 

5 050497 jednorázové podložky na 
přebalování dětí 

diaper changing mats, 
disposable, for babies 

matelas à langer jetables 
pour bébés 

5 050497 jednorázové podložky na 
přebalování dětí 

nappy changing mats, 
disposable, for babies 

matelas à langer jetables 
pour bébés 

5 050249 jedy poisons poisons 

5 050216 jedy na krysy a potkany rat poison mort-aux-rats 

5 050306 brom pro farmaceutické 
účely 

bromine for pharmaceutical 
purposes 

brome à usage 
pharmaceutique 

5 050346 jód pro farmaceutické účely iodine for pharmaceutical 
purposes 

iode à usage 
pharmaceutique 

5 050347 jodidy pro farmaceutické 
účely 

iodides for pharmaceutical 
purposes 

iodures à usage 
pharmaceutique 

5 050181 jodoform iodoform iodoforme 

5 050179 jodová tinktura tincture of iodine teinture d'iode 

5 050184 jujuba (léčivá) jujube, medicated pâte de jujube 

5 050309 kafr pro léčebné účely camphor for medical 
purposes 

camphre à usage médical 

5 050308 kafrový olej pro léčebné 
účely 

camphor oil for medical 
purposes 

huile camphrée à usage 
médical 

5 050064 kalomel [fungicid] calomel [fungicide] calomel [fongicide] 

5 050310 kandysový cukr pro léčebné 
účely 

candy for medical 
purposescrystallized rock 
sugar for medical purposes 

sucre candi à usage médical 

5 050065 kantaridin v prášku powder of cantharides poudre de cantharide 

5 050243 kapsle pro farmaceutické 
účely 

cachets for pharmaceutical 
purposes 

cachets à usage 
pharmaceutique 
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5 050487 kapsle vyrobené z polymerů 
na bázi dendrimerů, pro 
farmaceutika 

capsules made of dendrimer-
based polymers, for 
pharmaceuticals 

capsules en polymères 
dendrimériques pour 
produits  
pharmaceutiques 

5 050182 karagenan (karegen) pro 
léčebné účely 

Irish moss for medical 
purposes 

mousse d'Irlande à usage 
médical 

5 050311 karbolineum [protiparazitní 
přípravek] 

carbolineum [parasiticide] carbonyle [antiparasitaire] 

5 050434 kaseinové potravinové 
doplňky 

casein dietary supplements compléments alimentaires 
de caséine 

5 050062 katechu pro farmaceutické 
účely 

cachou for pharmaceutical 
purposes 

cachou à usage 
pharmaceutique 

5 050066 kaučuk k dentálnímu použití rubber for dental purposes caoutchouc à usage  
dentaire 

5 050253 kebračo pro léčebné účely quebracho for medical 
purposes 

quebracho à usage médical 

5 050403 kmenové buňky pro léčebné 
účely 

stem cells for medical 
purposes 

cellules souches à usage 
médical 

5 050404 kmenové buňky pro 
veterinární účely 

stem cells for veterinary 
purposes 

cellules souches à usage 
vétérinaire 

5 050448 kojenecká výživa infant formula préparations alimentaires 
pour nourrissons 

5 050086 kokain cocaine cocaïne 

5 050451 kolagen pro léčebné účely collagen for medical 
purposes 

collagène à usage médical 

5 050324 kolodium pro farmaceutické 
účely 

collodion for pharmaceutical 
purposes 

collodion à usage 
pharmaceutique 

5 050500 konopí pro léčebné použití cannabis for medical 
purposes 

cannabis à usage médical 

5 050018 koprový olej pro léčebné 
účely 

dill oil for medical purposes essence d'aneth à usage 
médical 

5 050073 kopytní tmel cement for animal hooves ciment pour sabots 
d'animaux 

5 050391 korektory na vbočený palec bunion pads coussinets pour oignons 

5 050261 kořeny rebarbory (reveně) 
pro farmaceutické účely 

rhubarb roots for 
pharmaceutical purposes 

racines de rhubarbe à usage 
pharmaceutique 

5 050385 kostní cement pro 
chirurgické a ortopedické 
účely 

bone cement for surgical and 
orthopaedic purposes 

ciment d'os pour la chirurgie 
et l'orthopédie 

5 050385 kostní cement pro 
chirurgické a ortopedické 
účely 

bone cement for surgical and 
orthopedic purposes 

ciment d'os pour la chirurgie 
et l'orthopédie 

5 050302 koupelové soli pro léčebné 
účely 

bath salts for medical 
purposes 

sels pour le bain à usage 
médical 

5 050326 kreosot pro farmaceutické 
účely 

creosote for pharmaceutical 
purposes 

créosote à usage 
pharmaceutique 

5 050265 krev pro léčebné účely blood for medical purposes sang à usage médical 

5 050248 krevní plazma blood plasma plasma sanguin 

5 050445 krmivo pro zvířata  
s léčivými přísadami 

medicated animal feed aliments médicamenteux 
pour animaux 

5 050114 krytí (zdravotnické potřeby) dressings, medical articles pour pansements 

5 050073 krytí pro zdravotnické účely lint for medical purposes charpie 

5 050036 kultivační média (pro 
kultivaci bakterií) 

bacteriological culture 
mediums 

bouillons de culture pour la 
bactériologie 

5 050036 kultivační média (pro 
kultivaci bakterií) 

media for bacteriological 
cultures 

bouillons de culture pour la 
bactériologie 
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5 050213 kultury mikroorganismů pro 
lékařské a veterinární účely 

cultures of microorganisms 
for medical or veterinary 
use 

cultures de micro-
organismes à usage 
médical ou vétérinaire 

5 050020 kůra angostury pro léčebné 
účely 

angostura bark for medical 
purposes 

écorce d'angosture à usage 
médical 

5 050020 kůra angostury pro léčebné 
účely 

angostura bark for medical 
purposes 

écorce d'angusture à usage 
médical 

5 050255 kůra chininovníku pro 
léčebné účely 

cinchona for medical 
purposes 

quinquina à usage médical 

5 050092 kůra kondurango pro 
léčebné účely 

condurango bark for medical 
purposes 

écorce de condurango 

5 050105 kůra krotonu croton bark écorce de croton 

5 050199 kůra mangrovy pro 
farmaceutické účely 

mangrove bark for 
pharmaceutical purposes 

écorce de manglier à usage 
pharmaceutique 

5 050221 kůra myrobalánu pro 
farmaceutické účely 

myrobalan bark for 
pharmaceutical purposes 

écorce de myrobalan 
[myrobolan] à usage 
pharmaceutique 

5 050106 kurare curare curare 

5 050132 kůry pro farmaceutické účely barks for pharmaceutical 
purposes 

écorces à usage 
pharmaceutique 

5 050194 kvasinky pro farmaceutické 
účely 

yeast for pharmaceutical 
purposes 

levure à usage 
pharmaceutique 

5 050338 kyselina gallová pro 
farmaceutické účely 

gallic acid for pharmaceutical 
purposes 

acide gallique à usage 
pharmaceutique 

5 050292 kyseliny pro farmaceutické 
účely 

acids for pharmaceutical 
purposes 

acides à usage 
pharmaceutique 

5 050399 kyslík pro léčebné účely oxygen for medical  
purposes 

oxygène à usage médical 

5 050043 kyslíkové koupele oxygen baths bains d'oxygène 

5 050499 kyslíkové láhve pro 
zdravotnické účely, 
naplněné 

oxygen cylinders, filled, for 
medical purposes 

bouteilles d'oxygène 
remplies à usage médical 

5 050192 laktóza pro farmaceutické 
účely 

lactose for pharmaceutical 
purposes 

lactose à usage 
pharmaceutique 

5 050112 laky na zuby dental lacquer laques dentaires 

5 050290 látky způsobující tvorbu 
puchýřů 

vesicants vésicants 

5 050156 laxativa laxatives laxatifs 

5 050313 lecitin pro léčebné účely lecithin for medical purposes lécithine à usage médical 

5 050167 léčebné oleje medicinal oils huiles à usage médical 

5 050317 léčebné přípravky na hubnutí medical preparations for 
slimming purposes 

préparations médicales pour 
l'amincissement 

5 050414 léčebné přípravky na výplach 
očí 

medicated eye-washes préparations médicinales 
pour lavages oculaires 

5 050393 léčebné vaginální výplachy vaginal washes for medical 
purposes 

bains vaginaux à usage 
médical 

5 050093 léčiva na zmírnění zácpy medicines for alleviating 
constipation 

remèdes contre la 
constipation 

5 050152 léčiva posilující nervovou 
soustavu 

nervines nervins 

5 050327 léčiva pro dentální použití medicines for dental 
purposes 

médicaments à usage 
dentaire 

5 050327 léčiva pro dentální použití  remèdes à usage dentaire 

5 050270 léčiva pro séroterapii serotherapeutic medicines médicaments 
sérothérapiques 
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5 050058 léčivé bahno medicinal mud boues médicinales 

5 050058 léčivé bahno medicinal sediment [mud] boues médicinales 

5 050170 léčivé byliny medicinal herbs herbes médicinales 

5 050149 léčivé čaje medicinal tea thé médicinal 

5 050148 léčivé infuze medicinal infusions infusions médicinales 

5 050260 léčivé kořeny medicinal roots racines médicinales 

5 050332 léčivé nápoje medicinal drinks potions médicinales 

5 050394 léčivé přípravky na podporu 
růstu vlasů 

medicinal hair growth 
preparations 

préparations médicinales 
pour la croissance des 
cheveux 

5 050185 lékořice pro farmaceutické 
účely 

liquorice for pharmaceutical 
purposes 

réglisse à usage 
pharmaceutique 

5 050303 lékořicové tyčinky pro 
farmaceutické účely 

stick liquorice for 
pharmaceutical purposes 

bâtons de réglisse à usage 
pharmaceutique 

5 050146 léky proti horečce febrifuges fébrifuges 

5 050217 lep na mouchy fly glue glu contre les mouches 

5 050294 lepicí pásky pro léčebné 
účely 

adhesive tapes for medical 
purposes 

bandes adhésives pour la 
médecine 

5 050003 lepidla na umělý chrup adhesives for dentures adhésifs pour prothèses 
dentaires 

5 050217 lepkavé přípravky na lapání 
much 

fly catching adhesives glu contre les mouches 

5 050102 leptavé tyčinky caustic pencils crayons caustiques 

5 050162 lněné semínko pro 
farmaceutické účely 

linseed for pharmaceutical 
purposes 

graines de lin à usage 
pharmaceutique 

5 050162 lněné semínko pro 
farmaceutické účely 

flaxseed for pharmaceutical 
purposes 

graines de lin à usage 
pharmaceutique 

5 050191 lotiony (pleťové vody) pro 
farmaceutické účely 

lotions for pharmaceutical 
purposes 

lotions à usage 
pharmaceutique 

5 050220 lotiony pro veterinární účely lotions for veterinary 
purposes 

lotions à usage vétérinaire 

5 050197 lupulin pro farmaceutické 
účely 

lupulin for pharmaceutical 
purposes 

lupuline à usage 
pharmaceutique 

5 050463 lyofilizované maso pro 
léčebné účely 

lyophilized meat adapted for 
medical purposes 

viande lyophilisée à usage 
médical 

5 050463 lyofilizované maso pro 
léčebné účely 

lyophilised meat adapted for 
medical purposes 

viande lyophilisée à usage 
médical 

5 050460 lyofilizované potraviny pro 
léčebné účely 

lyophilized food adapted for 
medical purposes 

nourriture lyophilisée 
à usage médical 

5 050460 lyofilizované potraviny pro 
léčebné účely 

lyophilised food adapted for 
medical purposes 

nourriture lyophilisée 
à usage médical 

5 050127 magnezie (oxid hořečnatý) 
pro farmaceutické účely 

magnesia for pharmaceutical 
purposes 

magnésie à usage 
pharmaceutique 

5 050300 mandlové mléko pro 
farmaceutické účely 

almond milk for 
pharmaceutical  
purposes 

lait d'amandes à usage 
pharmaceutique 

5 050500 marihuana pro léčebné 
použití 

marijuana for medical 
purposes 

marijuana à usage médical 

5 050492 masážní gely pro léčebné 
účely 

massage gels for medical 
purposes 

gels de massage à usage 
médical 

5 050481 masážní svíčky pro 
terapeutické účely 

 massage candles for 
therapeutic purposes  

 bougies de massage  
à à usage thérapeutique 

5 050023 masti na omrzliny pro 
farmaceutické účely 

frostbite salve for 
pharmaceutical purposes 

baume antigel à usage 
pharmaceutique 
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5 050301 masti na spáleniny od slunce sunburn ointments produits antisolaires 
[onguents contre les 
brûlures du soleil] 

5 050301 masti na spáleniny od slunce sunburn ointments onguents contre les brûlures 
du soleil 

5 050225 masti pro farmaceutické 
účely 

ointments for pharmaceutical 
purposes 

onguents à usage 
pharmaceutique 

5 050201 máta pro farmaceutické 
účely 

mint for pharmaceutical 
purposes 

menthe à usage 
pharmaceutique 

5 050111 materiály na zubní otisky dental impression materials matières pour empreintes 
dentaires 

5 050110 materiály pro zubní výplně teeth filling material matières pour plomber les 
dents 

5 050316 mateří kašička pro 
farmaceutické účely 

royal jelly for pharmaceutical 
purposes 

gelée royale à usage 
pharmaceutique 

5 050314 medicinální plyny gases for medical purposes gaz à usage médical 

5 050128 meduňková voda pro 
farmaceutické účely 

melissa water for 
pharmaceutical purposes 

eau de mélisse à usage 
pharmaceutique 

5 050200 menstruační kalhotky menstruation knickers slips périodiques 

5 050232 menstruační tampóny menstruation tampons tampons pour la 
menstruation 

5 050210 mentol menthol menthol 

5 050382 minerální potravinové 
doplňky 

mineral food supplements suppléments alimentaires 
minéraux 

5 050129 minerální vody pro léčebné 
účely 

mineral waters for medical 
purposes 

eaux minérales à usage 
médical 

5 050187 mléčné fermenty pro 
farmaceutické účely 

milk ferments for 
pharmaceutical purposes 

ferments lactiques à usage 
pharmaceutique 

5 050192 mléčný cukr pro 
farmaceutické účely 

milk sugar for 
pharmaceutical purposes 

sucre de lait à usage 
pharmaceutique 

5 050084 modelovací vosk pro účely 
zubního lékařství 

moulding wax for dentists cires à modeler à usage 
dentaire 

5 050084 modelovací vosk pro účely 
zubního lékařství 

molding wax for dentists cires à modeler à usage 
dentaire 

5 050392 moleskin pro zdravotnické 
účely 

moleskin for medical 
purposes 

moleskine à usage médical 

5 050044 mořská voda pro léčebné 
koupele 

sea water for medicinal 
bathing 

eau de mer pour bains 
médicinaux 

5 050144 mouka pro farmaceutické 
účely 

flour for pharmaceutical 
purposes 

farines à usage 
pharmaceutique 

5 050144 mouka pro farmaceutické 
účely 

meal for pharmaceutical 
purposes 

farines à usage 
pharmaceutique 

5 050190 mouka z lněných semínek 
pro farmaceutické účely 

linseed meal for 
pharmaceutical purposes 

farine de lin à usage 
pharmaceutique 

5 050190 mouka z lněných semínek 
pro farmaceutické účely 

flaxseed meal for 
pharmaceutical purposes 

farine de lin à usage 
pharmaceutique 

5 050463 mrazem sušené maso pro 
léčebné účely 

freeze-dried meat adapted 
for medical purposes 

viande lyophilisée à usage 
médical 

5 050460 mrazem sušené potraviny 
pro léčebné účely 

freeze-dried food adapted for 
medical purposes 

nourriture lyophilisée 
à usage médical 

5 050035 mucholapky fly catching paper attrape-mouches 

5 050480 mýdla s léčivými přísadami medicated soap savons médicinaux 

5 050269 námel (paličkovice nachová) 
pro farmaceutické účely 

ergot for pharmaceutical 
purposes 

seigle ergoté à usage 
pharmaceutique 

5 050019 náplasti adhesive plasters sparadrap 
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5 050019 náplasti sticking plasters sparadrap 

5 050040 náplasti na kuří oka corn rings for the feet anneaux pour cors aux pieds 

5 050040 náplasti na kuří oka corn rings for the feet bagues pour cors aux pieds 

5 050483 náplasti s vitamínovými 
doplňky 

vitamin supplement patches 
patchs de compléments 

vitaminiques 

5 050462 naplněné stříkačky pro 
lékařské účely 

pre-filled syringes for 
medical purposes 

seringues préremplies 
à usage médical 

5 050490 náramky impregnované 
odpuzovačem hmyzu 

bracelets impregnated with 
insect repellent 

bracelets imprégnés de 
répulsif anti-insectes 

5 050223 narkotika narcotics narcotiques 

5 050486 nikotinové náplasti jako 
pomůcka k odvykání 
kouření 

nicotine patches for use as 
aids to stop smoking 

patchs de nicotine pour le 
sevrage tabagique 

5 050485 nikotinové žvýkačky jako 
pomůcka k odvykání 
kouření 

nicotine gum for use as an 
aid to stop smoking 

gommes à la nicotine pour le 
sevrage tabagique 

5 050089 obklady  compresses compresses 

5 050114 obvazy (zdravotnické 
potřeby) 

dressings, medical articles pour pansements 

5 050049 obvazy na ošetření ran bandages for dressings bandes pour pansements 

5 050299 octan hlinitý pro 
farmaceutické účely 

aluminium acetate for 
pharmaceutical purposes 

acétate d'alumine à usage 
pharmaceutique 

5 050088 oční kapky collyrium collyre 

5 050109 odvary pro farmaceutické 
účely 

decoctions for 
pharmaceutical purposes 

décoctions à usage 
pharmaceutique 

5 050150 olej z tresčích jater cod liver oil huile de foie de morue 

5 050496 opakovaně použitelné dětské 
pleny na plavání 

swim diapers, reusable, for 
babies 

couches de natation 
réutilisables pour bébés 

5 050496 opakovaně použitelné dětské 
pleny na plavání 

swim nappies, reusable, for 
babies 

couches de natation 
réutilisables pour bébés 

5 050226 opiáty opiates opiats 

5 050227 opium opium opium 

5 050228 opodeldok opodeldoc opodeldoch 

5 050229 organoterapeutické  
přípravky 

organotherapy preparations produits opothérapiques 

5 050229 organoterapeutické přípravky opotherapy preparations produits opothérapiques 

5 050237 papír na hořčičné náplasti paper for mustard plasters papier à sinapismes 

5 050237 papír na hořčičné obklady paper for mustard poultices papier à sinapismes 

5 050286 papír proti molům mothproofing paper papier antimite 

5 050286 papír proti molům mothproof paper papier antimite 

5 050398 pásky na oči pro léčebné 
účely 

eyepatches for medical 
purposes 

caches oculaires à usage 
médical 

5 050214 pastilky pro farmaceutické 
účely 

lozenges for pharmaceutical 
purposes 

pastilles à usage 
pharmaceutique 

5 050214 pastilky pro farmaceutické 
účely 

pastilles for pharmaceutical 
purposes 

pastilles à usage 
pharmaceutique 

5 050231 pektin pro farmaceutické 
účely 

pectin for pharmaceutical 
purposes 

pectine à usage 
pharmaceutique 

5 050242 pepsiny pro farmaceutické 
účely 

pepsins for pharmaceutical 
purposes 

pepsines à usage 
pharmaceutique 

5 050180 peptony pro farmaceutické 
účely 

peptones for pharmaceutical 
purposes 

peptones à usage 
pharmaceutique 
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5 050410 perlový pudr pro léčebné 
účely 

pearl powder for medical 
purposes 

poudre de perles à usage 
médical 

5 050345 peroxid vodíku pro léčebné 
účely 

hydrogen peroxide for 
medical purposes 

peroxyde d'hydrogène 
à usage médical 

5 050439 pesticidy pesticides pesticides 

5 050266 pijavice pro léčebné účely leeches for medical 
purposes 

sangsues à usage médical 

5 050440 plenky pro domácí mazlíčky diapers for pets couches pour animaux de 
compagnie 

5 050314 plyny pro lékařské účely gases for medical purposes gaz à usage médical 

5 050207 pomády pro léčebné účely pomades for medical 
purposes 

pommades à usage médical 

5 050115 porcelán na zubní protézy porcelain for dental 
prostheses 

porcelaine pour prothèses 
dentaires 

5 050429 potravinové doplňky 
obsahující enzymy 

enzyme dietary supplements compléments alimentaires 
d'enzymes 

5 050419 potravinové doplňky pro 
zvířata 

dietary supplements for 
animals 

compléments alimentaires 
pour animaux 

5 050484 potravinové doplňky  
s kosmetickými účinky 

dietary supplements with 
a cosmetic effect 

compléments alimentaires 
alimentaires à effet 
cosmétique 

5 050424 potravinové doplňky z droždí yeast dietary supplements compléments alimentaires 
de levure 

5 050430 potravinové doplňky 
z glukózy 

glucose dietary supplements compléments alimentaires 
de glucose 

5 050431 potravinové doplňky 
z lecitinu 

lecithin dietary supplements compléments alimentaires 
de lécithine 

5 050422 potravinové doplňky 
z lněného oleje 

linseed oil dietary 
supplements 

compléments alimentaires 
d'huile de graines de lin 

5 050422 potravinové doplňky 
z lněného oleje 

flaxseed oil dietary 
supplements 

compléments alimentaires 
d'huile de graines de lin 

5 050421 potravinové doplňky 
z lněných semínek 

linseed dietary supplements compléments alimentaires 
de graines de lin 

5 050421 potravinové doplňky 
z lněných semínek 

flaxseed dietary supplements compléments alimentaires 
de graines de lin 

5 050425 potravinové doplňky z mateří 
kašičky 

royal jelly dietary 
supplements 

compléments alimentaires 
de gelée royale 

5 050427 potravinové doplňky 
z propolisu 

propolis dietary supplements compléments alimentaires 
de propolis 

5 050423 potravinové doplňky 
z pšeničných klíčků 

wheat germ dietary 
supplements 

compléments alimentaires 
de germes de blé 

5 050428 potravinové doplňky z pylu pollen dietary supplements compléments alimentaires 
de pollen 

5 050298 potraviny pro kojence 
a batolata 

food for babies aliments pour bébés 

5 050482 
prášek z plodů acai jako 

potravinový doplněk 
acai powder dietary 

supplements 

compléments alimentaires  
à base de poudre  
d’açaï 

5 050143 projímadla purgatives purgatifs 

5 050143 projímadla evacuants évacuants 

5 050426 propolis pro farmaceutické 
účely 

propolis for pharmaceutical 
purposes 

propolis à usage 
pharmaceutique 

5 050098 prostředky na léčbu kuřích 
ok 

corn remedies produits contre les cors aux 
pieds 

5 050098 prostředky na léčbu kuřích 
ok 

corn remedies coricides 
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5 050436 proteinové doplňky pro 
zvířata 

protein supplements for 
animals 

compléments de protéine 
pour animaux 

5 050435 proteinové potravinové 
doplňky 

protein dietary supplements compléments alimentaires 
de protéine 

5 050420 proteinové potravinové 
doplňky  

albumin dietary supplements compléments alimentaires 
d'albumine 

5 050006 proteinové potraviny pro 
léčebné účely 

albuminous foodstuffs for 
medical purposes 

aliments à base d'albumine 
à usage médical 

5 050087 protiparazitní obojky pro 
zvířata 

antiparasitic collars for 
animals 

colliers antiparasitaires pour 
animaux 

5 050029 protiparazitní přípravky antiparasitic preparations produits antiparasitaires 

5 050126 přenosné vybavené 
lékárničky 

medicine cases, portable, 
filled 

droguiers de voyage 

5 050041 přípravky do koupelí pro 
léčebné účely 

bath preparations for medical 
purposes 

préparations pour le bain 
à usage médical 

5 050365 přípravky na čištění 
kontaktních čoček 

contact lens cleaning 
preparations 

préparations pour le 
nettoyage des verres de 
contact 

5 050005 přípravky na čištění vzduchu air purifying preparations produits pour la purification 
de l'air 

5 050025 přípravky na hemoroidy haemorrhoid preparations produits antihémorroïdaux 

5 050025 přípravky na hemoroidy hemorrhoid preparations produits antihémorroïdaux 

5 050193 přípravky na hubení larev larvae exterminating 
preparations 

produits pour détruire les 
larves 

5 050218 přípravky na hubení much fly destroying preparations tue-mouches 

5 050120 přípravky na hubení myší preparations for destroying 
mice 

produits pour détruire les 
souris 

5 050195 přípravky na hubení slimáků slug exterminating 
preparations 

produits pour détruire les 
limaces 

5 050021 přípravky na hubení 
škodlivých zvířat 

preparations for destroying 
noxious animals 

produits pour la destruction 
des animaux nuisibles 

5 050289 přípravky na hubení škůdců vermin destroying 
preparations 

produits pour détruire la 
vermine 

5 050444 přípravky na léčbu akné acne treatment preparations préparations pour 
traitements antiacnéiques 

5 050402 přípravky na léčebné 
výplachy 

douching preparations for 
medical purposes 

préparations de lavage 
interne à usage médical 

5 050204 přípravky na likvidaci 
nežádoucích rostlin 

preparations for destroying 
noxious plants 

produits pour la destruction 
des herbespréparations 
pour la destruction des 
mauvaises herbes 

5 050063 přípravky na mozoly preparations for callouses produits contre la callosité 

5 050051 přípravky na mytí dobytka 
s insekticidními účinky 

cattle washes [insecticides] produits pour laver les 
bestiaux [insecticides] 

5 050075 přípravky na mytí psů 
s insekticidními účinky 

dog washes [insecticides] produits pour laver les 
chiens [insecticides] 

5 050189 přípravky na mytí zvířat 
[insekticidy] 

animal washes [insecticides] produits pour laver les 
animaux [insecticides] 

5 050026 přípravky na ničení 
dřevokazných hub 

preparations for destroying 
dry rot fungus 

antimérule 

5 050467 přípravky na odstranění vší lice treatment preparations 
[pediculicides] 

préparations de traitement 
anti-poux [pédiculicides] 

5 050103 přípravky na omrzliny chilblain preparations produits contre les  
engelures 

5 050061 přípravky na ošetření 
popálenin 

preparations for the 
treatment of burns 

produits contre les brûlures 
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5 050117 přípravky na pročištění depuratives dépuratifs 

5 050275 přípravky na sterilizaci sterilising preparations produits pour la stérilisation 

5 050275 přípravky na sterilizaci sterilizing preparations produits pour la stérilisation 

5 050272 přípravky na sterilizaci půdy soil-sterilising preparations produits stérilisants pour sols 

5 050272 přípravky na sterilizaci půdy soil-sterilizing preparations produits stérilisants pour  
sols 

5 050268 přípravky na uklidnění tranquillizers sédatifs 

5 050116 přípravky na usnadnění růstu 
zubů (prořezávání) 

preparations to facilitate 
teething 

préparations pour faciliter la 
dentition 

5 050337 přípravky na vykuřování pro 
léčebné účely 

fumigation preparations for 
medical purposes 

produits pour fumigations 
à usage médical 

5 050389 přípravky potlačující chuť 
k jídlu 

appetite suppressants for 
medical purposes 

coupe-faim à usage médical 

5 050455 přípravky pro fytoterpaii pro 
lékařské účely 

phytotherapy preparations 
for medical purposes 

préparations de 
phytothérapie à usage 
médical 

5 050411 přípravky pro snížení 
sexuální aktivity 

preparations for reducing 
sexual activity 

préparations pour réduire 
l'activité sexuelle 

5 050028 přípravky proti molům mothproofing preparations produits antimites 

5 050285 přípravky proti pocení remedies for perspiration remèdes contre la 
transpiration 

5 050247 přípravky proti pocení nohou remedies for foot 
perspiration 

remèdes contre la 
transpiration des pieds 

5 050135 přípravky proti výtrusným 
(kryptogamním) rostlinám 

anticryptogamic preparations produits anticryptogamiques 

5 050454 přípravky s mikroorganismy 
pro lékařské a veterinární 
účely 

preparations of 
microorganisms for 
medical or veterinary use 

préparations de micro-
organismes à usage 
médical ou vétérinaire 

5 050375 přípravky se stopovými prvky 
pro humánní a veterinární 
použití 

preparations of trace 
elements for human and 
animal use 

préparations d'oligo-
éléments pour la 
consommation humaine et 
animale 

5 050409 přípravky z aloe vera pro 
farmaceutické účely 

aloe vera preparations for 
pharmaceutical purposes 

préparations d'aloe vera 
à usage pharmaceutique 

5 050277 přípravky zastavující 
krvácení 

styptic preparations styptiques 

5 050258 radioaktivní látky pro léčebné 
účely 

radioactive substances for 
medical purposes 

produits radioactifs à usage 
médical 

5 050096 radiologické kontrastní látky 
pro lékařské účely  

radiological contrast 
substances for medical 
purposes 

substances de contraste 
radiologique à usage 
médical 

5 050259 radium pro léčebné účely radium for medical purposes radium à usage médical 

5 050267 ramenní obvazy pro 
chirurgické účely 

scapulars for surgical 
purposes 

scapulaires à usage 
chirurgical 

5 050443 reagencie (činidla) pro 
diagnostiku biomarkerů 

diagnostic biomarker 
reagents for medical 
purposes 

réactifs de biomarquage 
pour le diagnostic à usage 
médical 

5 050437 reagenční papírky pro 
léčebné účely 

reagent paper for medical 
purposes 

papier réactif à usage 
médical 

5 050464 reagenční papírky pro 
veterinární účely 

reagent paper for veterinary 
purposes 

papier réactif à usage 
vétérinaire 

5 050178 repelenty na odpuzování 
hmyzu 

insect repellents insectifuges 

5 050076 repelenty pro psy repellents for dogs répulsifs pour chiens 

5 050344 ricinový olej pro léčebné 
účely 

castor oil for medical 
purposes 

huile de ricin à usage 
médical 
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5 050493 roll-on tyčinky proti bolesti 
hlavy 

headache relief sticks bâtonnets pour le 
soulagement de maux de 
tête 

5 050452 rostlinné výtažky pro 
farmaceutické účely 

plant extracts for 
pharmaceutical purposes 

extraits de plantes à usage 
pharmaceutique 

5 050134 rozpouštědla na 
odstraňování náplastí 

solvents for removing 
adhesive plasters 

solvants pour enlever le 
sparadrap 

5 050094 roztoky na kontaktní čočky solutions for contact lenses solutions pour verres de 
contact 

5 050094 roztoky na kontaktní čočky solutions for use with contact 
lenses 

solutions pour verres de 
contact 

5 050211 rtuťové masti mercurial ointments onguents mercuriels 

5 050381 rybí moučka pro 
farmaceutické účely 

fish meal for pharmaceutical 
purposes 

farine de poisson à usage 
pharmaceutique 

5 050150 rybí tuk cod liver oil huile de foie de morue 

5 050264 sarsaparailla (smilax) pro 
léčebné účely 

sarsaparilla for medical 
purposes 

salsepareille à usage 
médical 

5 050268 sedativa sedatives calmants 

5 050209 séra serums sérums 

5 050408 sexuální lubrikanty personal sexual lubricants lubrifiants sexuels 

5 050373 sikativa (vysoušecí činidla) 
pro léčebné účely 

siccatives [drying agents] for 
medical purposes 

siccatifs à usage médical 

5 050205 sirné knoty [dezinfekční 
prostředky] 

sulfur sticks [disinfectants] mèches soufrées pour la 
désinfection 

5 050334 sirný květ pro farmaceutické 
účely 

flowers of sulfur for 
pharmaceutical purposes 

fleur de soufre à usage 
pharmaceutique 

5 050067 sirupy pro farmaceutické 
účely 

syrups for pharmaceutical 
purposes 

sirops à usage 
pharmaceutique 

5 050203 slad pro farmaceutické účely malt for pharmaceutical 
purposes 

malt à usage 
pharmaceutique 

5 050188 sladové mléčné nápoje pro 
léčebné účely 

malted milk beverages for 
medical purposes 

lait malté à usage médical 

5 050010 slitiny drahých kovů pro 
účely zubního lékařství 

alloys of precious metals for 
dental purposes 

alliages de métaux précieux 
à usage dentaire 

5 050304 soda bikarbona (jedlá soda) 
pro farmaceutické  
účely  

bicarbonate of soda for 
pharmaceutical purposes 

bicarbonate de soude 
à usage pharmaceutique 

5 050274 sodné soli pro léčebné účely sodium salts for medical 
purposes 

sels de soude à usage 
médical 

5 050042 soli do minerálních koupelí salts for mineral water baths sels pour bains d'eaux 
minérales 

5 050130 soli minerálních vod mineral water salts sels d'eaux minérales 

5 050137 soli pro léčebné účely salts for medical purposes sels à usage médical 

5 050177 sperma na umělou 
inseminaci 

semen for artificial 
insemination 

sperme pour l'insémination 
artificielle 

5 050395 steroidy steroids stéroïdes 

5 050276 strychnin strychnine strychnine 

5 050477 suché šampóny s léčivými 
přísadami 

medicated dry shampoos shampooings secs 
médicamenteux 

5 050279 sulfonamidy [léčiva] sulfonamides [medicines] sulfamides [médicaments] 

5 050449 sušené kojenecké mléko powdered milk for babies lait en poudre pour bébés 

5 050145 sušené mléko pro výživu 
kojenců a batolat 

lacteal flour for babies farines lactées pour bébés 

5 050468 šampony na odstranění vší pediculicidal shampoos shampooings pédiculicides 
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5 050478 šampóny pro domácí zvířata 
s léčivými přísadami 

medicated shampoos for 
pets 

shampooings 
médicamenteux pour 
animaux de compagnie 

5 050474 šampóny s léčivými 
přísadami 

medicated shampoos shampooings 
médicamenteux 

5 050013 škrob pro dietetické nebo 
farmaceutické účely 

starch for dietetic or 
pharmaceutical  
purposes 

amidon à usage diététique 
ou pharmaceutique 

5 050416 tablety na hubnutí slimming pills pilules amaigrissantes 

5 050416 tablety na hubnutí slimming pills pilules amincissantes 

5 050417 tablety na opalování tanning pills pilules autobronzantes 

5 050415 tablety na potlačení  
chuti k jídlu 

appetite suppressant pills pilules coupe-faim 

5 050196 tekuté masti liniments liniments 

5 050045 terapeutické přípravky do 
koupelí 

therapeutic preparations for 
the bath 

préparations thérapeutiques 
pour le bain 

5 050131 termální voda thermal water eaux thermales 

5 050282 terpentýn pro farmaceutické 
účely 

turpentine for pharmaceutical 
purposes 

térébenthine à usage 
pharmaceutique 

5 050283 terpentýnový olej pro 
farmaceutické účely 

oil of turpentine for 
pharmaceutical purposes 

essence de térébenthine 
à usage pharmaceutique 

5 050284 thymol pro farmaceutické 
účely 

thymol for pharmaceutical 
purposes 

thymol à usage 
pharmaceutique 

5 050208 tinktury pro léčebné účely tinctures for medical 
purposes 

teintures à usage médical 

5 050083 tmel do kopyt (zvířat) cement for animal hooves ciment pour sabots 
d'animaux 

5 050475 toaletní přípravky s léčivými 
přísadami 

medicated toiletry 
preparations 

préparations de toilette 
médicamenteuses 

5 050068 tobolky na léky capsules for medicines capsules pour  
médicaments 

5 050262 tonika [léčiva] tonics [medicines] reconstituants 
[médicaments] 

5 050450 transplantáty [živé tkáně] transplants [living tissues] greffons [tissus vivants] 

5 050165 tuky na dojení milking grease graisse à traire 

5 050163 tuky pro léčebné účely greases for medical 
purposes 

graisses à usage médical 

5 050164 tuky pro veterinární účely greases for veterinary 
purposes 

graisses à usage vétérinaire 

5 050033 tužky na bradavice wart pencils crayons antiverrue 

5 050374 ubrousky napuštěné 
farmaceutickými lotiony 

tissues impregnated with 
pharmaceutical lotions 

serviettes imprégnées de 
lotions pharmaceutiques 

5 050273 uspávací prostředky soporifics somnifères 

5 050383 ústní vody pro léčebné účely mouthwashes for medical 
purposes 

bains de bouche à usage 
médical 

5 050107 vakcíny vaccines vaccins 

5 050072 vata pro zdravotnické účely wadding for medical 
purposes 

ouate à usage médical 

5 050447 vatové štětičky pro 
zdravotnické účely 

cotton sticks for medical 
purposes 

bâtonnets ouatés à usage 
médical 

5 050447 vatové štětičky pro 
zdravotnické účely 

cotton swabs for medical 
purposes 

bâtonnets ouatés à usage 
médical 

5 050339 vazelína pro léčebné účely petroleum jelly for medical 
purposes 

gelée de pétrole à usage 
médical 
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5 050321 vedlejší produkty zpracování 
obilovin pro dietetické nebo 
léčebné účely 

by-products of the 
processing of cereals for 
dietetic or medical 
purposes 

résidus du traitement des 
grains de céréales à usage 
diététique ou médical 

5 050329 veterinární léčiva  remèdes à usage  
vétérinaire 

5 050329 veterinární léčiva medicines for veterinary 
purposes 

médicaments à usage 
vétérinaire 

5 050287 veterinární přípravky veterinary preparations produits vétérinaires 

5 050281 vinný kámen pro 
farmaceutické účely 

tartar for pharmaceutical 
purposes 

tartre à usage 
pharmaceutique 

5 050325 vinný kámen pro 
farmaceutické účely 

cream of tartar for 
pharmaceutical purposes 

crème de tartre à usage 
pharmaceutique 

5 050090 vitamínové přípravky* vitamin preparations* préparations de vitamines* 

5 050473 vody (lotiony) po holení s 
léčivými přísadami 

medicated after-shave 
lotions 

lotions après-rasage 
médicamenteuses 

5 050476 vlasové vody (lotiony) 
s léčivými přísadami 

medicated hair lotions lotions capillaires 
médicamenteuses 

5 050378 vložky do podprsenek  
(při kojení) 

breast-nursing pads coussinets d'allaitement 

5 050489 
vstřikovatelné kožní výplně injectable dermal fillers 

produits de comblement 
dermique injectables 

5 050244 vybavené lékárničky first-aid boxes, filled pharmacies portatives 

5 050386 vykuřovací odpuzovače 
hmyzu 

insect repellent incense encens répulsif pour insectes 

5 050085 vykuřovací tablety fumigating pastilles clous fumants 

5 050085 vykuřovací tyčinky fumigating sticks clous fumants 

5 050386 vykuřovadla na odpuzování 
hmyzu 

insect repellent incense encens répulsif pour insectes 

5 050343 výtažky z chmele pro 
farmaceutické účely 

extracts of hops for 
pharmaceutical purposes 

extraits de houblon à usage 
pharmaceutique 

5 050186 výtažky z tabáku [jako 
insekticidy] 

tobacco extracts 
[insecticides] 

extraits de tabac 
[insecticides] 

5 050384 výživové doplňky nutritional supplements compléments nutritionnels 

5 050459 výživové přípravky pro 
léčebné a lékařské účely 

nutraceutical preparations for 
therapeutic or medical 
purposes 

préparations nutraceutiques 
à usage thérapeutique ou 
médical 

5 050230 zlaté zubní amalgámy dental amalgams of gold amalgames dentaires en or 

5 050001 zubní abraziva dental abrasives abrasifs à usage dentaire 

5 050012 zubní amalgámy dental amalgams amalgames dentaires 

5 050230 zubní amalgámy zlata dental amalgams of gold amalgames dentaires en or 

5 050082 zubní cementy dental cements ciments dentaires 

5 050466 zubní pasty s léčivými 
přísadami 

medicated dentifrices dentifrices médicamenteux 

5 050491 zubní pasty s léčivými 
přísadami 

medicated toothpaste pâtes dentifrices 
médicamenteuses 

5 050113 zubní tmely dental mastics mastics dentaires 

5 050157 želatina pro léčebné účely gelatine for medical 
purposes 

gélatine à usage médical 

5 050319 žíraviny pro farmaceutické 
účely 

caustics for pharmaceutical 
purposes 

caustiques à usage 
pharmaceutique 

5 050212 živné substance pro 
mikroorganismy 

nutritive substances for 
microorganisms 

substances nutritives pour 
micro-organismes 
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5 050056 živočišné uhlí pro 
farmaceutické účely 

charcoal for pharmaceutical 
purposes 

charbon de bois à usage 
pharmaceutique 

5 050198 žvýkačky pro léčebné účely chewing gum for medical 
purposes 

gommes à mâcher à usage 
médical 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

6 060043 berylium [glucinium] beryllium [glucinium] beryllium [glucinium] 

6 060066 bezpečnostní příruční 
pokladny 

safety cashboxes cassettes de sûreté 

6 060034 bezpečnostní schránky 
[kovové i nekovové] 

strongboxes [metal or non-
metal] 

coffres de sécurité 
[métalliques ou non 
métalliques] 

6 060046 bílé slitiny white metal métal blanc 

6 060426 botičky na kola (k zabránění 
odjezdu vozidla) 

wheel clamps [boots] sabots de Denver 

6 060018 bronz bronze bronze 

6 060055 bronz na náhrobky bronzes for tombstones bronzes [monuments 
funéraires] 

6 060307 busty z obecných kovů busts of common metal bustes en métaux communs 

6 060401 cermet (kovo-keramický 
kompozitní materiál) 

cermets cermets 

6 060373 cín tin étain 

6 060375 cínová fólie tinfoil feuilles d'étain 

6 060374 cínový plech tinplate fer-blanc 

6 060086 cvočky brads semences [clous] 

6 060427 drátěná lana wire rope filins d'acier 

6 060184 drátěné pletivo wire cloth tissus métalliques 

6 060184 drátěné pletivo wire gauze toiles métalliques 

6 060108 dráty z obecných kovů wire of common metal fils métalliques 

6 060268 dráty ze slitin obecných 
kovů, s výjimkou 
pojistkových drátů 

wire of common metal alloys, 
except fuse wire 

fils en alliages de métaux 
communs à l'exception des 
fusibles 

6 060227 drobné kovové železářské 
zboží 

hardware* of metal, small quincaillerie métallique 

6 060472 elektronické sejfy safes, electronic coffres-forts électroniques 

6 060136 feromolybden molybdenum iron ferromolybdène 

6 060137 ferosilikon silicon iron ferrosilicium 

6 060138 ferotitan ferrotitanium ferrotitane 

6 060138 ferotitan titanium iron ferrotitane 

6 060139 ferowolfram tungsten iron ferrotungstène 

6 060382 figurky z obecných kovů figurines of common metal figurines en métaux 
communs 

6 060145 galenit [ruda] galena [ore] galène [minerai] 

6 060145 galenit [ruda] bick-irons galène [minerai] 

6 060147 germanium germanium germanium 

6 060043 glucinium [berylium] glucinium [beryllium] glucinium [beryllium] 

6 060105 háčky [železářské zboží] hooks [metal hardware] crochets [quincaillerie 
métallique] 

6 060067 hafnium [celtium] celtium [hafnium] celtium [hafnium] 

6 060067 hafnium [celtium] hafnium [celtium] hafnium [celtium] 

6 060017 hliník aluminium aluminium 

6 060270 hliníková fólie* aluminium foil* feuilles d'aluminium* 

6 060019 hliníkový drát aluminium wire fils d'aluminium 
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6 060085 hřebíky nails clous 

6 060085 hřebíky nails articles de clouterie 

6 060077 hřebíky do podkov 
(podkováky) 

horseshoe nails crampons pour fers à cheval 

6 060079 chrom chromium chrome 

6 060080 chromit chrome iron ferrochrome 

6 060081 chromová ruda chrome ores minerais de chrome 

6 060154 indium indium indium 

6 060164 ingoty z obecných kovů ingots of common metal lingots de métaux communs 

6 060314 kabelové spojky kovové binding screws of metal for 
cables 

serre-câbles métalliques 

6 060314 kabelové svorky kovové binding screws of metal for 
cables 

serre-câbles métalliques 

6 060061 kadmium cadmium cadmium 

6 060075 kladky na okna kovové window pulleys of metal poulies de fenêtre 
métalliquesgalets de 
fenêtres 

6 060075 kladky na vertikálně výsuvná 
okna 

sash pulleys galets de fenêtres 

6 060075 kladky na vertikálně výsuvná 
okna, kovové 

sash pulleys of metal poulies de fenêtre à 
guillotine métalliques 

6 060088 kobalt, v surovém stavu cobalt, raw cobalt brut [métal] 

6 060096 kokily [slévárenství] chill-molds [foundry] coquilles [fonderie] 

6 060096 kokily [slévárenství] chill-moulds [foundry] coquilles [fonderie] 

6 060116 kolejnicové spojky [koleje] fish plates [rails] éclisses de rails 

6 060141 kolíky [železářské zboží] pins [hardware] fiches [quincaillerie] 

6 060093 konzervy (plechovky) preserve tins boîtes à conserves 
métalliques 

6 060020 kotevní desky anchor plates plaques d'ancrage 

6 060020 kotevní desky tie plates plaques d'ancrage 

6 060273 kotvy* anchors* ancres* 

6 060097 kovadliny anvils enclumes 

6 060292 kovová bednění betonu shuttering of metal for 
concrete 

coffrages pour le béton 
métalliques 

6 060196 kovová domovní čísla, ne 
podsvícená 

house numbers of metal, 
non-luminous 

numéros de maisons 
métalliques, non lumineux 

6 060180 kovová dveřní klepadla door knockers of metal marteaux de portes 
métalliques 

6 060394 kovová dveřní kování  door fittings of metal garnitures de portes 
métalliques 

6 060260 kovová kastlová okna casement windows of metal vasistas métalliques 

6 060187 kovová kolečka k nábytku furniture casters of metal roulettes de meubles 
métalliques 

6 060166 kovová kolečka k postelím bed casters of metal roulettes de lits  
métalliques 

6 060280 kovová koupátka pro ptáky 
(konstrukce) 

bird baths [structures] of 
metal 

baignoires d'oiseaux 
[constructions]  
métalliques 

6 060380 kovová kování k nábytku fittings of metal for furniture garnitures de meubles 
métalliques 

6 060393 kovová kování k postelím fittings of metal for beds garnitures de lits métalliques 
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6 060324 kovová kování na rakve fittings of metal for coffins garnitures de cercueils 
métalliques 

6 060064 kovová kování na 
vycházkové hole 

ferrules of metal for walking 
sticks 

embouts de cannes 
métalliques 

6 060064 kovová kování na 
vycházkové hole 

ferrules of metal for walking 
sticks 

embouts métalliques de 
cannes 

6 060140 kovová kování pro 
stavebnictví 

fittings of metal for building ferrures pour la construction 

6 060260 kovová křídlová okna casement windows of metal vasistas métalliques 

6 060341 kovová lana ropes of metal cordages métalliques 

6 060360 kovová lešení scaffolding of metal échafaudages métalliques 

6 060451 kovová madla do vany bathtub grab bars of metal barres d´appui métalliques 
pour baignoires 

6 060256 kovová mřížoví trellis of metal treillis métalliques 

6 060101 kovová napínadla řemenů belt stretchers of metal tendeurs de courroies 
métalliques 

6 060201 kovová obložení stěn pro 
stavebnictví 

wall linings of metal for 
building 

revêtements muraux de 
doublage métalliques pour 
la construction 

6 060130 kovová okenní kování fittings of metal for windows garnitures de fenêtres 
métalliques 

6 060346 kovová okna windows of metal fenêtres métalliques 

6 060368 kovová oplocení fences of metal clôtures métalliques 

6 060271 kovová pacholata (úvazníky) mooring bollards of metal pieux d'amarrage 
métalliques 

6 060293 kovová parkovací zařízení 
pro jízdní kola 

bicycle parking installations 
of metal 

installations métalliques pour 
le stationnement de 
bicyclettes 

6 060040 kovová podlahová dlažba floor tiles of metal carreaux métalliques pour 
sols 

6 060322 kovová podlahová dlažba  tile floorings of metal carrelages métalliques pour 
sols 

6 060258 kovová potrubí pipework of metal tuyauteries métalliques 

6 060076 kovová potrubí pro instalace 
ústředního topení 

ducts of metal, for central 
heating installations 

conduits métalliques de 
chauffage central 

6 060415 kovová potrubí pro ventilační 
a vzduchotechnická 
zařízení 

ducts of metal for ventilating 
and air-conditioning 
installations 

conduits métalliques pour 
installations de ventilation 
et de climatisation 

6 060099 kovová potrubní kolena elbows of metal for pipes coudes métalliques pour 
tuyaux 

6 060092 kovová pouzdra, objímky sleeves [metal hardware] manchons [quincaillerie 
métallique] 

6 060124 kovová schodiště staircases of metal escaliers métalliques 

6 060239 kovová sila silos of metal silos métalliques 

6 060397 kovová silniční svodidla crash barriers of metal for 
roads 

glissières de sécurité 
métalliques pour routes 

6 060215 kovová skokanská prkna 
(pro skoky do vody) 

diving boards of metal plongeoirs métalliques 

6 060457 kovová sloupková zábradlí balustrades of metal balustrades métalliques 

6 060297 kovová těsnící víčka sealing caps of metal capsules de bouchage 
métalliques 

6 060299 kovová víčka (zátky) na 
lahve 

bottle caps of metal capsules de bouteilles 
métalliques 

6 060274 kovová vnitřní obložení wainscotting of metal lambris métalliques 
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6 060218 kovová vrata gates of metal portails métalliques 

6 060485 kovové akustické panely acoustic panels of metal panneaux acoustiques 
métalliques 

6 060436 kovové altánky [konstrukce] arbours [structures] of metal tonnelles [constructions] 
métalliques 

6 060267 kovové armatury pro 
potrubní rozvody 
stlačeného vzduchu 

fittings of metal for 
compressed air lines 

armatures métalliques pour 
conduites d'air comprimé 

6 060287 kovové barely barrels of metal tonneaux métalliques 

6 060287 kovové barely barrels of metal barils métalliques 

6 060398 kovové bedny bins of metal bahuts [coffres] métalliques 

6 060398 kovové bedny bins of metal caisses en métal 

6 060033 kovové betonářské výztuže reinforcing materials, of 
metal, for concrete 

armatures métalliques pour 
béton 

6 060071 kovové bezpečnostní řetězy safety chains of metal chaînes de sûreté 

6 060282 kovové bóje, ne světelné beacons of metal, non-
luminous 

balises métalliques, non 
lumineuses 

6 060423 kovové boxy na nářadí, 
prázdné 

tool boxes of metal, empty boîtes à outils vides en métal 

6 060191 kovové čelisti svěráků vice claws of metal mordaches [quincaillerie 
métallique] 

6 060358 kovové dávkovače ručníků, 
upevněné 

towel dispensers, fixed, of 
metal 

distributeurs fixes de 
serviettes métalliques 

6 060447 kovové desky pro 
stavebnictví 

slabs of metal for building dalles métalliques pour la 
construction 

6 060063 kovové distanční podložky shims plaques métalliques de 
calage 

6 060446 kovové dlažební desky paving slabs of metal dalles de pavage  
métalliques 

6 060294 kovové dlažební kostky paving blocks of metal pavés métalliques 

6 060039 kovové dlouhé dveřní závěsy strap-hinges of metal pentures 

6 060228 kovové dopravní značky, ne 
světelné, ne mechanické 

road signs, non-luminous 
and non-mechanical, of 
metal 

bornes routières métalliques, 
non lumineuses et non 
mécaniques 

6 060100 kovové dveře* doors of metal* portes métalliques* 

6 060216 kovové dveřní kliky door handles of metal poignées de portes en métal 

6 060219 kovové dveřní panely door panels of metal panneaux de portes 
métalliques 

6 060135 kovové dveřní pružiny, ne 
elektrické 

 door springs of metal, non-
electric 

ferme-porte métalliques, non 
électriques 

6 060329 kovové dveřní rámy door frames of metal châssis de portes 
métalliques 

6 060329 kovové dveřní rámy door frames of metal cadres de portes  
métalliques 

6 060329 kovové dveřní rámy door frames of metal huisseries métalliques 

6 060329 kovové dveřní rámy door casings of metal armatures de portes 
métalliques 

6 060455 kovové dveřní uzávěry door fasteners of metal éléments de fermeture 
métalliques pour portes 

6 060036 kovové dveřní zarážky door stops of metal arrêts métalliques pour 
portes 

6 060329 kovové dveřní zárubně door casings of metal armatures de portes 
métalliques 

6 060220 kovové dveřní zástrčky door bolts of metal verrous de porte métalliques 
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6 060135 kovové dveřní zavírače,  
ne elektrické 

door closers of metal, non-
electric 

ferme-porte métalliques, non 
électriques 

6 060121 kovové dveřní zvonky, ne 
elektrické 

door bells of metal, non-
electric 

sonnettes métalliques de 
portes, non électriques 

6 060470 kovové floky (obuvnické 
kolíčky) 

shoe pegs of metal chevilles de cordonnerie 
métalliques 

6 060416 kovové fólie na ovinování 
a balení 

foils of metal for wrapping 
and packaging 

feuilles métalliques pour 
emballage et empaquetage 

6 060150 kovové formy na led ice moulds of metal moules à glace métalliques 

6 060351 kovové háčky na střešní 
břidlicovou krytinu 

hooks of metal for roofing 
slates 

crochets métalliques pour 
ardoises de toiture 

6 060202 kovové háčky na věšení 
oděvů 

clothes hooks of metal patères [crochets] 
métalliques pour 
vêtements 

6 060103 kovové háčky na zavěšení 
nádobí 

pot hooks of metal crémaillères 

6 060463 kovové háčky na zavěšení 
tašek 

bag hangers of metal accroche-sacs métalliques 

6 060352 kovové háčky pro řadové 
věšáky na šaty 

hooks of metal for clothes 
rails 

crochets de portemanteaux 
métalliques 

6 060087 kovové hmoždinky wall plugs of metal tampons [chevilles] en métal 

6 060438 kovové chlévy pro prasata pigsties of metal porcheries métalliques 

6 060399 kovové identifikační destičky identity plates of metal plaques d'identité 
métalliques 

6 060051 kovové identifikační náramky identification bracelets of 
metal 

bracelets d'identification 
métalliques 

6 060399 kovové identifikační štítky nameplates of metal plaques d'identité 
métalliques 

6 060348 kovové jezdce pro posuvné 
dveře 

runners of metal for sliding 
doors 

galets métalliques pour 
portes coulissantes 

6 060311 kovové kabely, ne elektrické cables of metal, non-electric câbles métalliques non 
électriques 

6 060354 kovové kádě vats of metal cuves métalliques 

6 060466 kovové kanystry jerrycans of metal jerricanes métalliques 

6 060207 kovové kladky, ne pro stroje pulleys of metal, other than 
for machines 

poulies métalliques autres 
que pour machines 

6 060433 kovové klece pro divoká 
zvířata 

metal cages for wild animals cages métalliques pour 
animaux sauvages 

6 060083 kovové klíče keys of metal clés métalliques 

6 060469 kovové klipsy na těsné 
uzavření sáčků 

clips of metal for sealing 
bags 

pinces métalliques pour la 
fermeture de sacs 

6 060402 kovové kohoutky na sudy taps of metal for casks robinets métalliques pour 
tonneaux 

6 060402 kovové kohoutky na sudy faucets of metal for casks cannelles métalliques pour 
tonneaux 

6 060129 kovové kolejnice rails of metal rails 

6 060078 kovové kolíky pegs of metal chevilles métalliques 

6 060331 kovové komínové nástavce chimney pots of metal mitres de cheminées 
métalliques 

6 060318 kovové komínové stříšky chimney cowls of metal capuchons de cheminées 
métalliques 

6 060413 kovové komíny chimneys of metal cheminées métalliques 

6 060014 kovové koncovky nozzles of metal tuyères métalliques 

6 060339 kovové konstrukce buildings of metal constructions métalliques 
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6 060203 kovové konstrukce kluzišť skating rinks [structures] of 
metal 

patinoires [constructions] 
métalliques 

6 060123 kovové konzoly pro 
stavebnictví 

brackets of metal for building équerres métalliques pour la 
construction 

6 060074 kovové kostry budov pro 
stavebnictví 

frames of metal for building châssis métalliques pour la 
construction 

6 060199 kovové koše baskets of metal paniers métalliques 

6 060199 kovové košíky baskets of metal corbeilles métalliques 

6 060431 kovové kozlíky do krbů firedogs [andirons] chenets 

6 060483 kovové krbové rošty fireplace grates of metal grilles de foyer métalliques 

6 060475 kovové krbové římsy fireplace mantles of metal manteaux de cheminée 
métalliques 

6 060172 kovové kroužky na rukojeti ferrules of metal for handles viroles pour manches 

6 060038 kovové kroužky* rings of metal* anneaux métalliques* 

6 060301 kovové kulaté úchyty 
(držadla) 

knobs of metal boutons [poignées] en métal 

6 060467 kovové kůly k rostlinám nebo 
stromům 

stakes of metal for plants or 
trees 

tuteurs métalliques pour 
plantes ou arbres 

6 060425 kovové kurníky chicken-houses of metal poulaillers métalliques 

6 060478 kovové kyvné dveře (lítačky) swing doors of metal portes battantes  
métalliques 

6 060058 kovové lanové úvazy rope thimbles of metal cosses de câbles 

6 060058 kovové lanové úvazy rope thimbles of metal cosses de cordages 

6 060160 kovové lišty laths of metal lattes métalliques 

6 060344 kovové lišty pro římsy moldings of metal for 
cornices 

moulures de corniches 
métalliques 

6 060344 kovové lišty pro římsy mouldings of metal for 
cornices 

moulures de corniches 
métalliques 

6 060474 kovové lišty pro stavebnictví moldings of metal for 
building 

moulures métalliques pour la 
construction 

6 060474 kovové lišty pro stavebnictví mouldings of metal for 
building 

moulures métalliques pour la 
construction 

6 060175 kovové manipulační palety handling pallets of metal palettes de manutention 
métalliques 

6 060330 kovové materiály pro 
kolejové svršky pozemních 
lanových drah 

materials of metal for 
funicular railway 
permanent ways 

matériel fixe de funiculaires 

6 060089 kovové materiály pro 
železnice 

railway material of metal matériaux pour voies ferrées 
métalliques 

6 060364 kovové matice nuts of metal écrous métalliques 

6 060362 kovové mobilní schůdky pro 
nástup cestujících 

mobile boarding stairs of 
metal for passengers 

escaliers mobiles 
métalliques pour 
l'embarquement de 
passagers 

6 060439 kovové montované domy 
[stavebnice] 

prefabricated houses [kits] of 
metal 

maisons préfabriquées 
[prêts-à-monter] 
métalliques 

6 060152 kovové mříže gratings of metal grilles métalliques 

6 060152 kovové mříže grilles of metal grilles métalliques 

6 060256 kovové mřížoví latticework of metal treillis métalliques 

6 060231 kovové nádoby jako obaly packaging containers of 
metal 

récipients d'emballage en 
métal 
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6 060338 kovové nádoby na kapalná 
paliva 

containers of metal for liquid 
fuel 

récipients métalliques pour 
combustibles liquides 

6 060279 kovové nádoby na míchání 
malty 

troughs of metal for mixing 
mortar 

auges à mortier métalliques 

6 060094 kovové nádoby na 
skladování a přepravu 

containers of metal [storage, 
transport] 

conteneurs métalliques 
[entreposage, transport] 

6 060065 kovové nádoby na 
skladování kyselin 

containers of metal for 
storing acids 

récipients métalliques pour 
acides 

6 060112 kovové nádoby na stlačený 
plyn nebo zkapalněný 
vzduch 

containers of metal for 
compressed gas or liquid 
air 

récipients métalliques pour le 
gaz sous pression ou l'air 
liquide 

6 060479 kovové nádoby na 
vypouštění oleje 

oil drainage containers of 
metal 

bacs métalliques à vidange 
d’huile 

6 060232 kovové nádrže reservoirs of metal réservoirs en métal 

6 060232 kovové nádrže tanks of metal réservoirs en métal 

6 060414 kovové nadstřešní části 
komínů 

chimney shafts of metal tuyaux de cheminées 
métalliques 

6 060254 kovové náhrobky tombs of metal tombes métalliques 

6 060385 kovové náhrobní desky grave slabs of metal dalles funéraires  
métalliques 

6 060385 kovové náhrobní desky tomb slabs of metal dalles tumulaires  
métalliques 

6 060387 kovové náhrobní plakety tombstone plaques of metal plaques funéraires 
métalliques 

6 060386 kovové náhrobní pomníky monuments of metal for 
tombs 

monuments funéraires 
métalliques 

6 060388 kovové náhrobní stély tombstone stelae of metal stèles funéraires  
métalliques 

6 060325 kovové nákladové palety loading pallets of metal palettes [plateaux] de 
chargement métalliques 

6 060325 kovové nákladové palety loading pallets of metal plateaux [palettes] de 
chargement métalliques 

6 060418 kovové násypky, ne 
mechanické 

hoppers of metal, non-
mechanical 

trémies métalliques non 
mécaniques 

6 060173 kovové nátrubky pipe muffs of metal manchons métalliques pour 
tuyaux 

6 060357 kovové navijáky hadic, ne 
mechanické 

reels of metal, non-
mechanical, for flexible 
hoses 

dévidoirs métalliques, non 
mécaniques, pour tuyaux 
flexibles 

6 060369 kovové navíjecí bubny na 
ohebné hadice, ne 
mechanické 

winding spools of metal, non-
mechanical, for flexible 
hoses 

enrouleurs métalliques, non 
mécaniques, pour tuyaux 
flexibles 

6 060224 kovové nosníky beams of metal poutres métalliques 

6 060224 kovové nosníky girders of metal poutres métalliques 

6 060162 kovové nosníky [části 
schodišť] 

stringers [parts of staircases] 
of metal 

limons [parties d'escaliers] 
métalliques 

6 060217 kovové nýty rivets of metal rivets métalliques 

6 060312 kovové objímky na 
připevnění trubek 

collars of metal for fastening 
pipes 

colliers d'attache métalliques 
pour tuyaux 

6 060313 kovové objímky pro kabely 
a potrubí 

clips of metal for cables and 
pipes 

pattes d'attache métalliques 
pour câbles et tuyaux 

6 060038 kovové objímky* stop collars of metal* bagues métalliques 

6 060445 kovové obkládačky wall tiles of metal carreaux métalliques pour 
murs 

6 060321 kovové obkladáčky pro 
stavebnictví 

tiles of metal for building carreaux métalliques pour la 
construction 
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6 060211 kovové obklady pro 
stavebnictví 

linings of metal for building revêtements de doublage 
métalliques pour la 
construction 

6 060192 kovové obklady stěn pro 
stavebnictví 

wall claddings of metal for 
building 

revêtements muraux de 
placage métalliques pour la 
construction 

6 060367 kovové obruby náhrobků enclosures of metal for 
tombs 

encadrements de tombes 
métalliques 

6 060288 kovové obruče na sudy barrel hoops of metal cercles métalliques pour 
tonneaux 

6 060288 kovové obruče na sudy barrel hoops of metal cerceaux métalliques pour 
barils 

6 060159 kovové odpalovací rampy 
raket 

rocket launching platforms of 
metal 

rampes de lancement de 
fusées métalliques 

6 060335 kovové odtokové sifony drain traps [valves] of metal clapets de tuyaux de 
drainage en métal 

6 060114 kovové odtokové trubky drain pipes of metal tuyaux de drainage 
métalliques 

6 060438 kovové ohrady pro chov 
prasat 

pigsties of metal porcheries métalliques 

6 060390 kovové ochranné mříže ke 
krbům 

furnace fireguards of metal garde-feu métalliques pour 
fourneaux 

6 060028 kovové ochrany stromů tree protectors of metal protections d'arbres 
métalliques 

6 060356 kovové okapové roury gutter pipes of metal tuyaux de descente 
métalliques 

6 060197 kovové okenice shutters of metal volets métalliques 

6 060125 kovové okenní kliky window fasteners of metal éléments de fermeture 
métalliques pour  
fenêtres 

6 060315 kovové okenní rámy window frames of metal châssis de fenêtres 
métalliques 

6 060315 kovové okenní rámy window frames of metal cadres de fenêtres 
métalliques 

6 060035 kovové okenní zarážky window stops of metal arrêts métalliques pour 
fenêtres 

6 060458 kovové opláštění pro 
stavebnictví 

cladding of metal for building revêtements de placage 
métalliques pour la 
construction 

6 060195 kovové oplechování pro 
stavebnictví 

flashing of metal for building noues métalliques pour la 
construction 

6 060389 kovové pamětní desky memorial plates of metal plaques commémoratives 
métalliques 

6 060389 kovové pamětní plakety memorial plaques of metal plaques commémoratives 
métalliques 

6 060450 kovové pancéřované dveře armored doors of metal portes blindées métalliques 

6 060450 kovové pancéřované dveře armoured doors of metal portes blindées métalliques 

6 060047 kovové pancéřování armor-plating of metal blindages métalliques 

6 060047 kovové pancéřování armour-plating of metal blindages métalliques 

6 060471 kovové patníky pro obuv 
(vrchní plátky podpatků) 

shoe dowels of metal bonbouts de cordonnerie 
métalliques 

6 060167 kovové petlice latches of metal loquets métalliques 

6 060161 kovové piliny filings of metal limailles 

6 060290 kovové plavecké bazény 
[konstrukce] 

swimming pools [structures] 
of metal 

piscines [constructions] 
métalliques 
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6 060376 kovové plechy  sheets and plates of metal tôles 

6 060198 kovové ploty palings of metal palissades métalliques 

6 060272 kovové plovoucí doky pro 
vyvazování lodí 

floating docks of metal, for 
mooring boats 

quais flottants métalliques 
pour l'amarrage des 
bateaux 

6 060340 kovové plovoucí přepravní 
nádoby 

floating containers of metal conteneurs flottants 
métalliques 

6 060210 kovové podlahy floors of metal planchers métalliques 

6 060037 kovové podložky washers of metal rondelles en métal 

6 060440 kovové podnosy* trays of metal* plateaux métalliques* 

6 060372 kovové podpěry props of metal étançons métalliques 

6 060372 kovové podpěry   étais métalliques 

6 060464 kovové podpěry nábytku brackets of metal for 
furniture 

équerres métalliques pour 
meubles 

6 060391 kovové podstavce na sudy cask stands of metal chantiers [supports] 
métalliques pour fûts 

6 060391 kovové podstavce na sudy cask stands of metal chantiers [supports] 
métalliques pour tonneaux 

6 060323 kovové podzemní schránky 
na rakve 

burial vaults of metal caveaux métalliques 

6 060349 kovové poklopy průlezů manhole covers of metal couvercles de trous 
d'homme métalliques 

6 060190 kovové pomníky monuments of metal monuments métalliques 

6 060026 kovové popruhy pro 
manipulaci s nákladem 

harness of metal for handling 
loads 

bretelles métalliques pour la 
manutention de fardeaux 

6 060026 kovové popruhy pro 
manipulaci s nákladem 

harness of metal for load 
handling 

bretelles métalliques pour la 
manutention de fardeaux 

6 060120 kovové poštovní schránky letter boxes of metal boîtes aux lettres métalliques 

6 060441 kovové pouliční odtokové 
žlaby 

street gutters of metal caniveaux métalliques 

6 060317 kovové povalové chodníky duckboards of metal caillebotis métalliques 

6 060233 kovové prahy sills of metal seuils métalliques 

6 060165 kovové překlady lintels of metal linteaux métalliques 

6 060236 kovové přenosné skleníky greenhouses of metal, 
transportable 

serres transportables 
métalliques 

6 060176 kovové přepravní palety transport pallets of metal palettes de transport 
métalliques 

6 060308 kovové převlékací kabinky cabanas of metal cabines de bain métalliques 

6 060336 kovové příčky partitions of metal cloisons métalliques 

6 060095 kovové přídržné kolejnice guard rails of metal for 
railways 

contre-rails 

6 060095 kovové přídržné kolejnice check rails of metal for 
railways 

contre-rails 

6 060054 kovové příruby [objímky] flanges of metal [collars] brides [colliers] métalliques 

6 060179 kovové přístřešky nad 
vchodem [konstrukce] 

porches [structures] of metal marquises [constructions] 
métalliques 

6 060476 kovové rampy pro použití  
s vozidly 

metal ramps for use with 
vehicles 

rampes métalliques à utiliser 
avec des véhicules 

6 060316 kovové rámy skleníků greenhouse frames of metal châssis de serres 
métalliques 

6 060400 kovové registrační značky numberplates of metal plaques minéralogiques 
métalliques 
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6 060411 kovové reklamní sloupy advertisement columns of 
metal 

colonnes d'affichage 
métalliques 

6 060317 kovové rošty (pororošty) duckboards of metal caillebotis métalliques 

6 060420 kovové rozdělovače pro 
potrubní systémy 

manifolds of metal for 
pipelines 

manifolds métalliques pour 
canalisations 

6 060305 kovové řemeny pro 
manipulaci s nákladem 

belts of metal for handling 
loads 

sangles métalliques pour la 
manutention de fardeaux 

6 060305 kovové řemeny pro 
manipulaci s nákladem 

straps of metal for handling 
loads 

sangles métalliques pour la 
manutention de fardeaux 

6 060068 kovové řetězy* chains of metal* chaînes métalliques* 

6 060343 kovové římsy cornices of metal corniches métalliques 

6 060482 kovové shrnovací dveře accordion doors of metal portes accordéons 
métalliques 

6 060355 kovové schodišťové stupně stair treads [steps] of metal marches d'escaliers 
métalliques 

6 060448 kovové schůdky (stoličky) step stools of metal marchepieds métalliques 

6 060177 kovové schůdky [žebříky] steps [ladders] of metal escabeaux métalliques 

6 060200 kovové signalizační panely, 
ne světelné, ne 
mechanické 

signalling panels, non-
luminous and non-
mechanical, of metal 

panneaux de signalisation 
métalliques, ni lumineux,  
ni mécaniques 

6 060428 kovové sítě proti hmyzu insect screens of metal moustiquaires [châssis] 
métalliques 

6 060473 kovové skládací dveře folding doors of metal portespliantes métalliques 

6 060102 kovové skoby crampons of metal [cramps]  

6 060102 kovové skoby cramps of metal [crampons] crampons métalliques 

6 060430 kovové skoby s okem pitons of metal pitons métalliques 

6 060424 kovové skříně na nářadí, 
prázdné 

tool chests of metal, empty coffres à outils vides en 
métal 

6 060384 kovové slévárenské formy foundry molds of metal moules métalliques pour la 
fonderie  

6 060384 kovové slévárenské formy foundry moulds of metal moules métalliques pour la 
fonderie 

6 060205 kovové sloupky posts of metal poteaux métalliques 

6 060365 kovové sloupy pro elektrické 
vedení 

posts of metal for power 
lines 

poteaux métalliques pour 
lignes électriques 

6 060090 kovové sloupy pro 
stavebnictví  

pillars of metal for building piliers métalliques pour la 
construction 

6 060059 kovové spoje na kabely, ne 
na elektrické 

cable linkages of metal,  
non-electric 

  

6 060059 kovové spojky na kabely,  
ne elektrické 

cable joints of metal, non-
electric 

raccords métalliques de 
câbles non électriques 

6 060229 kovové spojky pro potrubí junctions of metal for pipes raccords métalliques pour 
tuyaux 

6 060073 kovové spojky řetězů couplings of metal for chains raccords pour chaînes 

6 060012 kovové spony na spojování 
strojních řemenů 

machine belt fasteners of 
metal 

agrafes de courroies de 
machines métalliques 

6 060437 kovové stáje stables of metal étables métalliques 

6 060208 kovové stanové kolíky tent pegs of metal piquets de tente  
métalliques 

6 060400 kovové státní poznávací 
značky 

registration plates of metal plaques d'immatriculation 
métalliques 

6 060328 kovové stavební konstrukce framework of metal for 
building 

charpentes métalliques pour 
la construction 
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6 060291 kovové stavební materiály building materials of metal matériaux de construction 
métalliques 

6 060291 kovové stavební materiály building materials of metal matériaux à bâtir métalliques 

6 060381 kovové stavební panely building panels of metal panneaux métalliques pour 
la construction 

6 060023 kovové stožáry masts of metal mâts [poteaux] métalliques 

6 060365 kovové stožáry pro elektrické 
vedení 

poles of metal for power 
lines 

poteaux métalliques pour 
lignes électriques 

6 060209 kovové stropy ceilings of metal plafonds métalliques 

6 060252 kovové střešní krytiny roofing of metal toitures métalliques 

6 060350 kovové střešní krytiny roof coverings of metal couvertures de toits 
métalliques 

6 060449 kovové střešní krytiny 
s integrovanými 
fotovoltaickými články 

roofing of metal, 
incorporating photovoltaic 
cells 

toitures métalliques 
incorporant des cellules 
photovoltaïques 

6 060332 kovové střešní okapy roof gutters of metal chéneaux métalliques 

6 060332 kovové střešní okapy roof gutters of metal gouttières métalliques 

6 060213 kovové střešní tašky roofing tiles of metal tuiles métalliques pour 
toitures 

6 060456 kovové střešní vlnovky pantiles of metal tuiles pannes métalliques 

6 060310 kovové stříkací kabiny booths of metal for spraying 
paint 

cabines pour la  
peinture au pistolet 
métalliques 

6 060310 kovové stříkací kabiny paint spraying booths of 
metal 

cabines pour la 
peinture au pistolet 
métalliques 

6 060355 kovové stupně schodišť  stair treads [steps] of metal degrés [marches] d'escaliers 
métalliques 

6 060289 kovové sudy casks of metal barriques métalliques 

6 060296 kovové špunty plugs of metal bondes métalliques 

6 060442 kovové šroubovací uzávěry 
na lahve 

screw tops of metal for 
bottles 

bouchons à vis métalliques, 
pour bouteilles 

6 060049 kovové šrouby bolts of metal boulons métalliques 

6 060118 kovové šrouby screws of metal vis métalliques 

6 060188 kovové štětovnice pilings of metal palplanches métalliques 

6 060188 kovové štětovnice sheet piles of metal palplanches métalliques 

6 060465 kovové štítky labels of metal étiquettes métalliques 

6 060422 kovové telefonní budky telephone booths of metal cabines téléphoniques en 
métal 

6 060422 kovové telefonní budky telephone boxes of metal cabines téléphoniques en 
métal 

6 060222 kovové telegrafní sloupy telegraph posts of metal poteaux télégraphiques 
métalliques 

6 060050 kovové tlakové lahve bottles [metal containers] for 
compressed gas or liquid 
air 

bouteilles [récipients 
métalliques] pour le gaz 
sous pression ou l'air 
liquide 

6 060050 kovové tlakové lahve na 
stlačený plyn nebo 
zkapalněný vzduch 

bottles [metal containers] for 
compressed gas or liquid 
air 

bouteilles [récipients 
métalliques] pour le gaz 
sous pression ou l'air 
liquide 

6 060112 kovové tlakové nádoby containers of metal for 
compressed gas or liquid 
air 

récipients pour le gaz sous 
pression métalliques 
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6 060112 kovové tlakové nádoby containers of metal for 
compressed gas or liquid 
air 

récipients métalliques pour le 
gaz sous pression ou l'air 
liquide 

6 060421 kovové tlakové trubky penstock pipes of metal conduites forcées 
métalliques 

6 060127 kovové trubky pipes of metal tubes métalliques 

6 060127 kovové trubky tubes of metal tuyaux métalliques 

6 060076 kovové trubky a potrubí pro 
instalace ústředních topení 

ducts and pipes of metal for 
central heating installations 

conduits métalliques de 
chauffage central 

6 060421 kovové trubky do tlakových 
potrubí 

penstock pipes of metal conduites forcées 
métalliques 

6 060076 kovové trubky pro instalace 
ústředního topení 

pipes of metal, for central 
heating installations 

conduits métalliques de 
chauffage central 

6 060398 kovové truhly chests of metal coffres métalliques 

6 060398 kovové truhly bins of metal huches métalliques 

6 060021 kovové trysky jets of metal ajutages métalliques 

6 060255 kovové turnikety turnstiles of metal tourniquets [portillons 
tournants] métalliques 

6 060024 kovové tyče a kůly poles of metal perches métalliques 

6 060304 kovové tyče na sváření rods of metal for welding baguettes métalliques pour 
le soudage 

6 060302 kovové tyče na tvrdé pájení rods of metal for brazing baguettes métalliques pour 
le brasage 

6 060303 kovové tyče na tvrdé pájení 
a sváření 

rods of metal for brazing and 
welding 

baguettes métalliques pour 
le brasage et le  
soudage 

6 060326 kovové tyče obrysnic pro 
železniční vagóny 

loading gauge rods of metal 
for railway waggons 

gabarits de chargement 
métalliques pour chemins 
de fer 

6 060467 kovové tyčky k rostlinám 
nebo stromům 

stakes of metal for plants or 
trees 

tuteurs métalliques pour 
plantes ou arbres 

6 060093 kovové úložné bedny, 
krabice 

preserving boxes of metal boîtes à conserves 
métalliques 

6 060481 kovové uzávěry stoppers of metal bouchons métalliques 

6 060048 kovové uzávěry na kufry, 
bedny a krabice 

box fasteners of metal fermetures de boîtes 
métalliques 

6 060300 kovové uzávěry na lahve bottle closures of metal fermetures de bouteilles 
métalliques 

6 060300 kovové uzávěry na lahve bottle fasteners of metal fermetures de bouteilles 
métalliques 

6 060395 kovové uzávěry na nádoby closures of metal for 
containers 

fermetures de récipients 
métalliques 

6 060285 kovové vázací a ovinovací 
pásky 

wrapping or binding bands of 
metal 

bandes à lier métalliques 

6 060319 kovové vázací drátky pro 
zemědělské účely 

binding thread of metal for 
agricultural purposes 

liens métalliques à usage 
agricole 

6 060286 kovové vázací dráty thread of metal for tying-up 
purposes 

fils à lier métalliques 

6 060285 kovové vázací pásky bands of metal for tying-up 
purposes 

bandes à lier métalliques 

6 060396 kovové vázací pásky na 
snopy 

sheaf binders of metal liens de gerbes métalliques 

6 060363 kovové vazby bindings of metal liens métalliques 

6 060158 kovové venkovní rolety outdoor blinds of metal stores d'extérieur 
métalliques 



Třída 6 Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

74 

6 060243 kovové ventily, ne součásti 
strojů 

valves of metal, other than 
parts of machines 

soupapes métalliques autres 
que parties de machines 

6 060243 kovové ventily, ne součásti 
strojů 

valves of metal, other than 
parts of machines 

vannes métalliques autres 
que parties de machines 

6 060148 kovové větrné korouhve weather- or wind-vanes of 
metal 

girouettes 

6 060148 kovové větrné korouhve weather vanes of metal girouettes 

6 060148 kovové větrné ukazatele 
směru větru 

weather- or wind-vanes of 
metal 

girouettes 

6 060148 kovové větrné ukazatele 
směru větru 

wind vanes of metal girouettes 

6 060366 kovové větvené trubky branching pipes of metal tuyaux d'embranchement 
métalliques 

6 060091 kovové vodovodní potrubí water-pipes of metal conduites d'eau métalliques 

6 060359 kovové vodovodní ventily water-pipe valves of metal clapets de conduites d'eau 
en métal 

6 060263 kovové voliéry [konstrukce] aviaries [structures] of metal volières [constructions] 
métalliques 

6 060452 kovové výdejníky sáčků na 
psí výkaly, upevněné 

dispensers for dog waste 
bags, fixed, of metal 

distributeurs métalliques 
fixes de sacs pour 
déjections canines 

6 060063 kovové vyrovnávací 
podložky 

shims lames métalliques de calage 

6 060412 kovové vyvazovací bóje mooring buoys of metal bouées de corps-morts en 
métal [amarrage] 

6 060370 kovové vývěsní štíty signboards of metal enseignes en métal 

6 060275 kovové výztuže pro potrubí reinforcing materials of metal 
for pipes 

armatures métalliques pour 
conduites 

6 060337 kovové výztuže pro ropné 
vrty 

casings of metal for oilwells coffrages métalliques pour 
puits de pétrole 

6 060276 kovové výztuže pro 
stavebnictví 

reinforcing materials of metal 
for building 

armatures métalliques pour 
la construction 

6 060277 kovové výztuže pro strojní 
řemeny 

reinforcing materials of metal 
for machine belts 

armatures métalliques pour 
courroies 

6 060026 kovové vzpěry a podpěry pro 
manipulaci s nákladem 

braces of metal for handling 
loads 

bretelles métalliques pour la 
manutention de fardeaux 

6 060026 kovové vzpěry a podpěry pro 
manipulaci s nákladem 

braces of metal for load 
handling 

bretelles métalliques pour la 
manutention  
de fardeaux 

6 060454 kovové zajišťovací prvky pro 
vertikálně výsuvná okna 

sash fasteners of metal for 
windows 

loqueteaux métalliques pour 
fenêtres 

6 060379 kovové zámky na tašky locks of metal for bags fermetures pour sacs 
métalliques 

6 060237 kovové zámky pro vozidla locks of metal for vehicles serrures métalliques pour 
véhicules 

6 060237 kovové zámky pro vozidla locks of metal for vehicles serrures pour véhicules 
métalliques 

6 060144 kovové zámky, ne elektrické locks of metal, other than 
electric 

serrures métalliques autres 
qu'électriques 

6 060238 kovové zarážky stops of metal butoirs en métal 

6 060296 kovové zátky bungs of metal bondes métalliques 

6 060327 kovové závěsy (panty) hinges of metal charnières métalliques 

6 060082 kovové závlačky cotter pins of metal clavettes métalliques 

6 060022 kovové závory latch bars of metal clenches 

6 060167 kovové závory latches of metal loquets métalliques 
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6 060235 kovové značky, ne světelné, 
ne mechanické 

signs, non-luminous and 
non-mechanical, of metal 

signalisation métallique, non 
lumineuse et non 
mécanique 

6 060155 kovové znaky automobilů badges of metal for vehicles écussons métalliques pour 
véhicules 

6 060156 kovové žaluzie jalousies of metal jalousies métalliques 

6 060435 kovové žáruvzdorné 
stavební materiály 

refractory construction 
materials of metal 

matériaux de construction 
réfractaires métalliques 

6 060361 kovové žebříky ladders of metal échelles métalliques 

6 060227 kovové železářské zboží* ironmongery* quincaillerie métallique* 

6 060245 kovové železniční pražce railroad ties of metal  

6 060245 kovové železniční pražce railway sleepers of metal traverses de chemins de fer 
métalliques 

6 060480 kovové žerdě na vlajky  hand-held flagpoles of metal hampes de drapeau 
métalliques 

6 060453 kovy do 3D tiskáren ve formě 
fólie nebo prášku  

metals in foil or powder form 
for 3D printers 

métaux en feuilles ou en 
poudre pour imprimantes 
3D 

6 060295 krabice z běžných kovů boxes of common metal boîtes en métaux communs 

6 060221 kroužky na klíče z obecných 
kovů 

split rings of common metal 
for keys 

anneaux brisés en métaux 
communs pour clés 

6 060477 krucifixy z běžných kovů, jiné 
než šperky 

crucifixes of common metal, 
other than jewellery 

crucifix en métaux communs 
autres qu’articles de 
bijouterie 

6 060477 krucifixy z běžných kovů, jiné 
než šperky 

crucifixes of common metal, 
other than jewelry 

crucifix en métaux communs 
autres qu’articles de 
bijouterie 

6 060057 lana pro lanovky telpher cables câbles téléphériques 

6 060163 limonit limonite limonite 

6 060005 litá ocel cast steel fonte d'acier 

6 060133 litina, surová nebo částečně 
zpracovaná 

cast iron, unwrought or  
semi-wrought 

fonte brute ou mi-ouvrée 

6 060461 loupané kovové tyče peeled metal bars barres métalliques écroutées 

6 060027 ložiskové kovy anti-friction metal métal antifriction 

6 060149 mačky [stoupací železa] crampons [climbing irons] crampons d'escalade 

6 060169 magnesium magnesium magnésium 

6 060174 mangan manganese manganèse 

6 060151 mazací čepy grease nipples raccords de graissage 

6 060109 měď, v surovém stavu nebo 
částečně zpracovaná 

copper, unwrought or  
semi-wrought 

cuivre brut ou mi-ouvré 

6 060110 měděné kroužky copper rings anneaux de cuivre 

6 060189 molybden molybdenum molybdène 

6 060157 mosaz, v surovém stavu 
nebo částečně zpracovaná 

brass, unwrought or semi-
wrought 

laiton brut ou mi-ouvré 

6 060055 náhrobní pomníky z bronzu monuments of bronze for 
tombs 

bronzes [monuments 
funéraires] 

6 060249 napěťové články (k měření 
síly kabelů a řetězů) 

tension links étriers de tension 

6 060230 napínáky drátu wire stretchers [tension links] tendeurs de fils métalliques 
[étriers de tension] 

6 060230 napínáky drátu wire stretchers [tension links] raidisseurs [quincaillerie 
métallique] 



Třída 6 Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

76 

6 060383 napínáky kovových pásů stretchers for metal bands 
[tension links] 

tendeurs de bandes 
métalliques [étriers de 
tension] 

6 060353 neizolované měděné dráty copper wire, not insulated fils de cuivre non isolés 

6 060193 nikl nickel nickel 

6 060016 niklová mosaz nickel silver argentan 

6 060016 niklová mosaz German silver mailllechort 

6 060194 niob niobium niobium 

6 060119 obaly z pocínovaného  
plechu 

tinplate packings emballages en fer-blanc 

6 060182 obecné kovy, v surovém 
stavu nebo částečně 
zpracované 

common metals, unwrought 
or semi-wrought 

métaux communs bruts ou 
mi-ouvrés 

6 060001 ocel, v surovém stavu nebo 
částečně zpracovaná 

steel, unwrought or semi-
wrought 

acier brut ou mi-ouvré 

6 060265 ocelové koule balls of steel billes d'acier 

6 060265 ocelové kuličky balls of steel boules d'acier 

6 060010 ocelové plechy steel sheets tôles d'acier 

6 060009 ocelové rolety roller blinds of steel stores en acier 

6 060266 ocelové stavební konstrukce steel buildings constructions en acier 

6 060006 ocelové stožáry steel masts mâts en acier 

6 060011 ocelové trubky steel pipes tubes d'acier 

6 060011 ocelové trubky steel tubes tuyaux d'acier 

6 060459 ocelové tyče válcované za 
tepla 

hot-rolled steel bars barres d’acier laminées 
à chaud 

6 060345 ocelové úhelníky angle irons of metal cornières métalliques 

6 060004 ocelový drát steel wire fils d'acier 

6 060143 očka se závitem eye bolts tire-fond 

6 060143 očka se závitem screw rings tire-fond 

6 060262 ochranné kovové kroužky 
a objímky  

ferrules of metal viroles 

6 060104 okenní zástrčky window casement bolts crémones 

6 060146 olověné plomby lead seals plombs de garantie 

6 060214 olovo, v surovém stavu nebo 
částečně zpracované 

lead, unwrought or semi-
wrought 

plomb brut ou mi-ouvré 

6 060041 ostnatý drát barbed wire fil de fer barbelé 

6 060122 ostruhy spurs éperons 

6 060320 otevírače dveří kovové, ne 
elektrické 

door openers of metal, non-
electric 

Dispositifs métalliques, non 
électriques, pour 
l'ouverture des  
portes 

6 060443 otevírače oken kovové, ne 
elektrické 

window openers of metal, 
non-electric 

Dispositifs métalliques, non 
électriques, pour 
l’ouverture de fenêtres 

6 060347 ozdobná kování na dveře ironwork for doors ferrures de portes 

6 060106 ozdobná kování na okna ironwork for windows ferrures de fenêtres 

6 060242 pájecí drát z kovu soldering wire of metal fils à souder en métal 

6 060003 pásová ocel hoop steel euillards d'acier 

6 060003 pásová ocel steel strip feuillards d'acier 
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6 060131 pásové železo hoop iron feuillards de fer 

6 060131 pásové železo iron strip feuillards de fer 

6 060025 pasti na divoká zvířata* traps for wild animals* pièges pour animaux 
sauvages* 

6 060419 písmena a číslice 
z obecných kovů, ne 
tiskařské typy 

letters and numerals of 
common metal, except 
type 

lettres et chiffres en métaux 
communs à l'exception des 
caractères d'imprimerie 

6 060093 plechovky tin cans boîtes à conserves 
métalliques 

6 060181 pouta handcuffs menottes 

6 060434 práškové kovy* metals in powder form* métaux en poudre* 

6 060226 prefabrikované kovové 
plošiny 

platforms, prefabricated, of 
metal 

quais préfabriqués 
métalliques 

6 060153 pružinové zámky spring locks houssets [serrures] 

6 060206 pružiny [železářské zboží] springs [metal hardware] ressorts [quincaillerie 
métallique] 

6 060168 předvalky [metalurgie] blooms [metallurgy] loupes [métallurgie] 

6 060225 překlady joists of metal poutrelles métalliques 

6 060248 přenosné kovadliny anvils [portable] tasseaux [enclumes 
portatives] 

6 060170 přenosné kovové stavby buildings, transportable,  
of metal 

constructions transportables 
métalliques 

6 060484 přenosné kovové zvukotěsné 
kabiny 

soundproof booths of metal, 
transportable 

cabines insonorisées 
métalliques, transportables 

6 060298 přezky a spony z obecných 
kovů [železářské výrobky] 

buckles of common metal 
[hardware] 

boucles en métaux 
communs [quincaillerie] 

6 060086 připínáčky tacks [nails] pointes [clous] 

6 060029 příruční pokladny [kovové 
i nekovové] 

cashboxes [metal or non-
metal] 

caisses à monnaie 
[métalliques ou non 
métalliques] 

6 060185 pyroforické kovy pyrophoric metals métaux pyrophoriques 

6 060045 rohy kovadlin beak-irons  bigornes 

6 060045 rohy kovadlin bick-irons bigornes 

6 060241 rolničky* bells* clochettes 

6 060183 rudy kovů ores of metal minerais métalliques 

6 060044 řetězy pro dobytek cattle chains chaînes pour bestiaux 

6 060034 sejfy [kovové i nekovové] safes [metal or non-metal] coffres-forts [métalliques ou 
non métalliques] 

6 060053 slitiny na tvrdé pájení brazing alloys brasures 

6 060269 slitiny obecných kovů alloys of common metal alliages de métaux communs 

6 060002 slitiny oceli steel alloys alliages d'acier 

6 060244 sochy z obecných kovů statues of common metal statues en métaux communs 

6 060382 sošky z obecných kovů statuettes of common metal statuettes en métaux 
communs 

6 060098 střešní oplechování roof flashing of metal cornières pour toitures 
métalliques 

6 060030 stříbrná pájka silver solder soudure d'argent 

6 060032 stříbřené slitiny cínu silver-plated tin alloys alliages d'étain argenté 

6 060113 škrabadla na obuv door scrapers décrottoirs 

6 060246 tantal [kov] tantalum [metal] tantale [métal] 
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6 060462 tažené a leštěné kovové tyče drawn and polished metal 
bars 

barres métalliques étirées et 
polies 

6 060251 titan titanium titane 

6 060212 točny (železniční) turntables [railways] plaques tournantes 

6 060253 tombak tombac tombac 

6 060111 tybinkové výztuže tubbing of metal cuvelages métalliques 

6 060042 tyče pro kovová zábradlí 
a kovové ploty 

bars for metal railings barreaux de grilles 
métalliques 

6 060460 tyče z lesklé oceli bright steel bars barres en acier clair 

6 060056 umělecká díla z bronzu bronzes [works of art] bronzes [objets d'art] 

6 060278 umělecké předměty 
z obecných kovů 

works of art of common 
metal 

objets d'art en métaux 
communs 

6 060259 vanad vanadium vanadium 

6 060432 větrem poháněná kovová 
zařízení na plašení ptáků 

wind-driven bird-repelling 
devices made of metal 

dispositifs métalliques 
répulsifs actionnés par le 
vent contre les oiseaux 

6 060062 visací zámky kovové, jiné 
než elektronické 

Ppadlocks of metal, other 
than electronic 

Cadenas métalliques autres 
qu´électroniques 

6 060468 vlajkové stožáry [konstrukce] Flagpoles flagpoles 
[structures] of metal 

mâts de drapeau 
[constructions] métalliques 

6 060257 wolfram tungsten tungstène 

6 060257 wolfram  wolfram 

6 060204 západky zámků lock bolts pênes de serrures 

6 060284 zařízení na napínání 
železných pásků 

stretchers for iron bands 
[tension links] 

tendeurs de bandes de fer 
[étriers de tension] 

6 060247 zástrčky (dveřní) bolts, flat targettes 

6 060306 závěsy pro manipulaci 
s nákladem 

slings of metal for handling 
loads 

élingues métalliques pour la 
manutention de fardeaux 

6 060444 zavírače oken kovové,  
ne elektrické 

window closers of metal, 
non-electric 

dispositifs métalliques, non 
électriques, pour la 
fermeture de fenêtres 

6 060223 zinek zinc zinc 

6 060264 zirkon zirconium zirconium 

6 060417 zlatá pájka gold solder soudure d'or 

6 060241 zvonce* bells* grelots 

6 060240 zvonky pro zvířata bells for animals sonnailles 

6 060241 zvonky* bells* sonnettes* 

6 060241 zvony* bells* cloches 

6 060052 železné pláty iron slabs brames 

6 060134 železné rudy iron ores minerais de fer 

6 060013 železniční výhybky railway points changements de voie 
[chemins de fer] 

6 060013 železniční výhybky railway switches aiguilles de chemins de fer 

6 060132 železný drát iron wire fil de fer 

6 060115 železo, v surovém stavu 
nebo částečně zpracované 

iron, unwrought or  
semi-wrought 

fer brut ou mi-ouvré 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

7 070576 3D pera 3D printing pens stylos d'impression 3D 

7 070555 3D tiskárny 3D printers imprimantes 3D 

7 070006 aerokondenzátory aerocondensers aérocondenseurs 

7 070007 agitátory agitators agitateurs 

7 070018 alternátory alternators alternateurs 

7 070101 armatury pro parní kotle fittings for engine boilers garnitures de chaudières de 
machines 

7 070073 automatické lodní háky pro 
námořní účely 

automatic grapnels for 
marine purposes 

grappins automatiques 
[marine] 

7 070421 automatické manipulační 
stroje [manipulátory] 

handling machines, 
automatic [manipulators] 

manipulateurs industriels 
[machines] 

7 070499 balicí stroje packaging machines machines d'emballage 

7 070294 balicí stroje packing machines machines pour 
l'empaquetage 

7 070362 barvicí stroje dyeing machines machines pour la teinture 

7 070175 barvicí zařízení pro tiskařské 
stroje 

inking apparatus for printing 
machines 

appareils encreurs 
[imprimerie] 

7 070404 beranidla [stroje] rams [machines] béliers [machines] 

7 070404 beranidla [stroje] rams [machines] moutons [machines] 

7 070213 brány harrows herses 

7 070263 brousicí stroje grinding machines machines de meulage 

7 070389 brusné kotouče [součásti 
strojů] 

sharpening wheels [parts of 
machines] 

meules pour l'aiguisage 
[parties de machines] 

7 070389 brusy [součásti strojů] grindstones [parts of 
machines] 

meules à aiguiser [parties de 
machines] 

7 070405 brzdová obložení, jiná než 
pro vozidla 

brake linings, other than for 
vehicles 

garnitures de freins autres 
que pour véhicules 

7 070406 brzdové čelisti, jiné než pro 
vozidla 

brake shoes, other than for 
vehicles 

sabots de freins autres que 
pour véhicules 

7 070524 brzdové destičky, jiné než 
pro vozidla 

brake pads, other than for 
vehicles 

plaquettes de freins autres 
que pour véhicules 

7 070407 brzdové segmenty, jiné než 
pro vozidla 

brake segments, other than 
for vehicles 

segments de freins autres 
que pour véhicules 

7 070189 břity, čepele [části strojů] blades [parts of machines] lames [parties de machines] 

7 070189 břity, čepele [části strojů] blades [parts of machines] fers [parties de machines] 

7 070039 bubny [části strojů] drums [parts of machines] tambours de machines 

7 070377 bubny [části tiskařských lisů] tympans [parts of printing 
presses] 

tympans [imprimerie] 

7 070248 buchary power hammers marteaux-pilons 

7 070069 buldozery bulldozers bouteurs [bouldozeurs] 

7 070069 buldozery bulldozers bouldozeurs 

7 070483 centrální vysavače central vacuum cleaning 
installations 

installations centrales de 
nettoyage par le vide 

7 070086 centrifugy [stroje] centrifuges [machines] centrifugeuses [machines] 

7 070086 centrifugy [stroje] centrifugal machines centrifugeuses [machines] 

7 070054 cívky pro tkalcovské stavy bobbins for weaving looms bobines de métiers à tisser 

7 070054 cívky pro tkalcovské stavy reels for weaving looms bobines de métiers à tisser 
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7 070223 čepele pro řezačky slámy chaff cutter blades lames de hache-paille 

7 070179 čerpadla [součásti strojů 
nebo motorů] 

pumps [parts of machines, 
engines or motors] 

pompes [parties de 
machines ou de moteurs] 

7 070309 čerpadla [stroje] pumps [machines] pompes [machines] 

7 070390 čerpadla na pivo beer pumps pompes à bière 

7 070393 čerpadla na stlačený  
vzduch 

compressed air pumps pompes à air comprimé 

7 070575 čerpadla pro plavání v 
protiproudu 

pumps for counter-current 
swimming 

pompes de nage à contre-
courant 

7 070311 čerpadla pro topná zařízení pumps for heating 
installations 

pompes pour installations de 
chauffage 

7 070579 čerpadla pro výdej vodíku 
pro čerpací stanice 

hydrogen dispensing pumps 
for service stations 

distributeurs d'hydrogène 
pour stations-service 

7 070379 čističky obilí winnowers vanneuses 

7 070280 člunky [části strojů] shuttles [parts of machines] navettes [parties de 
machines] 

7 070004 dávkovače lepicí pásky 
[stroje] 

adhesive tape dispensers 
[machines] 

distributeurs de ruban 
adhésif [machines] 

7 070202 dehtovací stroje tarring machines goudronneuses 

7 070448 dělicí stroje dividing machines diviseuses 

7 070306 děrovací stroje punching machines poinçonneuses 

7 070153 dezintegrátory disintegrators désintégrateurs 

7 070071 dlabačky mortising machines mortaiseuses 

7 070199 dmychadla pro stlačování, 
odsávání a přepravu plynů 

blowing machines for the 
compression, exhaustion 
and transport of gases 

souffleries pour la 
compression, l'aspiration et 
le transport des gaz 

7 070367 dojicí stroje milking machines machines à traire 

7 070193 dokončovací stroje finishing machines finisseuses [machines] 

7 070371 dopravníky [stroje] conveyors [machines] transporteurs 

7 070260 dopřádací stroje spinning frames métiers à filer 

7 070158 drenážní stroje drainage machines machines de drainage 

7 070561 drticí stroje crushing machines machines de concassage 

7 070561 drtiče [stroje] crushing machines machines de concassage 

7 070419 drtiče [stroje] pro průmyslové 
účely 

shredders [machines] for 
industrial use 

déchiqueteurs [machines] 
à usage industriel 

7 070414 drtiče odpadu 
(potravinového) 

wastedisposal units broyeurs d'ordures 

7 070414 drtiče odpadu 
(potravinového) 

garbage disposal units broyeurs d'ordures 

7 070557 držáky motorů, jiných než 
pro pozemní vozidla 

engine mounts, other than 
for land vehicles 

bâtis de moteurs autres que 
pour véhicules terrestres 

7 070055 dřevoobráběcí stroje woodworking machines machines à travailler le bois 

7 070094 důlní brázdicí stroje coal-cutting machines haveuses 

7 070342 důlní stroje mineworking machines machines pour l'exploitation 
des mines 

7 070185 důlní těžní stroje extractors for mines extracteurs [mines] 

7 070185 důlní těžní stroje haulage apparatus [mining] extracteurs [mines] 

7 070264 důlní vrtáky mine borers tarières de mines 

7 070094 důlní zásekové stroje coal-cutting machines découpeurs de charbon 
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7 070160 dynama dynamos dynamos 

7 070047 dynama na jízdní kola bicycle dynamos dynamos pour bicyclettes 

7 070170 ejektory ejectors éjecteurs 

7 070489 elektrická kladiva electric hammers marteaux électriques 

7 070560 elektrická zařízení na 
broušení hran lyží 

ski edge sharpening tools, 
electric 

outils électriques pour 
l'affûtage de carres  
de skis 

7 070528 elektrická zařízení na pájení soldering apparatus, electric appareils à souder 
électriques 

7 070526 elektrická zařízení na 
sváření 

electric welding apparatus appareils de soudure 
électrique 

7 070541 elektrická zařízení na 
zatavování plastových 
obalů 

electrical apparatus for 
sealing plastics [packaging] 

appareils électriques pour 
souder des emballages en 
matières plastiques 

7 070553 elektrické kuchyňské mlýnky kitchen grinders, electric moulins de cuisine 
électriques 

7 070445 elektrické kuchyňské 
přístroje 

kitchen machines, electric* machines de cuisine 
électriques* 

7 070475 elektrické kuchyňské roboty food processors, electric robots de cuisine électriques 

7 070476 elektrické lepicí pistole glue guns, electric pistolets à colle, électriques 

7 070501 elektrické leštičky na obuv shoe polishers, electric cireuses électriques pour 
chaussures 

7 070500 elektrické leštičky na parkety parquet wax-polishers, 
electric 

cireuses à parquet 
électriques 

7 070460 elektrické lisy na ovoce pro 
použití v domácnosti 

fruit presses, electric, for 
household purposes 

presse-fruits électriques 
à usage ménager 

7 070459 elektrické metličky pro 
použití v domácnosti 

whisks, electric, for 
household purposes 

fouets électriques à usage 
ménager 

7 070444 elektrické mixéry pro použití 
v domácnosti 

blenders, electric, for 
household purposes 

émulseurs électriques 
à usage domestique 

7 070452 elektrické motory, jiné než 
pro pozemní vozidla 

motors, electric, other than 
for land vehicles 

moteurs électriques autres 
que pour véhicules 
terrestres 

7 070131 elektrické nože knives, electric couteaux électriques 

7 070105 elektrické nůžky shears, electric cisailles électriques 

7 070106 elektrické nůžky scissors, electric ciseaux électriques 

7 070565 elektrické odšťavňovače juice extractors, electric extracteurs de jus 
électriques 

7 070539 elektrické otevírače dveří door openers, electric dispositifs électriques pour 
l'ouverture des portes 

7 070545 elektrické otevírače oken window openers, electric dispositifs électriques pour 
l’ouverture de fenêtres 

7 070287 elektrické otvíráky na 
konzervy 

can openers, electric ouvre-boîtes électriques 

7 070287 elektrické otvíráky na 
konzervy 

tin openers, electric ouvre-boîtes électriques 

7 070529 elektrické páječky soldering irons, electric fers à souder électriques 

7 070300 elektrické ruční vrtačky electric hand drills perceuses à main 
électriques 

7 070578 elektrické spiralizéry na 
krájení zeleniny 

vegetable spiralizers, electric découpe-légumes en spirale 
électriques 

7 070281 elektrické stroje a zařízení 
na čištění 

machines and apparatus for 
cleaning, electric 

machines et appareils de 
nettoyage électriques 
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7 070308 elektrické stroje a zařízení 
na leštění 

machines and apparatus for 
polishing [electric] 

machines et appareils à polir 
électriques 

7 070481 elektrické stroje a zařízení 
na šamponování koberců 

machines and apparatus for 
carpet shampooing, 
electric 

shampouineuses électriques 
pour tapis et moquettes 

7 070510 elektrické stroje a zařízení 
na voskování 

machines and apparatus for 
wax-polishing, electric 

machines et appareils 
à encaustiquer électriques 

7 070296 elektrické stroje na výrobu 
těstovin 

pasta making machines, 
electric 

machines électriques pour la 
fabrication de pâtes 
alimentaires 

7 070349 elektrické svářecí stroje welding machines, electric machines électriques 
à souder 

7 070403 elektrické šlehače beaters, electric batteurs électriques 

7 070566 elektrické šroubováky screwdrivers, electric tournevis électriques 

7 070476 elektrické tavné pistole glue guns, electric pistolets à colle, électriques 

7 070558 elektrické vytahováky 
hřebíků 

nail extractors, electric arrache-clous électriques 

7 070558 elektrické vytahováky 
hřebíků 

nail pullers, electric arrache-clous électriques 

7 070538 elektrické zavírače dveří door closers, electric ferme-porte électriques 

7 070546 elektrické zavírače oken window closers, electric dispositifs électriques pour la 
fermeture de fenêtres 

7 070331 elektricky ovládaná zařízení 
na manipulaci se 
záclonami a závěsy 

curtain drawing devices, 
electrically operated 

dispositifs électriques 
à manœuvrer les rideaux 

7 070413 elektricky ovládané kartáče 
[součásti strojů] 

brushes, electrically 
operated [parts of 
machines] 

brosses électriques [parties 
de machines] 

7 070525 elektrody pro svářecí stroje electrodes for welding 
machines 

électrodes pour machines 
à souder 

7 070315 elektromechanické stroje na 
přípravu nápojů 

beverage preparation 
machines, 
electromechanical 

appareils électromécaniques 
pour la préparation de 
boissons 

7 070423 elektromechanické stroje na 
přípravu potravin 

food preparation machines, 
electromechanical 

appareils électromécaniques 
pour la préparation 
d'aliments 

7 070490 elektromechanické stroje pro 
chemický průmysl 

electromechanical machines 
for chemical industry 

machines électromécaniques 
pour l'industrie 
chimique 

7 070172 elevační zařízení elevating apparatus appareils élévatoires 

7 070206 embosovací stroje embossing machines gaufreuses 

7 070178 eskalátory escalators escaliers roulants 

7 070182 etiketovací stroje labellers [machines] étiqueteuses 

7 070493 expanzní nádoby [části 
strojů] 

expansion tanks [parts of 
machines] 

vases d'expansion [parties 
de machines] 

7 070109 filtrační lisy filter presses filtres-presses 

7 070192 filtrovací stroje filtering machines machines à filtrer 

7 070457 filtry jako součásti strojů 
nebo motorů 

filters being parts of 
machines or engines 

filtres en tant que parties de 
machines ou de moteurs 

7 070010 filtry na čištění chladicího 
vzduchu pro motory 

filters for cleaning cooling air, 
for engines 

filtres pour le nettoyage de 
l'air de refroidissement 
pour moteurs 

7 070193 finišéry finishing machines finisseuses [machines] 
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7 070013 formátovací stroje sizing machines machines à ajuster 

7 070276 formy [součásti strojů] molds [parts of machines] moules [parties de 
machines] 

7 070276 formy [součásti strojů] moulds [parts of machines] moules [parties de 
machines] 

7 070534 foukací stroje blowing machines machines soufflantes 

7 070090 frézky milling machines fraiseuses 

7 070203 fukary pro stlačování, 
odsávání a dopravu zrní 

blowing machines for the 
compression, sucking and 
carrying of grain 

souffleries pour la 
compression, l'aspiration et 
le transport des grains 

7 070203 fukary pro stlačování, 
odsávání a dopravu zrní 

blowing machines or  
fans for the compression, 
sucking and carrying of 
grain 

souffleries pour la 
compression, l'aspiration et 
le transport des grains 

7 070203 fukary pro stlačování, 
odsávání a dopravu zrní 

fans for the compression, 
sucking and carrying of 
grain 

souffleries pour la 
compression, l'aspiration et 
le transport des grains 

7 070536 galvanizační stroje galvanizing machines machines de galvanisation 

7 070171 generátory elektřiny generators of electricity générateurs d'électricité 

7 070124 generátory proudu current generators générateurs de courant 

7 070572 gumové pásy jako součásti 
pásových podvozků 
důlních strojů 

rubber tracks being parts of 
crawlers on mining 
machines 

bandes de roulement en 
caoutchouc en tant que 
parties de chenilles de 
machines d’exploitation 
minière 

7 070570 gumové pásy jako součásti 
pásových podvozků 
nakládacích a vykládacích 
strojů a zařízení 

rubber tracks being parts of 
crawlers on loading-
unloading machines and 
apparatus 

bandes de roulement en 
caoutchouc en tant que 
parties de chenilles de 
machines et appareils de 
chargement-déchargement 

7 070573 gumové pásy jako součásti 
pásových podvozků 
sněžných pluhů 

rubber tracks being parts of 
crawlers on snow ploughs 

bandes de roulement en 
caoutchouc en tant que 
parties de chenilles de 
chasse-neige 

7 070569 gumové pásy jako součásti 
pásových podvozků 
stavebních strojů 

rubber tracks being parts of 
crawlers on construction 
machines 

bandes de roulement en 
caoutchouc en tant que 
parties de chenilles 
d’engins de chantier 

7 070571 gumové pásy jako součásti 
pásových podvozků 
zemědělských strojů 

rubber tracks being parts of 
crawlers on agricultural 
machines 

bandes de roulement en 
caoutchouc en tant que 
parties de chenilles de 
machines agricoles 

7 070507 hadice k vysavačům vacuum cleaner hoses tuyaux d'aspirateurs de 
poussière 

7 070135 hevery [stroje] jacks [machines] crics [machines] 

7 070240 hladicí lisy smoothing presses lisseuses 

7 070137 hlavy válců motorů cylinder heads for engines culasses de moteurs 

7 070241 hnací motory, jiné než pro 
pozemní vozidla 

driving motors, other than for 
land vehicles 

machines motrices autres 
que pour véhicules 
terrestres 

7 070425 hnací řetězy, jiné než pro 
pozemní vozidla 

driving chains, other than for 
land vehicles 

chaînes de commande 
autres que pour véhicules 
terrestres 

7 070212 hnací ústrojí pro tkalcovské 
stavy 

gears for weaving looms harnais de métiers à tisser 

7 070295 hnětací stroje kneading machines pétrins mécaniques 
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7 070321 hoblovací stroje planing machines raboteuses 

7 070324 hrabací stroje raking machines râteleuses 

7 070323 hrábě pro shrabovací stroje rakes for raking machines râteaux de râteleuses 

7 070420 hrnčířské kruhy potters' wheels tours de potiers 

7 070001 hřídelové spojky [stroje] shaft couplings [machines] accouplements d'arbres 
[machines] 

7 070472 hydraulická ovládací zařízení 
pro stroje a motory 

hydraulic controls for 
machines, motors and 
engines 

commandes hydrauliques 
pour machines et moteurs 

7 070461 hydraulické motory hydraulic engines and 
motors 

moteurs hydrauliques 

7 070515 hydraulické otevírače dveří door openers, hydraulic dispositifs hydrauliques pour 
l'ouverture de portes 

7 070547 hydraulické otevírače oken window openers, hydraulic dispositifs hydrauliques pour 
l’ouverture  
de fenêtres 

7 070215 hydraulické turbíny hydraulic turbines turbines hydrauliques 

7 070551 hydraulické zavírače dveří door closers, hydraulic dispositifs hydrauliques pour 
la fermeture de portes 

7 070548 hydraulické zavírače oken window closers, hydraulic dispositifs hydrauliques pour 
la fermeture de fenêtres 

7 070426 hydrodynamické měniče, jiné 
než pro pozemní vozidla 

torque converters, other than 
for land vehicles 

convertisseurs de couple 
autres que pour véhicules 
terrestres 

7 070464 chladiče pro motory radiators [cooling] for motors 
and engines 

radiateurs de refroidissement 
pour moteurs 

7 070442 inkubátory na vejce incubators for eggs incubateurs [couveuses] 
pour œufs 

7 070442 inkubátory na vejce incubators for eggs couveuses pour œufs 

7 070453 jeřáby [zdvihová a zvedací 
zařízení] 

cranes [lifting and hoisting 
apparatus] 

grues [appareils de levage] 

7 070097 jezdce pro pletací stroje sliders for knitting machines chariots pour machines 
à tricoter 

7 070564 ježci (zařízení) na čištění 
potrubí 

pigs for cleaning pipes racleurs pour le nettoyage de 
tuyaux 

7 070567 joysticky jako součásti strojů, 
ne pro herní automaty 

joysticks being parts of 
machines, other than for 
game machines 

leviers de commande en tant 
que parties de machine 
autres que pour machines 
de jeu 

7 070292 kalandry calenders calandres [machines] 

7 070292 kalandry mangles calandres [machines] 

7 070109 kalolisy filter presses filtres-presses 

7 070075 kapoty [součásti strojů] hoods [parts of machines] capots  
[parties de machines] 

7 070078 karburátory carburetters carburateurs 

7 070068 kartáče [součásti strojů] brushes [parts of machines] brosses [parties de 
machines] 

7 070559 kartáče pro vysavače brushes for vacuum cleaners brosses pour aspirateurs 

7 070033 kartáčky pro dynama dynamo brushes balais de dynamo 

7 070482 katalytické konvertory catalytic converters convertisseurs catalytiques 

7 070081 kazety na tiskařské matrice boxes for matrices [printing] cassettes pour matrices 
[imprimerie] 
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7 070247 kladiva [části strojů] hammers [parts of machines] marteaux [parties de 
machines] 

7 070095 kladkostroje hoists monte-charge 

7 070099 kladky pulleys* moufles [mécanique] 

7 070117 kladky [součásti strojů] pulleys [parts of machines] poulies [parties de machines] 

7 070099 kladky* pulleys* palans 

7 070339 klece pro kuličková ložiska ball rings for bearings bagues à billes pour 
roulements 

7 070021 klikové hřídele crank shafts arbres à manivelle 

7 070474 klikové skříně pro stroje 
a motory 

crankcases for machines, 
motors and engines 

carters pour machines et 
moteurs 

7 070230 kliky [části strojů] cranks [parts of machines] manivelles [parties de 
machines] 

7 070327 knihvazačské přístroje 
a stroje pro průmyslové 
účely 

bookbinding apparatus and 
machines for industrial 
purposes 

appareils et machines pour 
la reliure à usage industriel 

7 070333 kohouty [části strojů 
a motorů] 

taps [parts of machines, 
engines or motors] 

robinets [parties de 
machines ou de moteurs] 

7 070333 kohouty [části strojů 
a motorů] 

faucets [parts of machines, 
engines or motors] 

robinets [parties de 
machines ou de moteurs] 

7 070336 kola strojů machine wheels roues de machines 

7 070191 kolovraty na ruční předení 
přízí 

spinning wheels rouets à filer 

7 070113 kompresory [stroje] compressors [machines] compresseurs [machines] 

7 070437 kompresory pro ledničky compressors for refrigerators compresseurs pour 
réfrigérateurs 

7 070116 kondenzační zařízení condensing installations installations de condensation 

7 070115 kondenzátory páry [části 
strojů] 

steam condensers [parts of 
machines] 

condenseurs de vapeur 
[parties de machines] 

7 070003 konvertory do oceláren converters for steelworks convertisseurs d'aciéries 

7 070429 kotle parních strojů steam engine boilers chaudières de machines 

7 070416 kouřovody pro parní kotle flues for engine boilers carneaux de chaudières de 
machines 

7 070351 kovářská dmýchadla forge blowers souffleries de forge 

7 070258 kovoobráběcí stroje metalworking machines machines à travailler les 
métaux 

7 070258 kovoobráběcí stroje metalworking machines machines à façonner les 
métaux 

7 070151 krajkářské stroje lace making machines dentellières [machines] 

7 070075 kryty motorů [součásti strojů] cowlings [parts of machines] capots [parties de machines] 

7 070040 kryty, skříně  
[části strojů] 

housings [parts of machines] cages de machines 

7 070256 kuchyňské elektrické drtiče crushers for kitchen use, 
electric 

broyeurs de cuisine 
électriques 

7 070049 kuličková ložiska ball-bearings roulements à billes 

7 070049 kuličková ložiska ball-bearings butées à billes 

7 070049 kuličková ložiska ball-bearings paliers à billes 

7 070138 kultivátory [stroje] cultivators [machines] cultivateurs [machines] 

7 070059 lapače a sběrače bláta 
[stroje] 

mud catchers and collectors 
[machines] 

collecteurs de boue 
[machines] 
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7 070329 látací stroje darning machines machines à ravauder 

7 070329 látací stroje darning machines machines à repriser 
[ravauder] 

7 070283 lemovací stroje hemming machines machines à ourler 

7 070314 lepivé řemeny pro řemenice adhesive bands for pulleys bandages adhésifs pour les 
poulies 

7 070029 letecké motory aeroplane engines moteurs d'avions 

7 070386 letecké motory aeronautical engines moteurs pour l'aérostation 

7 070386 letecké motory aeronautical engines moteurs pour l'aéronautique 

7 070532 letovací lampy soldering lamps lampes à souder 

7 070180 lisovací stroje stamping machines machines à timbrer 

7 070316 lisy [stroje pro průmyslové 
účely] 

presses [machines for 
industrial purposes] 

presses [machines à usage 
industriel] 

7 070195 lisy na krmivo fodder presses presses à fourrage 

7 070533 lisy na ovoce a vinnou révu 
s košem 

basket presses pressoirs 

7 070102 lisy na vinné hrozny wine presses pressoirs à vin 

7 070454 loupací stroje peeling machines éplucheuses [machines] 

7 070130 ložiska [součásti strojů] bearings [parts of machines] coussinets [parties de 
machines] 

7 070290 ložiska pro převodové 
hřídele 

bearings for transmission 
shafts 

paliers pour arbres de 
transmission 

7 070091 ložisková tělesa pro stroje bearing brackets for 
machines 

chaises de paliers 
[machines] 

7 070366 ložiskové čepy [součásti 
strojů] 

journals [parts of machines] tourillons 

7 070289 ložiskové skříně [části strojů] journal boxes [parts of 
machines] 

paliers de tourillons 

7 070245 manipulační zařízení na 
nakládání a vykládání 

handling apparatus for 
loading and unloading 

appareils de manutention 
[chargement et 
déchargement] 

7 070038 máselnice (stroje na 
stloukání másla) 

churns barattes 

7 070205 mazací čerpadla lubricating pumps pompes de graissage 

7 070031 mazací kroužky [součásti 
strojů] 

grease rings [parts of 
machines] 

bagues de graissage [parties 
de machines] 

7 070204 maznice [části strojů] grease boxes [parts of 
machines] 

boîtes de graissage 
[machines] 

7 070155 mechanická navíjecí zařízení reeling apparatus, 
mechanical 

dévidoirs mécaniques 

7 070070 mechanické lopaty shovels, mechanical pelles mécaniques 

7 070376 mechanické navíjecí bubny 
na ohebné hadice 

reels, mechanical, for flexible 
hoses 

enrouleurs mécaniques pour 
tuyaux flexibles 

7 070376 mechanické navíjecí bubny 
na ohebné hadice 

reels, mechanical, for flexible 
hoses 

dévidoirs mécaniques pour 
tuyaux flexibles 

7 070517 mechanizovaná zařízení na 
krmení zvířat 

mechanized livestock 
feeders 

machines mécaniques pour 
la distribution d'aliments au 
bétail 

7 070350 měchy [části strojů] bellows [parts of machines] soufflets [parties de 
machines] 

7 070257 membrány pro čerpadla pump diaphragms membranes de pompes 

7 070026 míchací stroje mixing machines malaxeurs 
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7 070007 míchací zařízení agitators agitateurs 

7 070045 míchačky na beton [stroje] concrete mixers [machines] bétonnières de chantier 

7 070045 míchačky na beton [stroje] concrete mixers [machines] malaxeurs de béton 

7 070267 mixéry [stroje] mixers [machines] mixeurs 

7 070166 mízdřicí stroje fleshing machines écharneuses 

7 070043 mlátičky threshing machines batteuses 

7 070222 mlékárenské stroje dairy machines machines pour la laiterie 

7 070415 mlýnky na kávu, jiné než na 
ruční pohon 

coffee grinders, other than 
hand-operated 

moulins à café autres  
qu'à main 

7 070307 mlýnky na pepř, jiné než na 
ruční pohon 

pepper mills, other than 
hand-operated 

moulins à poivre autres  
qu'à main 

7 070277 mlýnky pro použití 
v domácnosti na jiný než 
ruční pohon 

mills for household 
purposes, other than hand-
operated 

moulins à usage domestique 
autres qu'à main 

7 070262 mlýnské kameny millstones meules de moulin 

7 070042 mlýnské stroje mills [machines] moulins [machines] 

7 070042 mlýny [stroje]  mills [machines] moulins [machines] 

7 070266 mlýny na obilí [stroje] flour mill machines machines pour la minoterie 

7 070583 mobilní jeřáby mobile cranes grues mobiles 

7 070313 mostové jeřáby roller bridges ponts roulants 

7 070513 motorové kultivátory motorized cultivators motoculteurs 

7 070391 motory na stlačený vzduch compressed air engines moteurs à air comprimé 

7 070401 motory pro čluny engines for boats machines de bateaux 

7 070402 motory pro čluny motors for boats moteurs de bateaux 

7 070402 motory pro čluny motors for boats moteurs de canots 

7 070380 motory pro vznášedla engines for air cushion 
vehicles 

moteurs de véhicules 
à coussin d'air 

7 070433 motory, jiné než pro pozemní 
vozidla 

motors, other than for land 
vehicles 

moteurs autres que pour 
véhicules terrestres 

7 070433 motory, jiné než pro pozemní 
vozidla 

engines, other than for land 
vehicles 

 moteurs autres que pour 
véhicules terrestres 

7 070235 mycí linky pro vozidla washing installations for 
vehicles 

installations de lavage pour 
véhicules 

7 070235 mycí linky pro vozidla vehicle washing installations installations de lavage pour 
véhicules 

7 070233 mycí zařízení washing apparatus appareils de lavage 

7 070236 mycí zařízení uváděná do 
chodu vhozením mince 

coin-operated washing 
machines 

machines à laver 
à prépaiement 

7 070231 myčky nádobí dishwashers machines à laver la vaisselle 

7 070079 mykací povlaky [součásti 
mykacích strojů] 

card clothing [parts of 
carding machines] 

garnitures de cardes 

7 070364 mykací stroje carding machines cardes [machines] 

7 070096 nakládací rampy loading ramps ponts de chargement 

7 070067 napínací rámy do vyšívacích 
strojů 

tambours for embroidery 
machines 

tambours pour machines 
à broder 

7 070285 nástroje [součásti strojů] tools [parts of machines] outils [parties de machines] 

7 070225 nástrojové brusky blade sharpening [stropping] 
machines 

machines pour le repassage 
des lames 

7 070387 nástrojové brusky sharpening machines machines pour l'affûtage 
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7 070145 násypné zásobníky  
[s mechanickým 
vyprazdňováním] 

hoppers [mechanical 
discharging] 

trémies pour le 
déchargement mécanique 

7 070297 natěračské stroje painting machines machines pour la peinture 

7 070373 navijáky winches treuils 

7 070478 navijáky na vytahování 
rybářských sítí [stroje] 

net hauling machines 
[fishing] 

treuils pour la pêche 

7 070408 navíjecí bubny [části strojů] reels [parts of machines] bobines pour machines 

7 070408 navíjecí bubny [části strojů] reels [parts of machines] canettes [parties de 
machines] 

7 070020 nosné hřídele pro stroje axles for machines arbres de machines 

7 070492 nouzové generátory elektřiny emergency power 
generators 

groupes électrogènes de 
secours 

7 070080 nože [součásti strojů] knives [parts of machines] couteaux [parties de 
machines] 

7 070188 nože pro žací stroje knives for mowing machines couteaux de faucheuses 

7 070516 nožní startéry pro motocykly kick starters for motorcycles démarreurs au kick pour 
motocycles 

7 070332 nýtovací stroje riveting machines riveteuses 

7 070332 nýtovací stroje riveting machines riveuses 

7 070177 obalovací stroje wrapping machines machines à envelopper 

7 070243 obráběcí stroje machine tools machines-outils 

7 070186 obraceče sena tedding machines faneuses 

7 070225 obtahovací brusky blade sharpening [stropping] 
machines 

machines pour le repassage 
des lames 

7 070225 obtahovací brusky stropping machines machines pour le repassage 
des lames 

7 070352 obuvnická kopyta [části 
strojů] 

lasts for shoes [parts of 
machines] 

formes pour chaussures 
[parties de machines] 

7 070352 obuvnická kopyta [části 
strojů] 

shoe lasts [parts of 
machines] 

formes pour souliers [parties 
de machines] 

7 070149 odmašťovací stroje degreasers [machines] dégraisseuses 

7 070368 odsávačky k dojicím strojům suction cups for milking 
machines 

ventouses pour machines 
à traire 

7 070168 odstopkovače [stroje] stalk separators [machines] égrappoirs [machines] 

7 070088 odstředivá čerpadla centrifugal pumps pompes centrifuges 

7 070087 odstředivé mlýny centrifugal mills moulins centrifuges 

7 070086 odstředivky [stroje] centrifugal machines centrifugeuses [machines] 

7 070084 odstředivky bez ohřevu spin driers [not heated] essoreuses 

7 070084 odstředivky bez ohřevu spin dryers [not heated] essoreuses 

7 070320 odvaděče kondenzátu steam traps purgeurs automatiques 

7 070147 odvzdušňovače napájecí 
vody 

de-aerators for feedwater désaérateurs [dégazeurs] 
d'eau d'alimentation 

7 070147 odvzdušňovače napájecí 
vody 

de-aerators for feedwater dégazeurs [désaérateurs] 
d'eau d'alimentation 

7 070165 ohřívače vody jako [části 
strojů] 

water heaters [being parts of 
machines] 

réchauffeurs d'eau en tant 
que [parties de machines] 

7 070104 ohýbací stroje bending machines cintreuses 

7 070075 ochranné kryty [části strojů] guards [parts of machines] capots [parties de  
machines] 
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7 070360 ochranné kryty strojů 
(soustruhů) 

carriage aprons tabliers de machines 

7 070063 oplachovací stroje rinsing machines rinceuses 

7 070372 oplétací stroje braiding machines machines à tresser 

7 070326 orovnávací stroje trueing machines rectifieuses 

7 070387 ostřičky sharpening machines machines pour l'aiguisage 

7 070387 ostřičky sharpening machines machines pour l'affûtage 

7 070366 otočné čepy  
[součásti strojů] 

journals [parts of machines] tourillons 

7 070177 ovíjecí stroje wrapping machines machines à envelopper 

7 070177 ovinovací stroje wrapping machines machines à envelopper 

7 070434 ovládací kabely pro stroje 
a motory 

control cables for machines, 
engines or motors 

câbles de commande de 
machines ou de moteurs 

7 070435 ovládací mechanismy pro 
stroje a motory 

control mechanisms for 
machines, engines or 
motors 

dispositifs de commande de 
machines ou de moteurs 

7 070443 ozubené převody, jiné než 
pro pozemní vozidla 

gears, other than for land 
vehicles 

engrenages autres que pour 
véhicules terrestres 

7 070132 ozubnicové zvedáky rack and pinion jacks crics à crémaillère 

7 070532 pájecí lampy soldering lamps lampes à souder 

7 070250 pákové buchary tilt hammers martinets [marteaux 
d'usines] 

7 070293 papírenské stroje paper machines machines à papier 

7 070485 parní čisticí stroje cleaning appliances utilizing 
steam 

appareils de nettoyage 
à vapeur 

7 070485 parní čističe cleaning appliances utilizing 
steam 

appareils de nettoyage 
à vapeur 

7 070581 parní mopy steam mops balais vapeur 

7 070242 parní motory steam engines machines à vapeur 

7 070014 parní válce steamrollers rouleaux compresseurs 

7 070037 pásové dopravníky belt conveyors transporteurs à courroie 

7 070037 pásové dopravníky belt conveyors transporteurs à bande 

7 070036 pásy na dopravníky belts for conveyors courroies de transporteurs 

7 070036 pásy na dopravníky belts for conveyors bandes transporteuses 

7 070111 pedálové ovladače pro šicí 
stroje 

pedal drives for sewing 
machines 

commandes à pédale pour 
machines à coudre 

7 070562 pěchovací stroje rammers [machines] machines de pilonnage 

7 070226 pilové listy [části strojů] saw blades [parts of 
machines] 

lames de scies [parties de 
machines] 

7 070341 pily [stroje] saws [machines] scies [machines] 

7 070032 pístní kroužky piston rings bagues de pistons 

7 070032 pístní segmenty piston segments segments de pistons 

7 070477 pistole [nástroje využívající 
výbušniny] 

guns [tools using explosives] pistolets [outils à cartouches 
explosives] 

7 070302 písty [součásti strojů nebo 
motorů] 

pistons [parts of machines or 
engines] 

pistons [parties de machines 
ou de moteurs] 

7 070274 písty do motorů pistons for engines pistons de moteurs 

7 070197 písty do válců pistons for cylinders pistons de cylindres 
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7 070066 pivovarnické stroje brewing machines machines de brasserie 

7 070344 plecí stroje weeding machines machines à sarcler 

7 070374 pletací stroje knitting machines tricoteuses 

7 070374 pletací stroje  knitting machines machines à tricoter 

7 070057 pletařské stávky hosiery looms métiers pour bonneterie 

7 070353 plnicí stroje filling machines machines à soutirer 

7 070584 plovoucí výrobní, zásobovací 
a vykládací [FPSO] 
jednotky 

floating production storage 
and offloading [FPSO] 
units 

unités flottantes de 
production, de stockage et 
de déchargement [FPSO] 

7 070028 pluhy ploughs charrues 

7 070148 pluhy na odstraňování 
travních drnů 

turf removing ploughs dégazonneuses 

7 070395 plunžrové písty [součásti 
strojů] 

shock absorber plungers 
[parts of machines] 

pistons d'amortisseurs 
[parties de machines] 

7 070395 plunžrové písty [součásti 
strojů] 

dashpot plungers [parts of 
machines] 

pistons d'amortisseurs 
[parties de machines] 

7 070395 plunžry [součásti strojů] plunger pistons pistons d'amortisseurs 
[parties de machines] 

7 070503 plynová pájecí zařízení soldering apparatus, gas-
operated 

appareils à souder à gaz 

7 070503 plynová svářecí zařízení welding apparatus, gas-
operated 

appareils à souder à gaz 

7 070504 plynové dmuchavky 
(prostředky pro pájení) 

soldering blow pipes, gas-
operated 

chalumeaux à souder à gaz 

7 070522 plynové pájecí lampy gas-operated blow torches chalumeaux à gaz 

7 070505 plynové páječky soldering irons, gas-operated fers à souder à gaz 

7 070486 plynové řezací hořáky cutting blow pipes, gas-
operated 

chalumeaux à découper 
à gaz 

7 070249 pneumatická kladiva pneumatic hammers marteaux pneumatiques 

7 070473 pneumatická ovládací 
zařízení pro stroje a motory 

pneumatic controls for 
machines, motors and 
engines 

commandes pneumatiques 
pour machines et moteurs 

7 070304 pneumatické dopravníky pneumatic transporters transporteurs pneumatiques 

7 070574 pneumatické odsávačky 
použitého oleje 

pneumatic waste oil drainers récupérateurs pneumatiques 
d’huiles usagées 

7 070520 pneumatické otevírače dveří door openers, pneumatic dispositifs pneumatiques 
pour l'ouverture  
de portes 

7 070549 pneumatické otevírače oken window openers, pneumatic dispositifs pneumatiques 
pour l’ouverture de 
fenêtres 

7 070370 pneumatické potrubní 
dopravníky 

pneumatic tube conveyors installations pneumatiques 
de transport par tubes 

7 070370 pneumatické potrubní 
dopravníky 

tube conveyors, pneumatic installations pneumatiques 
de transport par tubes 

7 070552 pneumatické zavírače dveří door closers, pneumatic dispositifs pneumatiques 
pour la fermeture de portes 

7 070550 pneumatické zavírače oken window closers, pneumatic dispositifs pneumatiques 
pour la fermeture de 
fenêtres 

7 070554 pneumatické zdviháky pneumatic jacks vérins pneumatiques 

7 070176 podavače [části strojů] feeders [parts of machines] entraîneurs [parties de 
machines] 
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7 070246 podavače papíru [tisk] paper feeders [printing] margeurs [imprimerie] 

7 070041 podstavce pro stroje stands for machines bâtis [machinerie] 

7 070178 pohyblivá schodiště 
[eskalátory] 

moving staircases 
[escalators] 

escaliers roulants 

7 070518 pohyblivé chodníky moving walkways tapis roulant 

7 070518 pohyblivé chodníky moving sidewalks tapis roulant 

7 070071 postruhovací stroje paring machines machines à buriner 

7 070214 postřikovače [stroje] spraying machines pulvérisateurs [machines] 

7 070234 pračky (na prádlo) washing machines [laundry] lave-linge 

7 070234 pračky (na prádlo) washing machines [laundry] machines à laver le linge 

7 070537 prodejní automaty vending machines distributeurs automatiques 

7 070252 propulzní mechanismy, jiné 
než pro pozemní vozidla 

propulsion mechanisms, 
other than for land vehicles 

mécanismes de propulsion 
pour véhicules non 
terrestres 

7 070556 prosévací stroje sifting machines machines de tamisage 

7 070133 prosévací zařízení sifting installations installations de criblage 

7 070208 prostřihovací kleště  
[strojní nástroje] 

notchers [machine tools] grugeoirs [machines-outils] 

7 070005 provzdušňovací čerpadla do 
akvárií  

aerating pumps for aquaria pompes d'aération pour 
aquariums 

7 070305 průbojníky pro děrovací 
stroje 

punches for punching 
machines 

poinçons de poinçonneuses 

7 070580 průmyslové inkjetové 
tiskařské stroje 

industrial inkjet printing 
machines 

machines d'impression à jet 
d'encre à usage  
industriel 

7 070422 průmyslové roboty  industrial robots robots industriels 

7 070103 průmyslové stroje na výrobu 
cigaret 

cigarette machines for 
industrial purposes 

machines à cigarettes 
à usage industriel 

7 070330 pružiny [součásti strojů] springs [parts of machines] ressorts [parties de 
machines] 

7 070190 přádelnické stroje  spinning machines machines de filature 

7 070357 přehřívače superheaters surchauffeurs 

7 070480 přenosné otočné parní 
mandly na žehlení látek 

rotary steam presses, 
portable, for fabrics 

calandres à vapeur 
portatives pour tissus 

7 070022 převodové hřídele, jiné než 
pro pozemní vozidla 

transmission shafts, other 
than for land vehicles 

arbres de transmission 
autres que pour véhicules 
terrestres 

7 070427 převodové řetězy, jiné než 
pro pozemní vozidla 

transmission chains, other 
than for land vehicles 

chaînes motrices autres que 
pour véhicules terrestres 

7 070409 převodové skříně, jiné než 
pro pozemní vozidla 

gear boxes, other than for 
land vehicles 

boîtes de vitesses autres 
que pour véhicules 
terrestres 

7 070369 převodovky pro stroje transmissions for machines transmissions de machines 

7 070253 převodovky, jiné než pro 
pozemní vozidla 

transmissions, other than for 
land vehicles 

mécanismes de transmission 
autres que pour véhicules 
terrestres 

7 070506 přídavná zařízení 
k vysavačům na 
rozprašování vůní 
a dezinfekčních prostředků 

vacuum cleaner attachments 
for disseminating perfumes 
and disinfectants 

accessoires d'aspirateurs de 
poussière pour répandre 
les parfums et les 
désinfectants 

7 070314 přilnavé řemeny pro 
řemenice 

adhesive bands for pulleys bandages adhésifs pour les 
poulies 
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7 070056 přístroje na sycení nápojů apparatus for aerating 
beverages 

appareils pour la 
gazéification de boissons 

7 070163 přístroje na sycení vody apparatus for aerating water appareils pour la 
gazéification d'eau 

7 070430 přívodní zařízení parních 
kotlů 

feeding apparatus for engine 
boilers 

alimentateurs de chaudières 
de machines 

7 070015 přívody ke karburátoru carburetter feeders alimentateurs pour 
carburateurs 

7 070319 pudlovací stroje puddling machines machines à puddler 

7 070100 radlice ploughshares socs 

7 070100 radlice ploughshares socs de charrues 

7 070325 ratinovací stroje friezing machines ratineuses 

7 070447 redukční převody, jiné než 
pro pozemní vozidla 

reduction gears, other than 
for land vehicles 

démultiplicateurs autres que 
pour véhicules terrestres 

7 070154 redukční ventily [části strojů] pressure reducers [parts of 
machines] 

détendeurs de pression 
[parties de machines] 

7 070254 regulátory [součásti strojů] regulators [parts of 
machines] 

régulateurs [parties de 
machines] 

7 070275 regulátory rychlosti pro stroje 
a motory 

speed governors for 
machines, engines and 
motors 

régulateurs de vitesse de 
machines et de moteurs 

7 070317 regulátory tlaku [součásti 
strojů] 

pressure regulators [parts of 
machines] 

régulateurs de pression 
[parties de machines] 

7 070582 robotické exoskeletové 
obleky, ne pro léčebné 
účely 

robotic exoskeleton suits, 
other than for medical 
purposes 

combinaisons exosquelettes 
robotisées autres  
qu'à usage médical 

7 070334 rotační tiskové stroje rotary printing presses rotatives 

7 070159 rovnací stroje trimming machines dresseuses 

7 070159 rovnací stroje apparatus for machining dresseuses 

7 070159 rovnací stroje apparatus for dressing dresseuses 

7 070214 rozmělňovače [stroje] pulverisers [machines] pulvérisateurs [machines] 

7 070214 rozprašovací stroje atomisers [machines] ulvérisateurs [machines] 

7 070162 rozprašovače odpadních vod sewage pulverisers pulvérisateurs pour eaux 
d'égouts 

7 070162 rozprašovače odpadních vod sewage pulverizers pulvérisateurs pour eaux 
d'égouts 

7 070214 rozstřikovací stroje spraying machines pulvérisateurs [machines] 

7 070284 ruční nástroje poháněné 
jinou než lidskou silou 

hand-held tools, other than 
hand-operated 

outils tenus à la main 
actionnés autrement que 
manuellement 

7 070458 rýhovače [pluhy] ditchers [ploughs] fossoirs [charrues] 

7 070184 rypadla excavators excavateurs 

7 070207 rytecké stroje engraving machines machines à graver 

7 070126 řemeny pro dynama dynamo belts courroies de dynamo 

7 070127 řemeny pro elevátory elevator belts courroies d'élévateurs 

7 070343 řemeny pro motory belts for motors and engines courroies pour moteurs 

7 070074 řemeny pro stroje belts for machines courroies de machines 

7 070441 řemeny pro ventilátory 
motorů 

fan belts for motors and 
engines 

courroies de ventilateurs 
pour moteurs 

7 070127 řemeny pro výtahy lift belts courroies d'élévateurs 
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7 070127 řemeny pro výtahy elevator belts courroies d'élévateurs 

7 070484 řetězové pily chain saws scies à chaîne 

7 070491 řetězy pro výtahy [součásti 
strojů] 

elevator chains [parts of 
machines] 

chaînes d'élévateurs [parties 
de machines] 

7 070229 řezací hořáky thermic lances [machines] lances thermiques [à 
à oxygène] [machines] 

7 070146 řezací stroje cutting machines découpeuses 

7 070123 řezačky [stroje] cutters [machines] coupeuses [machines] 

7 070210 řezačky slámy chaff cutters hache-paille 

7 070210 řezačky slámy straw [chaff] cutters hache-paille 

7 070494 řezné diamanty [součásti 
strojů] 

glaziers' diamonds [parts of 
machines] 

diamants de vitriers [parties 
de machines] 

7 070312 sací čerpadla [stroje] vacuum pumps [machines] pompes à vide [machines] 

7 070563 sací hubice k vysavačům suction nozzles for vacuum 
cleaners 

suceurs pour aspirateurs 

7 070282 sací stroje pro průmyslové 
účely 

suction machines for 
industrial purposes 

machines d'aspiration 
à usage industriel 

7 070521 sáčky do vysavačů vacuum cleaner bags sacs pour aspirateurs 

7 070027 samomazná ložiska self-oiling bearings paliers autograisseurs 

7 070543 samoregulační palivová 
čerpadla 

self-regulating fuel pumps pompes autorégulatrices 
à combustible 

7 070365 saně (suporty) [části strojů] slide rests [parts of 
machines] 

supports à chariot [parties de 
machines] 

7 070097 saně pro pletací stroje slides for knitting  
machines 

coulisseaux de tricoteuses 

7 070097 saně pro pletací stroje carriages for knitting 
machines 

coulisseaux de tricoteuses 

7 070345 saténovačky 
i satinovací stroje 

satinizing machines machines à satiner 

7 070112 sázecí stroje [fotosazba] type-setting machines 
[photocomposition] 

machines pour la 
photocomposition 

7 070076 sázecí stroje [tiskárny] type-setting machines 
[printing] 

composeuses [imprimerie] 

7 070348 secí stroje sowers [machines] semoirs [machines] 

7 070201 sekačky na trávu [stroje] lawnmowers [machines] tondeuses à gazon 
[machines] 

7 070083 separátory mléka cream/milk separators séparateurs de crème 

7 070083 separátory mléka cream/milk separators écrémeuses 

7 070152 separátory páry/oleje steam/oil separators déshuileurs de vapeur 

7 070128 sešívací stroje stitching machines couseuses 

7 070337 setrvačníky pro stroje machine fly-wheels volants de machines 

7 070014 silniční válce road rollers rouleaux compresseurs 

7 070187 síta [stroje nebo části strojů] sieves [machines or parts of 
machines] 

tamis [machines ou parties 
de machines] 

7 070194 sklíčidla [části strojů] chucks [parts of machines] mandrins [parties de 
machines] 

7 070428 sklíčidla pro vrtáky [součásti 
strojů] 

drill chucks [parts of 
machines] 

porte-forets [parties de 
machines] 

7 070270 sklízecí mlátičky reapers and threshers moissonneuses-batteuses 

7 070051 sklízecí stroje harvesting machines faucheuses 
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7 070196 slévárenské stroje foundry machines machines de fonderie 

7 070251 sloupové otočné jeřáby derricks mâts de charge 

7 070148 slupovačky travních drnů turf removing ploughs dégazonneuses 

7 070502 sněžné pluhy snow ploughs chasse-neige 

7 070098 soustruhy [obráběcí stroje] lathes [machine tools] tours [machines-outils] 

7 070118 spoje [součásti motorů] joints [parts of engines] joints [parties de moteurs] 

7 070174 spojky, jiné než pro pozemní 
vozidla 

clutches, other than for land 
vehicles 

embrayages autres que pour 
véhicules terrestres 

7 070048 spojovací tyče do strojů 
a motorů 

connecting rods for 
machines, motors and 
engines 

bielles de machines ou de 
moteurs 

7 070385 spojovací zařízení, ne pro 
pozemní vozidla 

couplings, other than for land 
vehicles 

accouplements autres que 
pour véhicules terrestres 

7 070400 spořiče paliva pro motory fuel economisers for motors 
and engines 

économiseurs de carburant 
pour moteurs 

7 070150 startéry motorů starters for motors and 
engines 

démarreurs pour moteurs 

7 070354 statory [části strojů] stators [parts of machines] stators 

7 070355 stereotypové stroje stereotype machines machines à stéréotyper 

7 070035 stolové kotoučové pily [části 
strojů] 

saw benches [parts of 
machines] 

chevalets pour scier [parties 
de machines] 

7 070359 stoly pro stroje tables for machines tables de machines 

7 070157 stroje na broušení kůží leather paring machines doleuses 

7 070157 stroje na broušení usní leather paring machines doleuses 

7 070034 stroje na čištění silnic, 
s vlastním pohonem 

road sweeping machines, 
self-propelled 

balayeuses automotrices 

7 070535 stroje na elektrolytické 
pokovování 

electroplating machines machines de galvanoplastie 

7 070288 stroje na krájení chleba bread cutting machines machines à couper le pain 

7 070181 stroje na lisování  
v zápustce 

die-stamping machines estampes [machines] 

7 070181 stroje na lisování  
v zápustce 

die-stamping machines estampilleuses 

7 070418 stroje na lisování odpadu trash compacting machines compacteurs pour les 
détritus 

7 070418 stroje na lisování odpadu waste compacting machines compacteurs pour les 
détritus 

7 070089 stroje na loupání kukuřice corn husking machines décortiqueurs de céréales 

7 070089 stroje na loupání kukuřice 
a obilovin 

corn and grain husking 
machines 

décortiqueurs de céréales 

7 070089 stroje na loupání obilovin grain husking machines décortiqueurs de céréales 

7 070211 stroje na mělnění masa meat mincers [machines] hache-viande [machines] 

7 070164 stroje na mineralizaci pitné 
vody 

machines for the 
mineralization of drinking 
water 

appareils pour la 
minéralisation des eaux 
potables 

7 070164 stroje na mineralizaci pitné 
vody 

machines for the 
mineralisation of drinking 
water 

appareils pour la 
minéralisation des eaux 
potables 

7 070211 stroje na mletí masa meat choppers [machines] hache-viande [machines] 

7 070512 stroje na montáž jízdních kol bicycle assembling machines machines pour l'assemblage 
de bicyclettes 
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7 070065 stroje na mytí lahví bottle washing machines rince-bouteilles 

7 070030 stroje na nanášení jemné 
vrstvy barvy 

whitewashing machines machines pour le 
badigeonnage 

7 070030 stroje na nanášení jemné 
vrstvy barvy 

colour-washing machines machines pour le 
badigeonnage 

7 070030 stroje na nanášení jemné 
vrstvy barvy 

whitewashing machines machines pour le 
badigeonnage 

7 070577 stroje na obdělávání půdy 
pro zemědělské účely 

tilling machines for 
agricultural purposes 

laboureuses à usage 
agricole 

7 070120 stroje na odlévání 
tiskařských písmen 

typecasting machines machines à couler les 
caractères d'imprimerie 

7 070398 stroje na odsávání vzduchu air suction machines machines d'aspiration d'air 

7 070301 stroje na opracování kamene stone-working machines machines à travailler la 
pierre 

7 070382 stroje na opracování skla glass-working machines machines à travailler  
le verre 

7 070412 stroje na pečetění lahví bottle sealing machines machines à plomber les 
bouteilles 

7 070064 stroje na plnění lahví bottle filling machines remplisseuses 

7 070322 stroje na pokládání kolejnic rail-laying machines machines pour la pose des 
rails 

7 070082 stroje na prosévání popela cinder sifters [machines] tamiseurs de cendres 
[machines] 

7 070050 stroje na přípravu asfaltu bitumen making machines machines à faire le bitume 

7 070167 stroje na řezání vnitřních 
závitů 

nut-tapping machines taraudeuses 

7 070062 stroje na řezání závitů threading machines machines à fileter 

7 070119 stroje na splétání lan nebo 
provazů 

cord making machines machines à cordonner 

7 070340 stroje na stavbu silnic road building machines machines pour la 
construction de routes 

7 070340 stroje na stavbu silnic road making machines machines pour la 
construction de routes 

7 070383 stroje na stavbu železnic railroad constructing 
machines 

machines pour la 
construction des voies 
ferrées 

7 070392 stroje na stlačený vzduch compressed air  
machines 

machines à air comprimé 

7 070455 stroje na strouhání 
a krouhání zeleniny 

grating machines for 
vegetables 

machines à râper les 
légumes 

7 070431 stroje na stříhání zvířat shearing machines for 
animals 

tondeuses pour les animaux 
[machines] 

7 070431 stroje na stříhání zvířat hair clipping machines for 
animals 

tondeuses pour les animaux 
[machines] 

7 070431 stroje na stříhání zvířat hair cutting machines for 
animals 

tondeuses pour les animaux 
[machines] 

7 070183 stroje na tažení kovů metal drawing machines étireuses 

7 070052 stroje na vázání snopů sheaf-binding machines lieuses 

7 070411 stroje na víčkování lahví bottle capping machines machines à capsuler les 
bouteilles 

7 070299 stroje na vrtání drilling machines foreuses 

7 070511 stroje na vyplétání raket racket stringing machines machines pour corder les 
raquettes 
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7 070356 stroje na výrobu cukru machines for the production 
of sugar 

machines pour la fabrication 
de sucre 

7 070046 stroje na výrobu másla butter machines machines à beurre 

7 070291 stroje na výrobu papíru papermaking machines machines pour la fabrication 
du papier 

7 070346 stroje na výrobu uzenin sausage making machines machines pour la fabrication 
de saucisses 

7 070410 stroje na zátkování lahví bottle stoppering machines machines à boucher les 
bouteilles 

7 070136 stroje na zpracování kůže leather-working machines machines à travailler  
le cuir 

7 070544 stroje na zpracování plastů machines for processing 
plastics 

machines pour la 
transformation de matières 
plastiques 

7 070265 stroje na zpracování rud ore treating machines appareils pour le traitement 
des minerais 

7 070255 stroje na zpracování tabáku tobacco processing 
machines 

machines à travailler le tabac 

7 070239 stroje na ždímání prádla wringing machines for 
laundry 

machines à tordre le linge 

7 070498 stroje pro rafinaci ropy oil refining machines machines de raffinage du 
pétrole 

7 070206 stroje pro slepotisk (reliéfní 
ražbu) 

embossing machines machines à repousser 

7 070206 stroje pro slepotisk (reliéfní 
ražbu) 

embossing machines machines pour le bosselage 

7 070206 stroje pro slepotisk (reliéfní 
ražbu) 

embossing machines gaufreuses 

7 070496 stroje pro textilní průmysl machines for the textile 
industry 

machines pour l'industrie 
textile 

7 070417 stroje pro zemní práce earth moving machines machines pour les travaux 
de terrassement 

7 070107 strojní nůžky chisels for machines ciseaux de machines 

7 070335 strojová soukolí machine wheelwork rouages de machines 

7 070368 strukové gumy k dojicím 
strojům 

teat cups for milking 
machines 

ventouses pour machines 
à traire 

7 070122 střihací stroje clippers [machines] tondeuses [machines] 

7 070298 stříkací malířské pistole spray guns for paint pistolets pour la peinture 

7 070514 stříkací pistole na nanášení 
barvy 

air brushes for applying 
colour 

brosses à air [machines] 
pour appliquer les couleurs 

7 070360 suportové skříně [části 
strojů] 

aprons [parts of machines] tabliers de machines 

7 070072 svislá vratidla capstans cabestans 

7 070440 šicí stroje sewing machines machines à coudre 

7 070450 tepelné výměníky [části 
strojů] 

heat exchangers [parts of 
machines] 

échangeurs thermiques 
[parties de machines] 

7 070118 těsnící spoje [součásti 
motorů] 

sealing joints [parts of 
engines] 

joints [parties de moteurs] 

7 070217 tiskařské desky printing plates planches pour  
l'impression 

7 070219 tiskařské lisy printing presses presses d'imprimerie 

7 070436 tiskařské matrice matrices for use in printing matrices d'imprimerie 

7 070218 tiskařské stroje printing machines machines à imprimer 
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7 070216 tiskařské stroje pro tisk na 
plech 

printing machines for use on 
sheet metal 

machines pour l'impression 
sur la tôle 

7 070140 tiskařské válce printing cylinders cylindres d'imprimerie 

7 070259 tkalcovské stavy looms métiers [machines] 

7 070318 tlakové ventily [součásti 
strojů] 

pressure valves [parts of 
machines] 

soupapes de pression 
[parties de machines] 

7 070519 tlumiče výfuků motorů silencers for motors and 
engines 

silencieux pour moteurs 

7 070519 tlumiče výfuků motorů mufflers for motors and 
engines 

silencieux pour moteurs 

7 070471 trubky ke kotlům [části strojů] boiler tubes [parts of 
machines] 

tubes de chaudières [parties 
de machines] 

7 070272 tryskové motory, jiné než pro 
pozemní vozidla 

jet engines, other than for 
land vehicles 

moteurs à réaction autres 
que pour véhicules 
terrestres 

7 070143 třídicí stroje pro průmyslové 
účely 

sorting machines for industry machines à trier pour 
l'industrie 

7 070169 třídičky obilí grain separators égreneuses 

7 070375 turbíny, jiné než pro pozemní 
vozidla 

turbines, other than for land 
vehicles 

turbines autres que pour 
véhicules terrestres 

7 070358 turbodmychadla superchargers surcompresseurs 

7 070114 turbokompresory turbocompressors turbocompresseurs 

7 070173 tvářecí kovací stroje swaging machines emboutisseuses 

7 070278 tvářecí stroje moulding machines machines à moulurer 

7 070278 tvářecí stroje molding machines machines à moulurer 

7 070303 typografické lisy typographic presses presses typographiques 

7 070378 typografické stroje typographic machines machines typographiques 

7 070198 ucpávky [části strojů] stuffing boxes [parts of 
machines] 

boîtes à étoupe [parties de 
machines] 

7 070093 uhlíkové kartáče 
[elektrotechnika] 

carbon brushes [electricity] balais de charbon [électricité] 

7 070479 univerzální klouby 
[kardanové klouby] 

universal joints [Cardan 
joints] 

joints de cardan 

7 070227 upínače břitů [součásti 
strojů] 

blade holders [parts of 
machines] 

porte-lames [parties de 
machines] 

7 070286 upínadla pro strojní nástroje holding devices for machine 
tools 

porte-outils [parties de 
machines] 

7 070568 vačkové hřídele pro motory 
vozidel 

camshafts for vehicle 
engines 

arbres à cames pour 
moteurs de véhicules 

7 070141 válce do válcovacích  
stolic 

rolling mill cylinders cylindres de laminoirs 

7 070446 válce pro motory cylinders for motors and 
engines 

cylindres de moteurs 

7 070139 válce pro stroje cylinders for machines cylindres de machines 

7 070220 válce pro tiskařské stroje printing rollers for machines rouleaux d'imprimerie 
[machines] 

7 070228 válcovací stolice rolling mills laminoirs 

7 070338 válečková ložiska roller bearings roulements à rouleaux 

7 070338 válečková ložiska roller bearings roulements à aiguilles 

7 070396 valivá ložiska pro stroje anti-friction bearings for 
machines 

coussinets antifriction pour 
machines 
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7 070396 valivá ložiska pro stroje anti-friction bearings for 
machines 

paliers antifriction pour 
machines 

7 070381 ventilátory pro motory fans for motors and engines ventilateurs pour moteurs 

7 070019 ventily [součásti strojů] valves [parts of machines] soupapes [parties de 
machines] 

7 070019 ventily [součásti strojů] valves [parts of machines] vannes [parties de 
machines] 

7 070523 větrné turbíny wind turbines éoliennes 

7 070509 vibrátory [stroje] pro 
průmyslové účely 

vibrators [machines] for 
industrial use 

vibrateurs [machines] 
à usage industriel 

7 070424 vložky do filtračních zařízení cartridges for filtering 
machines 

cartouches pour machines 
à filtrer 

7 070209 vodicí zařízení pro stroje guides for machines guidages de machines 

7 070279 volnoběžky, jiné než pro 
pozemní vozidla 

freewheels, other than for 
land vehicles 

roues libres autres que pour 
véhicules terrestres 

7 070125 vrtací hlavy [části strojů] drilling heads [parts of 
machines] 

couronnes de sondage 
[parties de machines] 

7 070449 vrtací korunky [části strojů] drilling bits [parts of 
machines] 

couronnes de forage [parties 
de machines] 

7 070462 vrtací soupravy, plovoucí 
i neplovoucí 

drilling rigs, floating or non-
floating 

tours de forage flottantes ou 
non flottantes 

7 070224 vřetena do tkalcovských 
stavů 

loom shafts lames de métiers à tisser 

7 070077 vstřikovače pro motory injectors for engines injecteurs pour moteurs 

7 070384 vulkanizační zařízení vulcanization apparatus appareils de vulcanisation 

7 070542 výdejní stojany pro čerpací 
stanice 

fuel dispensing pumps for 
service stations 

distributeurs de carburants 
pour stations-service 

7 070497 výfukové svody pro motory exhaust manifold for engines manifolds d'échappement 
pour moteurs 

7 070451 výfuky pro motory exhausts for motors and 
engines 

pots d'échappement pour 
moteurs 

7 070044 vyklepávačky  beating machines machines à battre 

7 070397 vyorávače [stroje] diggers [machines] arracheuses [machines] 

7 070439 výpustné kohouty drain cocks séparateurs d'eau 

7 070439 výpustné kohouty water separators séparateurs d'eau 

7 070508 vysavače vacuum cleaners aspirateurs de poussière 

7 070495 vysokotlaká čistící zařízení high pressure washers appareils de nettoyage 
à haute pression 

7 070396 výstelky ložisek pro stroje anti-friction pads for 
machines 

paliers [parties de machines 
ou de moteurs] 

7 070067 vyšívací rámy do vyšívacích 
strojů  

tambours for embroidery 
machines 

tambours pour machines 
à broder 

7 070024 výtahy  elevators [lifts] élévateurs 

7 070023 výtahy, jiné než lyžařské 
vleky 

lifts, other than ski-lifts ascenseurs 

7 070312 vývěvy [stroje] vacuum pumps [machines] pompes à vide [machines] 

7 070011 vzduchové chladiče air condensers condenseurs à air 

7 070310 vzduchové kompresory 
[zařízení autoservisů] 

air pumps [garage 
installations] 

pompes à air [installations de 
garages] 

7 070456 vzduchové pistole (na 
stlačený vzduch) na 
vytlačování tmelů 

compressed air guns for the 
extrusion of mastics 

pistolets à air comprimé pour 
l'extrusion de mastics 
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7 070244 zapalovací magneta igniting magnetos magnétos d'allumage 

7 070394 zapalovací svíčky pro 
spalovací motory 

sparking plugs for internal 
combustion  
engines 

bougies d'allumage pour 
moteurs à explosion 

7 070016 zapalovací zařízení pro 
spalovací motory 

igniting devices for internal 
combustion engines 

dispositifs d'allumage pour 
moteurs à explosion 

7 070002 zařízení na čištění acetylenu acetylene cleaning 
apparatus 

appareils pour la purification 
de l'acétylène 

7 070085 zařízení na mazání [části 
strojů] 

lubricators [parts of 
machines] 

graisseurs [parties de 
machines] 

7 070487 zařízení na odsávání prachu 
pro čisticí účely 

dust exhausting installations 
for cleaning purposes 

installations pour l'aspiration 
de poussières pour le 
nettoyage 

7 070488 zařízení na odstraňování 
prachu pro čisticí účely 

dust removing installations 
for cleaning purposes 

installations de 
dépoussiérage pour le 
nettoyage 

7 070540 zařízení na ovládání výtahů elevator operating apparatus dispositifs de commande 
pour ascenseurs 

7 070540 zařízení na ovládání výtahů lift operating apparatus dispositifs de commande 
pour ascenseurs 

7 070531 zařízení na řezání 
elektrickým obloukem 

electric arc cutting apparatus appareils de coupe à l'arc 
électrique 

7 070110 zařízení na sběr kotelního 
kamene pro strojní kotle 

scale collectors for machine 
boilers 

collecteurs d'incrustations 
pour chaudières de 
machines 

7 070530 zařízení na svařování 
elektrickým obloukem 

electric arc welding 
apparatus 

appareils de soudure 
électrique à l'arc 

7 070058 zařízení na vázání sena binding apparatus for hay botteleuses 

7 070058 zařízení na vázání sena trussing apparatus for hay botteleuses 

7 070012 zařízení na vytlačování piva 
pod tlakem 

apparatus for drawing up 
beer under pressure 

appareils pour tirer la bière 
sous pression 

7 070463 zařízení pro směšování 
paliva pro spalovací  
motory 

fuel conversion apparatus for 
internal combustion 
engines 

convertisseurs de 
combustible pour moteurs 
à combustion interne 

7 070129 zařízení se vzduchovým 
polštářem pro manipulaci 
s nákladem 

air cushion devices for 
moving loads 

dispositifs pour le 
déplacement de charges 
sur coussins d'air 

7 070273 zařízení zabraňující 
znečišťování ovzduší pro 
motory 

anti-pollution devices for 
motors and engines 

dispositifs antipollution pour 
moteurs 

7 070347 zatavovací stroje pro 
průmyslové účely 

sealing machines for 
industrial purposes 

machines à sceller [cacheter] 
à usage industriel 

7 070347 zatavovací stroje pro 
průmyslové účely 

sealing machines for 
industrial purposes 

machines à cacheter [sceller] 
à usage industriel 

7 070092 závěsná zařízení [části 
strojů] 

hangers [parts of machines] chaises pour machines 

7 070167 závitořezné stroje die-cutting and tapping 
machines 

taraudeuses 

7 070237 zdvihací zařízení lifting apparatus appareils de levage 

7 070024 zdviže elevators [lifts] élévateurs 

7 070009 zemědělské elevátory agricultural elevators élévateurs pour l'agriculture 

7 070379 zemědělské fukary winnowers vanneuses 

7 070388 zemědělské nástroje jiné než 
na ruční pohon 

agricultural implements, 
other than hand-operated 

instruments agricoles autres 
que ceux actionnés 
manuellement 
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7 070008 zemědělské stroje agricultural machines machines agricoles 

7 070108 zpětné klapky [součásti 
strojů] 

clack valves [parts of 
machines] 

clapets de machines 

7 070135 zvedáky [stroje] jacks [machines] vérins [machines] 

7 070271 zvedáky na železniční vozy railway waggon lifts monte-wagon 

7 070051 žací a sklízecí stroje mowing and reaping 
machines 

faucheuses 

7 070269 žací a vázací stroje reapers and binders moissonneuses-lieuses 

7 070268 žací stroje reapers moissonneuses 

7 070239 ždímačky (na prádlo) wringing machines for 
laundry 

machines à tordre le linge 

7 070084 ždímačky bez ohřevu spin dryers [not heated] essoreuses 

7 070328 žehlicí stroje ironing machines repasseuses 

7 070061 žhavicí svíčky do dieslových 
motorů 

glow plugs for Diesel 
engines 

bougies de réchauffage pour 
moteurs Diesel 
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8 080025 bajonety bayonets baïonnettes 

8 080211 beranidla [ruční nářadí] rams [hand tools] béliers [outils] 

8 080207 boční štípací kleště nippers pincettes 

8 080022 bodné a sečné zbraně side arms, other than 
firearms 

armes blanches 

8 080015 boxery knuckle dusters coups-de-poing 

8 080015 boxery punch rings [knuckle dusters] coups-de-poing 

8 080115 brousky whetstones dalles pour aiguiser les faux 

8 080115 brousky whetstones queux à faux 

8 080115 brousky na kosy scythe stones pierres à faux 

8 080003 brusné kameny sharpening stones pierres à aiguiser 

8 080003 brusné kameny sharpening stones pierres à affûter 

8 080201 brusy [ruční nástroje] grindstones [hand tools] meules à aiguiser à main 

8 080201 brusy [ruční nástroje] sharpening wheels [hand 
tools] 

meules à aiguiser à main 

8 080149 čepele [ruční nástroje] blades [hand tools] lames [outils] 

8 080150 čepele [zbraně] blades [weapons] lames [armes] 

8 080061 čepele nůžek shear blades lames de cisailles 

8 080029 čepovací dláta mortise chisels bédanes 

8 080079 česáčky na ovoce [ruční 
nástroje] 

fruit pickers [hand tools] cueille-fruits 

8 080228 děrovací kleště  
[ruční nářadí] 

punch pliers [hand tools] emporte-pièce [outils] 

8 080273 dětské jídelní lžíce, vidličky 
a nože 

table knives, forks and 
spoons for babies 

cuillères, fourchettes et 
couteaux de table pour 
bébés 

8 080159 dláta chisels matoirs 

8 080029 dláta na dlaby mortise chisels bédanes 

8 080287 drápy na trhání masa meat claws griffes à viande 

8 080135 drážkovací hoblíky rabbeting planes guillaumes 

8 080068 držáky na brousky whetstone holders coffins 

8 080186 držáky na pily saw holders porte-scie 

8 080218 držáky vrtáků [ruční nástroje] drill holders [hand tools] porte-forets [outils] 

8 080175 důlkovače [ruční nástroje] centre punches [hand tools] pointeaux [outils] 

8 080129 dutá dláta [ruční nářadí] gouges [hand tools] gouges 

8 080246 dýky daggers poignards 

8 080243 elektrické manikúrní 
soupravy 

manicure sets, electric nécessaires de manucure 
électriques 

8 080213 elektrické pilníky na nehty nail files, electric limes à ongles électriques 

8 080281 elektrické strojky na splétání 
vlasů 

hair braiders, electric appareils électriques  
à tresser les cheveux 

8 080102 epilační pinzety hair-removing tweezers pinces à épiler 

8 080183 Hainaultské kosy (kosy 
s krátkou násadou) 

hainault scythes sapes [petites faux] 

8 080140 harpuny [ruční nástroje] harpoons harpons 
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8 080188 haťové nože (nože na řezání 
prutů) 

bill-hooks serpes 

8 080163 hmoždíře [ruční nástroje] mortars for pounding [hand 
tools] 

mortiers à pilon [outils 
à main] 

8 080264 hobby nože (skalpelové 
nože) 

hobby knives [scalpels] couteaux pour loisirs créatifs 
[scalpels] 

8 080071 hoblíky planes rabots 

8 080179 holicí strojky, elektrické 
i neelektrické 

razors, electric or non-
electric 

rasoirs électriques ou non 
électriques 

8 080109 hrábě [ruční nářadí] rakes [hand tools] râteaux [outils] 

8 080254 hrabla na písek [pro golfová 
hřiště] 

sand trap rakes râteaux de golf 

8 080005 jehlové pilníky needle files limes à aiguilles 

8 080059 jídelní příbory [nože, vidličky 
a lžíce] 

table cutlery [knives, forks 
and spoons] 

couverts [coutellerie, 
fourchettes et cuillers] 

8 080047 kamenická kladiva stone hammers casse-pierres 

8 080046 kapesní nože penknives canifs 

8 080266 keramické nože ceramic knives couteaux en céramique 

8 080156 kladiva [ruční nářadí] hammers [hand tools] marteaux [outils] 

8 080206 kleště pliers pinces 

8 080206 kleště pliers tenailles 

8 080074 kleště na nehty nail nippers pinces à ongles 

8 080139 kleště na stříhání kovových 
pásek [ruční nástroje]  

hoop cutters [hand tools] hachottes 

8 080101 kleštičky na kůži cuticle nippers pinces à envies 

8 080101 kleštičky na kůži cuticle tweezers pinces à envies 

8 080221 kleštičky na nehty, elektrické 
i neelektrické 

nail clippers, electric or non-
electric 

coupe-ongles électriques ou 
non électriques 

8 080252 kleštičky na řasy eyelash curlers pinces pour recourber les 
cils 

8 080064 klíče [ruční nářadí] spanners [hand tools] clés [outils] 

8 080064 klíče [ruční nářadí] wrenches [hand tools] clés [outils] 

8 080234 kopáče [ruční nástroje] ditchers [hand tools] fossoirs [outils] 

8 080056 kopyta [ševcovské ruční 
náčiní] 

lasts [shoemakers' hand 
tools] 

formes pour chaussures 
[outils de cordonniers] 

8 080056 kopyta [ševcovské ruční 
náčiní] 

lasts [shoemakers' hand 
tools] 

formes pour souliers [outils 
de cordonniers] 

8 080113 kosy scythes faux 

8 080006 kožené obtahovací řemeny 
(na broušení) 

leather strops cuirs à aiguiser 

8 080284 kráječe na krájení ovoce na 
díly 

fruit segmenters coupe-fruits en quartiers 

8 080249 kráječe na pizzu, ne 
elektrické 

pizza cutters, non-electric coupe-pizza non électriques 

8 080073 kráječe na zeleninu vegetable slicers coupe-légumes 

8 080136 kráječe na zeleninu vegetable choppers hache-légumes 

8 080248 kráječe sýrů, ne elektrické cheese slicers, non-electric tranchoirs à fromage non 
électriques 

8 080251 kráječe vajec, ne elektrické egg slicers, non-electric tranchoirs à œufs non 
électriques 
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8 080255 krbové měchy [ruční náčiní] fireplace bellows [hand tools] soufflets pour cheminées 
[instruments à main] 

8 080181 krbové náčiní fire irons ringards [tisonniers] 

8 080181 krbové náčiní fire irons tisonniers 

8 080121 krepovací žehličky (na vlasy) crimping irons fers à tuyauter 

8 080114 kroužky na kosy scythe rings anneaux de faux 

8 080020 kruhové závitnice annular screw plates filières annulaires 

8 080044 krumpáče pickaxes pioches 

8 080171 krumpáče picks [hand tools] pics [outils] 

8 
080286 

kuchyňské kráječe 
(mandolíny) 

kitchen mandolines mandolines de cuisine 

8 080138 kuchyňské sekáčky choppers [knives] hachoirs [couteaux] 

8 080058 kulmy na vlasy curling tongs fers à friser 

8 080289 laserové přístroje na 
odstraňování chloupků, ne 
pro lékařské účely 

laser hair removal apparatus, 
other than for medical 
purposes 

appareils d'épilation laser 
autres qu'à usage médical 

8 080214 leštičky na nehty, elektrické 
i neelektrické 

fingernail polishers, electric 
or non-electric 

polissoirs d'ongles 
électriques ou non 
électriques 

8 080214 leštičky na nehty, elektrické 
i neelektrické 

nail buffers, electric or non-
electric 

polissoirs d'ongles 
électriques ou non 
électriques 

8 080176 licí pánve [ruční nástroje] foundry ladles [hand tools] instruments à main pour 
transporter la fonte 

8 080110 lopaty [ruční nářadí] shovels [hand tools] pelles [outils] 

8 080053 lovecké nože hunting knives couteaux de chasse 

8 080048 lupénkové pily jig-saws scies à chantourner 

8 080080 lžíce* spoons* cuillers* 

8 080154 mačety machetes machettes 

8 080133 malé kuchyňské nože (na 
loupání) 

paring knives tranchets 

8 080013 malířské špachtle palette knives amassettes 

8 080208 meče swords épées 

8 080162 mincovníky money scoops ramasse-monnaie 

8 080185 motyčky [ruční nástroje] hoes [hand tools] sarcloirs 

8 080142 motyky mattocks hoyaux 

8 080081 naběračky [ruční náčiní] ladles [hand tools] cuillers [outils] 

8 080275 násady a rukojeti na ruční 
nářadí a nástroje 

handles for hand-operated 
hand tools 

manches pour outils à main 
actionnés manuellement 

8 080277 násady na kosy scythe handles manches de faux 

8 080019 nástroje a náčiní na 
stahování kůže ze zvířat 

instruments and tools for 
skinning animals 

instruments et outils pour 
dépouiller des animaux 

8 080093 nástroje na broušení ostří blade sharpening 
instruments 

instruments pour le 
repassage des lames 

8 080212 nástroje na děrování lístků instruments for punching 
tickets 

instruments pour poinçonner 
les billets 

8 080118 nástroje na glazování 
[leštění] 

glazing irons fers à glacer 

8 080118 nástroje na leštění 
[glazování] 

polishing irons [glazing tools] fers à glacer 
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8 080092 nástroje na ostření sharpening instruments instruments pour  
l'aiguisage 

8 080092 nástroje na ostření sharpening instruments instruments pour l'affilage 

8 080092 nástroje na ostření sharpening instruments instruments pour l'affûtage 

8 080241 nástroje na propichování uší ear-piercing apparatus appareils pour percer les 
oreilles 

8 080072 nástroje na ruční pohon hand tools, hand-operated outils à main actionnés 
manuellement 

8 080198 nástroje na řezání trubek tube cutting instruments instruments à tronçonner les 
tuyaux 

8 080033 nástroje na stříhání dobytka cattle shearers tondeuses pour le bétail 

8 080237 nástroje na škrábání [ruční 
nástroje] 

scraping tools [hand tools] racloirs 

8 080237 nástroje na škrábání [ruční 
nástroje] 

scraping tools [hand tools] ratissoires 

8 080237 nástroje na škrábání [ruční 
nástroje] 

scraping tools [hand tools] ripes 

8 080256 nástroje na tetování apparatus for tattooing appareils pour imprimer des 
tatouages 

8 080230 nástroje na vyříznutí tvaru 
[ruční nástroje] 

cutting tools [hand tools] découpoirs [outils] 

8 080031 nástroje na značkování 
hospodářských zvířat 

livestock marking tools instruments à marquer les 
bestiaux 

8 080031 nástroje na značkování skotu cattle marking tools instruments à marquer les 
bestiaux 

8 080124 nebozezy [ruční nástroje] gimlets [hand tools] vrilles [outils] 

8 080290 nouzová kladiva emergency hammers marteaux brise-vitres 

8 080119 nože do hoblíků blades for planes fers de guillaumes 

8 080177 nože do hoblíků plane irons fers de rabots 

8 080291 nože na zeleninu vegetable knives couteaux à légumes 

8 080073 nože na zeleninu vegetable knives coupe-légumes 

8 080205 nože* knives* couteaux* 

8 080272 nože, vidličky a lžíce z plastu table knives, forks and 
spoons of plastic 

cuillères, fourchettes et 
couteaux de table en 
matières plastiques 

8 080078 nožířské výrobky* cutlery* coutellerie* 

8 080060 nůžky (velké) shears cisailles 

8 080060 nůžky (velké) shears forces [ciseaux] 

8 080127 nůžky na trávu [ruční 
nástroje] 

lawn clippers [hand 
instruments] 

tondeuses à gazon 
[instruments à main] 

8 080040 nůžky* scissors* ciseaux* 

8 080038 nýtovací kladiva [ruční 
nářadí] 

riveting hammers [hand 
tools] 

bouterolles [outils] 

8 080182 nýtovačky [ruční nářadí] riveters [hand tools] rivetiers [outils] 

8 080021 obloukové pily bow saws scies à archet 

8 080002 obrušovací nástroje [ruční 
nástroje] 

abrading instruments [hand 
instruments] 

instruments à main pour 
abraser 

8 080091 obtahovací nástroje (brusné) stropping instruments affiloirs 

8 080130 obušky truncheons matraques 

8 080037 ocílky knife steels fusils à aiguiser 
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8 080037 ocílky sharpening steels fusils à aiguiser 

8 080099 očkovací nože budding knives écussonnoirs 

8 080259 odizolovací kleště (kleště na 
odizolování drátů) 

wire strippers [hand tools] pinces à dénuder [outils 
à main] 

8 080280 odlamovací nože  box cutters couteaux à lame rétractable 
[cutter] 

8 080247 opasky na nářadí [držáky] tool belts [holders] ceintures porte-outils 

8 080169 otvíráky na konzervy, ne 
elektrické 

can openers, non-electric ouvre-boîtes non électriques 

8 080169 otvíráky na konzervy, ne 
elektrické 

tin openers, non-electric ouvre-boîtes non électriques 

8 080143 otvíráky na ústřice oyster openers ouvre-huîtres 

8 080153 páky levers leviers 

8 080155 paličky [ruční nářadí] mallets [hand instruments] battes [instruments à main] 

8 080036 pemrlice bushhammers bouchardes 

8 080130 pendreky (policejní) bludgeons matraques 

8 080062 perforovací nástroje [ruční 
nástroje] 

perforating tools [hand tools] perforateurs [outils] 

8 080036 perlíky pickhammers bouchardes 

8 080157 perlíky sledgehammers masses [maillets] 

8 080157 perlíky sledgehammers maillets 

8 080227 pilníky files [tools] limes 

8 080168 pilníky na nehty nail files limes à ongles 

8 080151 pilové listy [části ručního 
nářadí] 

saw blades [parts of hand 
tools] 

lames de scies [parties 
d'outils] 

8 080055 pily [ruční nářadí] saws [hand tools] scies [outils] 

8 080042 pinzety tweezers brucelles 

8 080174 pistole [ruční nářadí] guns [hand tools] pistolets [outils] 

8 080248 plátkovače sýrů, ne 
elektrické 

cheese slicers, non-electric tranchoirs à fromage non 
électriques 

8 080132 podkovářské nože farriers' knives rogne-pied 

8 080125 pochvy na meče sword scabbards fourreaux de sabres 

8 080253 pokosnice [ruční nástroje] mitre boxes [hand tools] boîtes à onglets 

8 080253 pokosnice [ruční nástroje] miter boxes [hand tools] boîtes à onglets 

8 080130 policejní obušky police batons matraques 

8 080293 porcovací nože carving knives couteaux à découper 

8 080292 porcovací vidličky carving forks fourchettes à découper 

8 080049 pořízy drawing knives planes 

8 080202 postřikovače na insekticidní 
postřiky 

syringes for spraying 
insecticides 

seringues pour projeter des 
insecticides 

8 080107 pouzdra na břitvy, žiletky, 
holicí strojky 

razor cases étuis pour rasoirs 

8 080107 pouzdra na břitvy, žiletky, 
holicí strojky 

razor cases gaines de rasoirs 

8 080166 pouzdra na holicí potřeby shaving cases nécessaires de rasage 

8 080012 prodlužovací nástavce ke 
kolovrátkům pro  
závitníky 

extension pieces for braces 
for screw taps 

allonges de vilebrequins 
pour tarauds 
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8 080146 prořezávací nože 
(zahradnické) 

pruning knives serpettes 

8 080258 protahovací dráty [ruční 
nástroje] 

draw wires [hand tools] rubans de tirage [outils 
à main] 

8 080258 protahovací dráty [ruční 
nástroje] 

fish tapes [hand tools] rubans de tirage [outils 
à main] 

8 080229 průbojníky [ruční nástroje] punches [hand tools] poinçons [outils] 

8 080088 přístroje na hubení 
rostlinných parazitů na 
ruční pohon 

apparatus for destroying 
plant parasites, hand-
operated 

appareils pour détruire les 
parasites des plantes 
actionnés manuellement 

8 080083 půdní pěchy [ruční nářadí] earth rammers [hand tools] dames [outils de paveurs] 

8 080083 půdní pěchy [ruční nářadí] earth rammers [hand tools] demoiselles [outils de 
paveurs] 

8 080083 půdní pěchy [ruční nářadí] earth rammers [hand tools] hies 

8 080065 ráčny ratchets [hand tools] cliquets [outils] 

8 080054 rámy pro ruční pily frames for handsaws châssis de scies à main 

8 080178 rašple [ruční nářadí] rasps [hand tools] râpes [outils] 

8 080167 razníky číslic numbering punches pinces à numéroter 

8 080065 rohatky ratchets [hand tools] cliquets [outils] 

8 080278 ručně ovládané spiralizéry 
na krájení zeleniny 

vegetable spiralizers, hand-
operated 

découpe-légumes en spirale 
à fonctionnement manuel 

8 080200 ručně poháněné zemědělské 
nástroje a náčiní  

agricultural implements, 
hand-operated 

instruments agricoles à main 
actionnés manuellement 

8 080085 ruční frézy milling cutters [hand tools] fraises [outils] 

8 080265 ruční hustilky air pumps, hand-operated pompes à air actionnées 
manuellement 

8 080263 ruční napínáky kovových 
drátů 

metal wire stretchers [hand 
tools] 

tendeurs de fils métalliques 
[outils] 

8 080268 ruční nástroje na broušení 
hran lyží 

ski edge sharpening tools, 
hand-operated 

outils actionnés 
manuellement pour 
l'affûtage de carres de skis 

8 080126 ruční nástroje na kadeření 
vlasů 

hand implements for hair 
curling 

appareils à main à friser les 
cheveux 

8 080161 ruční nástroje na splétání braiders [hand tools] molettes [outils] 

8 080191 ruční nástroje na stáčení 
tekutin 

implements for decanting 
liquids [hand tools] 

appareils à main à soutirer 

8 080052 ruční nástroje na valchování  fulling tools [hand tools] fouloirs [outils] 

8 080084 ruční nástroje na vysekávání 
(vyrážení) 

stamping-out tools [hand 
tools] 

étampes [outils] 

8 080283 ruční ořezávátka fólií vinných 
lahví 

wine bottle foil cutters, hand-
operated 

coupe-capsules à 
fonctionnement manuel 
pour bouteilles de vin 

8 080160 ruční páskovače na kovové 
pásky 

metal band stretchers [hand 
tools] 

tendeurs de bandes 
métalliques [outils] 

8 080172 ruční pěchy rammers [hand tools] pilons [outils à main] 

8 080232 ruční pistole na vytlačování 
tmelu 

guns, hand-operated, for the 
extrusion of mastics 

pistolets actionnés 
manuellement pour 
l'extrusion de mastics 

8 080245 ruční pumpy* hand pumps* pompes à main* 

8 080084 ruční raznice  stamps [hand tools] estampes [outils] 

8 080144 ruční rozstřikovače na 
insekticidní přípravky 

insecticide atomizers [hand 
tools] 

vaporisateurs pour 
insecticides [outils] 
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8 080144 ruční rozstřikovače na 
insekticidní přípravky 

insecticide sprayers [hand 
tools] 

vaporisateurs pour 
insecticides [outils] 

8 080144 ruční rozstřikovače na 
insekticidní přípravky 

insecticide vaporizers [hand 
tools] 

pulvérisateurs pour 
insecticides [outils] 

8 080172 ruční tlouky pestles for pounding [hand 
tools] 

pilons [outils à main] 

8 080028 ruční vrtačky na ruční pohon hand drills, hand-operated perceuses à main 
actionnées manuellement 

8 080199 ruční vrtačky s prsní opěrkou breast drills vilebrequins [outils] 

8 080124 ruční vrtáky gimlets [hand tools] forets [outils] 

8 080204 ruční vyorávače diggers [hand tools] arracheuses [outils] 

8 080023 ruční vytahováky hřebíků nail extractors, hand-
operated 

arrache-clous actionnés 
manuellement 

8 080023 ruční vytahováky hřebíků nail pullers, hand-operated arrache-clous actionnés 
manuellement 

8 080105 ruční vytlačovací nástroje  embossers [hand tools] estampeurs [outils] 

8 080145 ruční zahradnické náčiní garden tools, hand-operated outils à main pour le 
jardinage actionnés 
manuellement 

8 080024 ruční zvedáky lifting jacks, hand-operated crics à main 

8 080024 ruční zvedáky lifting jacks, hand-operated vérins à main 

8 080276 rukojeti na nože knife handles manches de couteaux 

8 080170 rybářské harpuny harpoons for fishing harpons pour la pêche 

8 080131 rycí jehly engraving needles gravoirs 

8 080111 rýče [ruční nářadí] spades [hand tools] bêches 

8 080043 rydla [ruční nástroje] graving tools [hand tools] burins 

8 080082 řemeny na obtahování břitvy razor strops cuirs à rasoir 

8 080009 řezací lišty [ruční nástroje] cutter bars [hand tools] barres d'alésage [outils] 

8 080075 řezačky trubek [ruční 
nástroje] 

tube cutters [hand tools] coupe-tube [outils] 

8 080076 řezačky* cutters* coupoirs* 

8 080089 řezné diamanty [části 
ručních nástrojů] 

glaziers' diamonds [parts of 
hand tools] 

diamants de vitriers [parties 
d'outils à main] 

8 080192 řezné nástroje [ruční] edge tools [hand tools] produits de taillanderie 

8 080051 sedlíky (kovářská kladiva 
k opracování horkého 
kovu) 

fullers [hand tools] chasses [outils] 

8 080196 sekáčky [ruční nástroje] priming irons [hand tools] tranches [outils] 

8 080128 sekáčky na led ice picks piolets à glace 

8 080077 sekáčky* cleavers couperets 

8 080069 sekery axes haches 

8 080069 sekery axes cognées 

8 080030 sekery na dlaby (dlabatky) mortise axes bisaiguës 

8 080030 sekery na dlaby (křížovky) holing axes besaiguës 

8 080137 sekyrky hatchets hachettes 

8 080039 seřezávací špachtle 
(podkovářské náčiní) 

paring irons [hand tools] boutoirs [outils] 

8 080226 smirkové brusné kotouče emery grinding wheels meules en émeri 

8 080257 smirkové pilníky na nehty emery files limes émeri 
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8 080267 smirkové pilníky na nehty emery boards limes émeri en carton 

8 080271 sochařská dláta a sekáče sculptors' chisels ciseaux de sculpteur 

8 080250 sochory, páčidla crow bars barres à mine 

8 080231 soupravy na manikúru manicure sets trousses de manucures 

8 080106 soupravy na pedikůru pedicure sets trousses de pédicures 

8 080189 srpy sickles faucilles 

8 080288 
sterilní nástroje na tělový 

piercing 
sterile body piercing 

instruments 
instruments stériles pour le 

perçage corporel 

8 080059 stolní příbory [nože, vidličky 
a lžíce] 

tableware [knives, forks and 
spoons] 

couverts [coutellerie, 
fourchettes et cuillers] 

8 080261 stolní svěráky [ruční nářadí] bench vices [hand 
implements] 

étaux pour établis [appareils 
à main] 

8 080070 stolní vidličky table forks fourchettes 

8 080236 strojky na mletí masa [ruční] mincing knives [hand tools] hache-viande [outils] 

8 080236 strojky na mletí masa [ruční] fleshing knives [hand tools] hache-viande [outils] 

8 080236 strojky na mletí masa [ruční] meat choppers [hand tools] hache-viande [outils] 

8 080223 strojky na stříhání [ruční 
nástroje] 

shearers [hand instruments] tondeuses [instruments 
à main] 

8 080219 strojky na stříhání vlasů pro 
osobní potřebu, elektrické 
i neelektrické 

hair clippers for personal 
use, electric and non-
electric 

tondeuses pour la coupe des 
cheveux, électriques et non 
électriques 

8 080222 strojky na stříhání zvířat 
[ruční nástroje] 

hair clippers for animals 
[hand instruments] 

tondeuses pour la coupe du 
poil des animaux 

8 080073 struhadla na zeleninu vegetable shredders coupe-légumes 

8 080203 stříbrné příbory [nože, 
vidličky a lžíce] 

silver plate [knives, forks and 
spoons] 

argenterie [coutellerie, 
fourchettes  
et cuillers] 

8 080244 svěráky vices étaux 

8 080244 svěráky vises étaux 

8 080147 svěrky pro truhláře 
a bednáře 

clamps for carpenters or 
coopers 

serre-joints 

8 080209 šavle sabres sabres 

8 080008 šídla awls alênes 

8 080103 šídla na rozplétání lan marline spikes épissoirs 

8 080274 škrabky na lyže scrapers for skis racloirs pour skis 

8 080095 škrabky na odstraňování 
šupin z ryb 

scaling knives écaillères [couteaux] 

8 080279 škrabky na zeleninu [ruční 
nástroje] 

vegetable peelers [hand 
tools] 

épluche-légumes [outils à 
main] 

8 080014 špachtle [ruční nástroje] spatulas [hand tools] spatules [outils] 

8 080235 špachtle a škrabky [ruční 
nástroje] 

scrapers [hand tools] grattoirs [outils] 

8 080270 špachtle pro uměleckou 
tvorbu 

spatulas for use by artists spatules pour artistes 

8 080195 šroubováky, ne elektrické screwdrivers, non-electric tournevis non électriques 

8 080134 štěpařské nástroje grafting tools [hand tools] greffoirs 

8 080207 štípací kleště pincers pincettes 

8 080141 teslice [nářadí] adzes [tools] herminettes [outils] 

8 080269 tetovací jehly tattoo needles aiguilles de tatouage 
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8 080147 truhlářské svěrky clamps for carpenters or 
coopers 

serre-joints 

8 080104 truhlářské vrtáky 
a nebozezey 

carpenters' augers esserets 

8 080045 tužlíky caulking irons fers à calfater 

8 080120 tvářecí nástroje molding irons fers à moulurer 

8 080120 tvářecí nástroje moulding irons fers à moulurer 

8 080282 tyčinky na míchání barvy stirring sticks for mixing paint bâtonnets pour mélanger la 
peinture 

8 080017 úhelníky [ruční nástroje] squares [hand tools] équerres [outils] 

8 080207 uchopovací kleště tongs pincettes 

8 080090 upínací pouzdra [ruční 
nástroje] 

expanders [hand tools] mandrins [outils] 

8 080011 upínací pouzdra pro 
výstružníky 

reamer sockets manchons d'alésoirs 

8 080220 vidle [ruční nářadí] agricultural forks [hand tools] fourches à usage agricole 
[outils à main] 

8 080187 vochle (vochlice) [ruční 
nástroje] 

hackles [hand tools] sérans [outils] 

8 080063 vratidla na závitníky tap wrenches tourne-à-gauche 

8 080067 vrtáky borers perçoirs 

8 080016 vrtáky [součásti ručního 
nářadí] 

bits [parts of hand tools] mèches [parties d'outils] 

8 080108 vyhlubovací nástavce [části 
ručních nástrojů] 

hollowing bits [parts of hand 
tools] 

évidoirs 

8 080285 vykrajovače jádřinců z ovoce fruit corers vide-fruits 

8 080197 vykružovače  
[ruční nářadí] 

bits [hand tools] trépans [outils] 

8 080122 vypalovací želízka 
(značkovače) 

branding irons fers à marquer au feu 

8 080010 výstružníky reamers alésoirs 

8 080034 vytahováky hřebíků [ruční 
nářadí] 

nail drawers [hand tools] pieds-de-biche [outils] 

8 080262 vytlačovací pistole (na 
aplikaci těsnících hmot),  
ne elektrické 

non-electric caulking guns pistolets à calfeutrer non 
électriques 

8 080180 vytloukače závlaček pin punches repoussoirs 

8 080100 vyvětvovací nůžky tree pruners élagueurs 

8 080097 zahradní nůžky pruning scissors sécateurs 

8 080097 zahradní nůžky secateurs sécateurs 

8 080098 zahradní nůžky pruning shears échenilloirs 

8 080184 zahradní vidličky weeding forks [hand tools] houes [outils] 

8 080096 zahradní vyrývač bodláků 
[ruční nářadí] 

thistle extractors [hand tools] échardonnoirs 

8 080086 zahradnické lopatky trowels [gardening] déplantoirs 

8 080050 zarážeče hřebíků nail punches chasse-pointes 

8 080242 zařízení na depilaci, 
elektrická i neelektrická 

depilation appliances, 
electric and non-electric 

appareils pour l'épilation, 
électriques ou non 
électriques 

8 080164 zastřihovače knotů [nůžky] wick trimmers [scissors] mouchettes [ciseaux] 
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8 080112 zastřihovače okrajů trávníku border shears fauchettes 

8 080026 zastřihovače vousů beard clippers tondeuses pour la coupe de 
la barbe 

8 080066 závitnice [ruční nástroje] dies [hand tools] filières [outils] 

8 080066 závitnice [ruční nástroje] screw stocks [hand tools] filières [outils] 

8 080193 závitníky [ruční nástroje] taps [hand tools] tarauds [outils] 

8 080066 závitové čelisti [ruční 
nástroje] 

screw-thread cutters [hand 
tools] 

filières [outils] 

8 080158 zednická kladiva masons' hammers massettes [marteaux] 

8 080087 zednické lžíce trowels truelles 

8 080194 zemní vrtáky [ruční nářadí] augers [hand tools] tarières [outils] 

8 080224 žehličky flat irons fers à repasser 

8 080116 žehličky, ne elektrické [ruční 
nástroje] 

irons [non-electric hand 
tools] 

fers [outils non électriques] 

8 080117 želízka na plisování goffering irons fers à gaufrer 

8 080148 žiletky do holicích strojků razor blades lames de rasoirs 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

9 090726 3D brýle 3D spectacles lunettes 3D 

9 090020 aerometry aerometers aéromètres 

9 090729 akcelerometry accelerometers accéléromètres 

9 090018 aktinometry actinometers actinomètres 

9 090009 akumulátorové skříně accumulator boxes caisses d'accumulateurs 

9 090182 akustické membrány diaphragms [acoustics] diaphragmes [acoustique] 

9 090015 akustické trubice 
a zvukovody 

acoustic conduits conduits acoustiques 

9 090593 akustické vazební členy acoustic couplers coupleurs acoustiques 

9 090026 alarmy* alarms* instruments d'alarme 

9 090028 alhidády alidades alidades à lunettes 

9 090036 ampérmetry ammeters ampèremètres 

9 090489 analytické váhy precision balances trébuchets [balances] 

9 090817 analyzátory velikosti 
nanočástic 

nanoparticle size analysers dispositifs d'analyse 
granulométrique de 
nanoparticules 

9 090817 analyzátory velikosti 
nanočástic 

nanoparticle size analyzers dispositifs d'analyse 
granulométrique de 
nanoparticules 

9 090039 anemometry anemometers anémomètres 

9 090176 animované filmy animated cartoons dessins animés 

9 090044 anodové baterie anode batteries batteries d'anodes 

9 090044 anodové baterie high tension batteries batteries d'anodes 

9 090043 anody anodes anodes 

9 090045 antény aerials antennes 

9 090045 antény antennas antennes 

9 090507 antikatody anticathodes anticathodes 

9 090046 antireflexní brýle anti-glare glasses lunettes antiéblouissantes 

9 090050 apertometry [optika] apertometers [optics] apertomètres [optique] 

9 090289 audio a video přijímače audio- and video-receivers récepteurs [audio, vidéo] 

9 090061 audiovizuální zařízení pro 
výuku 

audiovisual teaching 
apparatus 

appareils d'enseignement 
audiovisuel 

9 090353 automatické časové spínače time switches, automatic minuteries [à l'exception de 
celles pour l'horlogerie] 

9 090069 automatické indikátory 
nízkého tlaku 
v pneumatikách vozidel 

automatic indicators of low 
pressure in vehicle tires 

avertisseurs automatiques 
de perte de pression dans 
les pneumatiques 

9 090069 automatické indikátory 
nízkého tlaku 
v pneumatikách vozidel 

automatic indicators of low 
pressure in vehicle tyres 

avertisseurs automatiques 
de perte de pression dans 
les pneumatiques 

9 090086 automaty na vydávání lístků 
a vstupenek 

ticket dispensers distributeurs de billets 
[tickets] 

9 090417 autorádia vehicle radios appareils de radio pour 
véhicules 

9 090689 azbestové zástěny pro 
hasiče 

asbestos screens for firemen paravents d'asbeste pour 
pompiers 

9 090686 bankomaty automated teller machines 
[ATM] 

guichets automatiques [DAB] 
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9 090079 barometry barometers baromètres 

9 090780 baterie do elektronických 
cigaret 

batteries for electronic 
cigarettes 

batteries pour cigarettes 
électroniques 

9 090007 baterie do vozidel batteries, electric, for 
vehicles 

accumulateurs électriques 
pour véhicules 

9 090031 baterie na zapalování batteries for lighting batteries d'allumage 

9 090085 betatrony betatrons bêtatrons 

9 090661 bezdrátové telefony cordless telephones téléphones sans fil 

9 090621 bezpečnostní postroje,  
ne pro vozidla nebo jako 
sportovní výstroj 

safety restraints, other than 
for vehicle seats and sports 
equipment 

harnais de sécurité autres 
que pour sièges de 
véhicules ou équipement 
de sport 

9 090789 bezpečnostní sledovací 
roboti 

security surveillance robots robots de surveillance pour 
la sécurité 

9 090755 bezpečnostní tokeny 
[šifrovací zařízení] 

security tokens [encryption 
devices] 

jetons de sécurité [dispositifs 
de chiffrement] 

9 090774 biočipy biochips biopuces 

9 090844 biometrické pasy biometric passports passeports biométriques 

9 090845 biometrické průkazy 
totožnosti 

biometric identity cards cartes d'identité 
biométriques 

9 090381 bleskojistky lightning arresters parafoudres 

9 090381 bleskosvody lightning conductors paratonnerres 

9 090381 bleskosvody – tyče  lightning rods paratonnerres 

9 090126 blikající světelná signalizace flashing lights [luminous 
signals] 

clignotants [signaux 
lumineux] 

9 090331 brýle eyeglasses lunettes [optique] 

9 090331 brýle spectacles lunettes [optique] 

9 090359 brýlové obroučky eyeglass frames montures de lunettes 

9 090359 brýlové obroučky spectacle frames montures de lunettes 

9 090734 buňkové telefony cell phones téléphones portables 

9 090523 buzoly directional compasses boussoles 

9 090522 bzučáky buzzers ronfleurs 

9 090734 celulární telefony cellular phones téléphones portables 

9 090562 clony [fotografování] diaphragms [photography] diaphragmes [photographie] 

9 090723 clony proti bočnímu světlu 
(pro fotografické přístroje) 

lens hoods pare-soleil pour objectifs 
photographiques 

9 090526 clony proti radiaci pro 
průmyslové účely 

radiology screens for 
industrial purposes 

écrans radiologiques 
à usage industriel 

9 090435 cukroměry saccharometers saccharimètres 

9 090813 cvičné hlavy pro kadeřníky 
[pomůcky pro výuku] 

hairdressing training heads 
[teaching apparatus] 

têtes à coiffer [appareils 
d'enseignement] 

9 090397 cvikry pince-nez pince-nez 

9 090172 cyklotrony cyclotrons cyclotrons 

9 090763 černé skříňky [zařízení na 
záznam dat] 

black boxes [data recorders] boîtes noires [enregistreurs 
de données] 

9 090640 čipové karty [karty 
s integrovaným obvodem] 

integrated circuit cards 
[smart cards] 

cartes à mémoire ou 
à microprocesseur 

9 090540 čipy [integrované obvody] chips [integrated circuits] puces [circuits intégrés] 

9 090138 čítače meters compteurs 
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9 090334 čočky do brýlí eyeglass lenses verres de lunettes 

9 090334 čočky do brýlí spectacle lenses verres de lunettes 

9 090472 čtecí zařízení teleprompters téléprompteurs 

9 090620 čtečky [zařízení pro 
zpracování dat] 

readers [data processing 
equipment] 

lecteurs [équipements de 
traitement de données] 

9 090581 čtečky čárových kódů bar code readers lecteurs de codes à barres 

9 090718 čtečky elektronických knih electronic book readers liseuses électroniques 

9 090475 dalekohledy binoculars jumelles [optique] 

9 090195 dálkoměry range finders télémètres 

9 090195 dálkoměry telemeters télémètres 

9 090470 dálkové ovladače* remote control apparatus* appareils de téléguidage* 

9 090464 dálnopisy teleprinters téléscripteurs 

9 090464 dálnopisy  teletypewriters téléscripteurs 

9 090819 datové rukavice data gloves gants de réalité virtuelle 

9 090565 dávkovače dosage dispensers doseurs 

9 090595 dekompresní komory decompression chambers caissons de décompression 

9 090660 dekorační magnety decorative magnets aimants décoratifs [magnets] 

9 090175 denzimetry densimeters densimètres 

9 090532 denzitometry densitometers densitomètres 

9 090012 desky do akumulátorů 
(baterií) 

plates for batteries plaques pour accumulateurs 
électriques 

9 090564 destilační přístroje pro 
vědecké účely 

distillation apparatus for 
scientific purposes 

appareils pour la distillation 
à usage scientifique 

9 090504 destilační přístroje určené 
pro laboratorní 
experimenty 

stills for laboratory 
experiments 

alambics pour expériences 
en laboratoire 

9 090180 detektory detectors détecteurs 

9 090623 detektory kouře smoke detectors détecteurs de fumée 

9 090178 detektory kovu 
k průmyslovým nebo 
vojenským účelům 

metal detectors for industrial 
or military purposes 

détecteurs d'objets 
métalliques à usage 
industriel ou militaire 

9 090173 detektory pravosti mincí counterfeit coin detectors détecteurs de fausse 
monnaie 

9 090633 diagnostické přístroje,  
ne lékařské 

diagnostic apparatus, not for 
medical purposes 

appareils pour le diagnostic 
non à usage médical 

9 090185 diapozitivy slides [photography] diapositives 

9 090185 diapozitivy transparencies [photography] diapositives 

9 090186 diaprojektory slide projectors appareils de projection de 
diapositives 

9 090189 difrakční zařízení 
[mikroskopie] 

diffraction apparatus 
[microscopy] 

appareils de diffraction 
[microscopie] 

9 090711 digitální fotorámečky digital photo frames cadres de photos 
numériques 

9 090736 digitální informační tabule digital signs enseignes numériques 

9 090764 digitální meteorologické 
stanice 

digital weather stations stations météorologiques 
numériques 

9 090736 digitální panely digital signs enseignes numériques 

9 090823 digitální termostaty pro 
regulaci klimatizace 

climate control digital 
thermostats 

thermostats digitaux pour la 
climatisation 
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9 090188 diktafony dictating machines machines à dicter 

9 090534 diskety floppy disks disquettes souples 

9 090684 DNA čipy DNA chips puces à ADN 

9 090649 docházkové hodiny [zařízení 
na zaznamenávání času] 

time clocks [time recording 
devices] 

pointeurs [horloges 
pointeuses] 

9 090715 dopravní kužely traffic cones cônes de signalisation 
routière 

9 090687 dopravní semafory 
[signalizační zařízení] 

traffic-light apparatus 
[signalling devices] 

feux de signalisation pour la 
circulation 

9 090516 dopravní značky, světelné 
nebo mechanické 

road signs, luminous or 
mechanical 

bornes routières lumineuses 
ou mécaniques 

9 090565 dozimetry dosimeters appareils de dosage 

9 090309 držáky fotografických desek carriers for dark plates 
[photography] 

intermédiaires [photographie] 

9 090685 DVD přehrávače DVD players lecteurs DVD 

9 090312 dveřní kukátka [zvětšující 
čočky] 

peepholes [magnifying 
lenses] for doors 

judas optiques pour portes 

9 090113 dýchací masky, ne pro 
umělé dýchání 

respiratory masks, other than 
for artificial respiration 

masques respiratoires autres 
que pour la respiration 
artificielle 

9 090355 dýchací přístroje pro plavání 
pod vodou 

breathing apparatus for 
underwater swimming 

appareils respiratoires pour 
la nage subaquatique 

9 090431 dýchací přístroje, ne pro 
umělé dýchání 

breathing apparatus, except 
for artificial respiration 

appareils pour la respiration, 
à l'exception de ceux pour 
la respiration artificielle 

9 090203 dynamometry dynamometers dynamomètres 

9 090770 ekvalizéry [audiopřístroje] equalisers [audio apparatus] égaliseurs [appareils audio] 

9 090770 ekvalizéry [audiopřístroje] equalizers [audio apparatus] égaliseurs [appareils audio] 

9 090222 elektrická relé relays, electric relais électriques 

9 090142 elektrická vedení electricity conduits conduites d'électricité 

9 090497 elektrická zabezpečovací 
zařízení proti krádeži 

theft prevention installations, 
electric 

installations électriques pour 
préserver du vol 

9 090030 elektrická zařízení na 
dálkové zapalování 

electric apparatus for remote 
ignition 

dispositifs électriques 
d'allumage à distance 
[mise à feu] 

9 090030 elektrická zařízení na 
dálkové zapalování 

igniting apparatus, electric, 
for igniting at a distance 

dispositifs électriques 
d'allumage à distance 
[mise à feu] 

9 090130 elektrická zařízení pro 
dálkové řízení 
průmyslových procesů 

electric installations for the 
remote control of industrial 
operations 

installations électriques pour 
la commande à distance 
d'opérations  
industrielles 

9 090730 elektrické adaptéry electrical adapters adaptateurs électriques 

9 090361 elektrické akumulátory accumulators, electric accumulateurs électriques 

9 090007 elektrické akumulátory do 
vozidel 

batteries, electric, for 
vehicles 

accumulateurs électriques 
pour véhicules 

9 090007 elektrické akumulátory do 
vozidel 

accumulators, electric, for 
vehicles 

accumulateurs électriques 
pour véhicules 

9 090305 elektrické armatury armatures [electricity] induits [électricité] 

9 090360 elektrické baterie batteries, electric piles électriques 

9 090360 elektrické baterie batteries, electric batteries électriques 

9 090001 elektrické cívky coils, electric bobines électriques 
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9 090566 elektrické dveřní zvonky electric door bells sonnettes de portes, 
électriques 

9 090799 elektrické kabelové svazky 
pro automobily 

electric wire harnesses for 
automobiles 

faisceaux de câbles 
électriques pour 
automobiles 

9 090215 elektrické kabely cables, electric câbles électriques 

9 090129 elektrické kolektory collectors, electric collecteurs électriques 

9 090148 elektrické kontakty contacts, electric contacts électriques 

9 090153 elektrické měniče converters, electric convertisseurs électriques 

9 090153 elektrické měniče converters, electric commutatrices 

9 090214 elektrické měřicí přístroje measuring devices, electric appareils électriques de 
mesure 

9 090427 elektrické odpory resistances, electric résistances électriques 

9 090669 elektrické ohradníky electrified fences clôtures électrifiées 

9 090150 elektrické regulátory regulating apparatus, electric appareils électriques de 
contrôle 

9 090606 elektrické regulátory 
osvětlení 

light regulators [dimmers], 
electric 

régulateurs [variateurs] de 
lumière 

9 090071 elektrické signální zvonky 
(alarmy) 

alarm bells, electric timbres avertisseurs 
électriques 

9 090606 elektrické stmívače 
[regulační zařízení] 

light dimmers [regulators], 
electric 

variateurs [régulateurs] de 
lumière 

9 090141 elektrické vodiče conductors, electric conducteurs électriques 

9 090255 elektrické vodiče  wires, electric fils électriques 

9 090559 elektrické výbojky, jiné než 
pro osvětlení 

discharge tubes, electric, 
other than for lighting 

tubes à décharges 
électriques autres que pour 
l'éclairage 

9 090559 elektrické výbojky, jiné než 
pro osvětlení 

electric discharge tubes, 
other than for lighting 

tubes à décharges 
électriques autres que pour 
l'éclairage 

9 090164 elektrické vypínače 
a spínače 

switches, electric interrupteurs 

9 090443 elektrické zámky locks, electric serrures électriques 

9 090166 elektrické zástrčky electric plugs prises électriques mâles 

9 090828 elektrické zásuvky electric sockets prises électriques femelles 

9 090635 elektrifikované kolejnice pro 
instalaci bodových svítidel 

electrified rails for mounting 
spot lights 

rails électriques pour le 
montage de projecteurs 

9 090022 elektrodynamická zařízení 
na dálkové ovládání 
železničních výhybek 

electro-dynamic apparatus 
for the remote control of 
railway points 

appareils électrodynamiques 
pour la commande 
à distance des aiguilles de 
chemins de fer 

9 090447 elektrodynamická zařízení 
pro dálkové řízení 
signalizace 

electro-dynamic apparatus 
for the remote control of 
signals 

appareils électrodynamiques 
pour la commande 
à distance des  
signaux 

9 090704 elektroluminiscenční diody 
[LED] 

light-emitting diodes [LED] diodes électroluminescentes 
[DEL] 

9 090826 elektroluminiscenční diody 
na bázi kvantových teček 
[QLED] 

quantum dot light-emitting 
diodes [QLED] 

diodes électroluminescentes 
à point quantique [QLED] 

9 090226 elektrolyzéry electrolysers électrolyseurs 

9 090024 elektromagnetické cívky electromagnetic coils bobines d'électro-aimants 
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9 090598 elektronická pera 
[vizualizační nástroje] 

electronic pens [visual 
display units] 

crayons électroniques pour 
unités d'affichage visuel 

9 090679 elektronická světelná 
ukazovátka 

light-emitting electronic 
pointers 

pointeurs électroniques 
à émission de lumière 

9 090786 elektronické číselné displeje electronic numeric displays dispositifs électroniques 
d'affichage numérique 

9 090637 elektronické etikety na zboží electronic tags for goods étiquettes électroniques pour 
marchandises 

9 090777 elektronické interaktivní 
tabule 

electronic interactive 
whiteboards 

tableaux blancs 
électroniques interactifs 

9 090636 elektronické kapesní 
překladače 

electronic pocket translators traducteurs électroniques de 
poche 

9 090781 elektronické klíčenky jako 
dálkové ovladače 

electronic key fobs being 
remote control  
apparatus 

porte-clés électroniques en 
tant que télécommandes 

9 090643 elektronické nástěnky electronic notice boards tableaux d'affichage 
électroniques 

9 090746 elektronické obojky pro 
výcvik zvířat 

electronic collars to train 
animals 

colliers électroniques pour le 
dressage d'animaux 

9 090628 elektronické organizéry electronic agendas agendas électroniques 

9 090759 elektronické přístupové 
systémy (zabezpečení 
dveří) 

electronic access control 
systems for interlocking 
doors 

systèmes de contrôle 
d’accès électroniques pour 
portes interverrouillées 

9 090833 elektronické visací zámky padlocks, electronic cadenas électroniques 

9 090628 elektronické zápisníky electronic agendas agendas électroniques 

9 090060 elektronky thermionic tubes tubes à cathode chaude 

9 090060 elektronky thermionic valves tubes thermoïoniques 

9 090491 elektronky [pro rádia] vacuum tubes [radio] tubes vacuum [T.S.F.] 

9 090844 e-pasy e-passports passeports biométriques 

9 090239 ergometry ergometers ergomètres 

9 090515 exponované filmy films, exposed films exposés 

9 090515 exponované filmy films, exposed pellicules exposées 

9 090550 exponované 
kinematografické filmy 

cinematographic film, 
exposed 

films cinématographiques 
exposés 

9 090573 exponované rentgenové 
filmy 

X-ray films, exposed films radiographiques 
exposés 

9 090251 expozimetry  exposure meters [light 
meters] 

exposimètres [posemètres] 

9 090251 expozimetry  exposure meters [light 
meters] 

posemètres 

9 090252 fakturovací stroje invoicing machines machines à facturer 

9 090600 faxovací zařízení facsimile machines télécopieurs 

9 090697 figuríny pro testování nárazů crash test dummies mannequins pour essais de 
collision 

9 090107 filmové kamery cinematographic cameras caméras [appareils 
cinématographiques] 

9 090263 filtry do dýchacích masek filters for respiratory masks filtres pour masques 
respiratoires 

9 090264 filtry pro použití v oblasti 
fotografování 

filters for use in photography filtres pour la photographie 

9 090208 fluorescenční štíty fluorescent screens écrans fluorescents 

9 090184 fotoaparáty cameras [photography] appareils photographiques 
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9 090206 fotoblesky [fotografování] flash-bulbs [photography] flashes [photographie] 

9 090233 fotografické cívky spools [photography] enrouleurs [photographie] 

9 090392 fotografické hledáčky viewfinders, photographic viseurs photographiques 

9 090390 fotografické misky washing trays [photography] bacs de rinçage 
[photographie] 

9 090391 fotografické stativy stands for photographic 
apparatus 

pieds d'appareils 
photographiques 

9 090117 fotokomory darkrooms [photography] chambres noires 
[photographie] 

9 090154 fotokopírovací stroje 
a zařízení [fotografické, 
elektrostatické, termické] 

photocopiers [photographic, 
electrostatic, thermic] 

photocopieurs 

9 090393 fotometry photometers photomètres 

9 090394 fototelegrafické přístroje phototelegraphy apparatus appareils pour la 
phototélégraphie 

9 090531 fotovoltaické články photovoltaic cells cellules photovoltaïques 

9 090395 fyzikální přístroje a nástroje apparatus and instruments 
for physics 

appareils et instruments de 
physique 

9 090271 galenitové krystaly 
[detektory] 

galena crystals [detectors] galènes [détecteurs] 

9 090272 galvanické baterie galvanic batteries piles galvaniques 

9 090218 galvanické články galvanic cells éléments galvaniques 

9 090092 galvanometry galvanometers galvanomètres 

9 090055 geodetické nástroje surveying instruments instruments d'arpentage 

9 090055 geodetické nástroje surveying instruments instruments pour levés de 
plans 

9 090280 geodetické přístroje 
a nástroje 

surveying apparatus and 
instruments 

appareils et instruments 
géodésiques 

9 090056 geodetické řetězy surveying chains chaînes d'arpenteur 

9 090016 gramofonové desky phonograph records disques acoustiques 

9 090016 gramofonové desky sound recording discs disques acoustiques 

9 090462 gramofonové jehly needles for record players saphirs de tourne-disques 

9 090192 gramofony record players tourne-disques 

9 090168 GSM spínače 
[elektrotechnika] 

cell switches [electricity] réducteurs [électricité] 

9 090168 GSM spínače 
[elektrotechnika] 

reducers [electricity] réducteurs [électricité] 

9 090688 handsfree sady pro telefony hands-free kits for 
telephones 

nécessaires mains libres 
pour téléphones 

9 090041 hasicí přístroje fire extinguishers extincteurs 

9 090750 hasicí zařízení fire extinguishing apparatus appareils pour l'extinction 
d'incendies 

9 090601 hasičské čluny fire boats bateaux-pompes à incendie 

9 090082 hasičské tlumnice fire beaters battes pour incendie 

9 090297 hasičské vozy fire engines fourgons d'incendie 

9 090290 heliografické přístroje heliographic apparatus appareils héliographiques 

9 090499 hlasovací zařízení voting machines machines à voter 

9 090453 hloubkoměry sounding apparatus and 
machines 

appareils et machines de 
sondage 

9 090771 hloubkové reproduktory subwoofers caissons de graves 
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9 090455 hlukoměry sound locating instruments sonomètres 

9 090066 hmatadla calipers calibres 

9 090200 hmatadla na měření compasses for measuring compas gradués 

9 090291 hologramy holograms hologrammes 

9 090017 hovorové trubky a zvukovody speaking tubes porte-voix 

9 090017 hovorové trubky a zvukovody speaking tubes tubes acoustiques 

9 090365 hranoly [optika] prisms [optics] prismes [optique] 

9 090062 hudební automaty (jukeboxy) juke boxes, musical automates à musique 
à prépaiement 

9 090062 hudební automaty uváděné 
do chodu vhozením mince 
[jukeboxy] 

coin-operated musical 
automata [juke boxes] 

automates à musique 
à prépaiement 

9 090778 humanoidní roboti vybavení 
umělou inteligencí 

humanoid robots with 
artificial intelligence 

robots humanoïdes dotés 
d’une intelligence  
artificielle 

9 090175 hustoměry densimeters densimètres 

9 090011 hustoměry (hydrometry) hydrometers hydromètres 

9 090010 hustoměry kyseliny 
v akumulátorech 
(acidometry) 

acidimeters for batteries pèse-acide pour 
accumulateurs 

9 090292 hygrometry hygrometers hygromètres 

9 090549 chemické přístroje a zařízení chemistry apparatus and 
instruments 

appareils et instruments de 
chimie 

9 090753 chrániče hlavy pro sport head guards for sports protège-têtes pour le sport 

9 090752 chrániče úst (sportovní 
pomůcky) 

mouth guards for sports protège-dents pour le sport 

9 090414 chrániče zubů* teeth protectors* protège-dents* 

9 090585 chromatografické přístroje 
pro laboratorní účely 

chromatography apparatus 
for laboratory use 

appareils de 
chromatographie de 
laboratoire 

9 090586 chronografy [přístroje na 
zaznamenávání času] 

chronographs [time 
recording apparatus] 

chronographes [appareils 
enregistreurs de durées] 

9 090721 chůvičky baby monitors dispositifs audio et vidéo 
pour la surveillance de 
bébés 

9 090748 chytré brýle smartglasses lunettes intelligentes 

9 090749 chytré hodinky smartwatches montres intelligentes 

9 090640 chytré karty [karty 
s integrovaným obvodem] 

smart cards [integrated 
circuit cards] 

cartes à mémoire ou 
à microprocesseur 

9 090739 chytré náramky [měřicí 
přístroje] 

connected bracelets 
[measuring instruments] 

bracelets connectés 
[instruments de mesure] 

9 090767 chytré prsteny (elektronická 
zařízení) 

smart rings bagues intelligentes 

9 090719 chytré telefony (smartphony) smartphones ordiphones [smartphones] 

9 090294 identifikační opláštění 
elektrických vodičů 

identification sheaths for 
electric wires 

gaines d'identification pour 
fils électriques 

9 090293 identifikační vlákna pro 
elektrické vodiče  

identification threads for 
electric wires 

fils d'identification pour fils 
électriques 

9 090301 indikátory množství quantity indicators indicateurs de quantité 

9 090716 indikátory teploty ve formě 
štítků, ne lékařské 

temperature indicator labels, 
not for medical purposes 

étiquettes indicatrices de 
température, autres  
qu'à usage médical 
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9 090213 indikátory ztrát elektrické 
energie 

electric loss indicators indicateurs de perte 
électrique 

9 090441 indukční cívky, tlumivky choking coils [impedance] bobines de self 

9 090304 induktory [elektrotechnika] inductors [electricity] inducteurs [électricité] 

9 090756 infračervené detektory infrared detectors détecteurs à infrarouges 

9 090299 inklinometry inclinometers inclinomètres 

9 090556 inkubátory pro kultivaci 
bakterií 

incubators for bacteria 
culture 

couveuses pour la culture 
bactérienne 

9 090307 inspekční zrcátka mirrors for inspecting work miroirs d'inspection pour 
travaux 

9 090538 integrované obvody integrated circuits circuits intégrés 

9 090766 interaktivní dotykové 
terminály 

interactive touch screen 
terminals 

bornes d’affichage 
interactives à écran  
tactile 

9 090766 interaktivní terminály 
vybavené dotykovou 
obrazovkou 

interactive touch screen 
terminals 

bornes d’affichage 
interactives à écran tactile 

9 090308 interkomunikační zařízení intercommunication 
apparatus 

appareils 
d'intercommunication 

9 090311 ionizační zařízení, ne na 
úpravu vzduchu nebo vody 

ionization apparatus not for 
the treatment of air or 
water 

appareils d'ionisation non 
pour le traitement d'air ou 
d'eau 

9 090558 izolované měděné dráty copper wire, insulated fils de cuivre isolés 

9 090768 jednotky vytvářející 
elektrické a elektronické 
efekty pro hudební přístroje 

electric and electronic effects 
units for musical 
instruments 

dispositifs d’effets 
électriques et électroniques 
pour instruments de 
musique 

9 090690 jezdecké přilby riding helmets bombes [équitation] 

9 090245 jiskrojemy spark-guards pare-étincelles 

9 090191 jističe circuit breakers disjoncteurs 

9 090191 jističe circuit breakers coupe-circuit 

9 090747 joysticky pro počítače, jiné 
než pro videohry 

joysticks for use with 
computers, other than for 
video games 

leviers de commande 
à utiliser avec un 
ordinateur autres que pour 
jeux vidéo 

9 090604 jukeboxy pro počítače juke boxes for computers changeurs de disques 
[informatique] 

9 090666 kabely z optických vláken fibre optic cables câbles à fibres optiques 

9 090666 kabely z optických vláken fiber optic cables câbles à fibres optiques 

9 090040 kalibrační kroužky calibrating rings anneaux à calibrer 

9 090066 kalibry  calipers calibres 

9 090103 kalkulačky calculating machines machines à calculer 

9 090103 kalkulačky calculating machines machines arithmétiques 

9 090743 kalorimetry calorimeters calorimètres 

9 090097 kancelářské stroje na děrné 
štítky 

punched card machines for 
offices 

machines de bureau à cartes 
perforées 

9 090827 kapátka na odměřování, jiné 
než pro zdravotnické účely 
nebo pro použití  
v domácnosti 

droppers for measuring, 
other than for medical or 
household purposes 

compte-gouttes gradués 
autres qu'à usage médical 
ou domestique 

9 090797 kapesní elektronické 
slovníky 

hand-held electronic 
dictionaries 

dictionnaires électroniques 
de poche 
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9 090644 kapesní kalkulačky pocket calculators calculatrices de poche 

9 090790 kapesní počítače [PDA] personal digital assistants 
[PDAs] 

assistants numériques 
personnels [PDA] 

9 090109 kapilární trubičky capillary tubes tubes capillaires 

9 090489 karátové váhy precision balances trébuchets [balances] 

9 090543 katody cathodes cathodes 

9 090631 kazetové přehrávače cassette players lecteurs de cassettes 

9 090128 kazety na sklíčka pro 
mikroskopy 

containers for microscope 
slides 

coffrets pour lames de 
microscopes 

9 090651 kazety na videohry video game cartridges cartouches de jeux vidéo 

9 090268 kmitoměry frequency meters fréquencemètres 

9 090665 koaxiální kabely coaxial cables câbles coaxiaux 

9 090599 kódované magnetické karty encoded magnetic cards cartes magnétiques codées 

9 090725 kódované vstupní karty encoded key cards cartes-clés codées 

9 090587 kompaktní disky [audio-
video] 

compact discs [audio-video] disques compacts [audio-
vidéo] 

9 090588 kompaktní disky [CD ROM - 
pouze pro čtení] 

compact discs [read-only 
memory] 

disques optiques compacts 

9 090067 komparátory comparators comparateurs 

9 090163 komutace (elektrické 
přístroje na -) 

electric apparatus for 
commutation 

appareils électriques de 
commutation 

9 090132 komutátory commutators commutateurs 

9 090089 koncovky [elektrotechnika] terminals [electricity] bornes [électricité] 

9 090140 kondenzátory 
[elektrotechnika] 

capacitors condensateurs électriques 

9 090140 kondenzátory 
[elektrotechnika] 

condensers [capacitors] condensateurs électriques 

9 090144 konektory [elektrotechnika] connectors [electricity] connecteurs [électricité] 

9 090144 konektory [elektrotechnika] connectors [electricity] connexions [électricité] 

9 090554 kontaktní čočky contact lenses lentilles de contact 

9 090554 kontaktní čočky contact lenses verres de contact 

9 090307 kontrolní zrcátka mirrors for inspecting work miroirs d'inspection pour 
travaux 

9 090159 korekční čočky [optika] correcting lenses [optics] verres correcteurs [optique] 

9 090161 kosmografické nástroje cosmographic instruments instruments de 
cosmographie 

9 090772 koupelnové váhy bathroom scales balances de salle de bain 

9 090245 krbové zástěny (ochrana 
proti vyletujícím jiskrám) 

spark-guards pare-étincelles 

9 090169 krejčovské metry dressmakers' measures mètres de couturières 

9 090137 krokoměry pedometers podomètres [compte-pas] 

9 090137 krokoměry pedometers compte-pas [podomètres] 

9 090101 kruhová logaritmická 
pravítka 

circular slide rules règles à calcul circulaires 

9 090101 kruhová logaritmická 
pravítka 

circular slide rules disques à calcul 

9 090667 kryty na elektrické zásuvky covers for electric outlets cache-prise 

9 090740 kryty na chytré telefony 
(smartphony) 

covers for smartphones coques pour smartphones 
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9 090757 kryty na kapesní počítače 
(PDA) 

covers for personal digital 
assistants [PDAs] 

coques pour assistants 
numériques personnels 
[PDA] 

9 090762 kryty pro tablety [počítače] covers for tablet computers coques pour tablettes 
électroniques 

9 090157 křivule retorts cornues 

9 090627 kuličková počítadla abacuses bouliers compteurs 

9 090301 kvantoměry quantity indicators indicateurs de quantité 

9 090387 kyselinoměry acid hydrometers pèse-acide 

9 090698 laboratorní centrifugy laboratory centrifuges centrifugeuses de  
laboratoire 

9 090315 laboratorní nábytek furniture especially made for 
laboratories 

mobilier spécial de 
laboratoire 

9 090698 laboratorní odstředivky laboratory centrifuges centrifugeuses de laboratoire 

9 090568 laboratorní pece furnaces for laboratory use fours de laboratoire 

9 090398 laboratorní pipety laboratory pipettes Pipettes de laboratoire 

9 090177 laboratorní podnosy laboratory trays plateaux de laboratoire 

9 090170 laboratorní tavicí kelímky crucibles [laboratory] creusets 

9 090170 laboratorní tyglíky cupels [laboratory]   

9 090318 lampy pro temné komory 
[fotografování] 

darkroom lamps 
[photography] 

lampes pour chambres 
noires [photographie] 

9 090245 lapače jisker spark-guards pare-étincelles 

9 090323 lasery, ne lékařské lasers, not for medical 
purposes 

lasers non à usage médical 

9 090321 laterna magica (promítací 
přístroje) 

magic lanterns lanternes magiques 

9 090283 leštičky na fotografie glazing apparatus for 
photographic prints 

appareils à glacer les 
épreuves photographiques 

9 090070 letecké ochranné  
kombinézy 

protective suits for aviators combinaisons spéciales de 
protection pour aviateurs 

9 090070 letecké ochranné obleky protective suits for aviators combinaisons spéciales de 
protection pour aviateurs 

9 090096 libely spirit levels niveaux à bulle 

9 090027 lihoměry alcoholmeters alcoomètres 

9 090325 listovní váhy letter scales pèse-lettres 

9 090356 lodní navigační přístroje 
a nástroje 

nautical apparatus and 
instruments 

appareils et instruments 
nautiques 

9 090326 lodní rychloměry (logy) logs [measuring instruments] lochs 

9 090357 lodní signalizační zařízení naval signalling apparatus appareils de signalisation 
navale 

9 090102 logaritmická pravítka slide-rules règles à calcul 

9 090328 lupy [optika] magnifying glasses [optics] loupes [optique] 

9 090607 magnetická datová média magnetic data media supports de données 
magnétiques 

9 090608 magnetická kódovací 
zařízení 

magnetic encoders encodeurs magnétiques 

9 090533 magnetické disky disks, magnetic disques magnétiques 

9 090256 magnetické dráty magnetic wires fils magnétiques 

9 090529 magnetické identifikační 
karty 

identity cards, magnetic cartes magnétiques 
d'identification 
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9 090692 magnetické kódované 
identifikační náramky 

encoded identification 
bracelets, magnetic 

bracelets magnétiques 
d'identification 

9 090078 magnetické pásky magnetic tapes bandes [rubans] 
magnétiques 

9 090078 magnetické pásky magnetic tapes rubans magnétiques 

9 090077 magnetofony tape recorders enregistreurs à bande 
magnétique 

9 090023 magnety magnets aimants 

9 090336 manometry manometers manomètres 

9 090336 manometry pressure gauges manomètres 

9 090339 matematické přístroje mathematical instruments instruments mathématiques 

9 090553 materiály pro elektrická 
vedení [vodiče, kabely] 

materials for electricity mains 
[wires, cables] 

matériel pour conduites 
d'électricité [fils, câbles] 

9 090341 megafony megaphones mégaphones 

9 090234 mechanické značky mechanical signs enseignes mécaniques 

9 090340 mechanismy na mince pro 
televizní přijímače 

coin-operated mechanisms 
for television sets 

mécanismes à prépaiement 
pour appareils de télévision 

9 090063 mechanismy pro zařízení 
uváděná do chodu 
vhozením mincí 

mechanisms for coin-
operated apparatus 

mécanismes pour appareils 
à prépaiement 

9 090064 mechanismy pro zařízení 
uváděná do chodu 
vhozením žetonu 

mechanisms for counter-
operated apparatus 

mécanismes pour appareils 
déclenchés par 
l'introduction d'un jeton 

9 090439 membrány pro vědecké 
přístroje a zařízení 

diaphragms for scientific 
apparatus 

membranes pour appareils 
scientifiques 

9 090310 měniče [elektrotechnika] inverters [electricity] inverseurs [électricité] 

9 090604 měniče disků do počítačů juke boxes for computers changeurs de disques 
[informatique] 

9 090242 měrky gauges jauges 

9 090793 měrky na měření velikosti 
prstenů 

ring sizers triboulets 

9 090794 měrky na měření velikosti 
prstů 

finger sizers baguiers 

9 090302 měrky vakua  vacuum gauges indicateurs de vide 

9 090202 měřící nástroje a zařízení measuring apparatus mesureurs 

9 090268 měřiče frekvence frequency meters fréquencemètres 

9 090455 měřiče hluku sound locating instruments sonomètres 

9 090729 měřiče zrychlení accelerometers accéléromètres 

9 090399 měřičské stoly [geodetické 
pomůcky] 

plane tables [surveying 
instruments] 

planchettes [instruments 
d'arpentage] 

9 090201 měřidla measures mesures 

9 090242 měřidla gauges jauges 

9 090075 meteorologické balóny meteorological balloons ballons météorologiques 

9 090348 meteorologické přístroje meteorological instruments instruments météorologiques 

9 090139 metronomy metronomes métronomes 

9 090351 mikrofony microphones microphones 

9 090379 mikrometrická měřidla 
(mikrometry) 

micrometers micromètres 

9 090379 mikrometrická měřítka micrometer gauges palmers 
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9 090350 mikrometrické šrouby pro 
optické přístroje 

micrometer screws for 
optical instruments 

vis micrométriques pour 
instruments d'optique 

9 090610 mikroprocesory microprocessors microprocesseurs 

9 090193 mikroskopy microscopes microscopes 

9 090352 mikrotomy microtomes microtomes 

9 090433 mincíře balances [steelyards] romaines [balances] 

9 090433 mincíře (váhy na principu 
páky) 

steelyards [lever scales] romaines [balances] 

9 090317 mlékoměry lactometers lactomètres 

9 090317 mlékoměry lactometers pèse-lait 

9 090734 mobilní telefony mobile telephones téléphones mobiles 

9 090611 modemy modems modems 

9 090613 monitorovací počítačové 
programy 

monitors [computer 
programs] 

moniteurs [programmes 
d'ordinateurs] 

9 090737 monitorovací zařízení 
nošená na těle 

wearable activity trackers capteurs d'activité à porter 
sur soi 

9 090151 monitorovací zařízení, jiná 
než pro lékařské účely 

monitoring apparatus, other 
than for medical purposes 

appareils de surveillance 
autres qu´à usage  
médical 

9 090612 monitory [počítačový 
hardware] 

monitors [computer 
hardware] 

moniteurs [matériel 
informatique] 

9 090081 mostní váhy weighbridges bascules [appareils de 
pesage] 

9 090287 mřížky do akumulátorů 
(baterií) 

grids for batteries grilles pour accumulateurs 
électriques 

9 090614 myši [počítačová periferní 
zařízení] 

mouse [computer peripheral] souris [périphérique 
d’ordinateur] 

9 090765 nabíjecí stanice pro 
elektrická vozidla 

charging stations for electric 
vehicles 

bornes de recharge pour 
véhicules électriques 

9 090266 nabíječky baterií battery chargers chargeurs de piles et 
batteries 

9 090083 nabíječky elektrických 
bateriíakumulátorů 

chargers for electric 
batteriesaccumulators 

appareils pour la recharge 
chargeurs des 
accumulateurs électriques 

9 090738 nabíječky elektronických 
cigaret 

chargers for electronic 
cigarettes 

chargeurs pour cigarettes 
électroniques 

9 090008 nádoby pro akumulátory accumulator jars  

9 090008 nádoby pro akumulátory battery jars bacs d'accumulateurs 

9 090776 náhlavní soupravy pro 
virtuální realitu 

virtual reality headsets casques de réalité virtuelle 

9 090373 nahrané počítačové 
programy 

computer programs, 
recorded 

programmes d'ordinateurs 
enregistrés 

9 090589 nahrané programy 
operačních systémů 

computer operating 
programs, recorded 

programmes du système 
d'exploitation enregistrés 
pour ordinateurs 

9 090668 námořní hloubkoměry marine depth finders sondeurs de fonds marins 

9 090133 námořní kompasy marine compasses compas de marine 

9 090356 námořní přístroje a nástroje nautical apparatus and 
instruments 

appareils et instruments 
nautiques 

9 090090 nástrčné indikátory tlaku pro 
ventily 

pressure indicator plugs for 
valves 

bouchons indicateurs de 
pression pour valves 

9 090512 nástroje na určování azimutu azimuth instruments instruments azimutaux 
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9 090812 nástroje pro měření výšky height measuring 
instruments 

toises [instruments de 
mesure] 

9 090818 náušníky pro sluchátka ear pads for headphones bonnettes de casques à 
écouteurs 

9 090322 návěstní svítidla signal lanterns lanternes à signaux 

9 090358 navigační přístroje navigational instruments instruments pour la 
navigation 

9 090659 navigační přístroje pro 
vozidla [palubní počítače]  

navigation apparatus for 
vehicles [on-board 
computers] 

appareils de navigation pour 
véhicules [ordinateurs de 
bord] 

9 090701 navigační zařízení 
Globálního polohového 
systému (GPS) 

Global Positioning System 
[GPS] apparatus 

appareils pour GPS 
[systèmes de repérage 
universel] 

9 090701 navigační zařízení 
Globálního polohového 
systému (GPS) 

Global Positioning System 
[GPS] apparatus 

appareils pour systèmes de 
repérage universel [GPS] 

9 090810 nenaplněné inkoustové 
kazety pro tiskárny  
a kopírky 

ink cartridges, unfilled, for 
printers and photocopiers 

cartouches d'encre vides 
pour imprimantes et 
photocopieurs 

9 090330 neonové reklamy neon signs tubes lumineux pour la 
publicité 

9 090728 neprůstřelné oděvy bullet-proof clothing vêtements pare-balles 

9 090582 neprůstřelné vesty bullet-proof vests  gilets pare-balles 

9 090582 neprůstřelné vesty bullet-proof waistcoats  gilets pare-balles 

9 090524 nevýbušné mlhové signály fog signals, non-explosive signaux de brume non 
explosifs 

9 090524 nevýbušné mlhové signály fog signals, non-explosive signaux de brouillard non 
explosifs 

9 090281 nivelační latě [zaměřovací 
nástroje] 

levelling staffs [surveying 
instruments] 

jalons [instruments 
d'arpentage] 

9 090363 nivelační nástroje  
a přístroje 

levelling instruments instruments de nivellement 

9 090333 nivelační přístroje surveyors' levels niveaux à lunettes 

9 090494 noniusy (měřidla) verniers verniers 

9 090111 nosiče zvukových záznamů sound recording carriers supports d'enregistrements 
sonores 

9 090806 nositelné počítače wearable computers ordinateurs à porter sur soi 

9 090807 nositelné video obrazovky wearable video display 
monitors 

moniteurs d’affichage vidéo 
à porter sur soi 

9 090655 nosní klipsy pro potápěče 
a plavce 

nose clips for divers and 
swimmers 

pinces nasales pour 
plongeurs et nageurs 

9 090642 notebooky notebook computers ordinateurs blocs-notes 

9 090710 obaly na přenosné počítače 
(laptopy) 

sleeves for laptops housses pour ordinateurs 
portables 

9 090160 objektivy [čočky] [optika] objectives [lenses] [optics] objectifs [optique] 

9 090803 objektivy na selfie selfie lenses objectifs pour autophotos 

9 090059 objektivy pro astrofotografii  lenses for astrophotography objectifs pour 
l'astrophotographie 

9 090626 objímky elektrických kabelů junction sleeves for electric 
cables 

manchons de jonction pour 
câbles électriques 

9 090652 obrazovky video screens écrans vidéo 

9 090094 odbočné krabice 
[elektrotechnika] 

branch boxes [electricity] boîtes de dérivation 
[électricité] 
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9 090094 odbočnice [elektrotechnika] branch boxes [electricity] boîtes de branchement 
[électricité] 

9 090691 oděvy pro laboratoře clothing especially made for 
laboratories 

vêtements spéciaux pour 
laboratoires 

9 090212 odkapávače pro fotografické 
účely 

drainers for use in 
photography 

égouttoirs pour travaux 
photographiques 

9 090641 odměrné lžíce measuring spoons cuillers doseuses 

9 090285 odměrné sklo graduated glassware verrerie graduée 

9 090285 odměrné sklo measuring glassware verrerie graduée 

9 090211 odrazné desky 
[fotografování] 

screens [photography] écrans [photographie] 

9 090048 odrušovače [elektrotechnika] anti-interference devices 
[electricity] 

dispositifs antiparasites 
[électricité] 

9 090368 ohmmetry ohmmeters ohmmètres 

9 090645 ochranná obuv k ochraně 
před úrazem, radiací 
a ohněm 

shoes for protection against 
accidents, irradiation and 
fire 

chaussures de protection 
contre les accidents, les 
radiations et le feu 

9 090034 ochranné azbestové 
rukavice 

asbestos gloves for 
protection against 
accidents 

gants en amiante pour la 
protection contre les 
accidents 

9 090654 ochranné brýle pro sportovní 
účely 

goggles for sports lunettes de sport 

9 090775 ochranné fólie na chytré 
telefony 

protective films adapted for 
smartphones 

films de protection conçus 
pour ordiphones 
[smartphones] 

9 090751 ochranné fólie na počítačové 
obrazovky 

protective films adapted for 
computer screens 

films de protection conçus 
pour écrans d'ordinateur 

9 090656 ochranné helmy pro 
sportovní účely 

protective helmets for sports casques de protection pour 
le sport 

9 090338 ochranné masky* protective masks* masques de protection* 

9 090005 ochranné obleky k ochraně 
před úrazem, radiací 
a ohněm 

clothing for protection 
against accidents, 
irradiation and fire 

vêtements de protection 
contre les accidents, les 
radiations et le feu 

9 090261 ochranné plachty safety tarpaulins bâches de sauvetage 

9 090605 ochranné pracovní 
nákoleníky 

knee-pads for workers genouillères pour ouvriers 

9 090422 ochranné prostředky proti 
rentgenovému záření, ne 
pro lékařské účely 

protection devices against  
X-rays, not for medical 
purposes 

dispositifs de protection 
contre les rayons X non 
à usage médical 

9 090112 ochranné přílby protective helmets casques de protection 

9 090274 ochranné rukavice 
(k ochraně před úrazy 
a nehodami) 

gloves for protection against 
accidents 

gants pour la protection 
contre les accidents 

9 090276 ochranné rukavice proti 
rentgenovému záření pro 
použití v průmyslu 

gloves for protection against 
X-rays for industrial 
purposes 

gants de protection contre 
les rayons X à usage 
industriel 

9 090260 ochranné sítě safety nets filets de sauvetage 

9 090259 ochranné sítě k prevenci 
nehod 

nets for protection against 
accidents 

filets de protection contre les 
accidents 

9 090367 oktanty octants octants 

9 090134 okuláry eyepieces oculaires 

9 090327 olovnice (nástroje pro měření 
hloubky) 

sounding lines lignes de sondes 
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9 090258 olovnice (nástroje pro 
stanovení svislice) 

plumb lines fils à plomb 

9 090454 olůvka pro olovnice (pro 
měření hloubky) 

sounding leads plombs de sondes 

9 090257 olůvka pro olovnice (pro 
stanovení svislice) 

plumb bobs plombs de fils à plomb 

9 090165 omezovače [elektrotechnika] limiters [electricity] limiteurs [électricité] 

9 090664 opěrky zápěstí pro práci 
s počítačem 

wrist rests for use with 
computers 

repose-poignets à utiliser 
avec un ordinateur 

9 090098 opláštění elektrických kabelů sheaths for electric cables gaines pour câbles 
électriques 

9 090571 optická vlákna [světlovodná 
vlákna] 

optical fibres [light 
conducting filaments] 

fibres optiques [fils 
conducteurs de rayons 
lumineux] 

9 090571 optická vlákna [světlovodná 
vlákna] 

optical fibers [light 
conducting filaments] 

fibres optiques [fils 
conducteurs de rayons 
lumineux] 

9 090324 optické čočky optical lenses lentilles optiques 

9 090616 optické datové nosiče optical data media supports de données 
optiques 

9 090617 optické disky optical discs disques optiques 

9 090592 optické kondenzory optical condensers condensateurs optiques 

9 090319 optické lampy optical lanterns lampes optiques 

9 090319 optické lampy optical lamps lanternes optiques 

9 090370 optické přístroje a nástroje optical apparatus and 
instruments 

appareils et instruments 
optiques 

9 090615 optické rozpoznávače  
znaků 

optical character readers lecteurs optiques 

9 090371 optické sklo optical glass verre optique 

9 090825 organické 
elektroluminiscenční diody 
[OLED] 

organic light-emitting diodes 
[OLED] 

organic light-emitting diodes 
[OLED] 

9 090374 oscilografy oscillographs oscillographes 

9 090004 osobní ochranné prostředky 
k prevenci nehod 

protection devices for 
personal use against 
accidents 

dispositifs de protection 
personnelle contre les 
accidents 

9 090761 osobní váhy s analýzou 
hmotnosti 

scales with body mass 
analysers 

pèse-personnes avec 
calculateur de masse 
corporelle 

9 090761 osobní váhy s analýzou 
hmotnosti 

scales with body mass 
analyzers 

pèse-personnes avec 
calculateur de masse 
corporelle 

9 090485 otáčkoměry revolution counters compte-tours 

9 090378 ozonizátory ozonisers [ozonators] ozoniseurs [ozonisateurs] 

9 090575 ozvučnice pro reproduktory horns for loudspeakers pavillons de haut-parleurs 

9 090243 palivoměry gasoline gauges niveaux d'essence 

9 090243 palivoměry petrol gauges niveaux d'essence 

9 090342 paměťová zařízení počítačů computer memory devices mémoires pour  
ordinateurs 

9 090727 paměťové karty pro 
videoherní zařízení 

memory cards for video 
game machines 

cartes mémoire pour 
machines de jeux vidéo 

9 090383 parkovací hodiny parking meters parcomètres [parcmètres] 
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9 090836 parkovací senzory pro 
vozidla 

parking sensors for vehicles détecteurs de stationnement 
pour véhicules 

9 090609 páskové jednotky do 
počítačů (čtení a zápis dat 
na magnetické pásky) 

magnetic tape units for 
computers 

unités à bande magnétique 
[informatique] 

9 090535 pásky na čištění nahrávacích 
hlav  

head cleaning tapes 
[recording] 

bandes de nettoyage de 
têtes de lecture 

9 090231 pásky pro zvukové záznamy sound recording strips films pour l'enregistrement 
des sons 

9 090568 pece pro použití 
v laboratořích 

ovens for laboratory use fourneaux de laboratoire 

9 090811 pedály wah-wah wah-wah pedals pédales wah-wah 

9 090590 periferní zařízení počítačů computer peripheral devices périphériques d'ordinateurs 

9 090337 periskopy periscopes périscopes 

9 090712 Petriho misky Petri dishes boîtes de Petri 

9 090824 piezoelektrická čidla piezoelectric sensors capteurs piézoélectriques 

9 090649 píchací hodiny [zařízení na 
zaznamenávání času] 

time clocks [time recording 
devices] 

pointeurs [horloges 
pointeuses] 

9 090508 píšťalky na psy dog whistles sifflets pour appeler les 
chiens 

9 090801 píšťalky pro sport sports whistles sifflets de sport 

9 090713 Pitotovy trubice Pitot tubes tubes de Pitot 

9 090400 planimetry planimeters planimètres 

9 090791 platformy počítačového 
softwaru, nahrané nebo 
stahovatelné 

computer software platforms, 
recorded or downloadable 

plateformes informatiques 
sous forme de logiciels 
enregistrés ou 
téléchargeables 

9 090125 plošné spoje printed circuits circuits imprimés 

9 090699 plošné spoje printed circuit boards cartes de circuits imprimés 

9 090596 plotry plotters tables traçantes [traceurs] 

9 090596 plotry plotters traceurs [tables traçantes] 

9 090596 plottery plotters tables traçantes [traceurs] 

9 090279 plynoměry gasometers [measuring 
instruments] 

gazomètres [instruments de 
mesure] 

9 090372 počítače computers ordinateurs 

9 090795 počítače typu tenký klient thin client computers clients légers [ordinateurs] 

9 090634 počítačové diskové 
mechaniky  

disk drives for computers mécanismes d'entraînement 
de disques [informatique] 

9 090537 počítačové klávesnice computer keyboards claviers d'ordinateur 

9 090658 počítačové programy, 
stahovatelné 

computer 
programs,downloadable 

programmes d'ordinateurs 
téléchargeables 

9 090618 počítačové tiskárny* printers for use with 
computers* 

imprimantes d'ordinateurs* 

9 090732 počítačový hardware computer hardware matériel informatique 

9 090591 počítačový software 
(nahraný) 

computer software, recorded logiciels [programmes 
enregistrés] 

9 090138 počítadla counters compteurs 

9 090662 podložky pod myš mouse pads tapis de souris 

9 090505 pojistkové dráty fuse wire fils fusibles 
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9 090269 pojistky fuses fusibles 

9 090832 pokrývky hlavy jako 
ochranné helmy 

headgear being protective 
helmets 

couvre-chefs en tant que 
casques de protection 

9 090404 polarimetry polarimeters polarimètres 

9 090122 policové skříňky na sušení 
fotografií 

drying racks [photography] sécheuses pour la 
photographie 

9 090539 polovodiče semi-conductors semi-conducteurs 

9 090026 poplašná zařízení alarms* instruments d'alarme 

9 090104 posuvná měřítka slide calipers pieds à coulisse 

9 090066 posuvná měřítka  calipers calibres 

9 090325 poštovní váhy letter scales pèse-lettres 

9 090597 potápěčské masky divers' masks masques de plongée 

9 090162 potápěčské obleky diving suits combinaisons de plongée 

9 090162 potápěčské obleky diving suits costumes de plongée 

9 090162 potápěčské obleky diving suits scaphandres 

9 090275 potápěčské rukavice gloves for divers gants de plongée 

9 090567 pouzdra na brýle eyeglass cases étuis à lunettes 

9 090567 pouzdra na brýle spectacle cases étuis à lunettes 

9 090741 pouzdra na chytré telefony 
(smartphony) 

cases for smartphones étuis pour smartphones 

9 090555 pouzdra na kontaktní čočky containers for contact lenses étuis pour verres de contact 

9 090068 požární alarmy fire alarms avertisseurs d'incendie 

9 090297 požární automobily fire engines fourgons d'incendie 

9 090298 požární čerpadla fire pumps pompes à incendie 

9 090638 požární deky fire blankets couvertures coupe-feu 

9 090708 požární hadice fire hose tuyaux à incendie 

9 090068 požární hlásiče fire alarms avertisseurs d'incendie 

9 090210 pracovní ochranné 
obličejové štíty 

workmen's protective face-
shields 

écrans de protection faciaux 
pour ouvriers 

9 090284 pravítka [nástroje pro 
měření] 

rulers [measuring 
instruments] 

règles [instruments de 
mesure] 

9 090349 pravítka [nástroje pro 
měření] 

rules [measuring 
instruments] 

mètres [instruments de 
mesure] 

9 090785 pravítka na měření square rulers for measuring règles-équerres graduées 

9 090619 procesory [centrální 
procesorové jednotky] 

processors [central 
processing units] 

processeurs [unités 
centrales de traitement] 

9 090619 procesory [centrální 
procesorové jednotky] 

central processing units 
[processors] 

unités centrales de 
traitement [processeurs] 

9 090186 projektory na diapozitivy transparency projection 
apparatus 

appareils de projection de 
diapositives 

9 090209 promítací plátna projection screens écrans de projection 

9 090411 promítací přístroje projection apparatus appareils de projection 

9 090241 prosvěcovače vajec egg-candlers mire-œufs 

9 090035 protipožární ochranné 
azbestové obleky 

asbestos clothing for 
protection against fire 

vêtements en amiante pour 
la protection contre le feu 

9 090035 protipožární ochranné 
azbestové obleky 

asbestos clothing for 
protection against fire 

vêtements en asbeste pour 
la protection  
contre le feu 
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9 090288 protipožární ochranné oděvy clothing for protection 
against fire 

habillement pour la 
protection contre le feu 

9 090288 protipožární ochranné oděvy garments for protection 
against fire 

vêtements pour la protection 
contre le feu 

9 090744 průtokoměry flowmeters débitmètres 

9 090534 pružné disky floppy disks disquettes souples 

9 090672 předřadníky pro osvětlení lighting ballasts ballasts pour appareils 
d'éclairage 

9 090088 předsádkové čočky close-up lenses bonnettes d’approche 

9 090631 přehrávače kazet cassette players lecteurs de cassettes 

9 090632 přehrávače kompaktních 
disků 

compact disc players lecteurs de disques 
compacts 

9 090702 přenosné multimediální 
přehrávače 

portable media players baladeurs multimédias 

9 090707 přenosné počítače [laptopy] laptop computers ordinateurs portables 

9 090663 přenosné stereopřehrávače personal stereos baladeurs 

9 090676 přepěťové chrániče voltage surge protectors régulateurs contre les 
surtensions 

9 090146 přepojovače (telefonní) switchboards tableaux de connexion 

9 090489 přesné váhy precision balances trébuchets [balances] 

9 090683 přesýpací hodiny egg timers [sandglasses] sabliers 

9 090683 přesýpací hodiny hourglasses sabliers 

9 090433 přezmeny balances [steelyards] romaines [balances] 

9 090783 příložníky k měření T-squares for measuring tés gradués 

9 090388 přístroje a nástroje na vážení weighing apparatus and 
instruments 

appareils et instruments de 
pesage 

9 090384 přístroje a nástroje pro 
astronomii 

apparatus and instruments 
for astronomy 

appareils et instruments pour 
l'astronomie 

9 090356 přístroje a nástroje pro 
navigaci lodí 

nautical apparatus and 
instruments 

appareils et instruments 
nautiques 

9 090347 přístroje a prostředky pro 
měření 

measuring instruments instruments de mesure 

9 090240 přístroje a stroje na zkoušení 
materiálů 

material testing instruments 
and machines 

instruments et machines 
pour essais de matériaux 

9 090420 přístroje a zařízení sloužící 
ke generaci rentgenového 
záření, ne lékařská 

apparatus and installations 
for the production of  
X-rays, not for medical 
purposes 

appareils et installations pour 
la production de rayons X 
non à usage médical 

9 090316 přístroje k měření hustoty 
mléka 

lactodensimeters lacto-densimètres 

9 090278 přístroje na analýzu plynů gas testing instruments appareils pour l'analyse des 
gaz 

9 090025 přístroje na analýzu vzduchu air analysis apparatus appareils pour l'analyse de 
l'air 

9 090149 přístroje na kontrolu 
frankování 

apparatus to check franking appareils de contrôle de 
l'affranchissement 

9 090149 přístroje na kontrolu 
frankování 

apparatus to check stamping 
mail 

appareils de contrôle de 
l'affranchissement 

9 090171 přístroje na měření tloušťky 
kůží 

appliances for measuring the 
thickness of leather 

appareils à mesurer 
l'épaisseur des cuirs 

9 090386 přístroje na měření tloušťky 
kůží 

apparatus for measuring the 
thickness of skins 

appareils à mesurer 
l'épaisseur des peaux 
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9 090302 přístroje na měření vakua vacuum gauges vacuomètres 

9 090187 přístroje na měření 
vzdálenosti 

distance measuring 
apparatus 

diastimètres 

9 090187 přístroje na měření 
vzdálenosti 

distance measuring 
apparatus 

appareils pour la mesure des 
distances 

9 090366 přístroje na pozorování observation instruments instruments d'observation 

9 090194 přístroje na záznam 
vzdálenosti 

distance recording apparatus appareils pour 
l'enregistrement des 
distances 

9 090478 přístroje na zaznamenávání 
času 

time recording apparatus appareils pour 
l'enregistrement de temps 

9 090412 přístroje pro katodovou 
antikorozní ochranu 

cathodic anti-corrosion 
apparatus 

dispositifs cathodiques pour 
la protection contre la 
rouille 

9 090346 přístroje pro přesná měření precision measuring 
apparatus 

appareils de mesure de 
précision 

9 090452 přístroje pro reprodukci 
zvuku 

sound reproduction 
apparatus 

appareils pour la 
reproduction du son 

9 090440 přístroje pro výuku teaching apparatus appareils d'enseignement 

9 090440 přístroje pro výuku teaching apparatus appareils scolaires 

9 090451 přístroje pro záznam zvuku sound recording apparatus appareils pour 
l'enregistrement du son 

9 090332 přístroje vybavené okuláry instruments containing 
eyepieces 

instruments à lunettes 

9 090509 puškohledy sighting telescopes for 
firearms 

lunettes de visée pour armes 
à feu 

9 090415 pyrometry pyrometers pyromètres 

9 090416 radary radar apparatus radars 

9 090270 rádia radios appareils de radio 

9 090418 radiologické přístroje pro 
průmyslové účely 

radiological apparatus for 
industrial purposes 

appareils de radiologie 
à usage industriel 

9 090270 radiopřijímače  radios postes de T.S.F. 

9 090270 radiopřijímače radios appareils de radio 

9 090417 radiopřijímače do vozidel vehicle radios appareils de radio pour 
véhicules 

9 090407 radiotelefonní zařízení radiotelephony sets postes radiotéléphoniques 

9 090408 radiotelegrafická zařízení radiotelegraphy sets postes radiotélégraphiques 

9 090673 radiové pagery radio pagers appareils de téléappel radio 

9 090099 rámečky na diapozitivy frames for photographic 
transparencies 

cadres pour diapositives 

9 090095 ramena přenosek gramofonu tone arms for record players bras acoustiques pour 
tourne-disques 

9 090183 rámovací přístroje na 
diapozitivy 

centering apparatus for 
photographic 
transparencies 

appareils de cadrage pour 
diapositives 

9 090286 rastry na výrobu štočků screens for photoengraving trames pour la photogravure 

9 090745 reflexní bezpečnostní vesty reflective safety vests gilets de sécurité 
réfléchissants 

9 090003 reflexní prvky na oděvy 
k prevenci nehod 

reflective articles for wear, 
for the prevention of 
accidents 

articles réfléchissants 
à porter sur soi pour la 
prévention des accidents  

9 090250 refraktometry refractometers réfractomètres 
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9 090424 refraktory refractors réfracteurs 

9 090525 registrační pokladny cash registers caisses enregistreuses 

9 090498 regulátory napětí pro vozidla voltage regulators for 
vehicles 

régulateurs de tension pour 
véhicules 

9 090682 regulátory osvětlení jeviště stage lighting regulators régulateurs d'éclairage de 
scène 

9 090486 regulátory otáček pro 
gramofony 

speed regulators for record 
players 

régulateurs de vitesse de 
tourne-disques 

9 090116 regulátory tepla heat regulating apparatus appareils de contrôle de 
chaleur 

9 090425 rentgenové přístroje, ne 
lékařské 

X-ray apparatus not for 
medical purposes 

appareils à rayons X non 
à usage médical 

9 090625 rentgenové snímky, ne pro 
lékařské účely 

X-ray photographs, other 
than for medical purposes 

radiographies autres  
qu'à usage médical 

9 090421 rentgenové trubice, ne pro 
lékařské účely 

X-ray tubes not for medical 
purposes 

tubes à rayons X non 
à usage médical 

9 090432 reostaty rheostats rhéostats 

9 090087 reproduktorové skříně cabinets for loudspeakers boîtiers de haut-parleurs 

9 090190 reproduktory loudspeakers haut-parleurs 

9 090430 respirátory na filtraci 
vzduchu 

respirators for filtering air respirateurs pour le filtrage 
de l'air 

9 090680 resuscitační panny [učební 
pomůcky] 

resuscitation mannequins 
[teaching apparatus] 

mannequins pour exercices 
de secours [appareils 
d'instruction] 

9 090787 roboti do laboratoří laboratory robots robots de laboratoire 

9 090603 rozhraní pro počítače interfaces for computers interfaces [informatique] 

9 090131 rozváděcí skříně 
[elektrotechnika] 

switchboxes [electricity] boîtes à clapets [électricité] 

9 090054 rozvaděče [elektrotechnika] distribution boxes [electricity] armoires de distribution 
[électricité] 

9 090197 rozvodné desky 
[elektrotechnika] 

distribution boards 
[electricity] 

tableaux de distribution 
[électricité] 

9 090198 rozvodné pulty 
[elektrotechnika] 

distribution consoles 
[electricity] 

pupitres de distribution 
[électricité] 

9 090054 rozvodné skříně 
[elektrotechnika] 

distribution boxes [electricity] armoires de distribution 
[électricité] 

9 090344 rtuťové libely, rtuťové 
vodováhy 

mercury levels niveaux à mercure 

9 090115 řetízky k brýlím eyeglass chains chaînettes de lunettes 

9 090115 řetízky k brýlím spectacle chains chaînettes de lunettes 

9 090217 řídicí panely control panels [electricity] tableaux de commande 
[électricité] 

9 090435 sacharimetry saccharometers saccharimètres 

9 090435 sacharometry saccharometers saccharimètres 

9 090389 salinometry salinometers pèse-sels 

9 090674 satelitní navigační přístroje satellite navigational 
apparatus 

appareils de navigation par 
satellite 

9 090792 satelitní zaměřovače satellite finder meters pointeurs de satellites 

9 090437 satelity pro vědecké účely satellites for scientific 
purposes 

satellites à usage 
scientifique 

9 090129 sběrače elektrického proudu collectors, electric collecteurs électriques 
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9 090019 sčítací stroje adding machines machines à additionner 

9 090742 selfie tyče [ruční monopody] selfie sticks [hand-held 
monopods] 

perches pour autophotos 
[monopodes à main] 

9 090444 sextanty sextants sextants 

9 090458 sférometry spherometers sphéromètres 

9 090839 signalizační chřestítka pro 
směrování hospodářských 
zvířat 

animal signalling rattles for 
directing livestock 

hochets à bétail 

9 090518 signální bóje signalling buoys bouées de signalisation 

9 090322 signální lampy signal lanterns lanternes à signaux 

9 090445 signální píšťalky signalling whistles sifflets de signalisation 

9 090127 signální zvony signal bells cloches de signalisation 

9 090203 siloměry dynamometers dynamomètres 

9 090448 simulátory řízení a ovládání 
vozidel 

simulators for the steering 
and control of vehicles 

simulateurs pour la conduite 
ou le contrôle de véhicules 

9 090449 sirény sirens sirènes 

9 090622 skenery [zařízení pro 
zpracování dat] 

scanners [data processing 
equipment] 

scanneurs [explorateurs] 
[équipements de traitement 
de données] 

9 090622 skenery [zařízení pro 
zpracování dat] 

scanners [data processing 
equipment] 

explorateurs [scanneurs] 
[équipements de traitement 
de données] 

9 090299 sklonoměry gradient indicators inclinomètres 

9 090009 skříně pro akumulátory battery boxes caisses d'accumulateurs 

9 090397 skřipce pince-nez pince-nez 

9 090671 sluchátka headphones casques à écouteurs 

9 090835 sluchátka pro dálkovou 
komunikaci 

earpieces for remote 
communication 

oreillettes 

9 090648 sluneční brýle sunglasses lunettes de soleil 

9 090462 snímací hroty na gramofon styli for record players saphirs de tourne-disques 

9 090670 software počítačových her, 
nahraný 

computer game software, 
recorded 

logiciels de jeux enregistrés 

9 090829 software počítačových her, 
stahovatelný 

computer game software, 
downloadable 

logiciels de jeux 
téléchargeables 

9 090802 software spořičů 
počítačových obrazovek, 
nahraný nebo stahovatelný 

computer screen saver 
software, recorded or 
downloadable 

logiciels économiseurs 
d’écran pour ordinateurs, 
enregistrés ou 
téléchargeables 

9 090557 solární baterie solar batteries piles solaires 

9 090733 solární panely na výrobu 
elektřiny 

solar panels for the 
production of electricity 

panneaux solaires pour la 
production d’électricité 

9 090675 solenoidové ventily 
[elektromagnetické 
spínače] 

solenoid valves 
[electromagnetic switches] 

valves solénoïdes 
[interrupteurs 
électromagnétiques] 

9 090179 sonary sonars sonars 

9 090436 sondy pro vědecké účely probes for scientific 
purposes 

sondes à usage scientifique 

9 090246 speciální pouzdra na 
fotografické aparáty a 
přístroje 

cases especially made for 
photographic apparatus 
and instruments 

étuis spéciaux pour appareils 
et instruments 
photographiques 

9 090457 spektrografy spectrograph apparatus spectrographes 
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9 090426 spektroskopy spectroscopes spectroscopes 

9 090131 spínací skříně switchboxes [electricity] boîtes à clapets [électricité] 

9 090143 spínače elektrických obvodů circuit closers conjoncteurs 

9 090220 spoje [elektrotechnika] connections, electric accouplements électriques 

9 090220 spojky [elektrotechnika] couplings, electric raccordements électriques 

9 090219 spojky pro elektrická vedení connections for electric lines raccords de lignes 
électriques 

9 090442 spojky vodičů 
[elektrotechnika] 

wire connectors [electricity] serre-fils [électricité] 

9 090145 spojovací skříně 
[elektrotechnika] 

junction boxes [electricity] boîtes de jonction [électricité] 

9 090145 spojovací skříně 
[elektrotechnika] 

junction boxes [electricity] boîtes de connexion 

9 090174 spouště [fotografování] shutter releases 
[photography] 

déclencheurs [photographie] 

9 090646 sprinklerové systémy 
k ochraně před požárem 

sprinkler systems for fire 
protection 

gicleurs d'incendie 

9 090804 stahovatelná grafika pro 
mobilní telefony 

downloadable graphics for 
mobile phones 

éléments graphiques 
téléchargeables pour 
téléphones mobiles 

9 090782 stahovatelné elektronické 
notové záznamy 

electronic sheet music, 
downloadable 

partitions électroniques 
téléchargeables 

9 090657 stahovatelné elektronické 
publikace 

electronic publications, 
downloadable 

publications électroniques 
téléchargeables 

9 090821 stahovatelné emotikony pro 
mobilní telefony 

downloadable emoticons for 
mobile phones 

émoticônes téléchargeables 
pour téléphones mobiles 

9 090842 stahovatelné e-peněženky downloadable e-wallets porte-monnaies 
électroniques 
téléchargeables 

9 090695 stahovatelné hudební 
soubory 

downloadable music files fichiers de musique 
téléchargeables 

9 090841 stahovatelné kryptografické 
klíče pro přijímání a 
vydávání kryptoměn 

downloadable cryptographic 
keys for receiving and 
spending cryptocurrency 

clés cryptographiques 
téléchargeables pour la 
réception et la dépense de 
cryptomonnaie 

9 090696 stahovatelné obrázky 
(soubory) 

downloadable image files fichiers d'images 
téléchargeables 

9 090717 stahovatelné počítačové 
aplikace 

computer software 
applications, downloadable 

applications logicielles 
informatiques 
téléchargeables 

9 090694 stahovatelné vyzváněcí tóny 
pro mobilní telefony 

downloadable ring tones for 
mobile phones 

tonalités de sonnerie 
téléchargeables pour 
téléphones mobiles 

9 090647 startovací kabely pro motory starter cables for motors câbles de démarrage pour 
moteurs 

9 090577 stativy pro fotografické 
přístroje 

tripods for cameras trépieds pour appareils 
photographiques 

9 090461 stereoskopické přístroje stereoscopic apparatus appareils stéréoscopiques 

9 090460 stereoskopy stereoscopes stéréoscopes 

9 090047 stínítka (clony) pro helmy visors for helmets visières pour casques 

9 090158 stojánky na křivule retorts' stands dessous de cornues 

9 090212 stojánky pro fotografické 
účely 

photographic racks égouttoirs pour travaux 
photographiques 
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9 090831 stojany pro přenosné 
počítače 

stands adapted for laptops supports adaptés pour 
ordinateurs portables 

9 090471 stožáry pro bezdrátové 
antény 

masts for wireless aerials pylônes de T.S.F. 

9 090471 stožáry pro bezdrátové 
antény 

masts for wireless aerials pylônes de téléphonie sans 
fil 

9 090714 stroboskopy stroboscopes stroboscopes 

9 090053 stroje na počítání a třídění 
peněz 

money counting and sorting 
machines 

machines à compter et trier 
l'argent 

9 090754 střelky pro geodetické buzoly needles for surveying 
compasses 

aiguilles pour boussoles 
d’arpentage 

9 090474 stykače telerupters télérupteurs 

9 090463 sulfitometry sulfitometers sulfitomètres 

9 090282 sušičky na fotografie drying apparatus for 
photographic prints 

appareils à sécher les 
épreuves photographiques 

9 090299 svahoměry clinometers clinomètres 

9 090299 svahoměry slope indicators indicateurs de pente 

9 090114 svářečské přilby solderers' helmets masques de soudeurs 

9 090434 světelná nebo mechanická 
signalizace 

signals, luminous or 
mechanical 

signalisation lumineuse ou 
mécanique 

9 090380 světelné a mechanické 
signalizační panely 

signalling panels, luminous 
or mechanical 

panneaux de signalisation 
lumineux ou  
mécaniques 

9 090513 světelné bóje beacons, luminous balises lumineuses 

9 090330 světelné reklamy neon signs tubes lumineux pour la 
publicité 

9 090329 světelné značení signs, luminous enseignes lumineuses 

9 090106 světlotiskové (planografické) 
přístroje 

blueprint apparatus appareils pour photocalques 

9 090442 svorky [elektrotechnika] wire connectors [electricity] serre-fils [électricité] 

9 090514 svorky na elektrické cívky holders for electric coils supports de bobines 
électriques 

9 090800 šnorchly snorkels tubas 

9 090156 šňůrky k brýlím eyeglass cords cordons de lunettes 

9 090156 šňůrky k brýlím spectacle cords cordons de lunettes 

9 090703 šňůrky na mobilní telefony cell phone straps cordonnets pour téléphones 
mobiles 

9 090401 špunty do uší pro potápěče ear plugs for divers tampons d'oreilles pour la 
plongée 

9 090724 tablety (počítače) tablet computers tablettes électroniques 

9 090465 tachometry tachometers tachomètres 

9 090465 tachometry tachometers tachymètres 

9 090709 tašky na přenosné počítače 
(laptopy) 

bags adapted for laptops sacoches conçues pour 
ordinateurs portables 

9 090300 taxametry taximeters taximètres 

9 090572 telefonní dráty telephone wires fils téléphoniques 

9 090473 telefonní mikrofony telephone transmitters transmetteurs  
téléphoniques 

9 090423 telefonní přístroje telephone apparatus appareils téléphoniques 

9 090207 telefonní sluchátka telephone receivers écouteurs téléphoniques 
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9 090629 telefonní záznamníky answering machines répondeurs téléphoniques 

9 090467 telegrafické přístroje telegraphs [apparatus] télégraphes [appareils] 

9 090469 telegrafní dráty telegraph wires fils télégraphiques 

9 090467 telegrafy [přístroje] telegraphs [apparatus] télégraphes [appareils] 

9 090805 telekomunikační zařízení  
ve formě šperků 

telecommunication 
apparatus in the form of 
jewellery 

appareils de 
télécommunication en 
forme de bijoux 

9 090805 telekomunikační zařízení  
ve formě šperků 

telecommunication 
apparatus in the form of 
jewelry 

appareils de 
télécommunication en 
forme de bijoux 

9 090822 teleprezenční roboty telepresence robots robots de téléprésence 

9 090735 teleskopické zaměřovače pro 
dělostřelectvo 

telescopic sights for artillery lunettes de visée pour pièces 
d’artillerie 

9 090476 teleskopy telescopes télescopes 

9 090476 teleskopy telescopes longues-vues 

9 090468 televizní přístroje television apparatus appareils de télévision 

9 090468 televizory television apparatus appareils de télévision 

9 090838 tělové postroje pro podporu 
při zvedání nákladů 

body harnesses for support 
when lifting loads 

harnais de maintien à porter 
sur le corps pour soulever 
des charges 

9 090117 temné komory darkrooms [photography] chambres noires 
[photographie] 

9 090479 teodolity theodolites théodolites 

9 090773 teploměry s vlhkoměrem 
(kombinované přístroje) 

thermo-hygrometers thermo-hygromètres 

9 090429 teploměry, ne lékařské thermometers, not for 
medical purposes 

thermomètres, non à usage 
médical 

9 090843 terminály pro kreditní karty credit card terminals terminaux pour cartes de 
crédit 

9 090238 termostaty thermostats thermostats 

9 090481 termostaty pro vozidla thermostats for vehicles thermostats pour véhicules 

9 090760 termovizní kamery thermal imaging cameras caméras d’imagerie 
thermique 

9 090249 testovací přístroje, ne 
lékařské 

testing apparatus not for 
medical purposes 

appareils pour l'analyse non 
à usage médical 

9 090837 tiskárny lístků, vstupenek, 
jízdenek 

ticket printers imprimantes de tickets 

9 090125 tištěné spoje printed circuits circuits imprimés 

9 090136 tkalcovské lupy thread counters compte-fils 

9 090093 tlačítka ke zvonkům push buttons for bells boutons de sonnerie 

9 090720 tonerové kazety bez náplně, 
pro tiskárny a kopírky 

toner cartridges, unfilled, for 
printers and photocopiers 

cartouches de toner vides 
pour imprimantes et 
photocopieurs 

9 090484 totalizátory totalizators totalisateurs 

9 090820 trackbally [periferní zařízení 
pro počítač] 

trackballs [computer 
peripherals] 

boules de commande 
[périphériques 
d'ordinateurs] 

9 090049 transformátory 
[elektrotechnika] 

transformers [electricity] transformateurs 

9 090049 transformátory 
[elektrotechnika] 

transformers [electricity] transformateurs électriques 
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9 090706 transformátory na zvyšování 
napětí 

step-up transformers survolteurs 

9 090693 transpondéry transponders transpondeurs 

9 090624 tranzistory [elektrotechnika] transistors [electronic] transistors [électronique] 

9 090798 tréninkové resuscitační 
simulátory 

resuscitation training 
simulators 

simulateurs pour la formation 
à la réanimation 

9 090705 triody triodes triodes 

9 090577 trojnožky pro fotografické 
přístroje 

tripods for cameras trépieds pour appareils 
photographiques 

9 090343 truhlářská pravítka carpenters' rules réglets [règles à coulisse] 

9 090490 truhlářské rejsky marking gauges [joinery] trusquins 

9 090296 trysky pro požární hadice fire hose nozzles lances à incendie 

9 090281 tyče [vyměřovací nástroje] rods [surveying instruments] jalons [instruments 
d'arpentage] 

9 090784 úhelníky na měření squares for measuring équerres graduées 

9 090419 úhloměry protractors [measuring 
instruments] 

rapporteurs [instruments de 
mesure] 

9 090204 ukazatele hladiny vody water level indicators indicateurs de niveau  
d'eau 

9 090303 ukazatele rychlosti speed indicators indicateurs de vitesse 

9 090477 ukazatele teploty temperature indicators indicateurs de température 

9 090410 ukazatele tlaku pressure indicators indicateurs de pression 

9 090205 úniková požární schodiště 
a žebříky 

fire escapes échelles de sauvetage 

9 090492 urinometry urinometers uromètres 

9 090002 urychlovače částic particle accelerators accélérateurs de particules 

9 090700 USB flash disky USB flash drives clés USB 

9 090167 usměrňovače proudu current rectifiers redresseurs de courant 

9 090574 UV filtry pro fotografické 
účely 

filters for ultraviolet rays, for 
photography 

filtres pour rayons 
ultraviolets pour la 
photographie 

9 090074 váhy scales balances 

9 090433 váhy na principu zavěšené 
páky 

lever scales [steelyards] romaines [balances] 

9 090758 váhy pro kojence baby scales pèse-bébés 

9 090302 vakuometry vacuum gauges vacuomètres 

9 090493 variometry variometers variomètres 

9 090594 vazební členy [zařízení pro 
zpracování dat] 

couplers [data processing 
equipment] 

coupleurs [équipements de 
traitement  
de données] 

9 090080 vážicí stroje weighing machines machines de pesage 

9 090216 vedení [elektřina] ducts [electricity] canalisations électriques 

9 090494 verniery (měřidla) verniers verniers 

9 090678 větrné rukávy jako ukazatele 
směru větru 

wind socks for indicating 
wind direction 

manches à air [indicateurs 
de vent] 

9 090722 video chůvičky video baby monitors dispositifs vidéo pour la 
surveillance de bébés 

9 090630 videokamery camcorders caméras vidéo 

9 090650 videokazety video cassettes cassettes vidéo 
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9 090495 videopásky videotapes bandes vidéo 

9 090840 videoprojektory video projectors vidéoprojecteurs 

9 090536 videorekordéry video recorders magnétoscopes 

9 090653 videotelefony video telephones visiophones 

9 090072 virgule pro proutkaře rods for water diviners baguettes de sourciers 

9 090496 viskozimetry viscosimeters viscosimètres 

9 090292 vlhkoměry hygrometers hygromètres 

9 090369 vlnoměry wavemeters ondemètres 

9 090105 vodicí šablony s upínáním 
pro přesné vedení nástroje 

jigs [measuring instruments] gabarits [instruments de 
mesure] 

9 090096 vodováhy spirit levels niveaux à bulle 

9 090362 vodováhy [přístroje pro 
určení horizontální  
roviny] 

levels [instruments for 
determining the horizontal] 

niveaux [instruments pour 
donner l'horizontale] 

9 090500 voltmetry voltmeters voltmètres 

9 090164 vypínače a spínače 
[elektrotechnika] 

switches, electric poires électriques 
[interrupteurs] 

9 090335 výrobky oční optiky eyewear articles de lunetterie 

9 090488 vysílače [telekomunikace] transmitters 
[telecommunication] 

transmetteurs 
[télécommunication] 

9 090227 vysílače elektronických 
signálů 

transmitters of electronic 
signals 

émetteurs de signaux 
électroniques 

9 090228 vysílačky [telekomunikace] transmitting sets 
[telecommunication] 

émetteurs 
[télécommunication] 

9 090677 vysílačky walkie-talkie walkie-talkies talkies-walkies 

9 090267 vysokofrekvenční přístroje 
a zařízení 

high-frequency apparatus appareils à haute fréquence 

9 090511 výstražná zařízení proti 
krádeži 

anti-theft warning apparatus avertisseurs contre le vol 

9 090013 výstražné píšťalky whistle alarms avertisseurs à sifflet d'alarme 

9 090446 výstražné trojúhelníky 
k označení nehody vozidla 

vehicle breakdown warning 
triangles 

triangles de signalisation 
pour véhicules en panne 

9 090033 výškoměry altimeters altimètres 

9 090788 výukoví roboti teaching robots robots pédagogiques 

9 090237 vyvažovací zařízení balancing apparatus dispositifs d'équilibrage 

9 090584 wafery pro integrované 
obvody 

wafers for integrated circuits plaquettes pour circuits 
intégrés 

9 090254 zabezpečovací zařízení pro 
železniční dopravu 

railway traffic safety 
appliances 

appareils pour la sûreté du 
trafic ferroviaire 

9 090073 záchranná plavidla life-saving rafts radeaux de sauvetage 

9 090295 záchranná zařízení 
a vybavení 

life saving apparatus and 
equipment 

dispositifs de secours 

9 090816 záchranné čluny lifeboats canots de sauvetage 

9 090815 záchranné deky survival blankets couvertures de survie 

9 090731 záchranné kapsle pro případ 
přírodních katastrof 

life-saving capsules for 
natural disasters 

capsules de sauvetage pour 
situations de catastrophes 
naturelles 

9 090517 záchranné kruhy life buoys bouées de sauvetage 
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9 090809 záchranné laserové signální 
světlice 

rescue laser signalling flares feux de détresse et de 
signalisation laser 

9 090547 záchranné pásy life belts ceintures de sauvetage 

9 090295 záchranné prostředky 
a vybavení 

life saving apparatus and 
equipment 

dispositifs de sauvetage 

9 090260 záchranné sítě life nets filets de sauvetage 

9 090830 záchranné světlice, ne 
explozivní a ne 
pyrotechnické 

rescue flares, non-explosive 
and non-pyrotechnic 

feux de détresse ni explosifs 
ni pyrotechniques 

9 090546 záchranné vesty life jackets gilets de sauvetage 

9 090509 zaměřovací dalekohledy pro 
střelné zbraně 

sighting telescopes for 
firearms 

lunettes de visée pour armes 
à feu 

9 090509 zaměřovací dalekohledy pro 
střelné zbraně 

telescopic sights for firearms lunettes de visée pour armes 
à feu 

9 090647 zapalovací kabely pro 
motory 

starter cables for motors câbles de démarrage pour 
moteurs 

9 090120 zařízení k ovládání kotlů boiler control instruments instruments de contrôle de 
chaudières 

9 090230 zařízení na čištění 
gramofonových desek 

cleaning apparatus for 
phonograph records 

dispositifs de nettoyage pour 
disques acoustiques 

9 090230 zařízení na čištění 
gramofonových desek 

cleaning apparatus for sound 
recording discs 

dispositifs de nettoyage pour 
disques acoustiques 

9 090076 zařízení na demagnetizaci 
magnetických pásek 

demagnetizing apparatus for 
magnetic tapes 

appareils démagnétiseurs de 
bandes magnétiques 

9 090253 zařízení na fermentaci 
[laboratorní přístroje] 

apparatus for fermentation 
[laboratory apparatus] 

appareils de fermentation 
[appareils de laboratoire] 

9 090152 zařízení na kontrolu rychlosti 
pro vozidla 

speed checking apparatus 
for vehicles 

contrôleurs de vitesse pour 
véhicules 

9 090409 zařízení na měření tlaku pressure measuring 
apparatus 

mesureurs de pression 

9 090377 zařízení na přečerpávání 
kyslíku 

oxygen transvasing 
apparatus 

appareils pour transvaser 
l'oxygène 

9 090779 zařízení na směšování zvuku audio mixers mélangeurs audio 

9 090262 zařízení na střihání filmů film cutting apparatus appareils à couper les  
films 

9 090124 zařízení na úpravu 
kinematografických filmů 

apparatus for editing 
cinematographic  
film 

dispositifs pour le montage 
des films 
cinématographiques 

9 090503 zařízení na výměnu 
gramofonových jehel 

apparatus for changing 
record player needles 

dispositifs pour changer les 
aiguilles de tourne-disques 

9 090194 zařízení na záznam 
vzdálenosti 

apparatus for recording 
distance 

appareils pour 
l'enregistrement des 
distances 

9 090306 zařízení na zpracování dat data processing apparatus appareils de traitement de 
données 

9 090029 zařízení pro analýzu potravin food analysis apparatus appareils pour l'analyse des 
aliments 

9 090396 zařízení pro automatické 
řízení vozidel 

steering apparatus, 
automatic, for vehicles 

dispositifs de pilotage 
automatique pour 
véhicules 

9 090345 zařízení pro měření rychlosti 
[fotografování] 

speed measuring apparatus 
[photography] 

appareils pour le mesurage 
de la vitesse 
[photographie] 

9 090814 zařízení pro projekci 
virtuálních klávesnic 

devices for the projection of 
virtual keyboards 

dispositifs pour la projection 
des claviers virtuels 
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9 090450 zařízení pro přenos zvuku sound transmitting apparatus appareils pour la 
transmission du son 

9 090232 zařízení pro záznam ujeté 
vzdálenosti 

kilometer recorders for 
vehicles 

enregistreurs kilométriques 
pour véhicules 

9 090232 zařízení pro záznam ujeté 
vzdálenosti 

mileage recorders for 
vehicles 

enregistreurs kilométriques 
pour véhicules 

9 090808 zařízení pro zobrazování 
pomocí magnetické 
rezonance [MRI], ne pro 
lékařské účely 

magnetic resonance imaging 
[MRI] apparatus, not for 
medical purposes 

appareils d’imagerie par 
résonance magnétique 
[IRM] non à usage médical 

9 090834 zátěžové opasky pro 
potápěče 

weight belts for divers ceintures de lest pour la 
plongée 

9 090403 závaží weights poids 

9 090181 závěrky [fotografování] shutters [photography] obturateurs [photographie] 

9 090466 závitové kalibry screw-tapping gauges jauges de taraudage 

9 090038 zesilovací elektronky amplifying tubes tubes amplificateurs 

9 090038 zesilovací elektronky amplifying valves lampes amplificatrices 

9 090037 zesilovače amplifiers amplificateurs 

9 090037 zesilovače amplifiers appareils pour l'amplification 
des sons 

9 090236 zkumavky test tubes éprouvettes 

9 090583 značkovací bóje marking buoys bouées de repérage 

9 090313 značkovače délky 
[krejčovské pomůcky] 

hemline markers arrondisseurs pour la 
couture 

9 090796 zpětné kamery pro vozidla rearview cameras for 
vehicles 

caméras de recul pour 
véhicules 

9 090235 zpětné projektory epidiascopes épidiascopes 

9 090354 zrcadla [optika] mirrors [optics] miroirs [optique] 

9 090021 zvětšovací přístroje 
[fotografování] 

enlarging apparatus 
[photography] 

appareils pour 
agrandissements 
[photographie] 

9 090328 zvětšovací skla [optika] magnifying glasses [optics] loupes [optique] 

9 090402 zvony [poplašná zařízení] bells [warning devices] sonneries [appareils 
avertisseurs] 

9 090769 zvuková rozhraní audio interfaces interfaces audio 

9 090014 zvuková výstražná zařízení acoustic alarms avertisseurs acoustiques 

9 090014 zvuková výstražná zařízení sound alarms avertisseurs acoustiques 

9 090639 žárovky pro fotoblesky flashlights [photography] ampoules de flash 
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10 100160 aerosolové dávkovače pro 
lékařské účely 

aerosol dispensers for 
medical purposes 

appareils destinés à la 
projection d'aérosols 
à usage médical 

10 100265 akupresurní náramky acupressure bands bandes d'acupression 

10 100199 akupunkturní jehly acupuncture needles aiguilles d'acupuncture 

10 100037 ambulantní nosítka ambulance stretchers brancards pour malades 

10 100037 ambulantní nosítka ambulance stretchers civières 

10 100244 analyzátory pro identifikaci 
bakterií pro lékařské účely 

analysers for bacterial 
identification for medical 
purposes 

dispositifs d’analyse pour 
l’identification de bactéries 
à usage médical 

10 100244 analyzátory pro identifikaci 
bakterií pro lékařské účely 

analyzers for bacterial 
identification for medical 
purposes 

dispositifs d’analyse pour 
l’identification de bactéries 
à usage médical 

10 100112 anesteziologické masky anaesthetic masks masques anesthésiques 

10 100057 anesteziologické přístroje anaesthetic apparatus appareils d'anesthésie 

10 100184 antikoncepční prostředky, 
nechemické 

contraceptives, non-chemical contraceptifs non chimiques 

10 100250 antirevmatické ná ramky anti-rheumatism bracelets bracelets antirhumatismaux 

10 100250 antirevmatické náramky anti-rheumatism bracelets bracelets contre les 
rhumatismes 

10 100251 antirevmatické prsteny anti-rheumatism rings anneaux antirhumatismaux 

10 100251 antirevmatické prsteny anti-rheumatism rings anneaux contre les 
rhumatismes 

10 100168 berle crutches béquilles pour infirmes 

10 100237 biologicky odbouratelné 
implantáty pro fixaci kostí 

biodegradable bone fixation 
implants 

implants biodégradables 
pour fixation osseuse 

10 100269 biomagnetické prsteny pro 
terapeutické a lékařské 
účely 

biomagnetic rings for 
therapeutic or medical 
purposes 

anneaux biomagnétiques  
à usage thérapeutique ou 
médical 

10 100127 bolusové pistole bolus guns lance-bolus 

10 100031 boty pro lékařské účely boots for medical purposes bottes à usage médical 

10 100003 břišní korzety abdominal corsets corsets abdominaux 

10 100001 břišní pásy abdominal belts ceintures abdominales 

10 100098 břišní podložky abdominal pads pelotes hypogastriques 

10 100074 čepy pro umělé zuby pins for artificial teeth pivots dentaires 

10 100086 čerpadla pro lékařské účely pumps for medical  
purposes 

pompes à usage médical 

10 100194 čočky [nitrooční protézy] pro 
chirurgickou implantaci 

lenses [intraocular 
prostheses] for surgical 
implantation 

lentilles [prothèses intra-
oculaires] pour 
implantation chirurgicale 

10 100230 čtyřbodové podpůrné hole 
pro lékařské účely 

quad canes for medical 
purposes 

cannes quadripodes à usage 
médical 

10 100127 dávkovací pistole balling guns pilulaires 

10 100211 defibrilátory defibrillators défibrillateurs 

10 100282 děliče tablet pill cutters coupe-comprimés 

10 100142 děložní stříkačky uterine syringes seringues utérines 

10 100145 dětské dudlíky dummies for babies sucettes [tétines] 

10 100028 dětské láhve babies' bottles biberons 
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10 100201 diagnostické přístroje pro 
lékařské účely 

diagnostic apparatus for 
medical purposes 

appareils pour le diagnostic 
à usage médical 

10 100212 dialyzátory dialyzers dialyseurs 

10 100081 drenážní trubičky pro 
lékařské účely 

drainage tubes for medical 
purposes 

drains à usage médical 

10 100272 drtiče tablet pill crushers broyeurs de comprimés 

10 100266 držáky na dudlíky clips for pacifiers attache-tétines 

10 100170 dudlíky na kojenecké lahve feeding bottle teats tétines de biberons 

10 100254 dudlíky na krmení kojenců baby feeding pacifiers tétines d’alimentation pour 
bébés 

10 100145 dudlíky pro kojence pacifiers for babies  tétines [sucettes] 

10 100022 elastické obvazy bandages, elastic bandages élastiques 

10 100165 elastické punčochy pro 
chirurgické účely 

elastic stockings for surgical 
purposes 

bas élastiques à usage 
chirurgicql 

10 100202 elektrické akupunkturní 
nástroje 

electric acupuncture 
instruments 

instruments électriques pour 
l'acupuncture 

10 100175 elektrické pásy pro lékařské 
účely 

belts, electric, for medical 
purposes 

ceintures médicales 
électriques 

10 100191 elektrické pokrývky pro 
lékařské účely 

blankets, electric, for medical 
purposes 

couvertures électriques 
à usage médical 

10 100050 elektricky vyhřívané podušky 
pro lékařské účely 

heating cushions, electric, for 
medical purposes 

coussins chauffés 
électriquement à usage 
médical 

10 100050 elektricky vyhřívané podušky 
pro lékařské účely 

heating pads, electric, for 
medical purposes 

coussins chauffés 
électriquement à usage 
médical 

10 100174 elektrody pro lékařské účely electrodes for medical use électrodes à usage médical 

10 100084 elektrokardiografy electrocardiographs électrocardiographes 

10 100231 endoskopické kamery pro 
lékařské účely 

endoscopy cameras for 
medical purposes 

caméras endoscopiques 
à usage médical 

10 100234 erotické hračky sex toys jouets sexuels 

10 100181 filtry ultrafialových paprsků 
pro lékařské účely 

filters for ultraviolet rays, for 
medical purposes 

filtres pour rayons 
ultraviolets à usage 
médical 

10 100182 fumigační přístroje pro 
lékařské účely 

fumigation apparatus for 
medical purposes 

appareils pour fumigations 
à usage médical 

10 100196 fyzioterapeutické přístroje  physiotherapy apparatus appareils pour la 
physiothérapie 

10 100023 galvanické pásy pro lékařské 
účely 

galvanic belts for medical 
purposes 

bandes galvaniques à usage 
médical 

10 100091 galvanické terapeutické 
přístroje 

galvanic therapeutic 
appliances 

appareils thérapeutiques 
galvaniques 

10 100093 gastroskopy gastroscopes gastroscopes 

10 100273 glukometry glucometers lecteurs de glycémie 

10 100273 glukometry glucose meters glucomètres 

10 100095 hemocytometry haemocytometers hémocytomètres 

10 100095 hemocytometry hemocytometers  hémocytomètres 

10 100275 hmota na vyplňování 
kostních dutin sestávající 
z umělých materiálů 

bone void fillers comprised of 
artificial materials 

produits de comblement 
osseux composés de 
matériaux artificiels 

10 100011 horkovzdušná terapeutická 
zařízení 

hot air therapeutic apparatus appareils thérapeutiques 
à air chaud 
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10 100012 horkovzdušné vibrátory pro 
lékařské účely 

hot air vibrators for medical 
purposes 

vibrateurs à air chaud 
à usage médical 

10 100229 hřebeny pro vyčesávání vší lice combs peignes à poux 

10 100229 hřebeny pro vyčesávání vší lice combs peignes anti-poux 

10 100283 hygienické masky pro 
zdravotnické účely 

sanitary masks for medical 
purposes 

masques d'hygiène à usage 
médical 

10 100025 hygienické mísy bed pans bassins hygiéniques 

10 100097 hypodermické stříkačky hypodermic syringes seringues hypodermiques 

10 100002 hypogastrické pásy hypogastric belts ceintures hypogastriques 

10 100172 chirurgická sterilní 
prostěradla 

sterile sheets, surgical champs opératoires [draps 
stériles] 

10 100033 chirurgické dilatátory surgical bougies bougies chirurgicales 

10 100021 chirurgické dlahy splints, surgical éclisses [attelles] 

10 100021 chirurgické dlahy splints, surgical attelles [chirurgie] 

10 100053 chirurgické houby surgical sponges éponges chirurgicales 

10 100208 chirurgické implantáty 
složené z umělých 
materiálů 

surgical implants comprised 
of artificial materials 

implants chirurgicaux 
composés de matériaux 
artificiels 

10 100090 chirurgické kleště forceps forceps 

10 100065 chirurgické nástroje surgical cutlery articles de coutellerie 
chirurgicale 

10 100056 chirurgické nitě thread, surgical fils de chirurgiens 

10 100058 chirurgické nůžky scissors for surgery ciseaux pour la chirurgie 

10 100054 chirurgické přístroje 
a nástroje 

surgical apparatus and 
instruments 

appareils et instruments 
chirurgicaux 

10 100007 chirurgické svorky clips, surgical agrafes chirurgicales 

10 100253 chirurgičtí roboti surgical robots robots chirurgicaux 

10 100260 chladivé náplasti pro léčebné 
účely 

cooling patches for medical 
purposes 

patchs refroidissants  
à usage médical 

10 100261 chladivé polštářky pro účely 
první pomoci 

cooling pads for first aid 
purposes 

poches de refroidissement 
de premier secours 

10 100226 chodítka pro osoby se 
zdravotním postižením 

walking frames for disabled 
persons 

déambulateurs pour 
personnes handicapées 

10 100256 chodítka s kolečky jako 
pomůcka pro mobilitu 

wheeled walkers to aid 
mobility 

déambulateurs à roulettes 

10 100079 chrániče prstů k lékařským 
účelům 

finger guards for medical 
purposes 

doigtiers à usage médical 

10 100240 chrániče zubů pro 
stomatologické účely 

teeth protectors for dental 
purposes 

protège-dents à usage 
dentaire 

10 100236 implantovatelná zařízení pro 
podkožní podávání léků 

implantable subcutaneous 
drug delivery devices 

dispositifs implantables pour 
la libération sous-cutanée 
de substances 
médicamenteuses 

10 100276 inhalační nástavce chambers for inhalers chambres d'inhalation 

10 100276 inhalační nástavce spacers for inhalers chambres d'inhalation 

10 100099 inhalátory inhalers inhalateurs 

10 100257 inhalátory vodíku hydrogen inhalers inhalateurs d’hydrogène 

10 100080 injekční stříkačky syringes for injections bocks à injections 

10 100164 injekční stříkačky pro 
lékařské účely 

syringes for medical 
purposes 

seringues à usage médical 
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10 100100 injektory pro lékařské účely injectors for medical 
purposes 

injecteurs à usage médical 

10 100014 inkontinenční prostěradla incontinence sheets draps pour incontinents 

10 100177 inkubátory pro kojence incubators for babies couveuses pour bébés 

10 100067 inkubátory pro lékařské účely incubators for medical 
purposes 

couveuses médicales 

10 100103 insuflátory insufflators insufflateurs 

10 100008 jehly pro lékařské účely needles for medical 
purposes 

aiguilles à usage médical 

10 100042 kanyly cannulae canules 

10 100061 kapátka pro lékařské účely droppers for medical 
purposes 

compte-gouttes à usage 
médical 

10 100262 kapesní toalety portable hand-held urinals urinoirs de poche 

10 100203 kardiostimulátory heart pacemakers stimulateurs cardiaques 

10 100178 kartáčky pro čištění tělních 
dutin 

brushes for cleaning body 
cavities 

écouvillons pour nettoyer les 
cavités du corps 

10 100049 kastrovací kleště castrating pincers tenailles à châtrer 

10 100015 katetry catheters cathéters 

10 100035 katgut (chirurgická nit) catgut catgut 

10 100279 kineziologické pásky kinesiology tapes bandes de kinésiologie 

10 100279 kineziologické tejpy kinesiology tapes bandes de kinésiologie 

10 100266 klipy na dudlíky clips for dummies attache-sucettes 

10 100104 klystýrové přístroje pro 
lékařské účely 

enema apparatus for medical 
purposes 

irrigateurs à usage médical 

10 100028 kojenecké láhve feeding bottles biberons 

10 100233 kompresní oděvy compression garments vêtements de compression 

10 100060 kompresory [chirurgické] compressors [surgical] compresseurs [chirurgie] 

10 100128 kondomy condoms préservatifs 

10 100183 korzety pro lékařské účely corsets for medical purposes corsets à usage médical 

10 100018 kousací kroužky teething rings anneaux pour calmer ou 
faciliter la dentition 

10 100130 křemíkové lampy pro 
lékařské účely 

quartz lamps for medical 
purposes 

lampes à quartz à usage 
médical 

10 100088 křesla pro lékařské nebo 
stomatologické účely 

armchairs for medical or 
dental purposes 

fauteuils à usage médical ou 
dentaire 

10 100055 kufříky na lékařské nástroje instrument cases for use by 
doctors 

trousses de médecins 

10 100039 kylní pásy trusses brayers [bandages 
herniaires] 

10 100039 kylní pásy hernia bandages bandages herniaires 

10 100089 lahvičky s kapátkem pro 
lékařské účely 

dropper bottles for medical 
purposes 

flacons compte-gouttes 
à usage médical 

10 100108 lampy pro lékařské účely lamps for medical purposes lampes à usage médical 

10 100105 lampy s ultrafialovým 
zářením pro lékařské  
účely 

ultraviolet ray lamps for 
medical purposes 

lampes à rayons ultraviolets 
à usage médical 

10 100077 lancety lancets lancettes 

10 100106 lasery pro lékařské účely lasers for medical purposes lasers à usage médical 

10 100284 LED masky pro terapeutické 
účely 

LED masks for therapeutic 
purposes 

masques à DEL à usage 
thérapeutique 
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10 100280 lékařská chladicí zařízení pro 
léčbu úžehu a úpalu 

medical cooling apparatus 
for treating heatstroke 

appareils de refroidissement 
à usage médical pour le 
traitement des coups de 
chaleur 

10 100281 lékařská chladicí zařízení pro 
použití při léčebné 
hypotermii 

medical cooling apparatus 
for use in therapeutic 
hypothermia 

appareils de refroidissement 
à usage médical à utiliser 
pour l'hypothermie 
thérapeutique 

10 100155 lékařské baňky cupping glasses ventouses médicales 

10 100114 lékařské přístroje a nástroje medical apparatus and 
instruments 

appareils et instruments 
médicaux 

10 100213 lékařské vodicí dráty medical guidewires fils de guidage médicaux 

10 100277 lékařské vyšetřovací stoly medical examination tables tables d'examen médical 

10 100173 lůžka speciálně vyrobená pro 
lékařské účely 

beds specially made for 
medical purposes 

lits construits spécialement 
pour les soins médicaux 

10 100069 lžíce pro podávání léků spoons for administering 
medicine 

cuillers pour médicaments 

10 100271 masážní kartáčky pro děti gum massagers for babies doigtiers de dentition pour 
bébés 

10 100113 masážní přístroje massage apparatus appareils de massage 

10 100092 masážní rukavice gloves for massage gants pour massages 

10 100149 materiály na šití suture materials matériel pour sutures 

10 100241 menstruační kalíšky menstrual cups coupes menstruelles 

10 100026 misky pro lékařské účely basins for medical purposes bassins à usage médical 

10 100115 nádobky pro podávání léků receptacles for applying 
medicines 

récipients pour l'application 
de médicaments 

10 100110 nádoby na moč urinals being vessels urinaux 

10 100218 nádoby na vaginální 
výplachy 

douche bags poches pour lavages 
internes 

10 100259 nafukovací matrace pro 
lékařské účely 

air beds for medical 
purposes 

matelas gonflables à usage 
médical 

10 100163 nafukovací matrace pro 
lékařské účely 

air mattresses for medical 
purposes 

matelas à air à usage 
médical 

10 100219 nafukovací panny [erotické 
pomůcky] 

love dolls [sex dolls] poupées érotiques [poupées 
sexuelles] 

10 100162 nafukovací podušky pro 
lékařské účely 

air cushions for medical 
purposes 

coussins à air à usage 
médical 

10 100161 nafukovací polštáře pro 
lékařské účely 

air pillows for medical 
purposes 

oreillers à air à usage 
médical 

10 100278 nanoroboti pro lékařské 
účely 

nanorobots for medical 
purposes 

nanorobots à usage médical 

10 100278 nanoroboti pro lékařské 
účely 

nanites for medical purposes nanites à usage médical 

10 100252 náramky pro lékařské účely bracelets for medical 
purposes 

bracelets à usage médical 

10 100255 náramky proti nevolnosti anti-nausea wristbands bracelets anti-nausées 

10 100126 násadce na berle tips for crutches embouts de béquilles pour 
infirmes 

10 100005 naslouchátka hearing aids appareils de correction 
auditive 

10 100194 nitrooční protézy [čočky] pro 
chirurgickou implantaci 

intraocular prostheses 
[lenses] for surgical 
implantation 

prothèses intra-oculaires 
[lentilles] pour implantation 
chirurgicale 
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10 100239 nosní odsávačky nasal aspirators aspirateurs nasaux 

10 100062 nože na kuří oka corn knives coupe-cors 

10 100029 nože pro chirurgické účely knives for surgical purposes couteaux de chirurgie 

10 100029 nože pro chirurgické účely knives for surgical purposes bistouris 

10 100029 nože pro chirurgické účely knives for surgical purposes inciseurs à usage chirurgical 

10 100159 oční protézy artificial eyes yeux artificiels 

10 100268 oděvy pro pacienty patient examination gowns blouses d'examen pour 
patients 

10 100200 oděvy určené pro operační 
sály 

clothing especially for 
operating rooms 

vêtements spéciaux pour 
salles d'opération 

10 100107 odsávačky mateřského 
mléka 

breast pumps tire-lait 

10 100122 oftalmometry ophthalmometers ophtalmomètres 

10 100123 oftalmoskopy ophthalmoscopes ophtalmoscopes 

10 100137 ochranná zařízení proti 
rentgenovým paprskům pro 
lékařské účely 

protection devices against X-
rays, for medical purposes 

dispositifs de protection 
contre les rayons X 
à usage médical 

10 100207 operační roušky surgical drapes draps chirurgicaux 

10 100150 operační stoly operating tables tables d'opération 

10 100243 ortodontické pryžové pásky orthodontic rubber bands élastiques orthodontiques 

10 100214 ortodontické přístroje orthodontic appliances appareils d'orthodontie 

10 100051 ortopedická obuv orthopaedic footwear chaussures orthopédiques 

10 100051 ortopedická obuv orthopedic footwear chaussures orthopédiques 

10 100020 ortopedické bandáže supportive bandages bandages orthopédiques 
pour les articulations 

10 100020 ortopedické bandáže na 
klouby 

bandages for joints, 
anatomical 

bandages orthopédiques 
pour les articulations 

10 100193 ortopedické bandáže na 
kolena 

knee bandages, orthopaedic genouillères orthopédiques 

10 100193 ortopedické bandáže na 
kolena 

knee bandages, orthopedic genouillères orthopédiques 

10 100047 ortopedické pásy orthopaedic belts ceintures orthopédiques 

10 100047 ortopedické pásy orthopedic belts ceintures orthopédiques 

10 100171 ortopedické podrážky orthopaedic soles semelles orthopédiques 

10 100171 ortopedické podrážky orthopedic soles semelles orthopédiques 

10 100038 ortopedické potřeby orthopedic articles articles orthopédiques 

10 100038 ortopedické potřeby orthopaedic articles articles orthopédiques 

10 100040 ortopedické vložky do obuvi arch supports for footwear soutiens de voûtes  
plantaires pour  
chaussures 

10 100045 pásy pro lékařské účely belts for medical purposes ceintures médicales 

10 100010 pesary pessaries pessaires 

10 100140 pilky pro chirurgické účely saws for surgical purposes scies à usage chirurgical 

10 100034 plivátka pro lékařské účely spittoons for medical 
purposes 

crachoirs à usage médical 

10 100013 podložky na nemocniční 
lůžka 

draw-sheets for sick beds alaises 

10 100013 podložky na nemocniční 
lůžka 

draw-sheets for sick beds alèses 
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10 100195 podložky proti proleženinám 
u pacientů 

pads for preventing pressure 
sores on patient bodies 

coussinets pour empêcher la 
formation d'escarres 

10 100148 podpůrné bandáže suspensory bandages suspensoirs [bandages] 

10 100064 podušky pro lékařské účely cushions for medical 
purposes 

coussins à usage médical 

10 100036 pojízdná lůžka gurneys, wheeled civières à roulettes 

10 100036 pojízdná nosítka stretchers, wheeled brancards roulants 

10 100071 pomůcky pro čištění uší ear picks cure-oreilles 

10 100004 porodnické matrace childbirth mattresses matelas pour 
l'accouchement 

10 100027 porodnické nástroje pro 
dobytek 

obstetric apparatus for cattle appareils obstétricaux pour 
bestiaux 

10 100120 porodnické přístroje obstetric apparatus appareils obstétricaux 

10 100124 prostředky na ochranu 
sluchu 

hearing protectors appareils pour la protection 
de l'ouïe 

10 100131 přístroje a zařízení pro 
produkci rentgenových 
paprsků pro lékařské účely 

apparatus and installations 
for the production of X-
rays, for medical purposes 

appareils et installations pour 
la production de rayons X 
à usage médical 

10 100267 přístroje na měření 
cholesterolu 

cholesterol meters analyseurs de cholestérol 

10 100129 přístroje na měření krevního 
tlaku 

sphygmotensiometers sphygmotensiomètres 

10 100129 přístroje na měření krevního 
tlaku 

arterial blood pressure 
measuring apparatus 

sphygmomanomètres 

10 100176 přístroje na tělesná cvičení 
pro lékařské účely 

physical exercise apparatus 
for medical purposes 

appareils médicaux pour 
exercices corporels 

10 100087 přístroje na vyšetření krve blood testing apparatus appareils pour l'analyse du 
sang 

10 100063 přístroje pro estetickou 
masáž 

esthetic massage apparatus appareils pour massages 
esthétiques 

10 100228 přístroje pro léčbu akné apparatus for acne treatment appareils pour le traitement 
de l´acné 

10 100147 přístroje pro léčení hluchoty apparatus for the treatment 
of deafness 

appareils pour le traitement 
de la surdité 

10 100222 přístroje pro měření tepu pulse meters sphygmomètres 

10 100222 přístroje pro měření tepu pulse meters pulsomètres 

10 100220 přístroje pro 
mikrodermabrazi 

microdermabrasion 
apparatus 

appareils de 
microdermabrasion 

10 100232 přístroje pro monitorování 
srdeční frekvence 

heart rate monitoring 
apparatus 

moniteurs cardiaques 

10 100248 přístroje pro monitorování 
tělesného složení 

body composition monitors moniteurs de composition 
corporelle 

10 100247 přístroje pro monitorování 
tělesného tuku 

body fat monitors moniteurs de graisse 
corporelle 

10 100180 přístroje pro použití při 
lékařských analýzách 

apparatus for use in medical 
analysis 

appareils pour l'analyse 
à usage médical 

10 100246 přístroje pro regeneraci 
kmenových buněk pro 
lékařské účely 

apparatus for the 
regeneration of stem cells 
for medical purposes 

appareils pour la 
régénération de cellules 
souches à usage médical 

10 100245 přístroje pro testování DNA 
a RNA pro lékařské účely 

apparatus for DNA and RNA 
testing for medical 
purposes 

appareils pour tests ADN et 
ARN à usage médical 

10 100139 přístroje pro umělé dýchání apparatus for artificial 
respiration 

appareils pour la respiration 
artificielle 
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10 100166 punčochy na křečové žíly stockings for varices bas pour les varices 

10 100121 pupeční pásy umbilical belts ceintures ombilicales 

10 100083 radiologické ochranné štíty 
k lékařským účelům 

radiology screens for 
medical purposes 

écrans radiologiques 
à usage médical 

10 100133 radiologické přístroje pro 
lékařské účely 

radiological apparatus for 
medical purposes 

appareils de radiologie 
à usage médical 

10 100134 radioterapeutické přístroje radiotherapy apparatus appareils pour la 
radiothérapie 

10 100221 rehabilitační přístroje pro 
lékařské účely 

body rehabilitation apparatus 
for medical purposes 

appareils de rééducation 
physique à usage médical 

10 100024 rentgenové přístroje pro 
lékařské účely 

X-ray apparatus for medical 
purposes 

appareils à rayons X à usage 
médical 

10 100132 rentgenové snímky pro 
lékařské účely 

X-ray photographs for 
medical purposes 

radiographies à usage 
médical 

10 100136 rentgenové výbojky pro 
lékařské účely 

X-ray tubes for medical 
purposes 

tubes à rayons X à usage 
médical 

10 100242 respirační masky pro umělé 
dýchání 

respiratory masks for 
artificial respiration 

masques respiratoires pour 
la respiration artificielle 

10 100138 respirátory pro umělé 
dýchání 

respirators for artificial 
respiration 

respirateurs pour la 
respiration artificielle 

10 100135 resuscitační přístroje resuscitation apparatus appareils de réanimation 

10 100264 robotické exoskeletové 
obleky pro léčebné účely 

robotic exoskeleton suits for 
medical purposes 

combinaisons exosquelettes 
robotisées à usage  
médical 

10 100205 roušky pro lékařský personál masks for use by medical 
personnel 

masques utilisés par le 
personnel médical 

10 100109 rozprašovače pro lékařské 
účely 

vaporizers for medical 
purposes 

vaporisateurs à usage 
médical 

10 100043 rukavice pro lékařské účely gloves for medical purposes gants à usage médical 

10 100206 sádrové obvazy pro 
ortopedické účely 

plaster bandages for 
orthopaedic purposes 

bandages plâtrés à usage 
orthopédique 

10 100206 sádrové obvazy pro 
ortopedické účely 

plaster bandages for 
orthopedic purposes 

bandes plâtrées à usage 
orthopédique 

10 100254 savičky na krmení kojenců baby feeding dummies tétines d’alimentation pour 
bébés 

10 100249 separátory prstů na nohou 
pro ortopedické účely 

toe separators for 
orthopaedic purposes 

séparateurs d’orteils à usage 
orthopédique 

10 100249 separátory prstů na nohou 
pro ortopedické účely 

toe separators for orthopedic 
purposes 

séparateurs d’orteils à usage 
orthopédique 

10 100129 sfygmomanometry sphygmomanometers appareils pour la mesure de 
la tension artérielle 

10 100030 skalpely scalpels scalpels 

10 100006 sluchové trychtýře ear trumpets cornets acoustiques 

10 100085 sondy pro lékařské účely probes for medical purposes sondes à usage médical 

10 100116 speciální kufříky na lékařské 
nástroje 

cases fitted for medical 
instruments 

mallettes spéciales pour 
instruments médicaux 

10 100119 speciální nábytek pro 
lékařské účely 

furniture especially made for 
medical purposes 

mobilier spécial à usage 
médical 

10 100216 speciální nádoby na 
zdravotnický odpad 

containers especially made 
for medical waste 

récipients spéciaux pour 
déchets médicaux 

10 100197 spirometry [lékařské 
přístroje] 

spirometers [medical 
apparatus] 

spiromètres [appareils 
médicaux] 

10 100223 stenty stents stents 
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10 100144 stetoskopy stethoscopes stéthoscopes 

10 100235 stimulátory mozku brain pacemakers stimulateurs cérébraux 

10 100078 stomatologická zrcátka mirrors for dentists miroirs pour dentistes 

10 100072 stomatologické frézky dental burs fraises à usage dentaire 

10 100073 stomatologické přístroje 
a nástroje 

dental apparatus and 
instruments 

appareils et instruments 
dentaires 

10 100179 stomatologické přístroje, 
elektrické 

dental apparatus, electric appareils dentaires 
électriques 

10 100041 svěrací kazajky strait jackets camisoles de force 

10 100009 šicí jehly suture needles aiguilles pour sutures 

10 100070 škrabky jazyka tongue scrapers cure-langue 

10 100238 špachtle pro lékařské účely tongue depressors for 
medical purposes 

abaisse-langues à usage 
médical 

10 100224 špunty do uší [pomůcky pro 
ochranu sluchu] 

ear plugs [ear protection 
devices] 

bouchons pour les oreilles 

10 100224 špunty do uší [pomůcky pro 
ochranu sluchu] 

ear plugs [ear protection 
devices] 

tampons pour les oreilles 

10 100046 těhotenské pásy maternity belts ceintures de grossesse 

10 100209 tepelné zábaly pro účely 
první pomoci 

thermal packs for first aid 
purposes 

coussinets thermiques pour 
premiers soins 

10 100198 teploměry pro lékařské účely thermometers for medical 
purposes 

thermomètres à usage 
médical 

10 100270 terapeutické obličejové 
masky 

therapeutic facial masks masques thérapeutiques 
à porter sur le visage 

10 100059 termoelektrické obvazy 
[chirurgie] 

thermo-electric compresses 
[surgery] 

compresses 
thermoélectriques 
[chirurgie] 

10 100225 termoštítky pro lékařské 
účely 

temperature indicator labels 
for medical purposes 

étiquettes indicatrices de 
température à usage 
médical 

10 100227 tomografy pro lékařské účely tomographs for medical 
purposes 

tomographes à usage 
médical 

10 100215 trakční přístroje pro lékařské 
účely 

traction apparatus for 
medical purposes 

appareils d'extension 
à usage médical 

10 100151 trokary trocars trocarts 

10 100017 tuby s radiem pro lékařské 
účely 

radium tubes for medical 
purposes 

ampoules radiogènes 
à usage médical 

10 100125 umělá kůže pro chirurgické 
účely 

artificial skin for surgical 
purposes 

peau artificielle à usage 
chirurgical 

10 100141 umělá poprsí artificial breasts seins artificiels 

10 100111 umělé čelisti artificial jaws mâchoires artificielles 

10 100076 umělé chrupy sets of artificial teeth dentiers 

10 100117 umělé končetiny artificial limbs prothèses 

10 100117 umělé končetiny artificial limbs membres artificiels 

10 100052 umělé zuby artificial teeth dents artificielles 

10 100153 uretrální sondy urethral probes sondes urétrales 

10 100154 uretrální stříkačky urethral syringes seringues urétrales 

10 100102 urologické přístroje 
a nástroje 

urological apparatus and 
instruments 

appareils et instruments 
urologiques 

10 100101 uspávací polštářky pro 
případy nespavosti 

soporific pillows for insomnia oreillers contre l'insomnie 
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10 100169 uzávěry kojeneckých lahví feeding bottle valves fermetures de biberons 

10 100143 vaginální stříkačky vaginal syringes seringues vaginales 

10 100094 vaky na led pro lékařské 
účely 

ice bags for medical 
purposes 

sacs à glace à usage 
médical 

10 100156 veterinární přístroje 
a nástroje 

veterinary apparatus and 
instruments 

appareils et instruments 
vétérinaires 

10 100157 vibrační přístroje pro postele bed vibrators appareils vibratoires pour  
lits 

10 100158 vibromasážní přístroje vibromassage apparatus vibromasseurs 

10 100192 vlasové protézy hair prostheses prothèses capillaires 

10 100146 vložky pro ploché nohy supports for flat feet supports pour pieds plats 

10 100096 vodní postele pro lékařské 
účely 

waterbeds for medical 
purposes 

lits à eau à usage médical 

10 100082 vodní vaky pro lékařské 
účely 

water bags for medical 
purposes 

poches à eau à usage 
médical 

10 100263 vycházkové hole pro léčebné 
účely 

walking sticks for medical 
purposes 

cannes à usage médical 

10 100263 vycházkové hole pro léčebné 
účely 

canes for medical purposes cannes à usage médical 

10 100274 vytvrzovací lampy pro 
lékařské účely 

curing lamps for medical 
purposes 

lampes de durcissement  
à usage médical 

10 100044 zařízení pro výplachy 
a vymývání tělních dutin 

appliances for washing body 
cavities 

appareils à rincer les cavités 
du corps 

10 100258 zařízení pro zobrazování 
pomocí magnetické 
rezonance [MRI] pro 
lékařské účely 

magnetic resonance imaging 
[MRI] apparatus for 
medical purposes 

appareils d’imagerie par 
résonance magnétique 
[IRM] à usage médical 

10 100217 závěsy [podpůrné obvazy] slings [supporting bandages] écharpes [bandages de 
soutien] 

10 100204 zdvihací zařízení pro 
invalidní osoby 

pacient lifting hoists lève-personnes 

10 100204 zdvihací zařízení pro 
invalidní osobynemocné 
osoby 

invalids' pacient hoists lève-personnesdispositifs 
pour déplacer les invalides 

10 100180 zkušební přístroje pro 
lékařské účely 

testing apparatus for medical 
purposes 

appareils pour l'analyse 
à usage médical 

10 100118 zrcadla pro chirurgy mirrors for surgeons miroirs pour chirurgiens 

10 100048 zubařská křesla dentists' armchairs fauteuils de dentistes 

10 100076 zubní protézy dentures dentiers 

10 100210 židle s nočníkem commode chairs chaises percées 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

11 110005 acetylénové fléry acetylene flares phares à acétylène 

11 110005 acetylénové fléry (polní 
hořáky) 

acetylene flares phares à acétylène 

11 110004 acetylénové generátory acetylene generators générateurs d'acétylène 

11 110003 acetylénové hořáky acetylene burners becs à acétylène 

11 110003 acetylénové hořáky acetylene burners brûleurs à acétylène 

11 110242 akumulátory páry steam accumulators accumulateurs de vapeur 

11 110253 atomové reaktory nuclear reactors réacteurs nucléaires 

11 110043 Auerovy hořáky incandescent burners becs à incandescence 

11 110231 automatické dopravníky na 
přepravu popela 

ash conveyor installations, 
automatic 

installations automatiques 
pour transporter la  
cendre 

11 110001 automatické zavlažovací 
systémy 

watering installations, 
automatic 

installations automatiques 
d'abreuvage 

11 110051 baterky (elektrické svítilny) electric torches torches électriques 

11 110051 baterky (elektrické svítilny) electric flashlights torches électriques 

11 110182 bezpečnostní lampy  safety lamps lampes de sûreté 

11 110217 bezpečnostní příslušenství 
pro vodovodní a plynová 
zařízení a potrubí 

safety accessories for water 
or gas apparatus and pipes 

accessoires de sûreté pour 
appareils à eau ou à gaz et 
pour conduites d'eau ou de 
gaz 

11 110046 bidety bidets bidets 

11 110092 cylindry k lampám lamp chimneys tubes de lampes 

11 110346 čelové svítilny head torches lampes frontales 

11 110346 čelové svítilny portable headlamps lampes frontales 

11 110325 čisté komory [hygienická 
zařízení] 

clean chambers [sanitary 
installations] 

chambres blanches 
[installations sanitaires] 

11 110275 deodorizační přístroje, ne 
pro osobní potřebu 

deodorising apparatus, not 
for personal use 

appareils de désodorisation 
non à usage personnel 

11 110275 deodorizační přístroje, ne 
pro osobní potřebu 

deodorizing apparatus, not 
for personal use 

appareils de désodorisation 
non à usage personnel 

11 110101 destilační kolony distillation columns colonnes à distiller 

11 110120 destilační přístroje* distillation apparatus* appareils pour la distillation* 

11 110246 destilační přístroje* stills* alambics* 

11 110115 dezinfekční přístroje disinfectant apparatus appareils de désinfection 

11 110342 dezinfekční přístroje pro 
lékařské účely 

disinfectant apparatus for 
medical purposes 

appareils de désinfection 
à usage médical 

11 110118 difuzéry světla light diffusers diffuseurs [éclairage] 

11 110006 digestoře ventilation hoods hottes d'aération 

11 110267 domácí krby fireplaces, domestic cheminées d'appartement 

11 110251 držáky na plynové hořáky brackets for gas burners appliques pour becs de gaz 

11 110299 dřezy sinks éviers 

11 110192 důlní lampy miners' lamps lampes de mineurs 

11 110168 elektrická chladicí zařízení coolers, electric glacières électriques 

11 110195 elektrická osvětlení na 
vánoční stromky 

lights, electric, for Christmas 
trees 

lampes électriques pour 
arbres de Noël 
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11 110195 elektrická osvětlení na 
vánoční stromky 

electric lights for Christmas 
trees 

lampes électriques pour 
arbres de Noël 

11 110024 elektrická svítidla electric lamps lampes électriques 

11 110082 elektrická topná tělesa heating apparatus, electric appareils électriques de 
chauffage 

11 110293 elektrická topná vlákna heating filaments, electric filaments électriques 
chauffants 

11 110348 elektrická zařízení pro vaření 
ve vakuu (sous-vide) 

sous-vide cookers, electric cuiseurs sous-vide 
électriques 

11 110341 elektrické čokoládové 
fontány 

chocolate fountains, electric fontaines à chocolat 
électriques 

11 110266 elektrické fritézy deep fryers, electric friteuses électriques 

11 110368 elektrické hrnce tajine tajines, electric tajines électriques 

11 110368 elektrické hrnce tajine tagines, electric tajines électriques 

11 110168 elektrické chladicí boxy cool boxes, electric glacières électriques 

11 110312 elektrické jogurtovače electric appliances for 
making yogurt 

yaourtières électriques 

11 110312 elektrické jogurtovače electric appliances for 
making yoghurt 

yaourtières électriques 

11 110262 elektrické kávovary coffee machines, electric cafetières électriques 

11 110303 elektrické konvice kettles, electric bouilloires électriques 

11 110107 elektrické kuchyňské náčiní cooking utensils, electric ustensiles de cuisson 
électriques 

11 110338 elektrické lisy na tortily tortilla presses, electric presses à tortillas, 
électriques 

11 110257 elektrické ohřívače 
kojeneckých lahví 

heaters, electric, for feeding 
bottles 

chauffe-biberons électriques 

11 110111 elektrické osvětlovací 
výbojky 

discharge tubes, electric, for 
lighting 

tubes à décharges 
électriques pour  
l'éclairage 

11 110337 elektrické parní hrnce food steamers, electric cuiseurs à vapeur 
électriques 

11 110261 elektrické překapávače na 
kávu 

coffee percolators, electric percolateurs à café 
électriques 

11 110305 elektrické přikrývky, ne pro 
lékařské účely 

blankets, electric, not for 
medical purposes 

couvertures chauffantes, non 
à usage médical 

11 110352 elektrické přístroje na 
přípravu placiček z tlučené 
rýže pro použití 
v domácnosti 

pounded rice cake making 
machines, electric, for 
household purposes 

machines électriques 
à usage domestique pour 
la préparation de gâteaux 
de riz pilé 

11 110137 elektrické radiátory radiators, electric radiateurs électriques 

11 110375 elektrické samovary beverage urns, electric samovars électriques 

11 110373 elektrické stroje na výrobu 
sojového mléka 

soya milk making machines, 
electric 

machines électriques pour la 
confection de lait de soja 

11 110159 elektrické sušičky na ovoce fruit roasters torréfacteurs à fruits 

11 110363 elektrické sušičky potravin food dehydrators, electric déshydrateurs alimentaires 
électriques 

11 110316 elektrické sušičky prádla laundry dryers, electric sécheurs de linge électriques 

11 110316 elektrické sušičky prádla laundry driers, electric sécheurs de linge 
électriques 

11 110024 elektrické světelné zdroje 
(žárovky, zářivky) 

electric lamps lampes électriques 
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11 110362 elektrické termonádoby thermo-pots, electric récipients calorifuges 
électriques 

11 110254 elektrické tlakové nádoby na 
vaření 

autoclaves, electric, for 
cooking 

marmites autoclaves 
électriques 

11 110254 elektrické tlakové vařiče pressure cookers, electric autocuiseurs électriques 

11 110310 elektrické topné koberce electrically heated carpets tapis chauffés 
électriquement 

11 110258 elektrické vaflovače waffle irons, electric gaufriers électriques 

11 110258 elektrické vaflovače waffle irons, electric fers à bricelets électriques 

11 110258 elektrické vaflovače waffle irons, electric fers à pâtisserie électriques 

11 110354 elektrické varné desky electric cooktops plaques de cuisson 
électriques 

11 110315 elektrické ventilátory pro 
osobní potřebu 

electric fans for personal use ventilateurs électriques 
à usage personnel 

11 110343 elektrické vinotéky wine cellars, electric caves à vin électriques 

11 110022 elektrické žárovky light bulbs, electric ampoules électriques 

11 110088 elektricky vyhřívané 
nánožníky 

footmuffs, electrically heated chancelières chauffées 
électriquement 

11 110351 elektricky vyhřívané oděvy electrically heated clothing vêtements chauffés 
électriquement 

11 110296 elektricky vyhřívané 
podušky, ne pro lékařské 
účely 

heating cushions, electric, 
not for medical purposes 

coussins chauffés 
électriquement, non 
à usage médical 

11 110296 elektricky vyhřívané 
podušky, ne pro lékařské 
účely 

heating pads, electric, not for 
medical purposes 

coussins chauffés 
électriquement, non 
à usage médical 

11 110345 elektricky vyhřívané ponožky socks, electrically heated chaussettes chauffées 
électriquement 

11 110313 expanzní nádoby pro 
rozvody ústředního 
vytápění 

expansion tanks for central 
heating installations 

vases d'expansion pour 
installations de chauffage 
central 

11 110307 filtrační zařízení do akvárií aquarium filtration apparatus appareils de filtration pour 
aquariums 

11 110011 filtry do klimatizací filters for air conditioning filtres à air pour la 
climatisation 

11 110147 filtry na přípravu pitné vody filters for drinking water filtres pour l'eau potable 

11 110126 fontány fountains fontaines

11 110278 fumigační přístroje, ne pro 
lékařské účely 

fumigation apparatus, not for 
medical purposes 

appareils pour fumigations 
non à usage médical 

11 110349 generátory mikrobublinek do 
koupelí 

microbubble generators for 
baths 

générateurs de microbulles 
pour bains 

11 110061 germicidní hořáky germicidal burners brûleurs germicides 

11 110166 germicidní lampy na čištění 
vzduchu 

germicidal lamps for 
purifying air 

lampes germicides pour la 
purification de l'air 

11 110057 grilovací rožně roasting spits broches de rôtisserie 

11 110172 grily [kuchyňské spotřebiče] roasting apparatus grils [appareils de cuisson] 

11 110172 grily [kuchyňské spotřebiče] grills [cooking appliances] grils [appareils de cuisson] 

11 110220 grily s otočným rožněm rotisseries rôtissoires 

11 110050 hlavice pro radiátory 
(vozidel) 

radiator caps bouchons de radiateurs 

11 110016 horkovzdušná zařízení hot air apparatus appareils à air chaud 

11 110356 horkovzdušné fritézy air fryers friteuses à air pulsé 
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11 110340 horkovzdušné pistole heat guns pistolets à air chaud 

11 110008 horkovzdušné trouby hot air ovens aérothermes 

11 110060 hořáky burners brûleurs

11 110044 hořáky do lamp burners for lamps becs de lampes 

11 110197 hořáky pro kyslíko-vodíkový 
plamen 

oxyhydrogen burners brûleurs oxhydriques 

11 110190 hořčíková vlákna pro 
osvětlení 

magnesium filaments for 
lighting 

fils de magnésium [éclairage] 

11 110049 hydranty hydrants bouches à eau 

11 110361 hydroponické pěstební 
systémy 

hydroponic growing systems systèmes de culture 
hydroponique 

11 110032 chladicí kádě pro pece cooling vats for furnaces bacs refroidisseurs pour 
fours 

11 110156 chladicí komory refrigerating chambers chambres frigorifiques 

11 110157 chladící kontejnery refrigerating containers récipients frigorifiques 

11 110156 chladicí místnosti refrigerating chambers chambres frigorifiques 

11 110157 chladicí nádoby refrigerating containers récipients frigorifiques 

11 110032 chladicí nádrže pro pece coolers for furnaces bacs refroidisseurs pour 
fours 

11 110155 chladicí přístroje a stroje refrigerating apparatus and 
machines 

appareils et machines 
frigorifiques 

11 110214 chladicí přístroje a zařízení cooling appliances and 
installations 

appareils et installations de 
refroidissement 

11 110330 chladicí pulty refrigerating display cabinets vitrines frigorifiques 

11 110026 chladicí skříně refrigerating cabinets armoires frigorifiques 

11 110330 chladicí vitríny refrigerating display cabinets vitrines frigorifiques 

11 110209 chladicí zařízení a stroje cooling installations and 
machines 

installations et machines 
à rafraîchir 

11 110156 chladírenské místnosti walk-in refrigerators chambres frigorifiques 

11 110213 chladírenské přístroje 
a zařízení 

refrigerating appliances and 
installations 

appareils et installations de 
réfrigération 

11 110274 chladničky refrigerators réfrigérateurs

11 110292 chromatografická zařízení 
pro průmyslové účely 

chromatography apparatus 
for industrial purposes 

appareils de 
chromatographie à usage 
industriel 

11 110174 ionizační přístroje na úpravu 
vzduchu nebo vody 

ionization apparatus for the 
treatment of air or water 

appareils d'ionisation pour le 
traitement d'air ou  
d'eau 

11 110143 kamna [topná zařízení] stoves [heating apparatus] poêles [appareils de 
chauffage] 

11 110280 kapesní ohřívače pocket warmers chaufferettes de poche 

11 110323 kapkovače drip irrigation emitters 
[irrigation fittings] 

diffuseurs d'irrigation goutte-
à-goutte [accessoires 
d'irrigation] 

11 110079 klimatizace pro vozidla air conditioners for vehicles installations de climatisation 
pour véhicules 

11 110079 klimatizace pro vozidla air conditioners for vehicles installations de 
conditionnement d'air pour 
véhicules 

11 110099 klimatizační přístroje air-conditioning apparatus appareils de climatisation 

11 110014 klimatizační zařízení air-conditioning installations installations de climatisation 
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11 110353 knoty pro petrolejová kamna  wicks adapted for oil stoves mèches conçues pour des 
poêles à pétrole 

11 110068 kohouty a kohoutky do 
potrubí 

faucets for pipes and 
pipelines 

 robinets pour tuyaux et 
canalisations 

11 110068 kohouty a kohoutky do 
potrubí 

cocks for pipes and pipelines  robinets pour tuyaux et 
canalisations 

11 110218 kohouty a kohoutky* taps* robinets* 

11 110218 kohouty a kohoutky* faucets* robinets*

11 110068 kohouty na potrubí taps for pipes and pipelines robinets pour tuyaux et 
canalisations 

11 110068 kohouty na potrubí spigots for pipes and 
pipelines 

robinets pour tuyaux et 
canalisations 

11 110215 komínová hradítka dampers [heating] registres de tirage 
[chauffage] 

11 110215 komínová hradítka  dampers [heating] régulateurs de tirage 
[chauffage] 

11 110215 komínové klapky dampers [heating] registres de tirage 
[chauffage] 

11 110093 komínové kouřovody chimney flues carneaux de cheminées 

11 110094 komínové ventilátory chimney blowers tiroirs de cheminées 

11 110025 konstrukční rámy pro trouby 
a pece 

structural framework for 
ovens 

armatures de fours 

11 110238 kostry na stínidla lamp lampshade holders porte-abat-jour 

11 110078 kotelní trubky pro vytápěcí 
zařízení 

boiler pipes [tubes] for 
heating installations 

tubes de chaudières de 
chauffage 

11 110047 kotle, ne části strojů boilers, other than parts of 
machines 

chaudières autres que 
parties de machines 

11 110033 koupací vany bath tubs baignoires 

11 110037 koupelnové armatury bath fittings appareils pour bains 

11 110039 koupelnové instalace bath installations installations de bain 

11 110039 koupelnové vodovodní 
armatury 

bath plumbing fixtures  installations de bain 

11 110264 kouřovody pro topné kotle flues for heating boilers carneaux de chaudières de 
chauffage 

11 110153 krby hearths foyers 

11 110210 Kroužky pro potřeby vaření cooking rings réchauds 

11 110018 křesadla friction lighters for igniting 
gas 

briquets pour l'allumage du 
gaz 

11 110018 křesadlové zapalovače plynu friction lighters for igniting 
gas 

briquets pour l'allumage du 
gaz 

11 110314 kuchyňské digestoře extractor hoods for kitchens hottes aspirantes de cuisine 

11 110204 kuchyňské sporáky kitchen ranges [ovens] fourneaux de cuisine 

11 110169 kulovitá stinidla do svítidel lamp globes globes de lampes 

11 110244 laboratorní digestoře ventilation hoods for 
laboratories 

hottes d'aération pour 
laboratoires 

11 110058 laboratorní hořáky laboratory burners brûleurs de laboratoire 

11 110176 laboratorní svítidla laboratory lamps lampes de laboratoire 

11 110185 lampiony Chinese lanterns lampions 

11 110185 lampiony Chinese lanterns lanternes vénitiennes 

11 110347 lampy na nehty nail lamps lampes pour manucure 
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11 110326 lávové kameny na grilování lava rocks for use in 
barbecue grills 

pierres de lave destinées 
aux grillades sur  
barbecue 

11 110274 lednice refrigerators réfrigérateurs 

11 110359 lednice, chladicí zařízení  
a mrazáky na skladování 
pro zdravotnické účely 

refrigerators, cooling 
apparatus and freezers for 
medical storage purposes 

réfrigérateurs, appareils de 
refroidissement et 
congélateurs pour le 
stockage médical 

11 110247 lihové hořáky alcohol burners brûleurs à alcool 

11 110247 lihové kahany alcohol burners becs à alcool 

11 110041 lucerny lanterns for lighting lanternes d'éclairage 

11 110355 lucerny na svíčky candle lanterns lanternes à bougie 

11 110133 lustry chandeliers lustres 

11 110317 mikrovlnné trouby [zařízení 
na vaření] 

microwave ovens [cooking 
apparatus] 

appareils de cuisson 
à micro-ondes 

11 110328 mikrovlnné trouby pro 
průmyslové účely 

microwave ovens for 
industrial purposes 

fours à micro-ondes à usage 
industriel 

11 110106 mrazáky freezers congélateurs 

11 110106 mrazničky freezers congélateurs

11 110336 multifunkční hrnce multicookers multicuiseurs 

11 110158 nahřívače na kulmy 
(k ondulaci vlasů) 

curling lamps lampes à friser 

11 110331 napařovače oděvů fabric steamers défroisseurs de tissus 
à vapeur 

11 110122 objímky pro elektrická 
svítidla 

sockets for electric lights douilles de lampes 
électriques 

11 110300 obličejové sauny pro 
kosmetické účely 

steam facial apparatus 
[saunas] 

vaporisateurs faciaux 
[saunas] 

11 110023 obloukové lampy arc lamps lampes à arc 

11 110142 odpařovače evaporators évaporateurs

11 110314 odsávací zařízení do kuchyní extractor hoods for kitchens hottes aspirantes de cuisine 

11 110116 odsolovací zařízení desalination plants installations de dessalement 
de l'eau de mer 

11 110013 odvlhčovače vzduchu air driers sécheurs d'air 

11 110013 odvlhčovače vzduchu air dryers sécheurs d'air 

11 110205 odvzdušňovací ventily pro 
zařízení parního vytápění 

air valves for steam heating 
installations 

purgeurs non automatiques 
pour installations de 
chauffage à vapeur 

11 110350 ohřívací a chladicí zařízení 
pro výdej teplých  
a studených nápojů 

heating and cooling 
apparatus for dispensing 
hot and cold beverages 

appareils chauffants et 
rafraîchissants pour la 
distribution de boissons 
chaudes et froides 

11 110306 ohřívací pánve do postelí warming pans bassinoires 

11 110304 ohřívače do postelí bed warmers chauffe-lits 

11 110365 ohřívače hrnků napájené 
z USB 

USB-powered cup heaters chauffe-tasses alimentés par 
USB 

11 110087 ohřívače nohou, elektrické 
i neelektrické 

footwarmers, electric or non-
electric 

chauffe-pieds électriques ou 
non électriques 

11 110038 ohřívače pro koupele heaters for baths chauffe-bains 

11 110364 ohřívače rukou napájené 
z USB 

USB-powered cup heaters chauffe-tasses alimentés par 
USB 
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11 110089 ohřívače talířů plate warmers chauffe-plats

11 110052 ohřívače vody water heaters chauffe-eau 

11 110052 ohřívače vody water heaters bouilleurs 

11 110211 ohřívače vody water heaters [apparatus] réchauffeurs d'eau 
[appareils] 

11 110306 ohřívadla do postele (pánve) warming pans bassinoires 

11 110179 olejová svítidla oil lamps lampes à huile 

11 110199 olejové hořáky oil burners brûleurs à huile 

11 110171 opékače topinek bread toasters grille-pain 

11 110309 osvětlení pro akvária aquarium lights lampes d'éclairage pour 
aquariums 

11 110130 osvětlovací přístroje 
a zařízení 

lighting apparatus and 
installations 

appareils et installations 
d'éclairage 

11 110189 osvětlovací trubice luminous tubes for lighting tubes lumineux pour 
l'éclairage 

11 110229 osvětlovací zařízení pro 
vozidla 

lighting apparatus for 
vehicles 

appareils d'éclairage pour 
véhicules 

11 110007 osvětlovací zařízení pro 
vzdušné dopravní 
prostředky 

lighting installations for air 
vehicles 

installations d'éclairage pour 
véhicules aériens 

11 110333 osvětlovací zařízení 
vybavená 
elektroluminiscenčními 
diodami (LED) 

light-emitting diodes [LED] 
lighting apparatus 

appareils d'éclairage 
à diodes 
électroluminescentes [DEL] 

11 110056 otočné rožně roasting jacks tournebroches

11 110175 ozdobné fontány ornamental fountains jets d'eau ornementaux 

11 110165 parní kotle, ne části strojů steam boilers, other than 
parts of machines 

générateurs de vapeur 
autres que parties de 
machines 

11 110178 pasterizační zařízení pasteurisers pasteurisateurs 

11 110150 pece, ne laboratorní furnaces, other than for 
laboratory use 

fours à l'exception des fours 
de laboratoires 

11 110150 pece, ne laboratorní ovens, other than for 
laboratory use 

fourneaux à l'exception des 
fourneaux de laboratoires 

11 110053 pekařské trouby bakers' ovens fours de boulangerie 

11 110055 perlátory anti-splash tap nozzles brise-jet 

11 110301 pisoáry urinals being sanitary fixtures urinoirs 

11 110161 plynové hořáky gas burners becs de gaz 

11 110161 plynové hořáky gas burners brûleurs à gaz 

11 110294 plynové kondenzátory, ne 
části strojů 

gas condensers, other than 
parts of machines 

condenseurs de gaz autres 
que parties de machines 

11 110162 plynové kotle gas boilers chaudières à gaz 

11 110163 plynové lampy gas lamps lampes à gaz 

11 110148 pochodně flaming torches flambeaux

11 110203 polymerizační zařízení polymerisation installations installations de 
polymérisation 

11 110090 ponorné ohřívače immersion heaters thermoplongeurs

11 110154 popelníky do topenišť furnace ash boxes cendriers de foyers 

11 110154 popelníky do topenišť ash pits for furnaces cendriers de foyers 

11 110322 potápěčská světla diving lights projecteurs de plongée 
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11 110103 potrubí [části sanitárních 
zařízení] 

pipes [parts of sanitary 
installations] 

conduits [parties 
d'installations sanitaires] 

11 110263 pouliční lampy street lamps réverbères 

11 110160 pračky plynů [části plynových 
zařízení] 

gas scrubbers [parts of gas 
installations] 

laveurs de gaz [parties 
d'installations à gaz] 

11 110160 pračky plynů [části plynových 
zařízení] 

scrubbers [parts of gas 
installations] 

laveurs de gaz [parties 
d'installations à gaz] 

11 110063 prádelní kotle laundry room boilers chaudières de buanderie 

11 110063 prádelní kotle washing coppers chaudières de buanderie 

11 110374 prázdné kávové kapsle do 
elektrických kávovarů 

coffee capsules, empty, for 
electric coffee machines 

capsules de café, vides, pour 
machines à café 
électriques 

11 110191 pražiče sladu malt roasters torréfacteurs à malt 

11 110249 prostředky proti oslnění pro 
vozidla [příslušenství ke 
světlům] 

anti-dazzle devices for 
vehicles [lamp fittings] 

dispositifs antiéblouissants 
pour véhicules [garnitures 
de lampes] 

11 110036 přenosné parní lázně Turkish bath cabinets, 
portable 

cabines transportables pour 
bains turcs 

11 110036 přenosné parní sauny Turkish bath cabinets, 
portable 

cabines transportables pour 
bains turcs 

11 110064 přenosné toalety toilets, portable cabinets d'aisances 
transportables 

11 110149 přenosné výhně forges, portable forges portatives 

11 110206 přístroje a stroje na čištění 
vody 

water purifying apparatus 
and machines 

appareils et machines pour 
la purification  
de l'eau 

11 110207 přístroje a stroje na čištění 
vzduchu 

air purifying apparatus and 
machines 

appareils et machines pour 
la purification de l'air 

11 110012 přístroje a zařízení na 
ohřívání vzduchu 

air reheaters réchauffeurs d'air 

11 110109 přístroje a zařízení na vaření cooking apparatus and 
installations 

appareils et installations de 
cuisson 

11 110243 přístroje a zařízení na 
změkčování vody 

water softening apparatus 
and installations 

appareils et installations pour 
l'adoucissement  
de l'eau 

11 110124 přístroje na filtraci  
vody 

water filtering apparatus appareils à filtrer l'eau 

11 110366 přístroje na přípravu 
kuskusu, elektrické 

couscous cookers, electric couscoussiers électriques 

11 110097 přístroje na sušení drying apparatus séchoirs [appareils] 

11 110141 přístroje na sušení krmiva drying apparatus for fodder 
and forage 

appareils pour étuver le 
fourrage 

11 110320 přístroje na víření vody whirlpool-jet apparatus appareils pour faire des 
remous dans l'eau 

11 110042 punčošky do lamp lamp mantles manchons de lampes 

11 110042 punčošky do lamp lamp casings manchons de lampes 

11 110198 radiátory [vytápění] radiators [heating] radiateurs [chauffage] 

11 110083 radiátory pro ústřední 
vytápění 

central heating radiators radiateurs de chauffage 
central 

11 110031 reflektory pro  
automobily 

headlights for automobiles phares pour automobiles 

11 110212 reflektory pro vozidla vehicle reflectors réflecteurs pour véhicules 

11 110200 reflektory pro vozidla vehicle headlights phares de véhicules 
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11 110240 regulační a bezpečnostní 
příslušenství pro plynová 
potrubí 

regulating and safety 
accessories for gas pipes 

accessoires de réglage et de 
sûreté pour conduites de 
gaz 

11 110259 regulační a bezpečnostní 
příslušenství pro plynová 
zařízení 

regulating and safety 
accessories for gas 
apparatus 

accessoires de réglage et de 
sûreté pour appareils à gaz 

11 110241 regulační a bezpečnostní 
příslušenství pro 
vodovodní zařízení 

regulating and safety 
accessories for water 
apparatus 

accessoires de réglage et de 
sûreté pour appareils à eau 

11 110216 regulační příslušenství pro 
vodovodní a plynová 
zařízení a potrubí 

regulating accessories for 
water or gas apparatus and 
pipes 

accessoires de réglage pour 
appareils à eau ou à gaz et 
pour conduites d'eau ou de 
gaz 

11 110208 rektifikační destilační věže refining towers for distillation tours de raffinage pour la 
distillation 

11 110069 rekuperační výměníky heat regenerators récupérateurs de chaleur 

11 110152 roštnice  furnace grates grilles de fourneaux 

11 110172 rošty na pečení [kuchyňské 
spotřebiče] 

griddles [cooking appliances] grils [appareils de cuisson] 

11 110112 rozmrazovače pro vozidla defrosters for vehicles dégivreurs pour véhicules 

11 110118 rozptylovače světla light diffusers diffuseurs [éclairage] 

11 110221 sanitární přístroje a zařízení sanitary apparatus and 
installations 

appareils et installations 
sanitaires 

11 110297 saunová zařízení sauna bath installations installations de sauna 

11 110091 skleněná stínidla do svítidel lamp glasses verres de lampes 

11 110358 směrová světla pro jízdní 
kola 

directional lights for bicycles feux indicateurs de direction 
pour bicyclettes 

11 110239 směšovací vodovodní 
baterie 

mixer taps for water pipes robinets mélangeurs pour 
conduites d'eau 

11 110239 směšovací vodovodní 
baterie 

mixer faucets for water pipes robinets mélangeurs pour 
conduites d'eau 

11 110270 solární pece solar furnaces fours solaires 

11 110269 solární termální kolektory 
[vytápění] 

solar thermal collectors 
[heating] 

capteurs solaires 
à conversion thermique 
[chauffage] 

11 110269 solární termální kolektory 
[vytápění] 

solar thermal collectors 
[heating] 

collecteurs solaires 
à conversion thermique 
[chauffage] 

11 110224 spirály [součásti destilačních, 
ohřívacích nebo chladicích 
instalací] 

coils [parts of distilling, 
heating or cooling 
installations] 

serpentins [parties 
d'installations de 
distillation, de chauffage ou 
de refroidissement] 

11 110075 splachovací nádrže flushing tanks réservoirs de chasses d'eau 

11 110105 splachovací záchody toilets [water-closets] toilettes [W.-C.] 

11 110105 splachovací záchody water closets toilettes [W.-C.] 

11 110272 splachovací zařízení water flushing installations chasses d'eau 

11 110272 splachovače flushing apparatus chasses d'eau 

11 110108 sporáky cooking stoves cuisinières 

11 110108 sporáky cookers cuisinières 

11 110055 spořiče vody anti-splash tap nozzles brise-jet 

11 110298 sprchové kouty shower cubicles  cabines de douche 

11 110298 sprchové kouty shower enclosures cabines de douche 
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11 110121 sprchy showers douches* 

11 110226 sterilizátory sterilizers stérilisateurs

11 110226 sterilizátory sterilisers stérilisateurs

11 110128 sterilizátory vody water sterilizers stérilisateurs d'eau 

11 110128 sterilizátory vody water sterilisers stérilisateurs d'eau 

11 110245 sterilizátory vzduchu air sterilisers stérilisateurs d'air 

11 110245 sterilizátory vzduchu air sterilizers stérilisateurs d'air 

11 110169 stínidla pro lampy ve tvaru 
koule 

globes for lamps globes de lampes 

11 110237 stínidla pro svítidla lamp shades abat-jour 

11 110367 stojací lampy standard lamps lampadaires 

11 110367 stojací lampy floor lamps lampadaires 

11 110311 stomatologické pícky dental ovens fours dentaires 

11 110167 stroje a přístroje na výrobu 
ledu 

ice machines and apparatus appareils et machines 
à glaçons 

11 110329 stroje na pečení chleba bread baking machines machines pour cuire  
du pain 

11 110332 stroje na přípravu chleba bread-making machines machines à pain 

11 110357 stroje na přípravu zmrzliny ice-cream making machines machines pour la préparation 
de crèmes glacées 

11 110136 stropní svítidla ceiling lights plafonniers 

11 110048 sušicí pece kilns cuiseurs 

11 110222 sušicí přístroje a zařízení drying apparatus and 
installations 

appareils et installations de 
séchage 

11 110369 světelné projektory light projectors projecteurs de lumière 

11 110344 světelné řetězy pro 
slavnostní dekorace 

fairy lights for festive 
decoration 

guirlandes lumineuses pour 
décoration de fête 

11 110344 světelné řetězy pro 
slavnostní dekorace 

string lights for festive 
decoration 

guirlandes lumineuses pour 
décoration de fête 

11 110256 světla pro automobily lights for automobiles feux pour automobiles 

11 110256 světla pro automobily automobile lights feux pour automobiles 

11 110045 světla pro jízdní kola bicycle lights feux pour bicyclettes 

11 110110 světla pro motocykly motorcycle lights feux de motocycle 

11 110027 světla pro vozidla lights for vehicles feux pour véhicules 

11 110183 světlomety lamp reflectors réflecteurs de lampes 

11 110031 světlomety pro automobily headlights for automobiles phares pour automobiles 

11 110200 světlomety pro vozidla vehicle headlights phares de véhicules 

11 110196 svítící domovní čísla luminous house numbers numéros de maisons 
lumineux 

11 110040 svítidla lamps lampes d'éclairage 

11 110070 šamot pro kamna a krby oven fittings made of fireclay garnitures de fours en 
chamotte 

11 110070 šamotové obklady pro 
kamna a krby 

oven fittings made of fireclay garnitures de fours en 
chamotte 

11 110268 tepelná čerpadla heat pumps pompes à chaleur 

11 110002 tepelné akumulátory heat accumulators accumulateurs de chaleur

11 110302 termofory hot water bottles bouillottes 
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11 110319 termostatické ventily 
[součásti vytápěcích 
zařízení] 

thermostatic valves [parts of 
heating installations] 

vannes thermostatiques 
[parties d'installations de 
chauffage] 

11 110219 těsnění do vodovodních 
kohoutů a kohoutků 

washers for water taps rondelles de robinets d'eau 

11 110219 těsnění do vodovodních 
kohoutů a kohoutků 

washers for water faucets rondelles de robinets d'eau 

11 110127 tlakové nádoby na vodu pressure water tanks réservoirs d'eau sous 
pression 

11 110171 toastovače toasters toasteurs

11 110067 topná tělesa heating apparatus calorifères

11 110308 topná tělesa do akvárií aquarium heaters appareils de chauffage pour 
aquariums 

11 110086 topná tělesa do žehliček heaters for heating irons chauffe-fers 

11 110073 topná zařízení heating installations installations de chauffe 

11 110080 topná zařízení na pevná, 
kapalná nebo plynná paliva 

heating apparatus for solid, 
liquid or gaseous fuels 

appareils de chauffage 
à combustible solide, 
liquide ou gazeux 

11 110085 topné články heating elements corps chauffants 

11 110077 topné kotle heating boilers chaudières de chauffage 

11 110201 topné panely heating plates plaques de chauffage 

11 110055 trysky ke kohoutkům bránící 
rozstřiku vodu 

anti-splash tap nozzles brise-jet 

11 110151 tvarovky pro kamna a trouby fittings, shaped, for ovens garnitures façonnées de 
fourneaux 

11 110151 tvarovky pro kamna, pece 
a trouby 

fittings, shaped, for furnaces garnitures façonnées de 
fours 

11 110151 tvarovky pro kamna, pece 
a trouby 

shaped fittings for furnaces garnitures façonnées de 
fours 

11 110151 tvarovky pro kamna, pece 
a trouby 

shaped fittings for ovens garnitures façonnées de 
fours 

11 110072 uhlíky do obloukových lamp carbon for arc lamps charbon pour lampes à arc 

11 110186 umyvadla [součásti 
hygienických zařízení] 

wash-hand basins [parts of 
sanitary installations] 

lavabos 

11 110186 umyvadla [součásti 
hygienických zařízení] 

wash-hand basins [parts of 
sanitary installations] 

vasques 

11 110186 umyvadla [součásti 
hygienických zařízení] 

wash-hand bowls [parts of 
sanitary installations] 

lavabos 

11 110180 UV lampy, ne pro léčebné 
účely 

ultraviolet ray lamps, not for 
medical purposes 

lampes à rayons ultraviolets 
non à usage médical 

11 110039 vanové armatury bath plumbing fixtures installations de bain 

11 110291 vany pro léčebné koupele spa baths [vessels] bains à remous 

11 110035 vany pro sedací koupele bath tubs for sitz baths baignoires pour bains de 
siège 

11 110170 varné desky hot plates plaques chauffantes 

11 110265 venkovní grily barbecues barbecues 

11 110233 ventilační [klimatizační] 
zařízení a přístroje 

ventilation [air-conditioning] 
installations and apparatus 

appareils et installations de 
ventilation [climatisation] 

11 110234 ventilační [klimatizační] 
zařízení do vozidel 

ventilation [air-conditioning] 
installations for vehicles 

installations de ventilation 
[climatisation] pour 
véhicules 

11 110065 ventilátory [klimatizace] fans [air-conditioning] ventilateurs [climatisation]
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11 110225 ventilátory [součásti 
klimatizačních zařízení] 

fans [parts of air-conditioning 
installations] 

souffleries [parties 
d'installations de 
climatisation] 

11 110194 ventily pro regulaci úrovně 
hladiny v nádržích 

level controlling valves in 
tanks 

soupapes régulatrices de 
niveau dans les  
réservoirs 

11 110320 vířivky whirlpool-jet apparatus appareils pour faire des 
remous dans l'eau 

11 110104 vodovodní potrubí water conduits installations installations de conduites 
d'eau 

11 110103 vodovodní potrubí pro 
sanitární zařízení 

water-pipes for sanitary 
installations 

conduits [parties 
d'installations sanitaires] 

11 110279 vybavení do vypalovacích 
pecí [podstavce] 

kiln furniture [supports] supports pour le chargement 
des fours 

11 110017 vybavení pro teplovzdušné 
lázně 

hot air bath fittings appareils pour bains d'air 
chaud 

11 110114 výdejníky dezinfekčních 
prostředků na toalety 

disinfectant dispensers for 
toilets 

distributeurs de 
désinfectants pour toilettes 

11 110114 výdejníky dezinfekčních 
prostředků na toalety 

disinfectant distributors for 
toilets 

distributeurs de 
désinfectants pour  
toilettes 

11 110202 vyhledávací reflektory searchlights projecteurs d’éclairage 

11 110202 vyhledávací světlomety searchlights projecteurs d’éclairage 

11 110250 vyhřívací zařízení na 
odmrazování autoskel 

heating apparatus for 
defrosting vehicle windows 

dispositifs chauffants 
antigivre pour  
véhicules 

11 110335 vyhřívané pulty heated display cabinets vitrines chauffantes 

11 110335 vyhřívané vitríny heated display cabinets vitrines chauffantes 

11 110299 výlevky sinks éviers 

11 110129 výměníky tepla, ne části 
strojů 

heat exchangers, other than 
parts of machines 

échangeurs thermiques 
autres que parties de 
machines 

11 110048 vypalovací pece kilns cuiseurs 

11 110142 výparníky evaporators évaporateurs

11 110117 vysoušecí zařízení desiccating apparatus appareils de dessiccation 

11 110223 vysoušeče rukou do 
umýváren 

hand drying apparatus for 
washrooms 

appareils à sécher les mains 
pour lavabos 

11 110095 vysoušeče vlasů hair driers sèche-cheveux

11 110095 vysoušeče vlasů hair dryers sèche-cheveux

11 110013 vysoušeče vzduchu air driers sécheurs d'air 

11 110013 vysoušeče vzduchu air dryers sécheurs d'air 

11 110201 vytápěcí desky heating plates plaques de chauffage 

11 110067 vytápěcí zařízení heating apparatus calorifères

11 110081 vytápěcí zařízení do vozidel heaters for vehicles installations de chauffage 
pour véhicules 

11 110360 vytvrzovací lampy, ne pro 
lékařské účely 

curing lamps, not for medical 
purposes 

lampes de durcissement non 
à usage médical 

11 110265 zahradní grily barbecues barbecues 

11 110302 zahřívací lahve hot water bottles bouillottes 

11 110236 záchodová sedátka toilet seats sièges de toilettes [W.-C.] 

11 110235 záchodové mísy toilet bowls cuvettes de toilettes [W.-C.] 
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11 110370 zamlžovací stroje fog machines machines à brouillard 

11 110019 zapalovače plynu gas lighters allume-gaz 

11 110019 zapalovače plynu gas lighters allumeurs de gaz 

11 110020 zapalovače* lighters* allumoirs*

11 110371 zařízení a instalace 
podlahového vytápění 

underfloor heating apparatus 
and installations 

planchers chauffants 

11 110135 zařízení na čištění 
odpadních vod 

purification installations for 
sewage 

installations pour la 
purification des eaux 
d'égouts 

11 110277 zařízení na čištění oleje oil-scrubbing apparatus appareils pour l'épuration de 
l'huile 

11 110138 zařízení na čištění plynu gas scrubbing apparatus appareils pour l'épuration du 
gaz 

11 110123 zařízení na čištění vody water purification 
installations 

installations pour la 
purification de l'eau 

11 110321 zařízení na dehydrataci 
potravinového odpadu 

apparatus for dehydrating 
food waste 

appareils de déshydratation 
de déchets alimentaires 

11 110009 zařízení na dezodoraci 
vzduchu 

air deodorising apparatus appareils pour la 
désodorisation de l'air 

11 110009 zařízení na dezodoraci 
vzduchu 

air deodorizing apparatus appareils pour la 
désodorisation de l'air 

11 110015 zařízení na filtraci vzduchu air filtering installations installations de filtrage d'air 

11 110188 zařízení na chlazení kapalin cooling installations for 
liquids 

refroidisseurs de liquides 
[installations] 

11 110177 zařízení na chlazení mléka milk cooling installations installations pour le 
refroidissement du lait 

11 110119 zařízení na chlazení nápojů beverage cooling apparatus appareils pour le 
refroidissement de 
boissons 

11 110227 zařízení na chlazení tabáku cooling installations for 
tobacco 

installations pour le 
refroidissement du tabac 

11 110125 zařízení na chlazení vody cooling installations for water installations pour le 
refroidissement de l'eau 

11 110010 zařízení na chlazení vzduchu air cooling apparatus dispositifs pour le 
refroidissement de l'air 

11 110100 zařízení na ohřívání lepidla 
(tavné pistole) 

glue-heating appliances appareils à chauffer la colle 

11 110271 zařízení na opalování 
[solární lůžka] 

tanning apparatus [sun beds] appareils à bronzer 

11 110230 zařízení na pražení roasters torréfacteurs 

11 110066 zařízení na pražení kávy coffee roasters torréfacteurs à café 

11 110228 zařízení na pražení tabáku tobacco roasters torréfacteurs à tabac

11 110173 zařízení na spalování 
odpadů 

incinerators incinérateurs

11 110339 zařízení na sterilizaci knih book sterilization apparatus appareils pour la stérilisation 
de livres 

11 110339 zařízení na sterilizaci knih book sterilization apparatus appareils pour la stérilisation 
de livres 

11 110141 zařízení na sušení krmiva forage drying apparatus appareils pour étuver le 
fourrage 

11 110193 zařízení na zpracování 
jaderného paliva 
a materiálů sloužících jako 
moderátory jaderné reakce 

installations for processing 
nuclear fuel and nuclear 
moderating material 

installations pour le 
traitement de combustibles 
nucléaires et modérateurs 
nucléaires 
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11 110252 zařízení pro dodávku vody water supply installations installations pour 
l'approvisionnement d'eau 

11 110334 zařízení pro hydromasáže hydromassage bath 
apparatus 

appareils pour bains 
d'hydromassage 

11 110318 zařízení pro chlorování 
plaveckých bazénů 

swimming pool chlorinating 
apparatus 

appareils de chloration pour 
piscines 

11 110323 zařízení pro kapkové 
zavlažování 

drip irrigation emitters 
[irrigation fittings] 

diffuseurs d'irrigation goutte-
à-goutte [accessoires 
d'irrigation] 

11 110076 zařízení pro ohřev vody heating installations [water] installations de chauffage 
à eau chaude 

11 110076 zařízení pro ohřev vody hot water heating 
installations 

installations de chauffage 
à eau chaude 

11 110074 zařízení pro přikládání do 
kotlů a pecí 

loading apparatus for 
furnaces 

appareils de chargement 
pour fours 

11 110273 zařízení pro přísun paliva do 
topných kotlů 

feeding apparatus for 
heating boilers 

alimentateurs de chaudières 
de chauffage 

11 110276 zařízení pro přívod vody water intake apparatus appareils de prise d'eau 

11 110096 zařízení pro rozvod vody water distribution 
installations 

installations de distribution 
d'eau 

11 110232 zařízení pro výrobu páry steam generating 
installations 

installations de production de 
vapeur 

11 110249 zařízení proti oslnění pro 
vozidla [příslušenství ke 
světlům] 

anti-glare devices for 
vehicles [lamp fittings] 

dispositifs antiéblouissants 
pour véhicules [garnitures 
de lampes] 

11 110059 zařízení řízeného spalování 
plynů v ropném průmyslu 

flare stacks for use in the oil 
industry 

torchères pour l'industrie 
pétrolière 

11 110327 zavlažovací stroje pro 
zemědělské účely 

watering machines for 
agricultural purposes 

machines d'irrigation pour 
l'agriculture 

11 110372 zvlhčovače vzduchu humidifiers humidificateurs d'air 

11 110084 zvlhčovače vzduchu na 
radiátory ústředního 
vytápění 

humidifiers for central 
heating radiators 

humidificateurs pour 
radiateurs de chauffage 
central 

11 110021 žárovky light bulbs ampoules d'éclairage 

11 110071 žárovky pro směrová světla 
vozidel 

light bulbs for directional 
signals for vehicles 

ampoules d'indicateurs de 
direction pour  
véhicules 

11 110145 žhavící vlákna do 
elektrických svítidel 

filaments for electric lamps filaments de lampes 
électriques 



Třída 12 Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

164 

Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

12 120194 adhezivní gumové záplaty na 
opravy duší 

adhesive rubber patches for 
repairing inner tubes 

rondelles adhésives de 
caoutchouc pour la 
réparation des chambres 
à air 

12 120247 airbagy [bezpečnostní 
výbava automobilů] 

air bags [safety devices for 
automobiles] 

coussins d'air gonflants 
[dispositifs de sécurité pour 
automobiles] 

12 120018 autobusy motor buses autobus 

12 120249 autokaravany camping cars autocaravanes 

12 120019 autokary motor coaches autocars 

12 120023 automobilové kapoty automobile hoods capots pour automobiles 

12 120207 automobilové karoserie automobile bodies carrosseries pour 
automobiles 

12 120025 automobilové podvozky automobile chassis châssis pour automobiles 

12 120024 automobilové řetězy automobile chains chaînes pour automobiles 

12 120199 automobily automobiles automobiles 

12 120199 automobily motor cars automobiles 

12 120279 automobily bez řidiče 
[autonomní vozy] 

driverless cars [autonomous 
cars] 

voitures sans conducteur 
[voitures autonomes] 

12 120295 autonomní podvodní vozidla 
pro průzkum mořského dna 

autonomous underwater 
vehicles for seabed 
inspections 

véhicules sous-marins 
autonomes pour 
l’inspection de fonds 
marins 

12 120234 bezdušové pneumatiky pro 
jízdní kola 

tubeless tires for bicycles pneus sans chambre pour 
bicyclettes 

12 120234 bezdušové pneumatiky pro 
jízdní kola 

tubeless tyres for bicycles pneus sans chambre pour 
bicyclettes 

12 120059 bezpečnostní pásy 
k sedadlům vozidel 

safety belts for vehicle seats ceintures de sécurité pour 
sièges de véhicules 

12 120244 bezpečnostní popruhy pro 
sedadla vozidel 

security harness for vehicle 
seats 

harnais de sécurité pour 
sièges de véhicules 

12 120049 blatníky (ochrana proti blátu) mudguards garde-boue 

12 120049 blatníky (ochrana proti blátu) mudguards pare-boue 

12 120087 blatníky na jízdní kola bicycle mudguards garde-boues de bicyclette 

12 120276 boční zpětná zrcátka pro 
vozidla 

side view mirrors for vehicles rétroviseurs latéraux pour 
véhicules 

12 120254 brašny na jízdní kola panniers adapted for 
bicycles 

coffres spéciaux pour 
bicyclettes 

12 120287 brašny na motocykly panniers adapted for 
motorcycles 

coffres spéciaux pour 
motocycles 

12 120215 brzdová obložení pro vozidla brake linings for vehicles garnitures de freins pour 
véhicules 

12 120216 brzdové čelisti brake shoes for vehicles sabots de freins pour 
véhicules 

12 120263 brzdové destičky pro 
automobily 

brake pads for automobiles plaquettes de freins pour 
automobiles 

12 120267 brzdové kotouče pro vozidla brake discs for vehicles disques de freins pour 
véhicules 

12 120236 brzdové segmenty pro 
vozidla 

brake segments for vehicles segments de freins pour 
véhicules 

12 120086 brzdy na jízdní kola bicycle brakes freins de bicyclette 

12 120126 brzdy pro vozidla brakes for vehicles freins de véhicules 

12 120266 cigaretové zapalovače do 
vozidel 

cigar lighters for automobiles allume-cigares pour 
automobiles 

12 120275 civilní drony civilian drones drones civils 

12 120195 čalounění do vozidel upholstery for vehicles garnitures intérieures de 
véhicules [capitonnage] 
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12 120154 čelní skla windscreens pare-brise 

12 120154 čelní skla windshields  pare-brise 

12 120120 čepy náprav axle journals fusées d'essieux 

12 120021 čluny boats bateaux

12 120135 čluny umožňující pohyb po 
vodě  

hydroplanes hydroglisseurs

12 120294 dálkově řízená vozidla pro 
provádění inspekčních 
prací pod vodou 

remotely operated vehicles 
for underwater inspections 

véhicules téléguidés pour 
inspections sous-marines 

12 120257 dálkové řízená vozidla,  
ne hračky 

remote control vehicles, 
other than toys 

véhicules télécommandés 
autres que jouets 

12 120112 dětské bezpečnostní 
sedačky do vozidel 

safety seats for children, for 
vehicles 

sièges de sécurité pour 
enfants pour véhicules 

12 120289 dětské kočárky (hluboké) baby carriages landaus 

12 120289 dětské kočárky (hluboké) prams landaus 

12 120163 dětské kočárky (sportovní 
a skládací) 

pushchairs poussettes

12 120163 dětské kočárky (sportovní 
a skládací) 

strollers poussettes

12 120162 dodávkové tříkolky carrier tricycles triporteurs

12 120162 dodávkové tříkolky delivery tricycles triporteurs

12 120125 dodávkové vozy vans [vehicles] fourgons [véhicules] 

12 120125 dodávkové vozy vans [vehicles] camionnettes 

12 120125 dodávkové vozy vans [vehicles] fourgonnettes 

12 120106 drezíny hand cars draisines 

12 120301 drony s kamerou camera drones drones caméras 

12 120301 drony s kamerou photography drones drones caméras 

12 120323 držáky na nápoje pro vozidla cup holders for vehicles porte-gobelets pour 
véhicules 

12 120076 důlní vozíky mine cars wagonnets 

12 120007 duše do pneumatik inner tubes for pneumatic 
tyres 

chambres à air pour 
pneumatiques 

12 120007 duše do pneumatik inner tubes for pneumatic 
tires 

chambres à air pour 
pneumatiques 

12 120214 duše do pneumatik jízdních 
kol 

inner tubes for bicycle tires chambres à air pour pneus 
de bicyclette 

12 120214 duše do pneumatik jízdních 
kol 

inner tubes for bicycle tyres chambres à air pour pneus 
de bicyclette 

12 120160 dveře vozidel doors for vehicles portes de véhicules 

12 120050 dvoukolové vozíky two-wheeled trolleys diables 

12 120297 elektrická jízdní kola electric bicycles bicyclettes électriques 

12 120297 elektrická jízdní kola vélos électriques 

12 120110 elektrická vozidla electric vehicles véhicules électriques 

12 120109 elektrické motory pro 
pozemní vozidla 

motors, electric, for land 
vehicles 

moteurs électriques pour 
véhicules terrestres 

12 120290 fusaky do dětských kočárků 
(hlubokých) 

fitted footmuffs for baby 
carriages 

chancelières conçues pour 
landaus 

12 120290 fusaky do dětských kočárků 
(hlubokých) 

fitted footmuffs for prams chancelières conçues pour 
landaus 

12 120291 fusaky do dětských kočárků 
(sportovních  
a skládacích) 

fitted footmuffs for 
pushchairs 

chancelières conçues pour 
poussettes 

12 120291 fusaky do dětských kočárků 
(sportovních  
a skládacích) 

fitted footmuffs for strollers chancelières conçues pour 
poussettes 

12 120068 golfové vozíky [vozidla] golf cars [vehicles] voitures de golf 

12 120068 golfové vozíky [vozidla] golf carts [vehicles] voiturettes de golf 

12 120068 golfové vozíky [vozidla] golf carts [vehicles] golfettes 
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12 120318 gyroboardy self-balancing boards planches gyroscopiques 

12 120315 gyrokoptéry gyrocopters autogires 

12 120319 gyroskopické jednokolky self-balancing electric 
unicycles 

gyroroues 

12 120296 harmonikové měchy pro 
kloubové autobusy 

bellows for articulated buses soufflets pour autobus 
articulés 

12 120139 hnací motory pro pozemní 
vozidla 

driving motors for land 
vehicles 

machines motrices pour 
véhicules terrestres 

12 120225 hnací řetězy pro pozemní 
vozidla 

driving chains for land 
vehicles 

chaînes de commande pour 
véhicules terrestres 

12 120006 horkovzdušné balóny hot air balloons montgolfières 

12 120155 hroty do pneumatik spikes for tires clous pour pneus 

12 120155 hroty do pneumatik spikes for tyres clous pour pneus 

12 120155 hřeby do pneumatik spikes for tyres clous pour pneus 

12 120009 hustilky [výbava vozidel] air pumps [vehicle 
accessories] 

pompes à air [accessoires 
de véhicules] 

12 120079 hydraulické obvody pro 
vozidla 

hydraulic circuits for vehicles circuits hydrauliques pour 
véhicules 

12 120227 hydrodynamické měniče 
točivého momentu pro 
pozemní vozidla 

torque converters for land 
vehicles 

convertisseurs de couple 
pour véhicules terrestres 

12 120134 hydroplány seaplanes hydravions 

12 120128 chladírenská vozidla refrigerated vehicles véhicules frigorifiques 

12 120129 chladírenské železniční vozy 
(vagony) 

refrigerated railway wagons wagons frigorifiques 

12 120062 invalidní vozíky wheelchairs fauteuils roulants 

12 120202 jachty yachts yachts 

12 120048 jeřáby na spouštění člunů davits for boats bossoirs d'embarcations 

12 120172 jídelní vozy dining cars wagons-restaurants 

12 120172 jídelní vozy dining carriages wagons-restaurants 

12 120044 jízdní kola bicycles bicyclettes 

12 120044 jízdní kola bicycles vélos 

12 120190 kabinové lanové dráhy cable cars téléfériques 

12 120051 kabiny pro lanová dopravní 
zařízení 

cars for cable transport 
installations 

cabines pour installations de 
transport par câbles 

12 120022 kamiony trucks camions 

12 120274 kánoe canoes canoës 

12 120054 kapoty pro motory vozidel hoods for vehicle engines capots de moteurs pour 
véhicules 

12 120055 kapoty pro vozidla hoods for vehicles capotes de véhicules 

12 120056 karavany caravans caravanes 

12 120222 karoserie pro vozidla bodies for vehicles carrosseries 

12 120223 katapultovací sedadla do 
letounů 

ejector seats for aircraft sièges éjectables pour 
avions 

12 120212 klaksony pro vozidla horns for vehicles avertisseurs sonores pour 
véhicules 

12 120212 klaksony pro vozidla horns for vehicles cornets avertisseurs pour 
véhicules 

12 120303 klecové vozíky roll cage trolleys chariots grillagés à roulettes 

12 120058 klikové skříně pro 
komponenty pozemních 
vozidel, jiné než pro motory 

crankcases for land vehicle 
components, other than for 
engines 

carters pour organes de 
véhicules terrestres autres 
que pour moteurs 

12 120089 kliky k jízdním kolům bicycle cranks manivelles de bicyclette 

12 120311 kočárky pro domácí mazlíčky pet strollers poussettes pour animaux de 
compagnie 

12 120313 kočárky pro domácí mazlíčky delivery drones poussettes pour animaux de 
compagnie 

12 120043 kola pro důlní vozíky mine cart wheels roues de bennes 
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12 120095 kola pro jízdní kola bicycle wheels roues de bicyclette 

12 120053 kola pro vozidla vehicle wheels roues de véhicules 

12 120218 kolečka wheelbarrows brouettes

12 120250 kolečka pro vozíky [dopravní 
prostředky] 

casters for trolleys [vehicles]  roulettes pour chariots 
[véhicules] 

12 120250 kolečka pro vozíky [dopravní 
prostředky] 

casters for carts [vehicles] roulettes pour chariots 
[véhicules] 

12 120071 kolejová vozidla pro pozemní 
lanové dráhy 

rolling stock for funicular 
railways 

matériel roulant de 
funiculaires 

12 120258 koloběžky [dopravní 
prostředky] 

push scooters [vehicles] trottinettes [véhicules] 

12 120229 komíny pro lokomotivy funnels for locomotives cheminées de locomotives 

12 120037 kormidelní zařízení pro lodě steering gears for ships dispositifs de gouverne pour 
navires 

12 120070 kormidla rudders gouvernails 

12 120248 košíky na jízdní kola baskets adapted for bicycles paniers spéciaux pour 
bicyclettes 

12 120016 kropicí vozy sprinkling trucks arroseuses [véhicules] 

12 120164 kryty na dětské kočárky 
(sportovní a skládací) 

pushchair covers bâches de poussette 

12 120164 kryty na dětské kočárky 
(sportovní a skládací) 

stroller covers bâches de poussette 

12 120124 kryty na kola vozidel hub caps enjoliveurs 

12 120298 kryty na motocyklová sedla saddle covers for 
motorcycles 

housses de selle pour 
motocycles 

12 120264 kryty na rezervní kola spare tire covers housses pour roues de 
secours 

12 120264 kryty na rezervní kola spare tyre covers housses pour roues de 
secours 

12 120264 kryty na rezervní kola spare wheel covers housses pour roues de 
secours 

12 120232 kryty na sedla jízdních kol saddle covers for bicycles housses de selle pour 
bicyclettes 

12 120027 letadla aeroplanes avions 

12 120203 letecká zařízení, stroje 
a přístroje 

aeronautical apparatus, 
machines and appliances 

appareils, machines et 
dispositifs pour 
l'aéronautique 

12 120184 letecké dopravní prostředky aircraft aéronefs 

12 120067 licí vozíky casting carriages chariots de coulée 

12 120067 licí vozíky casting cars chariots de coulée 

12 120067 licí vozíky ladle carriages chariots de coulée 

12 120067 licí vozíky ladle cars chariots de coulée 

12 120150 lodě ships navires

12 120105 lodní bagry dredgers [boats] dragueurs [bateaux] 

12 120036 lodní háky boat hooks gaffes pour bateaux 

12 120073 lodní komíny funnels for ships cheminées de navires 

12 120179 lodní rohatky cleats [nautical] taquets [marine] 

12 120259 lodní stěžně pro čluny masts for boats mâts pour bateaux 

12 120166 lodní šrouby (vrtule) screw-propellers propulseurs à hélice 

12 120040 lodní šrouby (vrtule) pro 
čluny 

screw-propellers for boats propulseurs à hélice pour 
bateaux 

12 120151 lodní šrouby [vrtule] pro lodě screws [propellers] for ships hélices de navires 

12 120082 lodní žebra timbers [frames] for ships couples de navires 

12 120138 lokomotivy locomotives locomotives

12 120081 lůžka do vozidel sleeping berths for vehicles couchettes pour véhicules 

12 120136 lůžkové vozy sleeping cars wagons-lits 

12 120170 lyžařské vleky ski lifts remonte-pentes 
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12 120065 manipulační vozíky handling carts chariots de manutention 

12 120304 matice na kola vozidel lug nuts for vehicle wheels écrous pour roues de 
véhicules 

12 120196 mopedy mopeds vélomoteurs 

12 120277 moskytiéry na dětské 
kočárky 

fitted pushchair mosquito 
nets 

moustiquaires conçues pour 
poussettes 

12 120277 moskytiéry na dětské 
kočárky 

fitted stroller mosquito nets moustiquaires conçues pour 
poussettes 

12 120147 motocykly motorcycles motocyclettes 

12 120147 motocykly motorcycles motocycles 

12 120064 motorové přepravní čluny launches chaloupes 

12 120256 motorové saně snowmobiles autoneiges

12 120090 motory pro jízdní kola bicycle motors moteurs de bicyclette 

12 120286 motory pro motocykly motorcycle engines moteurs de motocycle 

12 120130 motory pro pozemní vozidla engines for land vehicles moteurs pour véhicules 
terrestres 

12 120130 motory pro pozemní vozidla motors for land vehicles moteurs pour véhicules 
terrestres 

12 120052 muniční vozíky caissons [vehicles] caissons [véhicules] 

12 120091 náboje kol jízdních kol bicycle wheel hubs moyeux pour roues de 
bicyclette 

12 120091 náboje kol jízdních kol hubs for bicycle wheels moyeux pour roues de 
bicyclette 

12 120060 náboje kol vozidel hubs for vehicle wheels moyeux de roues de 
véhicules 

12 120060 náboje kol vozidel vehicle wheel hubs moyeux de roues de 
véhicules 

12 120063 nákladní čluny barges chalands

12 120022 nákladní vozidla lorries camions 

12 120312 nákladní vozy se 
zabudovanou funkcí jeřábu 

trucks with a crane feature 
incorporated 

camions avec fonction de 
grue intégrée 

12 120033 nákolky pro disky 
železničních kol 

flanges for railway wheel 
tires 

boudins de bandages de 
roues de chemins de fer 

12 120033 nákolky pro disky 
železničních kol 

flanges for railway wheel 
tyres 

boudins de bandages de 
roues de chemins de fer 

12 120255 nákupní vozíky shopping trolleys chariots à provisions 

12 120255 nákupní vozíky shopping carts chariots à provisions 

12 120169 napínáky paprsků kol spoke clips for wheels tendeurs de rayons 
de roues 

12 120119 nápravy vozidel axles for vehicles essieux 

12 120209 nárazníky pro automobily bumpers for automobiles pare-chocs pour automobiles 

12 120077 nárazníky pro vozidla vehicle bumpers pare-chocs de véhicules 

12 120078 nárazníky pro železniční 
vozy 

buffers for railway rolling 
stock 

tampons de choc [matériel 
ferroviaire roulant] 

12 120161 nosiče lyží pro automobily ski carriers for cars porte-skis pour automobiles 

12 120029 nosiče zavazadel pro vozidla luggage carriers for vehicles porte-bagages pour 
véhicules 

12 120012 obojživelná letadla amphibious airplanes avions amphibies 

12 120271 obrněná vozidla armored vehicles véhicules blindés 

12 120271 obrněná vozidla armoured vehicles véhicules blindés 

12 120127 obruče nábojů kol bands for wheel hubs frettes de moyeux 

12 120033 obruče pro disky 
železničních kol 

flanges for railway wheel 
tires 

boudins de bandages de 
roues de chemins de fer 

12 120033 obruče pro disky 
železničních kol 

flanges for railway wheel 
tyres 

boudins de bandages de 
roues de chemins de fer 

12 120249 obytné vozy motor homes autocaravanes 

12 120252 odrazníky pro lodě fenders for ships défenses pour navires  
[pare-battage] 
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12 120307 odtahová vozidla wreckers for transport camions de remorquage 

12 120122 ochranné kryty kol pro jízdní 
kola 

dress guards for bicycles pare-jupes pour bicyclettes 

12 120133 okénka v boku lodi portholes hublots 

12 120198 okna do vozidel windows for vehicles vitres de véhicules 

12 120152 omnibusy omnibuses omnibus 

12 120015 opěrky hlavy na sedadla 
vozidel 

head-rests for vehicle seats appuie-tête pour sièges de 
véhicules 

12 120199 osobní automobily cars voitures 

12 120103 ozubení, ozubené převody, 
ozubená soukolí pro 
pozemní vozidla 

gearing for land vehicles engrenages pour véhicules 
terrestres 

12 120113 padáky parachutes parachutes 

12 120153 pádla ke kánoím paddles for canoes pagaies pour canoës 

12 120278 pákové ovladače (joysticky) 
pro vozidla 

vehicle joysticks leviers de commande pour 
véhicules 

12 120094 paprsky pro kola jízdních kol bicycle wheel spokes rayons pour roues de 
bicyclette 

12 120094 paprsky pro kola jízdních kol spokes for bicycle wheels rayons pour roues de 
bicyclette 

12 120168 paprsky pro kola vozidel vehicle wheel spokes rayons de roues de 
véhicules 

12 120131 párová vesla sculls godilles 

12 120131 párová vesla stern oars godilles 

12 120156 pásy na protektorování 
pneumatik 

treads for retreading tyres bandes de roulement pour le 
rechapage des pneus 

12 120156 pásy na protektorování 
pneumatik 

treads for retreading tires bandes de roulement pour le 
rechapage des pneus 

12 120074 pásy pro pásová vozidla treads for vehicles [roller 
belts] 

chenilles pour véhicules 

12 120074 pásy pro vozidla (traktory) treads for vehicles [tractor 
type] 

chenilles pour véhicules 

12 120092 pedály k jízdním kolům bicycle pedals pédales de bicyclette 

12 120292 pěnové vložky do pneumatik tire mousse inserts boudins mousse pour pneus 

12 120292 pěnové vložky do pneumatik tyre mousse inserts boudins mousse pour pneus 

12 120114 pláště pneumatik (plněných 
vzduchem) 

casings for pneumatic tyres enveloppes pour 
pneumatiques 

12 120114 pláště pneumatik (plněných 
vzduchem) 

casings for pneumatic tires enveloppes pour 
pneumatiques 

12 120288 plné pneumatiky pro kola 
vozidel 

solid tires for vehicle wheels bandages pleins pour roues 
de véhicule 

12 120288 plné pneumatiky pro kola 
vozidel 

solid tyres for vehicle wheels bandages pleins pour roues 
de véhicule 

12 120157 pneumatiky pneumatic tires pneus 

12 120157 pneumatiky pneumatic tyres pneus 

12 120084 pneumatiky na jízdní kola bicycle tires pneus de bicyclette 

12 120084 pneumatiky na jízdní kola bicycle tyres pneus de bicyclette 

12 120206 pneumatiky pro automobily automobile tyres pneus d’automobile 

12 120206 pneumatiky pro automobily automobile tires pneus d’automobile 

12 120031 pneumatiky pro kola vozidel tires for vehicle wheels bandages de roues pour 
véhicules 

12 120031 pneumatiky pro kola vozidel tyres for vehicle wheels bandages de roues pour 
véhicules 

12 120321 pneumatiky pro sněžné 
pluhy 

tyres for snow ploughs pneus pour chasse-neige 

12 120321 pneumatiky pro sněžné 
pluhy 

tires for snow ploughs pneus pour chasse-neige 

12 120069 podvozky pro vozidla vehicle chassis châssis de véhicules 



Třída 12 Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

170 

12 120047 podvozky pro železniční 
vozy 

bogies for railway cars bogies pour wagons de 
chemins de fer 

12 120185 podvozky vozidel undercarriages for vehicles trains pour véhicules 

12 120159 pontony pontoons pontons 

12 120282 popelníky do automobilů ashtrays for automobiles cendriers pour automobiles 

12 120176 postranní přípojné vozíky 
k motocyklům 

side cars sidecars 

12 120132 potahy na sedadla vozidel seat covers for vehicles housses pour sièges de 
véhicules 

12 120260 potahy na volanty vozidel covers for vehicle steering 
wheels 

housses pour volants de 
véhicules 

12 120322 potápěčské zvony diving bells cloches de plongée 

12 120189 pozemní lanové dráhy funiculars funiculaires 

12 120193 pozemní, vzdušné, vodní 
a železniční dopravní 
prostředky 

vehicles for locomotion by 
land, air, water or rail 

véhicules à locomotion par 
terre, par air, par eau et ou 
sur rail 

12 120143 propulzní mechanismy pro 
pozemní vozidla 

propulsion mechanisms for 
land vehicles 

mécanismes de propulsion 
pour véhicules terrestres 

12 120204 prostředky proti oslnění do 
vozidel* 

anti-dazzle devices for 
vehicles* 

dispositifs antiéblouissants 
pour véhicules* 

12 120204 prostředky proti oslnění do 
vozidel* 

anti-glare devices for 
vehicles* 

dispositifs antiéblouissants 
pour véhicules* 

12 120013 protismyková zařízení na 
pneumatiky vozidel 

non-skid devices for vehicle 
tires 

antidérapants pour 
bandages de véhicules 

12 120013 protismyková zařízení na 
pneumatiky vozidel 

non-skid devices for vehicle 
tyres 

antidérapants pour 
bandages de véhicules 

12 120014 protismykové řetězy anti-skid chains chaînes antidérapantes 

12 120171 pružiny závěsů pro vozidla vehicle suspension springs ressorts de suspension pour 
véhicules 

12 120154 přední skla windscreens pare-brise 

12 120246 převodové hřídele pro 
pozemní vozidla 

transmission shafts for land 
vehicles 

arbres de transmission pour 
véhicules terrestres 

12 120226 převodové řetězy pro 
pozemní vozidla 

transmission chains for land 
vehicles 

chaînes motrices pour 
véhicules terrestres 

12 120217 převodové skříně pro 
pozemní vozidla 

gear boxes for land vehicles boîtes de vitesses pour 
véhicules terrestres 

12 120142 převodovky pro pozemní 
vozidla 

transmissions for land 
vehicles 

mécanismes de transmission 
pour véhicules terrestres 

12 120085 převody pro jízdní kola gears for bicycles engrenages pour bicyclettes 

12 120028 převozní plavidla (přívozy, 
trajekty) 

ferry boats bacs [bateaux] 

12 120188 přístroje a zařízení pro 
lanové dráhy 

cable transport apparatus 
and installations 

appareils et installations de 
transport par câbles 

12 120057 přívěsy [vozidla] trailers [vehicles] remorques [véhicules]

12 120310 přívěsy k jízdním kolům bicycle trailers remorques de bicyclette 

12 120309 přívěsy pro přepravu jízdních 
kol 

trailers for transporting 
bicycles 

remorques pour le transport 
de bicyclettes 

12 120093 pumpičky na pneumatiky 
jízdních kol 

pumps for bicycle tires pompes pour pneus de 
bicyclette 

12 120093 pumpičky na pneumatiky 
jízdních kol 

pumps for bicycle tyres pompes pour pneus de 
bicyclette 

12 120088 ráfky pro jízdní kola bicycle wheel rims jantes pour roues de 
bicyclette 

12 120088 ráfky pro kola jízdních kol rims for bicycle wheels jantes pour roues de 
bicyclette 

12 120174 ráfky pro kola vozidel rims for vehicle wheels jantes de roues  
de véhicules 

12 120174 ráfky pro kola vozidel vehicle wheel rims antes de roues de véhicules 

12 120118 ráhna lodí spars for ships espars [marine] 
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12 120039 rampy na spouštění lodí inclined ways for boats plans inclinés pour bateaux 

12 120221 rámy jízdních kol bicycle frames cadres de bicyclette 

12 120284 rámy motocyklů motorcycle frames cadres de motocycle 

12 120235 redukční převodovky reduction gears for land 
vehicles 

démultiplicateurs pour 
véhicules terrestres 

12 120300 robotické automobily robotic cars voitures robotisées 

12 120050 ruční vozíky luggage trucks diables 

12 120050 ruční vozíky sack-barrows diables 

12 120050 ruční vozíky two-wheeled trolleys diables 

12 120050 rudly two-wheeled trolleys diables 

12 120302 rybářské vozíky fishing trolleys chariots de pêche 

12 120061 řetězy na jízdní kola bicycle chains chaînes de bicyclette 

12 120283 řetězy na motocykly motorcycle chains chaînes de motocycle 

12 120030 řiditelné balóny dirigible balloons ballons dirigeables 

12 120080 řídítka na jízdní kola bicycle handlebars guidons de bicyclette 

12 120285 řídítka pro motocykly motorcycle handlebars guidons de motocycle 

12 120176 sajdkáry side cars sidecars 

12 120279 samořízené automobily self-driving cars voitures autonomes 

12 120317 samovyvažující skútry self-balancing scooters gyropodes 

12 120186 saně [dopravní prostředky] sleighs [vehicles] traîneaux [véhicules] 

12 120253 saně pro jízdu ve stoje kick sledges traîneaux à pied 

12 120233 sanitky ambulances ambulances 

12 120180 sedačkové lanovky chairlifts télésièges 

12 120177 sedadla do vozidel vehicle seats sièges de véhicules 

12 120096 sedla pro jízdní kola bicycle saddles selles de bicyclette 

12 120175 sedla pro motocykly motorcycle saddles selles de motocycle 

12 120268 sedlové brašny pro jízdní 
kola 

saddlebags adapted for 
bicycles 

sacoches spéciales pour 
bicyclettes 

12 120123 sítě do zavazadlového 
prostoru vozidel 

luggage nets for vehicles filets porte-bagages pour 
véhicules 

12 120039 sjezdy pro spuštění lodí inclined ways for boats plans inclinés pour  
bateaux 

12 120042 sklápěcí korby pro nákladní 
vozidla 

tipping bodies for lorries bennes de camions 

12 120042 sklápěcí korby pro nákladní 
vozidla 

tipping bodies for trucks bennes de camions 

12 120165 sklopné stříšky na kočárky 
(sportovní a skládací) 

pushchair hoods capotes de poussette 

12 120165 sklopné stříšky na kočárky 
(sportovní a skládací) 

stroller hoods capotes de poussette 

12 120280 skútry (motocykly) motor scooters scooters 

12 120281 skútry (vozíky) pro seniory 
a invalidy 

mobility scooters scooters pour personnes 
à mobilité réduite 

12 120245 sluneční clony do automobilů sun-blinds adapted for 
automobiles 

stores [pare-soleil] pour 
automobiles 

12 120245 sluneční clony do automobilů sun-blinds adapted for 
automobiles 

pare-soleil [stores] pour 
automobiles 

12 120228 směrová signalizace pro 
vozidla 

signal arms for vehicles bras de signalisation pour 
véhicules 

12 120256 sněžné skútry snowmobiles autoneiges 

12 120008 soupravy na opravu duší repair outfits for inner tubes trousses pour la réparation 
des chambres à air 

12 120136 spací vozy sleeping cars wagons-lits 

12 120261 spoilery pro vozidla spoilers for vehicles spoilers pour véhicules 

12 120111 spojky pro pozemní vozidla clutches for land vehicles embrayages pour véhicules 
terrestres 
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12 120242 spojovací tyče pro vozidla, 
ne části motorů 

connecting rods for land 
vehicles, other than parts 
of motors and engines 

bielles pour véhicules 
terrestres, autres que 
parties de moteurs 

12 120320 spony na zajištění kapoty vehicle bonnet pins attache-capots pour 
véhicules 

12 120178 sportovní automobily sports cars voitures de sport 

12 120039 spouštěcí rampy pro lodě inclined ways for boats plans inclinés pour bateaux 

12 120262 stěrače na světlomety headlight wipers essuie-glace pour phares 

12 120121 stěrače skel windscreen wipers essuie-glace 

12 120121 stěrače skel windshield wipers essuie-glace 

12 120118 stěžně lodí spars for ships espars [marine] 

12 120046 stojánky jízdních kol bicycle kickstands béquilles de bicyclette 

12 120097 stojánky motocyklů motorcycle kickstands béquilles de motocycle 

12 120141 stupačky vozidel vehicle running boards marchepieds de véhicules 

12 120305 svorky uzpůsobené pro 
připevňování 
automobilových dílů ke 
karosériím 

clips adapted for fastening 
automobile parts to 
automobile bodies 

clips conçus pour permettre 
la fixation de pièces 
automobiles sur des 
carrosseries 

12 120092 šlapky k jízdním kolům bicycle pedals pédales de bicyclette 

12 120293 tašky k dětským kočárkům 
(sportovním  
a skládacím) 

bags adapted for strollers sacs conçus pour poussettes 

12 120293 tašky k dětským kočárkům 
(sportovním a skládacím) 

bags adapted for pushchairs sacs conçus pour poussettes 

12 120004 tažná zařízení na vozidla aerial conveyors transporteurs aériens 

12 120017 tažná zařízení na vozidla trailer hitches for vehicles attelages de remorques pour 
véhicules 

12 120307 tažné nákladní automobily tow trucks dépanneuses 

12 120003 tažné spojky pro pozemní 
vozidla 

couplings for land vehicles accouplements pour 
véhicules terrestres 

12 120011 tlumicí pružiny pro vozidla shock absorbing springs for 
vehicles 

ressorts amortisseurs pour 
véhicules 

12 120210 tlumiče pro automobily shock absorbers for 
automobiles 

amortisseurs pour 
automobiles 

12 120010 tlumiče pro vozidla suspension shock absorbers 
for vehicles 

amortisseurs de suspension 
pour véhicules 

12 120034 torzní tyče pro vozidla torsion bars for vehicles barres de torsion pour 
véhicules 

12 120218 trakaře wheelbarrows brouettes

12 120075 traktory tractors tracteurs 

12 120187 tramvaje tramcars voitures de tramways 

12 120035 trupy lodí ship hulls coques de navires 

12 120145 tryskové motory pro pozemní 
vozidla 

jet engines for land vehicles moteurs à réaction pour 
véhicules terrestres 

12 120191 tříkolky tricycles tricycles

12 120192 turbíny pro pozemní vozidla turbines for land vehicles turbines pour véhicules 
terrestres 

12 120019 turistické autobusy motor coaches autocars 

12 120224 tvarované krycí plachty na 
vozidla 

vehicle covers [shaped] housses de véhicules 

12 120251 úklidové vozíky cleaning trolleys chariots de nettoyage 

12 120272 uložení motorů pro pozemní 
vozidla 

engine mounts for land 
vehicles 

bâtis de moteurs pour 
véhicules terrestres 

12 120241 uzávěry palivových nádrží 
vozidel 

caps for vehicle fuel tanks bouchons pour réservoirs de 
carburant de véhicule 

12 120125 užitkové vozy vans [vehicles] fourgons [véhicules] 

12 120032 ventilky do pneumatik 
vozidel 

valves for vehicle tyres valves de bandages pour 
véhicules 
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12 120032 ventilky do pneumatik 
vozidel 

valves for vehicle tires valves de bandages pour 
véhicules 

12 120041 vesla oars rames de bateaux 

12 120117 vesmírné dopravní 
prostředky 

space vehicles véhicules spatiaux 

12 120182 vidlice na vesla oarlocks dames de nage 

12 120182 vidlice na vesla rowlocks tolets 

12 120190 visuté lanové dráhy telpher railways [cable cars] téléphériques 

12 120149 vodní dopravní prostředky water vehicles véhicules nautiques 

12 120144 vojenská transportní vozidla military vehicles for transport véhicules militaires de 
transport 

12 120273 vojenské drony military drones drones militaires 

12 120230 volanty pro vozidla steering wheels for vehicles volants pour véhicules 

12 120148 volnoběžky pro pozemní 
vozidla 

freewheels for land vehicles roues libres pour véhicules 
terrestres 

12 120213 vozidla na míchání 
a přepravu betonu 

concrete mixing vehicles bétonnières automobiles 

12 120193 vozidla pro pohyb po zemi, 
ve vzduchu, po vodě nebo 
po železnici 

vehicles for locomotion by 
land, air, water or rail 

véhicules à locomotion par 
terre, par air, par eau etou 
sur rail 

12 120233 vozidla záchranné služby ambulances ambulances 

12 120219 vozíky carts charrettes 

12 120219 vozíky carts chars 

12 120066 vozíky na hadice hose carts chariots dévidoirs pour 
tuyaux flexibles 

12 120106 vozíky* trolleys* draisines 

12 120308 vozy na odvoz odpadu rubbish trucks camions à ordures 

12 120308 vozy na odvoz odpadu garbage trucks camions à ordures 

12 120316 vrtulníky helicopters hélicoptères 

12 120314 vrtulníky na dálkové 
ovládání, s kamerou 

helicams hélicoptères télécommandés 
avec caméra embarquée 

12 120183 vyklápěcí vozíky tilting-carts tombereaux 

12 120201 vyklápěcí zařízení [části 
železničních vagonů] 

tipping apparatus [parts of 
railway waggons] 

culbuteurs de wagons 
[parties de wagons] 

12 120265 výklopné vozíky tilt trucks chariots à bascule 

12 120001 vysokozdvižné vozíky forklift trucks chariots élévateurs 

12 120223 vystřelovací sedadla do 
letounů 

ejector seats for aircraft sièges éjectables pour 
avions 

12 120116 vyvažovačky kol vozidel balance weights for vehicle 
wheels 

plombs pour l'équilibrage 
des roues de véhicules 

12 120030 vzducholodě airships ballons dirigeables

12 120005 vzdušné dopravní prostředky air vehicles véhicules aériens 

12 120237 vznášedla air cushion vehicles aéroglisseurs 

12 120211 zabezpečovací poplašná 
zařízení pro vozidla (proti 
krádeži) 

anti-theft alarms for vehicles alarmes antivol pour 
véhicules 

12 120200 zabezpečovací zařízení proti 
krádeži vozidel 

anti-theft devices for vehicles antivols pour véhicules 

12 120306 záchranářské sáně rescue sleds luges de sauvetage 

12 120320 zajišťovací kolíky na kapoty 
vozidel 

vehicle hood pins attache-capots pour 
véhicules 

12 120026 zařízení pro signalizaci 
zpětné jízdy pro vozidla 

reversing alarms for vehicles avertisseurs de marche 
arrière pour véhicules 

12 120038 zařízení pro spouštění člunů 
(z lodí) 

disengaging gear for boats dispositifs pour dégager les 
bateaux 

12 120299 závodní automobily motor racing cars voitures de course 

12 120173 zpětná zrcátka rearview mirrors rétroviseurs 
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12 120243 zvedací plošiny [části 
pozemních vozidel] 

elevating tailgates [parts of 
land vehicles] 

hayons élévateurs [parties 
de véhicules terrestres] 

12 120243 zvedací plošiny [části 
pozemních vozidel] 

power tailgates [parts of land 
vehicles] 

hayons élévateurs [parties 
de véhicules terrestres] 

12 120243 zvedací plošiny [části 
pozemních vozidel] 

tailboard lifts [parts of land 
vehicles] 

hayons élévateurs [parties 
de véhicules terrestres] 

12 120269 zvonky pro jízdní kola bicycle bells sonnettes de bicyclettes 

12 120072 železniční kolejová vozidla rolling stock for railways matériel roulant de chemins 
de fer 

12 120002 železniční spřáhla railway couplings attelages de chemins de fer 
ou de wagons 

12 120002 železniční spřáhla railway couplings attelages de chemins de fer 

12 120002 železniční spřáhla railway couplings attelages de wagons 

12 120140 železniční vagony railway carriages wagons 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

13 130001 acetyl nitrocelulóza acetyl-nitrocellulose acétyl-nitrocellulose 

13 130015 balistické střely ballistic missiles engins balistiques 

13 130015 balistické zbraně ballistic weapons engins balistiques 

13 130017 bengálské ohně Bengal lights feux de Bengale 

13 130062 bleskovice pro výbušniny detonating fuses for 
explosives 

cordeaux d'allumage pour 
explosifs 

13 130010 čisticí kartáče na střelné 
zbraně 

cleaning brushes for firearms écouvillons pour nettoyer les 
armes à feu 

13 130020 děla cannons canons 

13 130014 dělostřelecké zbraně artillery guns [cannons] pièces d'artillerie 

13 130002 dělové lafety gun carriages [artillery] affûts de canons 

13 130018 detonační kapsle detonating plugs bouchons détonants 

13 130032 dynamit dynamite dynamite 

13 130048 granáty [projektily] shells [projectiles] obus 

13 130069 harpunová děla [zbraně] harpoon guns [weapons] fusils lance-harpons [armes] 

13 130021 hlavně pušek rifle barrels canons de fusils 

13 130021 hlavně střelných zbraní gun barrels canons de fusils 

13 130022 karabiny carbines carabines 

13 130056 kolébkové čepy pro těžké 
zbraně 

trunnions for heavy weapons tourillons d'armes lourdes 

13 130077 krátké osobní zbraně [střelné 
zbraně] 

side arms [firearms] armes de poing [armes 
à feu] 

13 130046 kulomety machine guns mitrailleuses 

13 130026 lovecké zbraně hunting firearms armes à feu de chasse 

13 130040 lučíky pro pušky trigger guards for rifles sous-gardes de fusils 

13 130040 lučíky pro střelné zbraně 
a pušky 

trigger guards for guns and 
rifles 

sous-gardes de fusils 

13 130047 minomety [střelné zbraně] mortars [firearms] mortiers [armes à feu] 

13 130045 miny [výbušniny] mines [explosives] mines [explosifs] 

13 130007 motorizované zbraně motorized weapons armes automotrices 

13 130027 munice ammunition munitions 

13 130042 munice do střelných zbraní ammunition for firearms munitions pour armes à feu 

13 130074 muniční pásy belts adapted for ammunition ceintures spéciales pour 
munitions 

13 130075 muniční pásy pro 
automatické střelné zbraně 

automatic firearm 
ammunition belts 

bandes-chargeurs pour 
armes automatiques 

13 130023 náboje, nábojnice cartridges cartouches 

13 130019 nábojnicová pouzdra cartridge cases douilles de cartouches 

13 130063 náramenní nábojové pásy 
pro zbraně 

bandoliers for weapons bandoulières pour armes 

13 130062 odpalovací šňůry pro 
výbušniny 

firing lanyards for explosives cordeaux d'allumage pour 
explosifs 

13 130013 ohňostroje fireworks feux d'artifice 

13 130041 olověné broky pro lov lead shot for hunting grenaille [plomb de chasse] 

13 130057 palebné plošiny firing platforms tréteaux [supports] pour le tir 
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13 130037 pažby gunstocks fûts de fusils 

13 130037 pažby gunstocks bois de fusils 

13 130072 petardy firecrackers pétards 

13 130049 pistole [zbraně] pistols [arms] pistolets [armes] 

13 130024 plničky nábojnic cartridge loading apparatus appareils à charger les 
cartouches 

13 130033 pouzdra na pušky rifle cases étuis pour fusils 

13 130033 pouzdra na střelné zbraně gun cases étuis pour fusils 

13 130029 prachovnice powder horns cornes d'amorce 

13 130052 projektily [zbraně] projectiles [weapons] projectiles [armes] 

13 130022 pušky rifles carabines 

13 130053 pyroforické látky pyrophoric substances matières pyrophoriques 

13 130054 pyrotechnické výrobky pyrotechnic products produits pyrotechniques 

13 130030 pyroxilin pyroxylin fulmicoton 

13 130043 raketomety rocket launchers lance-roquettes 

13 130035 raketové signální světlice signal rocket flares fusées de signalisation 

13 130068 rakety [projektily] rockets [projectiles] fusées [projectiles] 

13 130068 rakety [projektily] rockets [projectiles] roquettes [projectiles] 

13 130063 ramenní popruhy na zbraně shoulder straps for weapons bandoulières pour armes 

13 130055 revolvery revolvers revolvers 

13 130006 rozbušky detonators détonateurs 

13 130061 rozbušky [zápalné šňůry] primings [fuses] amorces explosives 

13 130066 rozbušky, nikoliv hračky detonating caps, other than 
toys 

amorces fulminantes autres 
que les jouets 

13 130066 rozbušky, nikoliv hračky percussion caps, other than 
toys 

capsules d'allumage 

13 130066 rozbušky, nikoliv hračky percussion caps, other than 
toys 

capsules fulminantes autres 
que les jouets 

13 130044 roznětky pro použití v dolech fuses for explosives, for use 
in mines 

mèches de mines 

13 130078 ruční granáty hand grenades grenades à main 

13 130079 signální pistole flare pistols pistolets lance-fusées 

13 130064 signální výstražné střely do 
mlhy 

fog signals, explosive signaux de brume explosifs 

13 130064 signální výstražné střely do 
mlhy 

fog signals, explosive signaux de brouillard 
explosifs 

13 130008 slzotvorné zbraně tear-gas weapons armes de protection à base 
de gaz lacrymogène 

13 130026 sportovní zbraně sporting firearms armes à feu de chasse 

13 130073 spreje pro účely osobní 
obrany 

sprays for personal defense 
purposes 

sprays de défense 
personnelle 

13 130073 spreje pro účely osobní 
obrany 

sprays for personal defence 
purposes 

sprays de défense 
personnelle 

13 130030 střelná bavlna guncotton coton-poudre 

13 130009 střelné zbraně firearms armes à feu 

13 130036 střelné zbraně guns [weapons] fusils [armes] 

13 130050 střelný prach gunpowder poudre à canon 
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13 130025 sumky cartridge pouches cartouchières 

13 130071 tanky [zbraně] tanks [weapons] chars de combat 

13 130070 tlumiče pro střelné zbraně noise-suppressors for guns silencieux pour armes 

13 130076 torpéda torpedoes torpilles 

13 130051 třaskavý prach explosive powders poudres explosives 

13 130028 úderníky pro pušky hammers for rifles chiens de fusils 

13 130028 úderníky pro střelné zbraně hammers for guns chiens de fusils 

13 130028 úderníky pro střelné zbraně 
a pušky 

hammers for guns and rifles chiens de fusils 

13 130003 výbušné náboje explosive cartridges cartouches explosives 

13 130034 výbušniny explosives explosifs 

13 130034 výbušniny explosives produits fulminants 

13 130005 výbušniny obsahující 
dusičnan amonný 

ammonium nitrate explosives explosifs au nitrate 
d'ammonium 

13 130059 vzduchové pistole [zbraně] air pistols [weapons] pistolets à air [armes] 

13 130080 záchranné světlice, 
explozivní nebo 
pyrotechnické 

rescue flares, explosives or 
pyrotechnic 

feux de détresse explosifs ou 
pyrotechniques 

13 130038 zaměřovací zrcadla pro 
pušky 

sighting mirrors for rifles miroirs de pointage pour 
fusils 

13 130038 zaměřovací zrcadla pro 
střelné zbraně 

sighting mirrors for guns miroirs de pointage pour 
fusils 

13 130038 zaměřovací zrcadla pro 
střelné zbraně a pušky 

sighting mirrors for guns and 
rifles 

miroirs de pointage pour 
fusils 

13 130065 zaměřovače na děla, jiné 
než teleskopické 

sights, other than telescopic 
sights, for artillery 

dispositifs de visée pour 
pièces d’artillerie autres 
que les lunettes de visée 

13 130058 zaměřovače na střelné 
zbraně, jiné než 
teleskopické 

sights, other than telescopic 
sights, for firearms 

dispositifs de visée pour 
armes à feu autres que les 
lunettes de visée 

13 130060 zápalné šňůry pro výbušniny fuses for explosives étoupilles 

13 130060 zápalné šňůry pro výbušniny fuses for explosives mèches d'allumage pour 
explosifs 

13 130016 zařízení na plnění 
nábojových pásů 

apparatus for filling cartridge 
belts 

appareils à remplir les 
cartouchières 

13 130031 závěry střelných zbraní breeches of firearms culasses d'armes à feu 
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14 140001 acháty agates agates 

14 140006 amulety [šperky] amulets [jewellery] amulettes [bijouterie] 

14 140006 amulety [šperky] amulets [jewelry] amulettes [bijouterie] 

14 140042 atomové hodiny atomic clocks horloges atomiques 

14 140168 bižuterní zapínání clasps for jewellery fermoirs pour la bijouterie 

14 140019 brože [šperky] brooches [jewellery] broches [bijouterie] 

14 140019 brože [šperky] brooches [jewelry] broches [bijouterie] 

14 140082 budíky alarm clocks réveille-matin 

14 140123 busty z drahých kovů busts of precious metal bustes en métaux précieux 

14 140170 cestovní šperkovnice 
(zavinovací pouzdra) 

jewellery rolls rouleaux à bijoux 

14 140170 cestovní šperkovnice 
(zavinovací pouzdra) 

jewelry rolls rouleaux à bijoux 

14 140021 ciferníky hodin a hodinek dials [clock- and 
watchmaking] 

cadrans [horlogerie] 

14 140035 diamanty diamonds diamants 

14 140055 drahé kovy, surové nebo 
jako polotovar 

precious metals, unwrought 
or semi-wrought 

métaux précieux bruts  
ou mi-ouvrés 

14 140074 drahokamy precious stones pierres précieuses 

14 140074 drahokamy precious stones pierreries 

14 140040 dráty z drahých kovů 
[šperky] 

threads of precious metal 
[jewellery] 

fils de métaux précieux 
[bijouterie] 

14 140040 dráty z drahých kovů 
[šperky] 

wire of precious metal 
[jewellery] 

filés de métaux précieux 
[bijouterie] 

14 140040 dráty z drahých kovů 
[šperky] 

threads of precious metal 
[jewelry] 

filés de métaux précieux 
[bijouterie] 

14 140040 dráty z drahých kovů 
[šperky] 

wire of precious metal 
[jewelry] 

filés de métaux précieux 
[bijouterie] 

14 140032 elektrické hodiny a hodinky clocks and watches, electric horloges électriques 

14 140146 figurky [sošky] z drahých 
kovů 

figurines [statuettes] of 
precious metal 

figurines [statuettes] en 
métaux précieux 

14 140048 gagát (černý jantar), surový 
nebo jako polotovar 

jet, unwrought or semi-
wrought 

jais brut ou mi-ouvré 

14 140058 hnací pružiny do hodinek watch springs ressorts de montres 

14 140106 hodinářské kotvičky anchors [clock- and 
watchmaking] 

ancres [horlogerie] 

14 140144 hodinková pouzdra [součásti 
hodinek] 

watch cases [parts of 
watches] 

boîtiers de montre 

14 140057 hodinky watches montres 

14 140013 hodinová kyvadla pendulums [clock- and 
watchmaking] 

balanciers [horlogerie] 

14 140044 hodinové skříňky clock cases cabinets [boîtes] d'horloges 

14 140044 hodinové skříňky clock cases boîtes [cabinets] d'horloges 

14 140023 hodinové strojky clockworks cadratures 

14 140011 hodiny clocks horloges 

14 140027 chronografy chronographs [watches] chronographes [montres] 

14 140030 chronometrické přístroje chronometric instruments instruments chronométriques 
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14 140028 chronometry chronometers chronomètres 

14 140029 chronoskopy chronoscopes chronoscopes 

14 140003 ingoty z drahých kovů ingots of precious metals lingots de métaux  
précieux 

14 140045 iridium iridium iridium 

14 140150 jehlice [šperky] pins [jewellery] épingles [bijouterie] 

14 140150 jehlice [šperky] pins [jewelry] épingles [bijouterie] 

14 140182 jehlice do klobouků (šperky) jewellery hat pins épingles-bijoux pour 
chapeaux 

14 140182 jehlice do klobouků (šperky) jewelry hatpins épingles-bijoux pour 
chapeaux 

14 140151 jehlice do kravat tie pins épingles de cravates 

14 140171 kabošony cabochons cabochons 

14 140145 kazety na hodinky presentation boxes for 
watches 

écrins pour montres 

14 140173 kazety na šperky presentation boxes for 
jewellery 

écrins à bijoux 

14 140173 kazety na šperky presentation boxes for 
jewelry 

écrins à bijoux 

14 140162 klíčenky (dělené kroužky 
s ozdobou nebo jako 
přívěsek) 

key rings [split rings with 
trinket or decorative fob] 

porte-clés [anneaux brisés 
avec breloque ou colifichet] 

14 140162 klíčenky (dělené kroužky 
s ozdobou nebo jako 
přívěsek) 

key chains [split rings with 
trinket or decorative fob] 

porte-clés [anneaux brisés 
avec breloque ou colifichet] 

14 140181 klíčenky vysouvací retractable key rings porte-clés rétractables 

14 140181 klíčenky vysouvací retractable key chains porte-clés rétractables 

14 140169 komponenty na výrobu 
šperků 

jewellery findings apprêts pour la bijouterie 

14 140167 korálky na výrobu šperků beads for making jewellery perles pour la confection  
de bijoux 

14 140167 korálky na výrobu šperků beads for making jewelry perles pour la confection  
de bijoux 

14 140113 krabičky z drahých kovů boxes of precious metal boîtes en métaux précieux 

14 140172 kroužky na klíče z drahých 
kovů 

split rings of precious metal 
for keys 

anneaux brisés en métaux 
précieux pour clés 

14 140180 krucifixy jako šperky crucifixes as jewellery crucifix en tant qu’articles  
de bijouterie 

14 140180 krucifixy jako šperky crucifixes as jewelry crucifix en tant qu’articles  
de bijouterie 

14 140179 krucifixy z drahých kovů, jiné 
než šperky 

crucifixes of precious metal, 
other than jewellery 

crucifix en métaux précieux 
autres qu’articles de 
bijouterie 

14 140179 krucifixy z drahých kovů, jiné 
než šperky 

crucifixes of precious metal, 
other than jewelry 

crucifix en métaux précieux 
autres qu’articles de 
bijouterie 

14 140059 krystaly do hodinek watch crystals verres de montres 

14 140013 kyvadla k hodinám pendulums [clock- and 
watchmaking] 

balanciers [horlogerie] 

14 140122 manžetové knoflíčky cuff links boutons de manchettes 

14 140052 medaile medals médailles 

14 140051 medailónky [šperky] lockets [jewellery] médaillons [bijouterie] 
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14 140051 medailónky [šperky] lockets [jewelry] médaillons [bijouterie] 

14 140049 měděné žetony copper tokens jetons de cuivre 

14 140060 mechanismy do hodin, 
hodinek 

movements for clocks and 
watches 

mouvements d'horlogerie 

14 140034 mince coins monnaies 

14 140175 misbaha [modlitební korálky] misbaha [prayer beads] misbaha [chapelets de 
prière] 

14 140031 náhrdelníky [šperky] necklaces [jewellery] colliers [bijouterie] 

14 140031 náhrdelníky [šperky] necklaces [jewelry] colliers [bijouterie] 

14 140016 náramkové hodinky wristwatches montres-bracelets 

14 140015 náramky [šperky] bracelets [jewellery] bracelets [bijouterie] 

14 140015 náramky [šperky] bracelets [jewelry] bracelets [bijouterie] 

14 140176 náramky z vyšívaného textilu 
[šperky] 

bracelets made of 
embroidered textile 
[jewellery] 

bracelets en matières textiles 
brodées [bijouterie] 

14 140176 náramky z vyšívaného textilu 
[šperky] 

bracelets made of 
embroidered textile 
[jewelry] 

bracelets en matières textiles 
brodées [bijouterie] 

14 140118 náušnice earrings boucles d'oreilles 

14 140152 odznaky z drahých kovů badges of precious metal insignes en métaux précieux 

14 140062 olivíny [drahokamy] olivine [gems] olivine [pierre précieuse] 

14 140066 osmium osmium osmium 

14 140069 ozdobné jehlice ornamental pins épingles de parure 

14 140047 ozdoby z gagátu (černého 
jantaru) 

ornaments of jet ornements en jais 

14 140067 palladium palladium palladium 

14 140062 peridot peridot péridot 

14 140070 perly [šperky] pearls [jewellery] perles [bijouterie] 

14 140070 perly [šperky] pearls [jewelry] perles [bijouterie] 

14 140005 perly z ambroidu [slisovaný 
jantar] 

pearls made of ambroid 
[pressed amber] 

perles d'ambroïne 

14 140014 pérovníky barrels [clock- and 
watchmaking] 

barillets [horlogerie] 

14 140075 platina [kov] platinum [metal] platine [métal] 

14 140073 polodrahokamy semi-precious stones pierres fines 

14 140169 potřeby pro výrobu šperků jewelry findings apprêts pour la bijouterie 

14 140107 prsteny [šperky] rings [jewellery] bagues [bijouterie] 

14 140107 prsteny [šperky] rings [jewelry] anneaux [bijouterie] 

14 140018 přívěsky [šperky] jewellery charms breloques pour la bijouterie 

14 140018 přívěsky [šperky] jewelry charms breloques pour la bijouterie 

14 140018 přívěsky [šperky] charms for jewellery breloques pour la bijouterie 

14 140018 přívěsky [šperky] charms for jewelry breloques pour la bijouterie 

14 140177 přívěsky ke kroužkům na 
klíče 

charms for key rings breloques pour porte-clés 

14 140177 přívěsky ke kroužkům na 
klíče 

charms for key chains breloques pour porte-clés 

14 140083 rhodium rhodium rhodium 

14 140002 ručičky do hodin clock hands aiguilles d'horloge 
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14 140174 ručičky do hodinek watch hands aiguilles de montre 

14 140085 ruthenium ruthenium ruthénium 

14 140178 růžence rosaries chapelets 

14 140178 růžence chaplets chapelets 

14 140017 řemínky k náramkovým 
hodinkám 

watch bands bracelets de montres 

14 140017 řemínky k náramkovým 
hodinkám 

straps for wristwatches bracelets de montres 

14 140017 řemínky k náramkovým 
hodinkám 

watch straps bracelets de montres 

14 140024 řetízky [šperky] chains [jewellery] chaînes [bijouterie] 

14 140024 řetízky [šperky] chains [jewelry] chaînes [bijouterie] 

14 140025 řetízky k hodinkám watch chains chaînes de montres 

14 140043 řídící hodiny master clocks horloges de contrôle 
[horloges mères] 

14 140043 řídící hodiny [master] control clocks [master 
clocks] 

horloges de contrôle 
[horloges mères] 

14 140097 skleněná bižutérie (imitace 
drahokamů) 

paste jewellery strass 

14 140097 skleněná bižutérie (imitace 
drahokamů) 

paste jewelry [costume 
jewelry] 

strass 

14 140059 sklíčka do hodinek watch glasses verres de montres 

14 140104 slitiny drahých kovů alloys of precious metal alliages de métaux précieux 

14 140022 sluneční hodiny sundials cadrans solaires 

14 140096 sochy z drahých kovů statues of precious metal statues en métaux précieux 

14 140146 sošky z drahých kovů statuettes of precious metal statuettes en métaux 
précieux 

14 140095 spinely [drahokamy] spinel [precious stones] spinelles [pierres précieuses] 

14 140033 spony na kravaty tie clips fixe-cravates 

14 140164 stopky [hodinky] stopwatches chronomètres à arrêt 

14 140009 stříbrné nitě [šperky] silver thread [jewellery] fils d'argent [bijouterie] 

14 140009 stříbrné nitě [šperky] silver thread [jewelry] filés d'argent [bijouterie] 

14 140008 stříbrné vlákno [stříbrné 
drátky] 

spun silver [silver wire] argent filé 

14 140163 stříbro, surové nebo jako 
polotovar 

silver, unwrought or beaten argent brut ou battu 

14 140166 šperkovnice jewellery boxes boîtes à bijoux 

14 140166 šperkovnice jewelry boxes boîtes à bijoux 

14 140050 šperky jewellery articles de bijouterie 

14 140050 šperky jewelry joaillerie 

14 140117 šperky ke zdobení klobouků hat jewellery articles de bijouterie pour la 
chapellerie 

14 140117 šperky ke zdobení klobouků hat jewelry articles de bijouterie pour la 
chapellerie 

14 140119 šperky ke zdobení obuvi shoe jewellery articles de bijouterie pour 
chaussures 

14 140119 šperky ke zdobení obuvi shoe jewelry articles de bijouterie pour 
chaussures 

14 140165 šperky vyráběné technikou 
cloisonné 

cloisonné jewellery bijoux en cloisonné 
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14 140165 šperky vyráběné technikou 
cloisonné 

cloisonné jewelry bijoux en cloisonné 

14 140046 šperky ze slonoviny ivory jewellery bijoux en ivoire 

14 140046 šperky ze slonoviny ivory jewelry bijoux en ivoire 

14 140004 šperky ze žlutého jantaru jewellery of yellow amber parures d'ambre jaune 

14 140004 šperky ze žlutého jantaru jewelry of yellow amber parures d'ambre jaune 

14 140109 umělecká díla z drahých 
kovů 

works of art of precious 
metal 

objets d'art en métaux 
précieux 

14 140168 zapínání ke šperkům clasps for jewellery fermoirs pour la bijouterie 

14 140168 zapínání ke šperkům clasps for jewelry fermoirs pour la bijouterie 

14 140064 zlaté nitě [šperky] gold thread [jewellery] fils d'or [bijouterie] 

14 140064 zlaté nitě [šperky] gold thread [jewelry] filés d'or [bijouterie] 

14 140063 zlato, surové nebo jako 
polotovar 

gold, unwrought or beaten or brut ou battu 
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15 150001 akordeony accordions accordéons 

15 150090 balalajky [strunné hudební 
nástroje] 

balalaikas [stringed musical 
instruments] 

balalaïkas [instruments de 
musique à cordes] 

15 150082 bambusové flétny bamboo flutes flûtes de bambou 

15 150011 bandoneony bandonions bandonéons 

15 150091 banja banjos banjos 

15 150013 basy [hudební nástroje] basses [musical instruments] basses [instruments de 
musique] 

15 150059 blány na bubny drumheads peaux de tambours 

15 150038 brumle [hudební nástroje] Jews' harps [musical 
instruments] 

guimbardes [instruments de 
musique] 

15 150010 bubenické paličky drumsticks baguettes de tambours 

15 150066 bubny [hudební nástroje] drums [musical instruments] tambours [instruments de 
musique] 

15 150066 bubny [hudební nástroje] drums [musical instruments] caisses [instruments de 
musique] 

15 150068 bubny tom-tom tom-toms tam-tams 

15 150016 bucciny [druh pozounu] buccins [trumpets] buccins [trompettes] 

15 150022 citery zithers cithares 

15 150032 činely cymbals cymbales 

15 150009 dirigentské taktovky conductors' batons baguettes pour battre la 
mesure 

15 150051 dudy bagpipes cornemuses 

15 150065 dusítka pro hudební nástroje mutes for musical 
instruments 

sourdines 

15 150065 dusítka pro hudební nástroje dampers for musical 
instruments 

sourdines 

15 150044 elektronické hudební 
nástroje 

electronic musical 
instruments 

instruments de musique 
électroniques 

15 150012 flašinety barrel organs orgues de Barbarie 

15 150036 flétny flutes flûtes 

15 150014 foukací harmoniky harmonicas harmonicas 

15 150037 gongy gongs gongs 

15 150041 harfy harps harpes 

15 150040 harmonia harmoniums harmoniums 

15 150043 hoboje oboes hautbois 

15 150075 housle violins violons 

15 150025 hudební nástroje musical instruments instruments de musique 

15 150052 hudební skříně musical boxes boîtes à musique 

15 150087 hudební syntezátory music synthesizers synthétiseurs musicaux 

15 150078 hudební válečky pro 
mechanické klavíry 

music rolls [piano] bandes musicales 

15 150081 húquin [čínské housle] huqin [Chinese violins] huqin [violons chinois] 

15 150093 kalafuna pro strunné 
hudební nástroje 

colophony for stringed 
musical instruments 

colophane pour instruments 
de musique à cordes 

15 150018 kastaněty castanets castagnettes 
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15 150073 klapky pro hudební nástroje valves for musical 
instruments 

valves pour instruments de 
musique 

15 150023 klarinety clarionets clarinettes 

15 150071 klariny clarions clairons 

15 150092 klávesové foukací harmoniky melodicas mélodicas 

15 150077 klávesy pro hudební nástroje keys for musical instruments touches pour instruments de 
musique 

15 150063 klávesy pro piana piano keys touches de pianos 

15 150024 klaviatury pro hudební 
nástroje 

keyboards for musical 
instruments 

claviers d'instruments de 
musique 

15 150061 klaviatury pro piana piano keyboards claviers de pianos 

15 150019 klobouky se zvonečky 
[hudební nástroje] 

hats with bells [musical 
instruments] 

chapeaux chinois 
[instruments de musique] 

15 150054 kobylky pro hudební nástroje bridges for musical 
instruments 

chevalets pour instruments 
de musique 

15 150021 kolíky pro hudební nástroje pegs for musical instruments chevilles pour instruments de 
musique 

15 150026 koncertiny concertinas concertinas 

15 150007 koňské žíně na smyčce 
hudebních nástrojů 

horsehair for bows for 
musical instruments 

crins pour archets 

15 150027 kontrabasy double basses contrebasses 

15 150031 kornety [hudební nástroje] cornets [musical instruments] cornets à pistons 

15 150059 kůže na bubny skins for drums peaux de tambours 

15 150039 kytary guitars guitares 

15 150002 ladicí klíče tuning hammers accordoirs de cordes 

15 150033 ladičky tuning forks diapasons 

15 150046 lyry lyres lyres 

15 150049 mandolíny mandolins mandolines 

15 150064 měchy pro hudební nástroje bellows for musical 
instruments 

souffleries d'instruments de 
musique 

15 150034 nátrubky pro hudební 
nástroje 

mouthpieces for musical 
instruments 

embouchures d'instruments 
de musique 

15 150034 nátrubky pro hudební 
nástroje 

mouthpieces for musical 
instruments 

becs d'instruments de 
musique 

15 150056 okaríny ocarinas ocarinas 

15 150053 otáčecí zařízení na noty turning apparatus for sheet 
music 

appareils à tourner les pages 
de cahiers de musique 

15 150095 paličky pro hudební nástroje mallets for musical 
instruments 

mailloches pour instruments 
de musique 

15 150060 pedály pro hudební nástroje pedals for musical 
instruments 

pédales d'instruments de 
musique 

15 150079 perforované hudební válečky perforated music rolls bandes musicales perforées 

15 150008 piana pianos pianos 

15 150083 pipa [čínské kytary] pipa [Chinese guitars] pipa [guitares chinoises] 

15 150058 píšťaly pro varhany wind pipes for organs porte-vent pour orgues 

15 150003 plátky (strojky pro dechové 
hudební nástroje) 

reeds anches 

15 150050 podbradky k houslím chin rests for violins mentonnières de violons 

15 150096 popruhy na hudební nástroje straps for musical 
instruments 

sangles pour instruments de 
musique 
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15 150035 pouzdra na hudební nástroje cases for musical 
instruments 

étuis pour instruments de 
musique 

15 150070 pozouny trombones trombones [instruments de 
musique] 

15 150006 pruty pro smyčce hudebních 
nástrojů 

sticks for bows for musical 
instruments 

baguettes d'archets 

15 150093 pryskyřice pro strunné 
hudební nástroje 

rosin for stringed musical 
instruments 

colophane pour instruments 
de musique à cordes 

15 150045 regulátory hlasitosti pro 
mechanická piana 

intensity regulators for 
mechanical pianos 

régulateurs d'intensité pour 
pianos mécaniques 

15 
150094 robotické bubny robotic drums 

batteries robotisées 
[instruments de musique] 

15 150030 rohy [hudební nástroje] horns [musical instruments] cors [instruments de 
musique] 

15 150086 ruční zvonky [hudební 
nástroje] 

handbells [musical 
instruments] 

clochettes [instruments de 
musique] 

15 150089 saxofony saxophones saxophones 

15 150004 smyčce pro hudební nástroje bows for musical instruments archets pour instruments de 
musique 

15 150088 stojany na hudební nástroje stands for musical 
instruments 

socles pour instruments de 
musique 

15 150080 stojany na noty music stands pupitres à musique 

15 150020 stojany na tympány kettledrum frames chevalets pour timbales 

15 150029 strunné hudební nástroje stringed musical instruments instruments à cordes 
[musique] 

15 150042 struny na harfu harp strings cordes de harpes 

15 150028 struny pro hudební nástroje strings for musical 
instruments 

cordes d'instruments de 
musique 

15 150062 struny pro piana piano strings cordes de pianos 

15 150015 střevové struny pro hudební 
nástroje 

catgut for musical 
instruments 

boyaux d'instruments de 
musique 

15 150085 suona [čínské trubky] suona [Chinese trumpets] suona [trompettes chinoises] 

15 150084 šeng [čínské dechové 
hudební nástroje] 

sheng [Chinese musical wind 
instruments] 

sheng [instruments de 
musique à vent chinois] 

15 150067 tamburíny tambourines tambourins 

15 150055 triangly [hudební nástroje] triangles [musical 
instruments] 

triangles [instruments de 
musique] 

15 150048 trsátka plectrums médiators 

15 150048 trsátka pro strunné nástroje picks for stringed 
instruments 

plectres pour instruments 
à cordes 

15 150072 trubky trumpets trompettes 

15 150069 tympány kettledrums timbales [instruments de 
musique] 

15 150057 varhany organs orgues 

15 150074 violy violas violes 

15 150076 xylofony xylophones xylophones 

15 150017 zvonkohry [hudební nástroje] carillons [musical 
instruments] 

carillons [instruments de 
musique] 

15 150005 žabky pro smyčce hudebních 
nástrojů 

bow nuts for musical 
instruments 

hausses d'archets pour 
instruments de musique 
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16 160154 adresáře indexes répertoires 

16 160004 adresní razítka address stamps clichés à adresses 

16 160004 adresní razítka address stamps timbres à adresses 

16 160005 adresovací stroje addressing machines machines à imprimer des 
adresses 

16 160268 adresové štítky do 
adresovacích strojů 

address plates for 
addressing machines 

plaques à adresses pour 
machines à adresser 

16 160020 akvarelové malby aquarelles aquarelles 

16 160020 akvarely [malby] watercolors [paintings] aquarelles 

16 160020 akvarely [malby] watercolours [paintings] aquarelles 

16 160013 alba albums albums 

16 160013 alba na výstřižky scrapbooks albums 

16 160269 almanachy almanacs almanachs 

16 160377 animační celuloidové fólie animation cels celluloïdes d’animation 

16 160021 architektonické modely architects' models maquettes d'architecture 

16 160074 archy papíru [papírnické 
zboží] 

paper sheets [stationery] feuilles [papeterie] 

16 160027 aritmetické tabulky arithmetical tables tables arithmétiques 

16 160027 aritmetické tabulky calculating tables tables arithmétiques 

16 160034 atlasy atlases atlas 

16 160130 balicí papír wrapping paper papier d'emballage 

16 160130 balicí papír packing paper papier d'emballage 

16 160367 bankovky banknotes billets de banque 

16 160090 barevné litografie chromos chromos 

16 160143 barvicí pásky inking ribbons rubans encreurs 

16 160326 barvicí pásky do 
počítačových tiskáren 

inking ribbons for computer 
printers 

rubans encreurs pour 
imprimantes  
d'ordinateurs 

16 160241 barvicí plátna do 
kopírovacích strojů 

inking sheets for document 
reproducing machines 

toiles d'encrage de machines 
pour la reproduction de 
documents 

16 160199 barvicí plátna do 
rozmnožovacích strojů 

inking sheets for duplicators toiles d'encrage pour 
duplicateurs 

16 160039 biologické vzorky pro účely 
mikroskopie [učební 
pomůcky] 

biological samples for use in 
microscopy [teaching 
materials] 

coupes biologiques pour la 
microscopie [matériel 
d'enseignement] 

16 160250 blahopřání greeting cards cartes de vœux 

16 160042 bloky [kancelářské potřeby] pads [stationery] blocs [papeterie] 

16 160041 bloky na kreslení drawing pads blocs à dessin 

16 160046 brožury pamphlets brochures 

16 160189 brožuřky booklets livrets 

16 160023 břidlicové tabule writing slates ardoises pour écrire 

16 160024 břidlicové tužky slate pencils crayons d'ardoise 

16 160285 bublinkové fólie z plastu 
k balení a obalování 

plastic bubble packs for 
wrapping or packaging 

feuilles bullées en matières 
plastiques pour l'emballage 
ou le conditionnement 
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16 160043 cívky na barvicí pásky spools for inking ribbons bobines pour rubans 
encreurs 

16 160243 časopisy [periodika] magazines [periodicals] revues [périodiques] 

16 160088 číslice [typy] numbers [type] chiffres [caractères 
d'imprimerie] 

16 160203 číslovačky numbering apparatus numéroteurs 

16 160003 dávkovače lepicích pásek 
[kancelářské potřeby] 

adhesive tape dispensers 
[office requisites] 

distributeurs de ruban 
adhésif [articles de 
papeterie] 

16 160231 děrné pásky a štítky pro 
záznam počítačových 
programů 

paper tapes and cards for 
the recordal of computer 
programmes 

bandes en papier ou cartes 
pour l'enregistrement des 
programmes d'ordinateur 

16 160077 děrné štítky pro Jacquardovy 
tkalcovské stavy 

perforated cards for 
Jacquard looms 

cartons perforés pour 
métiers Jacquard 

16 160077 děrné štítky pro žakárové 
stavy 

perforated cards for 
Jacquard looms 

cartons perforés pour 
métiers Jacquard 

16 160141 děrovačky [kancelářské 
potřeby] 

punches [office requisites] emporte-pièce [articles de 
bureau] 

16 160085 desky na dokumenty jackets for papers chemises pour documents 

16 160085 desky na dokumenty folders for papers chemises pour documents 

16 160022 desky na dokumenty 
[kancelářské potřeby] 

document files [stationery] dossiers [papeterie] 

16 160182 dopisní papír writing paper papier à lettres 

16 160016 doutníkové kroužky cigar bands bagues [anneaux] de cigares 

16 160016 doutníkové kroužky cigar bands anneaux de cigares 

16 160016 doutníkové kroužky cigar bands bagues de cigares 

16 160016 doutníkové prstýnky cigar bands bagues [anneaux]  
de cigares 

16 160220 držáky na fotografie photograph stands supports pour photographies 

16 160112 držáky na křídu chalk holders porte-craie 

16 160258 držáky na razítka holders for stamps [seals] supports à timbres [cachets] 

16 160362 držáky stránek page holders bloque-pages 

16 160278 dřevitá lepenka [papírnické 
zboží] 

wood pulp board [stationery] carton de pâte de bois 
[papeterie] 

16 160279 dřevitý papír wood pulp paper papier de bois 

16 160263 etiketovací strojky vignetting apparatus appareils à vigneter 

16 160155 figurky (sošky) z papírové 
hmoty 

figurines of papier 
mâchéfigurines [statuettes] 
of papier mâché 

figurines en papier 
mâchéfigurines [statuettes] 
en papier mâché 

16 160155 figurky (sošky) z papírové 
hmoty 

statuettes of papier 
mâchéfigurines [statuettes] 
of papier mâché 

statuettes en papier mâché 

16 160156 filtrační papír filter paper papier-filtre 

16 160262 fólie do projektorů 
[papírnické zboží] 

transparencies [stationery] transparents [papeterie] 

16 160288 fólie z regenerované celulózy 
pro účely balení 

sheets of reclaimed cellulose 
for wrapping 

feuilles de cellulose 
régénérée pour l'emballage 

16 160310 fólie z viskózy pro účely 
balení 

viscose sheets for wrapping feuilles de viscose pour 
l'emballage 

16 160158 formuláře (tištěné) forms, printed formulaires 

16 160158 formuláře (tištěné) forms, printed formules 
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16 160352 formy na modelovací hmoty 
[potřeby pro umělce] 

moulds for modelling clays 
[artists' materials] 

moules pour argile à modeler 
[matériel pour artistes] 

16 160352 formy na modelovací hmoty 
[potřeby pro umělce] 

molds for modelling clays 
[artists' materials] 

moules pour argile à modeler 
[matériel pour artistes] 

16 160147 fotografie [tištěné] photographs [printed] photographies [imprimées] 

16 160221 fotorytiny photo-engravings photogravures 

16 160009 frankovací stroje pro 
kancelářské použití 

franking machines for office 
use 

machines d'affranchissement 
de courrier [machines de 
bureau] 

16 160009 frankovací stroje pro 
kancelářské použití 

postage meters for office use machines d'affranchissement 
de courrier [machines de 
bureau] 

16 160163 galvanotypy electrotypes galvanotypes 

16 160163 galvanotypy electrotypes clichés de galvanotypie 

16 160165 glóbusy terrestrial globes globes terrestres 

16 160264 gluten [lepidlo] pro 
kancelářské potřeby nebo 
pro domácnost 

gluten [glue] for stationery or 
household purposes 

gluten [colle] pour la 
papeterie ou le ménage 

16 160168 grafická znázornění graphic representations représentations graphiques 

16 160167 grafické reprodukce graphic reproductions reproductions graphiques 

16 160121 grafické tisky graphic prints imprimés graphiques 

16 160126 grafy diagrams diagrammes 

16 160139 gumy na mazání rubber erasers gommes à effacer 

16 160171 hektografy hectographs hectographes 

16 160106 histologické řezy jako učební 
pomůcky 

histological sections for 
teaching purposes 

coupes histologiques 
[matériel  
d'enseignement] 

16 160348 houby na mazání tabulí writing board erasers effaceurs pour tableaux 

16 160205 hřbety [vazba dokumentů] binding strips [bookbinding] onglets [reliure] 

16 160122 hřebeny na mramorování graining combs peignes à marbrer 

16 160336 hudební přání musical greeting cards cartes de vœux musicales 

16 160064 chrániče prstů [kancelářské 
potřeby] 

finger-stalls [office requisites] doigtiers [articles de bureau] 

16 160090 chromolitografie chromolithographs [chromos] chromolithographies 
[chromos] 

16 160335 inkoustové kameny 
(zásobníky inkoustu 
používané v čínském 
umění) 

ink stones [ink reservoirs] pierres d'encre [récipients 
à encre] 

16 160142 inkousty* ink* encres* 

16 160309 jehly pro lept etching needles échoppes pour graver 
à l'eau-forte 

16 160387 jmenovky [kancelářské 
potřeby] 

name badges [office 
requisites] 

badges d'identification 
[articles de bureau] 

16 160144 kalamáře inkwells encriers 

16 160270 kalendáře calendars calendriers 

16 160166 kalíšky na vodové barvy artists' watercolour saucers godets d'aquarelle pour 
artistes 

16 160093 kancelářské děrovačky office perforators perforateurs de bureau 

16 160022 kancelářské desky document files [stationery] dossiers [papeterie] 
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16 160275 kancelářské gumičky elastic bands for offices élastiques de bureau 

16 160101 kancelářské odkladače letter trays corbeilles à courrier 

16 160159 kancelářské potřeby, 
s výjimkou nábytku 

office requisites, except 
furniture 

articles de bureau 
à l'exception des meubles 

16 160287 kancelářské skartovací stroje paper shredders for office 
use 

déchiqueteurs de papier 
[articles de bureau] 

16 160287 kancelářské skartovačky paper shredders for office 
use 

déchiqueteurs de papier 
[articles de bureau] 

16 160116 kancelářské sponky paper clasps crochets de bureau 

16 160146 kancelářské stroje na 
zalepování obálek 

envelope sealing machines 
for offices 

machines de bureau 
à fermer les enveloppes 

16 160072 kartotéční lístky [papírnické 
zboží] 

index cards [stationery] fiches [papeterie] 

16 160070 karty* cards* cartes* 

16 160070 karty* charts cartes* 

16 160080 katalogy catalogues catalogues 

16 160257 klávesy k psacím strojům typewriter keys touches de machines à écrire 

16 160011 klipy na pera pen clips agrafes de porte-plume 

16 160381 klipy na visačky na jmenovky 
[kancelářské potřeby] 

clips for name badge holders 
[office requisites] 

pinces pour porte-badges 
d’identification [articles de 
bureau] 

16 160311 klovatina (lepidlo) pro 
kancelářské potřeby nebo 
pro domácnost 

gums [adhesives] for 
stationery or household 
purposes 

gommes [colles] pour la 
papeterie ou le ménage 

16 160095 knihy books livres 

16 160331 komiksy (knihy) comic books journaux de bandes 
dessinées 

16 160066 kopírovací papír carbon paper papier carbone 

16 160357 korekční pásky [kancelářské 
potřeby] 

correcting tapes [office 
requisites] 

rubans correcteurs [articles 
de bureau] 

16 160076 krabice na klobouky 
z lepenky 

hat boxes of cardboard cartons à chapeaux [boîtes] 

16 160280 krabice z papíru nebo 
lepenky 

boxes of paper or cardboard boîtes en papier ou en 
carton 

16 160217 krabičky s barvami jako 
školní potřebykrabičky 
s barvami [školní potřeby] 

paint boxes for use in 
schoolspaint boxes 
[articles for use in school] 

boîtes de peinture [matériel 
scolaire] 

16 160111 krejčovské křídy tailors' chalk craie pour tailleurs 

16 160212 krejčovské střihy sewing patterns patrons pour la couture 

16 160123 kreslicí prkna drawing boards planches à dessin 

16 160035 kroužkové bloky loose-leaf binders biblorhaptes 

16 160035 kroužkové pořadače ring binders classeurs à feuillets mobiles 

16 160035 kroužkové zápisníky loose-leaf binders biblorhaptes 

16 160368 křída ve spreji spray chalk craie en aérosol 

16 160109 křídy na psaní writing chalk craie à écrire 

16 160110 křídy pro litografii chalk for lithography craie pour la lithographie 

16 160107 křivítka French curves pistolets pour le tracé des 
courbes 

16 160107 křivítka French curves instruments pour le tracé des 
courbes 
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16 160253 kuličkové hroty pro kuličková 
pera 

balls for ball-point pens billes pour stylos 

16 160253 kuličky do kuličkových per balls for ball-point pens billes pour stylos 

16 160346 laminátory pro kancelářské 
účely 

document laminators for 
office use 

appareils pour plastifier des 
documents [articles de 
bureau] 

16 160150 látky na knižní vazby fabrics for bookbinding étoffes pour reliures 

16 160075 lepenka* cardboard* carton* 

16 160078 lepenkové trubky cardboard tubes tubes en carton 

16 160266 lepicí pásky pro kancelářské 
potřeby nebo pro 
domácnost 

adhesive tapes for stationery 
or household purposes 

rubans adhésifs pour la 
papeterie ou le ménage 

16 160267 lepicí pásky pro kancelářské 
potřeby nebo pro 
domácnost 

adhesive bands for 
stationery or household 
purposes 

bandes adhésives pour la 
papeterie ou le ménage 

16 160267 lepicí pásky pro kancelářské 
potřeby nebo pro 
domácnost 

adhesive bands for 
stationery or household 
purposes 

bandes collantes pour la 
papeterie ou le ménage 

16 160290 lepicí pasty pro kancelářské 
potřeby nebo pro 
domácnost 

pastes for stationery or 
household purposes 

colles pour la papeterie ou le 
ménage 

16 160265 lepidla pro kancelářské 
potřeby nebo pro 
domácnost 

adhesives [glues] for 
stationery or household 
purposes 

matières collantes pour la 
papeterie ou le ménage 

16 160265 lepidla pro kancelářské 
potřeby nebo pro 
domácnost 

adhesives [glues] for 
stationery or household 
purposes 

adhésifs [matières collantes] 
pour la papeterie ou le 
ménage 

16 160290 lepidla pro kancelářské 
potřeby nebo pro 
domácnost 

glue for stationery or 
household purposes 

colles pour la papeterie ou le 
ménage 

16 160129 lepty etchings eaux-fortes [gravures] 

16 160360 letáky flyers flyers 

16 160360 letáky flyers tracts 

16 160038 lístky tickets billets [tickets] 

16 160355 listy absorpčního papíru 
nebo plastu pro balení 
potravin 

absorbent sheets of paper or 
plastic for foodstuff 
packaging 

feuilles absorbantes en 
papier ou matières 
plastiques pour l'emballage 
de produits  
alimentaires 

16 160074 listy papíru [papírnické zboží] paper sheets [stationery] feuilles [papeterie] 

16 160356 listy papíru nebo plastu 
sloužící k regulaci vlhkosti 
pro balení potravin 

humidity control sheets of 
paper or plastic for 
foodstuff packaging 

feuilles régulatrices 
d'humidité en papier ou 
matières plastiques pour 
l'emballage de produits 
alimentaires 

16 160188 litografické kameny lithographic stones pierres lithographiques 

16 160187 litografie lithographs lithographies 

16 160030 malby [obrazy], zarámované 
i nezarámované 

paintings [pictures], framed 
or unframed 

tableaux [peintures] 
encadrés ou non 

16 160030 malby [obrazy], zarámované 
i nezarámované 

paintings [pictures], framed 
or unframed 

peintures [tableaux] 
encadrées ou non 

16 160216 malířská plátna canvas for painting toiles pour la peinture 

16 160207 malířské palety palettes for painters palettes pour peintres 

16 160087 malířské stojany painters' easels chevalets pour la peinture 
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16 160273 malířské štětce (výtvarné 
potřeby) 

paintbrushes brosses [pinceaux] 

16 160273 malířské štětce (výtvarné 
potřeby) 

paintbrushes pinceaux 

16 160215 malířské válečky house painters' rollers rouleaux de peintres en 
bâtiment 

16 160180 manuály [návody] manuals [handbooks] manuels 

16 160251 mastek [krejčovská křída] steatite [tailor's chalk] stéatite [craie pour tailleurs] 

16 160196 materiály na modelování modelling materials matériaux pour le  
modelage 

16 160196 materiály na modelování modelling materials matériaux à modeler 

16 160227 matrice na rozmnožování stencils stencils 

16 160345 mechanické čtečky 
platebních karet 

credit card imprinters, non-
electric 

presses à cartes de crédit, 
non électriques 

16 160114 mechanické tužky pencil lead holders porte-mines 

16 160059 mincovníky (přihrádky na 
třídění a počítání peněz) 

trays for sorting and counting 
money 

plateaux pour ranger et 
compter la monnaie 

16 160166 misky na vodové barvy artists' watercolor saucers godets d'aquarelle pour 
artistes 

16 160026 modelovací hmoty modelling clay argile à modeler 

16 160197 modelovací pasty modelling paste pâte à modeler 

16 160091 modelovací vosky, ne pro 
stomatologické účely 

modelling wax, not for dental 
purposes 

cires à modeler non à usage 
dentaire 

16 160045 náramky k zajištění správné 
pozice psacího nástroje  

wristbands for the retention 
of writing instruments 

bracelets pour instruments 
à écrire 

16 160299 násadky na pera penholders porte-plume 

16 160343 nástroje na psaní writing instruments instruments d'écriture 

16 160125 nástroje na rýsování 
a kreslení 

drawing instruments instruments de dessin 

16 160049 navlhčovací houbičky 
[kancelářské potřeby] 

moisteners [office requisites] mouilleurs de bureau 

16 160173 navlhčovače [kancelářské 
potřeby] 

moisteners for gummed 
surfaces [office requisites] 

humecteurs [articles de 
bureau] 

16 160032 noviny newspapers journaux 

16 160291 nože na papír [otevírače na 
dopisy] 

paper knives [letter openers] coupe-papiers [ouvre-lettres] 

16 160127 obálky [papírnické zboží] envelopes [stationery] enveloppes [papeterie] 

16 160218 obalové fólie z plastických 
hmot 

plastic film for wrapping pellicules en matières 
plastiques pour  
l'emballage 

16 160338 obalové materiály ze škrobů packaging material made of 
starches 

matériaux d'emballage en 
fécule ou amidon 

16 160108 obaly [papírnické zboží] covers [stationery] couvertures [papeterie] 

16 160108 obaly [papírnické zboží] wrappers [stationery] couvertures [papeterie] 

16 160304 obaly na lahve, z papíru 
nebo lepenky 

bottle wrappers of paper or 
cardboard 

emballages en papier ou en 
carton pour bouteilles 

16 160337 oběžníky newsletters circulaires 

16 160014 obrazy pictures images 

16 160119 obtisky transfers [decalcomanias] décalcomanies 

16 160119 obtisky decalcomanias décalcomanies 
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16 160002 ocelová pera steel pens plumes d'acier 

16 160137 ochranné znaky [papírové 
pečetě] 

shields [paper seals] écussons [cachets en papier] 

16 160204 olejotisky oleographs oléographies 

16 160019 opěrky ruky pro malíře hand-rests for painters appuie-main pour peintres 

16 160103 opravné laky [kancelářské 
potřeby] 

correcting fluids [office 
requisites] 

liquides correcteurs [articles 
de bureau] 

16 160104 opravný inkoust [heliografie] correcting ink [heliography] encres à corriger 
[héliographie] 

16 160293 ořezávátka na tužky, 
elektrická i neelektrická 

pencil sharpeners, electric or 
non-electric 

taille-crayons, électriques ou 
non électriques 

16 160284 oznámení [papírnické zboží] announcement cards 
[stationery] 

faire-part [papeterie] 

16 160336 ozvučená přání musical greeting cards cartes de vœux musicales 

16 160208 pantografy [rýsovací 
nástroje] 

pantographs [drawing 
instruments] 

pantographes [instruments 
de dessin] 

16 160140 papír do elektrokardiografů electrocardiograph paper papier pour 
électrocardiographes 

16 160067 papír do záznamových 
přístrojů 

paper for recording 
machines 

papier pour appareils 
enregistreurs 

16 160382 papír na lékařské 
vyšetřovací stoly 

paper for medical 
examination tables 

papier pour tables d’examen 
médical 

16 160233 papír pro radiogramy paper for radiograms papier pour  
radiogrammes 

16 160006 papír* paper* papier* 

16 160209 papírnické zboží stationery articles de papeterie 

16 160191 papírová hmota papier mâché papier mâché 

16 160375 papírové bannery banners of paper bannières en papier 

16 160276 papírové bryndáčky bibs of paper bavoirs en papier 

16 160384 papírové bryndáky s rukávy bibs, sleeved, of paper bavoirs à manches  
en papier 

16 160157 papírové filtrační materiály filtering materials of 
paperfiltering materials 
[paper] 

matières filtrantes en 
papiermatières filtrantes  
[papier] 

16 160324 papírové filtry na přípravu 
kávy 

paper coffee filters filtres à café en papier 

16 160198 papírové kapesníky handkerchiefs of paper mouchoirs de poche en 
papier 

16 160102 papírové kornouty conical paper bags cornets de papier 

16 160036 papírové lepicí pásky 
[kancelářské potřeby] 

gummed tape [stationery] bandes gommées [papeterie] 

16 160351 papírové mašle, kromě 
galanterních či vlasových 
ozdob 

paper bows, other than 
haberdashery or hair 
decoration 

nœuds en papier autres que 
de mercerie ou pour les 
cheveux 

16 160229 papírové obaly na květináče flower-pot covers of paper cache-pot en papier 

16 160229 papírové obaly na květináče covers of paper for flower 
pots 

cache-pot en papier 

16 160115 papírové obaly na 
mlékárenské výrobky 

cream containers of paper crémières [petits vases]  
en papier 

16 160294 papírové odličovací ubrousky tissues of paper for removing 
make-up 

lingettes en papier pour le 
démaquillage 

16 160383 papírové podložky na 
dentální tácky 

dental tray covers of paper papier pour recouvrir des 
plateaux dentaires 
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16 160283 papírové podtácky coasters of paper dessous de carafes en 
papier 

16 160306 papírové ručníky towels of paper essuie-mains en papier 

16 160307 papírové ručníky na obličej face towels of paper serviettes de toilette en 
papier 

16 160378 papírové sáčky pro sterilizaci 
zdravotnických nástrojů 

paper bags for use in the 
sterilization of medical 
instruments 

sacs en papier pour la 
stérilisation d’instruments 
médicaux 

16 160378 papírové sáčky pro sterilizaci 
zdravotnických nástrojů 

paper bags for use in the 
sterilisation of medical 
instruments 

sacs en papier pour la 
stérilisation d’instruments 
médicaux 

16 160276 papírové slintáčky bibs of paper bavettes en papier 

16 160373 papírové stolní běhouny table runners of paper chemins de table en papier 

16 160186 papírové stolní prádlo table linen of paper linge de table en papier 

16 160295 papírové stolní ubrousky table napkins of paper serviettes de table en  
papier 

16 160244 papírové stuhy jiné než 
galanterie a ozdoby do 
vlasů 

paper ribbons, other than 
haberdashery or hair 
docorations 

rubans en papier autres que 
de mercerie ou pour les 
cheveux 

16 160200 papírové ubrusy tablecloths of paper nappes en papier 

16 160200 papírové ubrusy tablecloths of paper tapis de table en papier 

16 160391 papírové utěrky a ubrousky 
na čištění 

paper wipes for cleaning chiffonnettes en papier pour 
le nettoyage 

16 160390 papírové visačky na 
registrovaná zavazadla 

baggage claim check tags of 
paper 

étiquettes en papier pour la 
réclamation de bagages 

16 160286 papírové vlajky flags of paper drapeaux en papier 

16 160376 papírové vlajky bunting of paper fanions en papier 

16 160347 papíry na malbu a kaligrafii papers for painting and 
calligraphy 

papiers pour la peinture et la 
calligraphie  

16 160245 pásky do psacích strojů typewriter ribbons rubans pour machines 
à écrire 

16 160388 pásky na tisk čárových kódů barcode ribbons rubans pour codes-barres 

16 160211 pastely  pastels [crayons] pastels [crayons] 

16 160062 pauzovací papír tracing paper papier calque 

16 160063 pauzovací plátno tracing cloth toile à calquer 

16 160149 pečeti [razítka] seals [stamps] sceaux [cachets] 

16 160149 pečeti [razítka] seals [stamps] cachets [sceaux] 

16 160206 pečetící kruhové nálepky sealing wafers pains à cacheter 

16 160053 pečetidla sealing stamps timbres à cacheter 

16 160057 pečetní hmoty pro 
kancelářské účely 

sealing compounds for 
stationery purposes 

matières à cacheter 

16 160055 pečetní vosk sealing wax cire à cacheter 

16 160133 penály pen cases plumiers 

16 160242 pera [kancelářské potřeby] pens [office requisites] plumes [articles de bureau] 

16 160210 pergamenový papír parchment paper papier-parchemin 

16 160033 periodika periodicals périodiques 

16 160051 pijáky blotters buvards 

16 160097 písmena [typy] letters [type] lettres [caractères 
d'imprimerie] 
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16 160001 písmena z oceli steel letters lettres d'acier 

16 160007 plakáty posters affiches 

16 160223 plány plans plans 

16 160195 plastické hmoty na 
modelování 

plastics for modelling matières plastiques pour le 
modelage 

16 160371 plastové sáčky na likvidaci 
odpadu domácích zvířat 

plastic bags for pet waste 
disposal 

sachets en matières 
plastiques pour 
excréments d’animaux de 
compagnie 

16 160238 plátna pro knižní vazby bookbinding cloth toile pour reliures 

16 160238 plátna pro knižní vazby cloth for bookbinding toile pour reliures 

16 160225 plnicí pera fountain pens stylographes 

16 160225 plnicí pera fountain pens stylos 

16 160255 podložky na stůl desk mats sous-main 

16 160254 podložky pod nádobí 
z papíru 

tablemats of paper ronds de table en papier 

16 160037 podtácky pod pivní sklenice mats for beer glasses dessous de chopes à bière 

16 160312 pogumované látky pro 
kancelářské účely 

gummed cloth for stationery 
purposes 

toiles gommées pour la 
papeterie 

16 160174 pohlednice postcards cartes postales 

16 160247 polštářky pro razítka stamp pads tampons pour sceaux 

16 160363 polymerové modelovací 
hmoty 

polymer modelling clay pâtes à modeler polymères 

16 160297 pomůcky k rýsování 
s pravým úhlem (úhelníky, 
úhelnice, příložníky, 
trojúhelníky) 

squares for drawing équerres à dessin 

16 160362 pomůcky na přidržování 
rozevřených stránek 

page holders bloque-pages 

16 160148 pomůcky na utírání per pen wipers essuie-plumes 

16 160228 portréty portraits portraits 

16 160224 pořadače [kancelářské 
potřeby] 

paper creasers [office 
requisites] 

plioirs [articles de bureau] 

16 160092 pořadače [kancelářské 
potřeby] 

files [office requisites] classeurs [articles de 
bureau] 

16 160260 poštovní známky postage stamps timbres-poste 

16 160136 potřeby pro psaní writing materials fournitures pour écrire 

16 160136 potřeby pro psaní writing materials fournitures pour l'écriture 

16 160124 potřeby pro rýsování 
a kreslení 

drawing materials fournitures pour le dessin 

16 160236 potřeby pro vazbu knih bookbinding material articles pour reliures 

16 160305 poutače z papíru nebo 
lepenky 

placards of paper or 
cardboard 

écriteaux en papier ou en 
carton 

16 160340 pouzdra na cestovní pasy passport holders pochettes pour passeports 

16 160133 pouzdra na pera pen cases plumiers 

16 160133 pouzdra na pera boxes for pens plumiers 

16 160300 pouzdra na psací potřeby 
[papírnické zboží] 

writing cases [stationery] nécessaires pour écrire 
[papeterie] 

16 160302 pouzdra na psací potřeby 
[sady] 

writing cases [sets] nécessaires pour écrire 
[écritoires] 
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16 160259 pouzdra na razítka cases for stamps [seals] coffrets à timbres [cachets] 

16 160259 pouzdra na razítka cases for stamps [seals] coffrets à cachets [timbres] 

16 160214 pouzdra na šablony stencil cases étuis pour patrons 

16 160333 pouzdra na šekové knížky holders for cheque books porte-chéquiers 

16 160333 pouzdra na šekové knížky holders for checkbooks porte-chéquiers 

16 160232 prospekty prospectuses prospectus 

16 160296 prostírání z papíru place mats of paper sets de table en papier 

16 160239 provázky a nitě pro knižní 
vazby 

cords for bookbinding fils pour reliures 

16 160239 provázky a nitě pro knižní 
vazby 

bookbinding cords fils pour reliures 

16 160332 průklepový papír copying paper [stationery] papier à copier [articles de 
papeterie] 

16 160192 průpisníky manifolds [stationery] manifolds 

16 160230 průtiskové stroje a zařízení 
(mimeografy) 

mimeograph apparatus and 
machines 

appareils et machines 
à polycopier 

16 160061 předlohy na obkreslování tracing patterns calques 

16 160047 předlohy na vyšívání embroidery designs 
[patterns] 

modèles de broderie 

16 160178 přenosné tiskařské soupravy 
[kancelářské potřeby] 

printing sets, portable [office 
requisites] 

imprimeries portatives 
[articles de bureau] 

16 160261 přihrádky na razítka stamp stands plaques à timbrer 

16 160325 přilnavé roztažitelné fólie 
z plastu pro účely 
paletizace 

plastic cling film, extensible, 
for palletization 

pellicules en matières 
plastiques adhérentes, 
extensibles, pour la 
palettisation 

16 160298 příložníky pro rýsování T-squares for drawing tés à dessin 

16 160048 připínáčky drawing pins punaises [pointes] 

16 160048 připínáčky thumbtacks broquettes [punaises] 

16 160180 příručky [návody] manuals [handbooks] manuels 

16 160180 příručky [návody] handbooks [manuals] manuels 

16 160131 psací hroty nibs plumes à écrire 

16 160134 psací hroty ze zlata nibs of gold plumes à écrire en or 

16 160182 psací papír writing paper papier à lettres 

16 160349 psací podložky s klipem clipboards planchettes à pince [articles 
de bureau] 

16 160343 psací potřeby writing instruments instruments d'écriture 

16 160132 psací stroje, elektrické i ne 
elektrické 

typewriters, electric or non-
electric 

machines à écrire 
[électriques ou non 
électriques] 

16 160292 pytle na odpad z papíru nebo 
plastických hmot 

garbage bags of paper or of 
plastics 

sacs à ordures en papier ou 
en matières plastiques 

16 160052 razítka stamps [seals] timbres [cachets] 

16 160364 razítka na znehodnocování obliterating stamps tampons d’oblitération 

16 160054 razítkové podušky inking pads tampons encreurs 

16 160054 razítkové polštářky inking pads tampons encreurs 

16 160054 razítkové polštářky inking pads tampons pour cachets 

16 160162 regál na sazebnice 
[polygrafie] 

galley racks [printing] galées [typographie] 
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16 160154 registry indexes répertoires 

16 160008 reklamní tabule z papíru 
nebo lepenky 

advertisement boards of 
paper or cardboard 

porte-affiches en papier ou 
en carton 

16 160081 rozlišovače na kartotéční 
listy 

tags for index cards cavaliers pour fiches 

16 160128 rozmnožovací zařízení duplicators duplicateurs 

16 160176 ruční etiketovací zařízení hand labelling appliances appareils à main  
à étiqueter 

16 160184 rýsovací jehly tracing needles for drawing 
purposes 

pointes à tracer pour le 
dessin 

16 160096 rýsovací kružítka compasses for drawing compas de tracé 

16 160185 rýsovací pera drawing pens tire-lignes 

16 160185 rýsovací pera drawing pens plumes à dessin 

16 160234 rýsovací pravítka drawing rulers règles à dessiner 

16 160123 rýsovací prkna drawing boards planches à dessin 

16 160069 rýsovací příložná pravítka square rulers for drawing règles-équerres à dessin 

16 160170 rytecké desky engraving plates planches à graver 

16 160028 rytiny engravings gravures 

16 160028 rytiny engravings objets d'art gravés 

16 160370 rýžový papír* rice paper* papier de riz* 

16 160385 řezačky na papír 
[kancelářské potřeby] 

paper cutters [office 
requisites] 

massicots [articles de 
bureau] 

16 160246 sáčky [obálky, váčky] 
z papíru nebo plastických 
hmot na balení 

bags [envelopes, pouches] 
of paper or plastics, for 
packaging 

sachets [enveloppes, 
pochettes] en papier ou en 
matières plastiques pour 
l'emballage 

16 160246 sáčky [obálky, váčky] 
z papíru nebo plastických 
hmot na balení 

bags [envelopes, pouches] 
of paper or plastics, for 
packaging 

sacs [enveloppes, pochettes] 
en papier ou en matières 
plastiques pour l' 
emballage 

16 160323 sáčky do mikrovlnné trouby bags for microwave cooking sachets pour la cuisson par 
micro-ondes 

16 160274 samolepicí pásky pro 
kancelářské potřeby nebo 
pro domácnost 

self-adhesive tapes for 
stationery or household 
purposes 

rubans auto-adhésifs pour la 
papeterie ou le ménage 

16 160328 samolepky [papírnické zboží] stickers [stationery] autocollants [articles de 
papeterie] 

16 160051 savé papíry blotters buvards 

16 160051 savé podložky blotters buvards 

16 160098 sázítka composing sticks composteurs 

16 160354 sběratelské karty, ne hrací 
karty 

trading cards, other than for 
games 

cartes à échanger autres 
que pour jeux 

16 160058 sešity writing or drawing books cahiers 

16 160012 sešívačky [kancelářské 
potřeby] 

stapling presses [office 
requisites] 

brocheuses [papeterie] 

16 160012 sešívačky [kancelářské 
potřeby] 

stapling presses [office 
requisites] 

presses à agrafer [papeterie] 

16 160289 skříně a skříňky na 
kancelářské potřeby 
[kancelářské vybavení] 

desktop cabinets for 
stationery [office requisites] 

coffrets pour la papeterie 
[articles de bureau] 

16 160151 soupravy na kreslení drawing sets trousses à dessin 



Třída 16 Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

197 

16 160151 soupravy na rýsování drawing sets trousses à dessin 

16 160202 sponky na papír paper-clips pince-notes 

16 160010 spony do sešívaček clips for offices agrafes de bureau 

16 160010 spony do sešívaček staples for offices agrafes de bureau 

16 160353 spony na bankovky money clips pinces à billets 

16 160361 stojánky na dokumenty 
[kancelářské potřeby] 

document holders 
[stationery] 

pochettes pour documents 

16 160220 stojánky na fotografie photograph stands supports pour photographies 

16 160281 stojánky na pera a tužky stands for pens and pencils supports pour plumes et 
crayons 

16 160113 stojánky na tužky pencil holders porte-crayons 

16 160258 stojany na razítka holders for stamps [seals] supports à timbres [cachets] 

16 160258 stojany na razítka holders for stamps [seals] supports à cachets [timbres] 

16 160301 stolní kalamáře inkstands écritoires 

16 160017 strojky na ořezávání tužek, 
elektrické a neelektrické 

pencil sharpening machines, 
electric or non-electric 

machines à tailler les 
crayons, électriques ou 
non électriques 

16 160025 stříbrný papír silver paper papier d'argent 

16 160190 svítící papír luminous paper papier lumineux 

16 160226 šablony stencil plates pochoirs 

16 160227 šablony stencils stencils 

16 160161 šablony [papírnické zboží] stencils [stationery] gabarits [papeterie] 

16 160138 šablony na mazání erasing shields gabarits à effacer 

16 160386 šablony na zdobení potravin 
a nápojů 

stencils for decorating food 
and beverages 

pochoirs pour la décoration 
de nourriture et de 
boissons 

16 160022 šanony [kancelářské 
potřeby] 

document files [stationery] dossiers [papeterie] 

16 160092 šanony [kancelářské 
potřeby] 

files [office requisites] classeurs [articles de 
bureau] 

16 160248 školní potřeby [papírnické 
zboží] 

school supplies [stationery] fournitures scolaires 

16 160201 školní tabule blackboards tableaux noirs 

16 160271 škrobová lepidla pro 
kancelářské potřeby nebo 
pro domácnost 

starch paste [adhesive] for 
stationery or household 
purposes 

colle d'amidon pour la 
papeterie ou le ménage 

16 160342 štětce na psaní writing brushes brosses pour l'écriture 

16 160050 štětce pro malíře pokojů painters' brushes brosses pour peintres 

16 160308 štítky z papíru nebo lepenky labels of paper or cardboard étiquettes en papier ou en 
carton 

16 160040 štočky printing blocks clichés d'imprimerie 

16 160223 technické výkresy blueprints plans 

16 160183 těžítka paperweights presse-papiers 

16 160038 tikety tickets tickets [billets] 

16 160177 tiskařské potahy, ne textilní printers' blankets, not of 
textile 

blanchets pour l'imprimerie 
non en matières  
textiles 

16 160084 tiskařské rámy composing frames [printing] cadres à composer 
[imprimerie] 
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16 160084 tiskařské rámy composing frames [printing] châssis à composer 
[imprimerie] 

16 160235 tiskařské reglety printers' reglets réglettes [composteurs] 

16 160065 tiskařské typy printing type caractères d'imprimerie 

16 160175 tiskoviny printed matter impressions 

16 160175 tiskoviny printed matter imprimés 

16 160175 tiskoviny printed matter produits de l'imprimerie 

16 160015 tisky [rytiny] prints [engravings] planches [gravures] 

16 160172 tištěné jízdní řády printed timetables horaires imprimés 

16 160369 tištěné kupóny printed coupons bons imprimés 

16 160374 tištěné notové zápisy printed sheet music partitions imprimées 

16 160179 tištěné publikace printed publications publications imprimées 

16 160238 tkaniny pro knižní vazby cloth for bookbinding toile pour reliures 

16 160094 toaletní papír toilet paper papier hygiénique 

16 160094 toaletní papír hygienic paper papier hygiénique 

16 160334 třecí tuš ink sticks bâtons d'encre 

16 160389 třpytky jako papírnické zboží glitter for stationery purposes paillettes pour la papeterie 

16 160105 tuhy do tužek pencil leads mines de crayons 

16 160089 tuš Indian inks encres de Chine 

16 160031 tužky pencils crayons 

16 160097 typy [číslice a písmena] type [numerals and letters] caractères [chiffres et lettres] 

16 160071 učební pomůcky [s výjimkou 
zařízení] 

teaching materials [except 
apparatus] 

matériel d'instruction 
à l'exception des appareils 

16 160071 učební pomůcky [s výjimkou 
zařízení] 

teaching materials [except 
apparatus] 

matériel d'enseignement 
à l'exception des appareils 

16 160153 účetní knihy ledgers [books] registres [livres] 

16 160066 uhlový papír carbon paper papier carbone 

16 160160 uhly na kreslení charcoal pencils crayons fusains 

16 160350 ukazovátka, ne elektrická chart pointers, non-electronic baguettes pour tableaux, non 
électroniques 

16 160344 úklidový papír na vyložení 
zásuvek, parfémovaný 
nebo neparfémovaný 

drawer liners of paper, 
perfumed or not 

papier d'armoire parfumé ou 
non 

16 160029 umělecká litografická díla lithographic works of art objets d'art lithographiés 

16 160118 válce do psacích strojů rollers for typewriters cylindres de machines 
à écrire 

16 160358 vany pro malíře paint trays bacs à peinture 

16 160263 vinětovací strojky vignetting apparatus appareils à vigneter 

16 160379 visačky na jmenovky 
[kancelářské potřeby] 

name badge holders [office 
requisites] 

porte-badges d’identification 
[articles de bureau] 

16 160282 visačky na lahve, z papíru 
nebo lepenky 

bottle envelopes of paper or 
cardboard 

enveloppes en papier ou en 
carton pour bouteilles 

16 160376 vlajková výzdoba bunting of paper fanions en papier 

16 160339 voskovaný papír waxed paper papier paraffiné 

16 160366 vycpávkové materiály 
z papíru nebo lepenky 

padding materials of paper 
or cardboard 

matériel de calage en papier 
ou en carton 

16 160366 vycpávkové materiály 
z papíru nebo lepenky  

stuffing of paper or 
cardboard 

matières de rembourrage en 
papier ou en carton 
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16 160365 výplňové balicí materiály 
z papíru nebo lepenky 

packing [cushioning, stuffing] 
materials of paper or 
cardboard 

matières d´emballage 
[rembourrage] en papier ou 
en carton 

16 160135 výrobky sloužící k mazání erasing products produits pour effacer 

16 160169 vyškrabovací nožíky scrapers [erasers] for offices grattoirs de bureau 

16 160327 vývěsní štíty z papíru nebo 
lepenky 

signboards of paper or 
cardboard 

enseignes en papier ou en 
carton 

16 160313 vyzina (rybí klíh) pro 
kancelářské potřeby nebo 
pro domácnost 

isinglass for stationery or 
household purposes 

ichtyocolle pour la papeterie 
ou le ménage 

16 160047 vzory na vyšívání embroidery designs 
[patterns] 

modèles de broderie 

16 160303 vzory písma handwriting specimens for 
copying 

modèles d'écriture 

16 160372 washi [japonský papír] washi washi [papier japonais] 

16 160249 záložky do knih bookmarks marque-pages 

16 160249 záložky do knih bookmarkers signets 

16 160068 zápisníky note books carnets 

16 160018 zarážky na knihy bookends serre-livres 

16 160330 zařízení a stroje na vazbu 
knih [kancelářské 
vybavení] 

bookbinding apparatus and 
machines [office 
equipment] 

appareils et machines pour 
la reliure [matériel de 
bureau] 

16 160219 zařízení pro montáž 
fotografií 

apparatus for mounting 
photographs 

appareils pour le collage des 
photographies 

16 160380 zatahovací navijáky pro 
visačky na jmenovky 
[kancelářské potřeby] 

retractable reels for name 
badge holders [office 
requisites] 

enrouleurs pour porte-
badges d’identification 
[articles de bureau] 

16 160056 zatavovací kancelářské 
stroje 

sealing machines for offices machines à cacheter de 
bureau 

16 160164 zeměpisné mapy geographical maps cartes géographiques 

16 160193 značkovací křída marking chalk craie à marquer 

16 160359 značkovače [kancelářské 
potřeby] 

marking pens [stationery] marqueurs [articles de 
papeterie] 

16 160097 znaky [typy] letters [type] caractères typographiques 

16 160082 zpěvníky song books chansonniers 

16 160337 zpravodaje newsletters circulaires 

16 160049 zvlhčovače prstů 
[kancelářské potřeby] 

moisteners [office requisites] mouilleurs de bureau 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

17 170001 acetát celulózy jako 
polotovar 

cellulose acetate,  
semi-processed 

acétate de cellulose  
mi-ouvré 

17 170002 akrylátové pryskyřice 
[polotovary] 

acrylic resins,semi-
processed 

résines acryliques  
mi-ouvrées 

17 170121 armatury na ohebná potrubí, 
ne kovové 

fittings, not of metal, for 
flexible pipes 

garnitures non métalliques 
pour tuyaux  
flexibles 

17 170122 armatury na pevná potrubí, 
ne kovové 

fittings, not of metal,  
for rigid pipes 

garnitures non métalliques 
pour tuyaux  
rigides 

17 170086 armatury na potrubí se 
stlačeným vzduchem,  
ne kovové 

fittings, not of metal, for 
compressed air lines 

armatures non métalliques 
pour conduites d'air 
comprimé 

17 170091 azbest asbestos amiante 

17 170091 azbest asbestos asbeste 

17 170005 azbestová břidlice asbestos slate ardoise d'amiante 

17 170005 azbestová břidlice slate asbestos ardoise d'amiante 

17 170087 azbestová lepenka asbestos millboards cartons d'amiante 

17 170044 azbestová plst asbestos felt feutre d'amiante 

17 170088 azbestová vlákna asbestos fibers filaments d'amiante 

17 170088 azbestová vlákna asbestos fibres filaments d'amiante 

17 170003 azbestové bezpečnostní 
clony 

asbestos safety curtains rideaux de sécurité en 
amiante 

17 170003 azbestové bezpečnostní 
clony 

safety curtains of asbestos rideaux de sécurité en 
amiante 

17 170078 azbestové obložení asbestos coverings revêtements d'amiante 

17 170080 azbestové plátno asbestos cloth toile d'amiante 

17 170035 azbestové pláty asbestos sheets draps d'amiante 

17 170081 azbestové těsnění asbestos packing tresses d'amiante 

17 170079 azbestové tkaniny asbestos fabrics tissus d'amiante 

17 170071 azbestový papír asbestos paper papiers d'amiante 

17 170010 balata balata balata 

17 170066 cementový tmel lute lut 

17 170034 dielektrika [izolační 
materiály] 

dielectrics [insulators] diélectriques [isolants] 

17 170119 dveřní pryžové zarážky door stops of rubber arrêts en caoutchouc pour 
portes 

17 170036 ebonit  ebonite  ébonite 

17 170100 ebonitové formy ebonite molds moules en ébonite 

17 170100 ebonitové formy ebonite moulds moules en ébonite 

17 170038 elastická vlákna, ne na 
textilní použití 

elastic threads, other than for 
textile use 

fils élastiques autres 
qu’à usage  
textile 

17 170038 elastické nitě, ne na textilní 
použití 

elastic yarns, other than for 
textile use 

fils élastiques autres 
qu’à usage textile 

17 170124 filtrační materiály z částečně 
zpracovaných fólií z plastů 

filtering materials of semi-
processed films of plastic 

matières filtrantes en films 
plastiques  
mi-ouvrés 
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17 170106 filtrační materiály z částečně 
zpracovaných pěn z plastů
filtrační materiály [pěny 
jako polotovary nebo fólie 
z plastických hmot] 

filtering materials of semi-
processed foams of plastic 
filtering materials  
[semi-processed foams or 
films of plastic] 

matières filtrantes en 
mousse plastique mi-
ouvrée matières filtrantes  
[matières plastiques  
ou mousses mi-ouvrées] 

17 170115 fólie na okna proti oslňování 
[tónované fólie] 

anti-dazzle films for windows 
[tinted films] 

films anti-éblouissants pour 
vitres [films teintés] 

17 170115 fólie na okna proti oslňování 
[tónované fólie] 

anti-glare films for windows 
[tinted films] 

films anti-éblouissants pour 
vitres [films teintés] 

17 170111 fólie z plastických hmot pro 
zemědělské účely 

plastic sheeting for 
agricultural purposes 

feuilles en matières 
plastiques à usage  
agricole 

17 170072 fólie z plastických hmot, 
nikoliv na balení 

plastic film, other than for 
wrapping 

pellicules en matières 
plastiques autres que pour 
l'emballage 

17 170053 fólie z regenerované 
celulózy, jiné než pro 
balení 

foil of regenerated cellulose, 
other than for wrapping 

feuilles de cellulose 
régénérée autres que pour 
l'emballage 

17 170117 guma v surovém stavu nebo 
jako polotovar 

gum, raw or semi-worked gomme brute ou mi-ouvrée 

17 170050 gutaperča gutta-percha gutta-percha 

17 170025 hadice z textilních materiálů hoses of textile material tuyaux en matières textiles 

17 170042 chemické směsi na opravy 
netěsností 

chemical compositions for 
repairing leaks 

compositions chimiques pour 
obturer les fuites 

17 170060 izolační barvy insulating paints peintures isolantes 

17 170057 izolační laky insulating varnish vernis isolants 

17 170023 izolační materiály insulating materials matières isolantes 

17 170099 izolační materiály insulators isolateurs 

17 170099 izolační materiály insulators isolants 

17 170094 izolační materiály  
na kabely 

insulators for cables isolants pour câbles 

17 170098 izolační materiály pro 
elektrická vedení 

insulators for electric mains isolateurs pour conduites 
d'électricité 

17 170051 izolační olej do 
transformátorů 

insulating oil for transformers huile isolante pour 
transformateurs 

17 170052 izolační oleje insulating oils huiles isolantes 

17 170110 izolační omítky insulating plaster enduits isolants 

17 170055 izolační papír insulating paper papier isolant 

17 170107 izolační pásky  insulating tapes  rubans isolants 

17 170107 izolační pásy insulating bands bandes isolantes 

17 170045 izolační plst insulating felt feutre pour l'isolation 

17 170049 izolační rukavice insulating gloves gants isolants 

17 170056 izolační tkaniny insulating fabrics tissus isolants 

17 170116 izolační žáruvzdorné 
materiály 

insulating refractory 
materials 

matériaux réfractaires 
isolants 

17 170084 izolátory pro železniční tratě insulators for railway tracks isolateurs pour voies  
ferrées 

17 170113 kapalný kaučuk liquid rubber caoutchouc liquide 

17 170017 kaučuk, v surovém stavu 
nebo jako polotovar 

rubber, raw or semi-worked caoutchouc brut ou mi-ouvré 

17 170114 kaučukové roztoky rubber solutions dissolutions de caoutchouc 
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17 170082 klapky z přírodního kaučuku 
nebo vulkanizovaného 
vlákna 

valves of india-rubber or 
vulcanized fibre 

valves en caoutchouc ou en 
fibre vulcanisée 

17 170082 klapky z přírodního kaučuku 
nebo vulkanizovaného 
vlákna 

valves of india-rubber or 
vulcanized fiber 

valves en caoutchouc ou en 
fibre vulcanisée 

17 170059 kovové izolační fólie foils of metal for insulating feuilles métalliques isolantes 

17 170059 kovové izolační fólie metal foil for insulation feuilles métalliques isolantes 

17 170064 latex [pryž] latex [rubber] latex [caoutchouc] 

17 170058 látky pro izolaci budov proti 
vlhkosti 

substances for insulating 
buildings against moisture 

compositions isolantes 
contre l'humidité dans les 
bâtiments 

17 170085 lepicí pásky, jiné než pro 
kancelářské potřeby a jiné 
než pro lékařské účely či 
pro domácnost 

adhesive bands, other than 
stationery and not for 
medical or household 
purposes 

bandes adhésives autres 
que pour la médecine, la 
papeterie ou le ménage 

17 170085 lepicí pásky, jiné než pro 
kancelářské potřeby a jiné 
než pro lékařské účely či 
pro domácnost 

adhesive tapes, other than 
stationery and not for 
medical or household 
purposes 

rubans adhésifs autres que 
pour la médecine, la 
papeterie ou le ménage 

17 170048 materiály pro brzdové 
obložení jako polotovary 

brake lining materials, partly 
processed 

matières mi-ouvrées pour 
garnitures de freins 

17 170024 materiály zabraňující 
vyzařování tepla 

compositions to prevent the 
radiation of heat 

matières pour empêcher le 
rayonnement de la 
chaleur 

17 170026 materiály zabraňující 
vyzařování tepla pro kotle 

boiler composition to prevent 
the radiation of heat 

matières pour empêcher le 
rayonnement de la chaleur 
dans les chaudières 

17 170062 minerální vlna [izolační 
materiál] 

mineral wool [insulator] laine minérale [isolant] 

17 170016 nevodivé materiály pro 
udržení tepla 

non-conducting materials for 
retaining heat 

produits calorifuges 

17 170037 obaly z kůry pro zvukovou 
izolaci 

bark coverings for sound 
insulation 

écorces pour l'isolation 
acoustique 

17 170067 objímky na potrubí, ne 
kovové 

pipe muffs, not of metal manchons non métalliques 
pour tuyaux 

17 170022 ohebné hadice, ne kovové flexible hoses, not of metal tuyaux flexibles non 
métalliques 

17 170120 okenní pryžové zarážky window stops of rubber arrêts en caoutchouc pour 
fenêtres 

17 170029 papír do elektrických 
kondenzátorů 

paper for electrical 
capacitors 

papier pour condensateurs 
électriques 

17 170112 pěnová hmota pro 
aranžování květin 
[polotovary] 

foam supports for flower 
arrangements [semi-
finished products] 

pique-fleurs en mousse 
[produits semi-finis] 

17 170097 plastické hmoty jako 
polotovar 

plastic substances, semi-
processed 

matières plastiques
mi-ouvrées 

17 170102 plastová vlákna, ne na 
textilní použití 

plastic fibres, other than for 
textile use 

fibres en matières 
plastiques, autres  
qu'à usage textile 

17 170102 plastová vlákna, ne na 
textilní použití 

plastic fibers, other than for 
textile use 

fibres en matières 
plastiques, autres  
qu'à usage textile 

17 170125 plastové filamenty pro 3D 
tisk 

plastic filaments for 3D 
printing 

filaments en matières 
plastiques pour 
l'impression 3D 
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17 170067 pláště na potrubí, ne kovové pipe jackets, not of metal manchons non métalliques 
pour tuyaux 

17 170065 plátěné hadice canvas hose pipes tuyaux de lin 

17 170053 pláty z regenerované 
celulózy, jiné než pro 
balení 

sheets of regenerated 
cellulose, other than for 
wrapping 

feuilles de cellulose 
régénérée autres que pour 
l'emballage 

17 170108 plovoucí bariéry proti 
znečištění 

floating anti-pollution barriers barrières flottantes 
antipollution 

17 170076 podložky z pryže nebo 
vulkanizovaného vlákna 

washers of rubber or 
vulcanized fibre 

rondelles en caoutchouc ou 
en fibre vulcanisée 

17 170076 podložky z pryže nebo 
vulkanizovaného vlákna 

washers of rubber or 
vulcanized fiber 

rondelles en caoutchouc ou 
en fibre vulcanisée 

17 170012 pryžová těsnění pro sklenice rubber seals for jars joints en caoutchouc pour 
bocaux 

17 170095 pryžová vlákna, ne na textilní 
použití 

threads of rubber, other than 
for textile use 

fils de caoutchouc autres 
qu’ usage textile 

17 170004 pryžové kroužky rings of rubber anneaux en caoutchouc 

17 170068 pryžové manžety na ochranu 
částí strojů 

rubber sleeves for protecting 
parts of machines 

manchons en caoutchouc 
pour la protection de 
parties de machines 

17 170068 pryžové manžety na ochranu 
částí strojů 

sleeves of rubber for 
protecting parts of 
machines 

manchons en caoutchouc 
pour la protection de 
parties de machines 

17 170123 pryžové přístavní 
odrazníkyvýplňové 
materiály instalované 
nástěnně na mola 
k ochraně doků, lodí 
a plavidel 

dock bumpers of rubberquay 
wall-mounted rubber 
cushioning materials for 
the prevention of damage 
to docks, ships and vessels 

butoirs de quais en 
caoutchouc 

17 170077 pryžové sáčky [obálky, 
váčky] na balení 

bags [envelopes, pouches] 
of rubber, for packaging 

sachets [enveloppes, 
pochettes] en caoutchouc 
pour l'emballage 

17 170077 pryžové sáčky [obálky, 
váčky] na balení 

bags [envelopes, pouches] 
of rubber, for packaging 

sacs [enveloppes, pochettes] 
en caoutchouc pour 
l'emballage 

17 170031 pryžové šňůry cords of rubber cordes en caoutchouc 

17 170031 pryžové šňůry cords of rubber cordons en caoutchouc 

17 170021 pryžové tlumiče nárazů shock-absorbing buffers of 
rubber 

tampons amortisseurs en 
caoutchouc 

17 170093 pryžové zarážky stops of rubber butoirs en caoutchouc 

17 170018 pryžové zátky rubber stoppers bouchons en caoutchouc 

17 170019 pryžové zpětné klapky clack valves of rubber clapets en caoutchouc 

17 170109 pryžový materiál na 
protektorování pneumatik 

rubber material for recapping 
tyres  

gomme pour le rechapage 
des pneus 

17 170109 pryžový materiál na 
protektorování pneumatik 

rubber material for recapping 
tires 

gomme pour le rechapage 
des pneus 

17 170092 samolepicí pásky, jiné než 
pro kancelářské potřeby 
a jiné než pro lékařské 
účely či pro domácnost 

self-adhesive tapes, other 
than stationery and not for 
medical or household 
purposes 

rubans auto-adhésifs autres 
que pour la médecine, la 
papeterie ou le ménage 

17 170118 samolepicí textilní pásky duct tapes rubans adhésifs toilés 

17 170063 skelná vata pro izolaci glass wool for insulation laine de verre pour 
l'isolation 

17 170103 skelný laminát pro izolaci glass fibers for insulation fibres de verre pour 
l'isolation 
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17 170103 skelný laminát pro izolaci glass fibres for insulation fibres de verre pour 
l'isolation 

17 170103 sklolaminát pro izolaci fibreglass for insulation fibres de verre pour 
l'isolation 

17 170103 sklolaminát pro izolaci fiberglass for insulation fibres de verre pour 
l'isolation 

17 170104 sklolaminátové tkaniny 
určené pro izolaci 

fiberglass fabrics for 
insulation 

tissus en fibres de verre pour 
l'isolation 

17 170104 sklolaminátové tkaniny 
určené pro izolaci 

fibreglass fabrics for 
insulation 

tissus en fibres de verre pour 
l'isolation 

17 170070 slída, v surovém stavu nebo 
jako polotovar 

mica, raw or partly 
processed 

mica brut ou mi-ouvré 

17 170039 spojkové obložení clutch linings garnitures d'embrayages 

17 170039 spojkové obložení clutch linings garnitures d'accouplements 

17 170073 spojky pro potrubí, ne 
kovové 

junctions, not of metal, for 
pipes 

raccords non métalliques 
pour tuyaux  

17 170074 spojovací hadice pro 
chladiče vozidel 

connecting hose for vehicle 
radiators 

tuyaux de raccordement 
pour radiateurs de 
véhicules 

17 170033 spojovací těsnění na válce cylinder jointings joints de cylindres 

17 170061 strusková vlna [izolační 
materiál] 

slag wool [insulator] laine de laitier [isolant] 

17 170061 strusková vlna [izolační 
materiál] 

slag wool [insulator] laine de scorie [isolant] 

17 170075 syntetické pryskyřice 
[polotovary] 

synthetic resins semi-
processed 

résines synthétiques mi-
ouvrées 

17 170020 syntetický kaučuk synthetic rubber caoutchouc synthétique 

17 170043 těsnění gaskets joints*

17 170043 těsnění seals joints*

17 170030 těsnění na potrubí pipe gaskets joints pour conduites 

17 170043 těsnění pro spoje joint packings joints* 

17 170030 těsnění pro spoje potrubí joint packings for pipes joints pour conduites 

17 170014 těsnění z pryže nebo 
plastických hmot 

stuffing of rubber or plastic matériel de calage en 
caoutchouc ou en matières 
plastiques 

17 170009 těsnicí kroužky stuffing rings bagues d'étanchéité 

17 170040 těsnicí materiály caulking materials matières à étouper 

17 170069 těsnicí materiály na spoje sealant compounds for joints mastics pour joints 

17 170013 těsnicí pásky proti průvanu draught excluder strips bourrelets d'étanchéité 

17 170014 ucpávkové materiály z pryže 
nebo plastických hmot 

padding materials of rubber 
or plastics 

matières de rembourrage en 
caoutchouc ou en matières 
plastiques 

17 170096 uhlíková vlákna, jiná než na 
textilní použití 

carbon fibres, other than for 
textile use 

fibres de carbone autres 
qu'à usage textile 

17 170096 uhlíková vlákna, jiná než na 
textilní použití 

carbon fibers, other than for 
textile use 

fibres de carbone autres 
qu'à usage textile 

17 170075 umělé pryskyřice [polotovary] artificial resins semi-
processed  

résines artificielles 
mi-ouvrées 

17 170101 utěsňovací [ucpávkové, 
těsnicí] materiály z pryže 
nebo plastických hmot 

packing [cushioning, stuffing] 
materials of rubber or 
plastics 

matières d'emballage 
[rembourrage] en 
caoutchouc ou en matières 
plastiques 
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17 170032 vata na utěsňování [těsnicí 
materiál] 

cotton wool for packing 
[caulking] 

coton à étouper 

17 170083 viskózové pláty, jiné než pro 
balení 

viscose sheets, other than 
for wrapping 

feuilles de viscose autres 
que pour l'emballage 

17 170047 vlákna z plastických hmot 
pro pájení 

threads of plastic for 
soldering 

fils à souder en matières 
plastiques 

17 170047 vlákna z plastických hmot 
pro pájení 

soldering threads of plastic fils à souder en matières 
plastiques 

17 170105 vlákna z plastických hmot, 
ne na textilní použití 

threads of plastic materials, 
other than for textile use 

fils en matières plastiques, 
autres qu'à usage textile 

17 170011 voděodolná těsnění waterproof packings garnitures d'étanchéité 

17 170009 vodotěsné kroužky water-tight rings bagues d'étanchéité 

17 170046 vulkanizované vlákno vulcanized fiber fibre vulcanisée 

17 170046 vulkanizované vlákno vulcanized fibre fibre vulcanisée 

17 170041 výplně do dilatačních spojů expansion joint fillers garnitures pour joints 
à expansion 

17 170041 výplně do dilatačních spojů fillers for expansion joints garnitures pour joints 
à expansion 

17 170089 vyztužovací materiály na 
potrubí, ne kovové 

reinforcing materials, not of 
metal, for pipes 

armatures non métalliques 
pour conduites 

17 170015 zateplovací hmoty weatherstripping 
compositions 

matières à calfeutrer 

17 170013 zateplovací pásky weatherstripping bourrelets d'étanchéité

17 170006 zavlažovací hadice watering hose tuyaux d'arrosage 

17 170008 zvukově izolační materiály soundproofing materials matières pour 
l'insonorisation 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

18 180083 aktovky briefcases serviettes [maroquinerie] 

18 180083 aktovky briefcases porte-documents 

18 180115 aktovky valises mallettes* 

18 180058 batohy rucksacks sacs à dos 

18 180058 batohy backpacks sacs à dos 

18 180074 batohy pro horolezce bags for climbers sacs d'alpinistes 

18 180049 biče whips fouets

18 180047 brašny na nářadí, prázdné tool bags, empty sacoches à outils vides 

18 180029 cestovní kufry (velké lodní) travelling trunks coffres de voyage 

18 180084 cestovní soupravy [kožené 
výrobky] 

travelling sets [leatherware] trousses de voyage 
[maroquinerie] 

18 180078 cestovní tašky travelling bags sacs de voyage 

18 180111 cestovní vaky na oděvy garment bags for travel sacs-housses pour 
vêtements pour le voyage 

18 180010 dámské peněženky purses bourses

18 180010 dámské peněženky purses porte-monnaie

18 180043 deštníky umbrellas parapluies 

18 180073 diplomatické kufříky attaché cases mallettes pour documents 

18 180131 držadla na nošení více tašek grips for holding shopping 
bags 

poignées pour le transport 
de sacs à provisions 

18 180061 důtky cat o' nine tails martinets [fouets] 

18 180045 gumové části třmenů parts of rubber for stirrups pièces en caoutchouc pour 
étriers 

18 180015 hole canes* cannes* 

18 180014 hole k deštníkům umbrella sticks cannes de parapluies 

18 180001 horské hole mountaineering sticks alpenstocks 

18 180001 horské hole alpenstocks bâtons d'alpinistes 

18 180042 imitace kůže imitation leather imitations de cuir 

18 180042 imitace kůže imitation leather similicuir

18 180094 jelenice, ne pro účely čištění skins of chamois, other than 
for cleaning purposes 

peaux chamoisées autres 
que pour le nettoyage 

18 180094 jelenicová kůže, ne pro účely 
čištění 

chamois leather, other than 
for cleaning purposes 

peaux chamoisées autres 
que pour le nettoyage 

18 180081 jezdecká sedla riding saddles selles pour chevaux 

18 180077 kabelky handbags sacs à main 

18 180056 klapky na oči [postroje] blinkers [harness] œillères [harnachement]

18 180056 klapky na oči [postroje] blinders [harness] œillères [harnachement]

18 180113 klíčenky key cases étuis pour clés 

18 180138 kompresní obaly na 
zavazadla 

compression cubes adapted 
for luggage 

modules de compactage 
conçus pour des bagages 

18 180139 konferenční desky conference folders conférenciers 

18 180139 konferenční desky conference portfolios conférenciers 

18 180025 koňské chomouty horse collars colliers de chevaux 

18 180018 kostry deštníků nebo 
slunečníků 

frames for umbrellas or 
parasols 

carcasses de parapluies ou 
de parasols 
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18 180004 kostry jezdeckých sedel saddle trees arçons de selles 

18 180120 kování pro koňské postroje harness fittings garnitures de harnachement 

18 180027 kozinka kid chevreau 

18 180022 kožená lepenka leatherboard carton-cuir 

18 180052 kožená pouzdra na pružiny casings, of leather, for 
springs 

gaines de ressorts en cuir 

18 180052 kožená pouzdra na pružiny casings, of leather, for plate 
springs 

gaines de ressorts en cuir 

18 180005 kožená vodítka leather leashes laisses 

18 180130 kožené etikety labels of leather étiquettes en cuir 

18 180087 kožené klapky (chlopně) valves of leather valves en cuir 

18 180023 kožené krabice na klobouky hat boxes of leather boîtes à chapeaux en cuir 

18 180041 kožené ozdoby na nábytek trimmings of leather for 
furniture 

garnitures de cuir pour 
meubles 

18 180041 kožené ozdoby na nábytek leather trimmings for 
furniture 

garnitures de cuir pour 
meubles 

18 180062 kožené podbradníky chin straps, of leather mentonnières [bandes en 
cuir] 

18 180080 kožené popruhy girths of leather sangles de cuir 

18 180096 kožené popruhy na nošení 
"přes rameno" (pro 
kabelky, tašky) 

shoulder belts [straps] of 
leather 

bandoulières en cuir 

18 180096 kožené popruhy na nošení 
"přes rameno" (pro 
kabelky, tašky) 

leather shoulder belts bandoulières en cuir 

18 180096 kožené popruhy na nošení 
"přes rameno" (pro 
kabelky, tašky) 

leather shoulder straps bandoulières en cuir 

18 180116 kožené povlaky na nábytek furniture coverings of leather revêtements de meubles en 
cuir 

18 180036 kožené řemeny leather thongs lanières de cuir 

18 180036 kožené řemínky leather straps lanières de cuir 

18 180079 kožené sáčky [obálky, váčky] 
na balení 

bags [envelopes, pouches] 
of leather, for packaging 

sacs [enveloppes, pochettes] 
en cuir pour l'emballage 

18 180079 kožené sáčky [obálky, váčky] 
na balení 

bags [envelopes, pouches] 
of leather, for packaging 

sachets [enveloppes, 
pochettes] en cuir pour 
l'emballage 

18 180040 kožené šňůrky leather thread fils de cuir 

18 180031 kožené šňůrkykožené 
lemovky 

leather cordleather laces cordons en cuir 

18 180130 kožené štítky labels of leather étiquettes en cuir 

18 180031 kožené tkaničky leather laces cordons en cuir 

18 180005 kožené uzdy leather leads laisses 

18 180141 koženka leathercloth toiles en cuir 

18 180067 kožešiny fur fourrures [peaux d'animaux] 

18 180067 kožešiny fur-skins pelleteries [peaux 
d'animaux] 

18 180089 krabice z kůže nebo kožené 
lepenky 

boxes of leather or 
leatherboard 

boîtes en cuir ou en carton-
cuir 

18 180098 krabice z vulkanizovaných 
vláken 

boxes of vulcanized fibre boîtes en fibre vulcanisée 
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18 180098 krabice z vulkanizovaných 
vláken 

 boxes of vulcanized fiber boîtes en fibre vulcanisée 

18 180003 kroužky na deštníky umbrella rings anneaux pour parapluies 

18 180038 krupony [části kůže] butts [parts of hides] croupons 

18 180085 kufry suitcases valises 

18 180133 kufry na kolečkách suitcases with wheels valises à roulettes 

18 180088 kůže z dobytka cattle skins peaux d'animaux de 
boucherie 

18 180039 kůže, surové nebo jako 
polotovar 

leather, unworked or semi-
worked 

cuir brut ou mi-ouvré 

18 180019 lovecké brašny game bags [hunting 
accessories] 

gibecières 

18 180019 lovecké brašny game bags [hunting 
accessories] 

carnassières 

18 180019 lovecké brašny game bags [hunting 
accessories] 

carniers 

18 180115 malá cestovní zavazadla valises mallettes* 

18 180063 moleskin [imitace kůže]* moleskin [imitation of leather] moleskine  
[imitation du cuir] 

18 180137 motorizované kufry motorized suitcases valises motorisées 

18 180028 náhubky muzzles muselières 

18 180053 nákoleníky pro koně knee-pads for horses genouillères pour chevaux 

18 180114 nákupní síťovky net bags for shopping filets à provisions 

18 180071 nákupní tašky shopping bags sacs à provisions 

18 180070 nákupní tašky na kolečkách wheeled shopping bags cabas à roulettes 

18 180069 náprsní tašky pocket wallets portefeuilles 

18 180051 obaly na deštníky umbrella covers fourreaux de parapluies 

18 180097 obaly na koňská sedla covers for horse saddles housses de selles 
d'équitation 

18 180135 oblečky pro domácí zvířata clothing for pets habits pour animaux de 
compagnie 

18 180030 obojky pro zvířata* collars for animals* colliers pour animaux* 

18 180059 ohlávky halters licous 

18 180059 ohlávky head-stalls licols 

18 180059 ohlávky head-stalls licous de chevaux 

18 180072 opratě reins rênes

18 180072 opratě  reins guides [rênes] 

18 180076 plážové tašky beach bags sacs de plage 

18 180040 pletené kožené šňůrky leather twist fils de cuir 

18 180006 podbřišníky fastenings for saddles attaches de selles 

18 180121 podkovy horseshoes fers à cheval 

18 180117 podložky pod koňská sedla pads for horse saddles coussins de selles 
d'équitation 

18 180129 podsedlové dečky saddlecloths for horses tapis de selles  
d'équitation 

18 180122 popruhy na nošení dětí slings for carrying infants écharpes pour porter les 
bébés 

18 180136 popruhy na vodění děti reins for guiding children brides pour guider les 
enfants 
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18 180057 postraňky traces [harness] traits [harnachement] 

18 180055 postroje pro zvířata harness for animals harnachements 

18 180055 postroje pro zvířata harness for animals bourrellerie 

18 180055 postroje pro zvířata harness for animals harnais pour animaux 

18 180113 pouzdra na klíče key cases étuis pour clés 

18 180013 pouzdra na noty music cases porte-musique 

18 180125 pouzdra na platební karty credit card cases [wallets] porte-cartes de crédit 
[portefeuilles] 

18 180126 pouzdra na vizitky business card cases porte-cartes de visite 

18 180021 pouzdra na vizitky [náprsní 
tašky] 

card cases [notecases] porte-cartes [portefeuilles] 

18 180091 pouzdra z kůže nebo kožené 
lepenky 

cases of leather or 
leatherboard 

caisses en cuir ou en carton-
cuir 

18 180026 přikrývky na koně horse blankets couvertures de chevaux 

18 180054 přikrývky pro zvířata covers for animals Couvertures [habits] pour 
animaux 

18 180065 rámy kabelek handbag frames carcasses de sacs à main 

18 180127 randsely [japonské školní 
tašky] 

randsels [Japanese school 
satchels] 

randsels [sacs à dos 
d'écolier japonais] 

18 180068 rukojeti k deštníkům umbrella handles poignées de parapluies 

18 180086 rukojeti ke kufrům suitcase handles poignées de valises 

18 180060 rukojeti na vycházkové hole walking stick handles poignées de cannes 

18 180060 rukojeti na vycházkové hole walking cane handles poignées de cannes 

18 180033 řemeny k postrojům harness straps courroies de harnais 

18 180033 řemeny k postrojům harness traces courroies de harnais 

18 180012 řemeny k vojenské výstroji straps for soldiers' 
equipment 

buffleterie 

18 180034 řemeny z kůže [sedlářské 
výrobky] 

straps of leather [saddlery] courroies en cuir [sellerie] 

18 180035 řemínky k bruslím straps for skates courroies de patins 

18 180090 řetízkové kabelky chain mesh purses bourses de mailles 

18 180082 sedlářské výrobky saddlery articles de sellerie 

18 180134 sedlové brašny* saddlebags* sacoches de selle* 

18 180066 slunečníky parasols parasols

18 180066 slunečníky parasols ombrelles

18 180118 sportovní tašky* bags for sports* sacs de sport* 

18 180020 školní aktovky school satchels cartables 

18 180020 školní tašky school bags serviettes d'écoliers 

18 180020 školní tašky  school bags sacs d'écoliers 

18 180124 tašky* bags* sacs* 

18 180132 tfilin (modlitební řemínky) tefillin [phylacteries] tephillins [phylactères] 

18 180093 toaletní kufříky, nevybavené vanity cases, not fitted coffrets destinés à contenir 
des articles de toilette dits 
"vanity cases" 

18 180100 torny haversacks havresacs 

18 180140 trekingové hole trekking sticks bâtons de trekking 

18 180001 trekové hole mountaineering sticks alpenstocks 
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18 180046 třmenové řemeny stirrup leathers étrivières

18 180119 třmeny stirrups étriers

18 180075 turistické batohy bags for campers sacs de campeurs 

18 180140 turistické hole hiking sticks bâtons de randonnée 
pédestre 

18 180011 udidla bridoons bridons 

18 180017 udidla pro zvířata [postroje] bits for animals [harness] mors [harnachement] 

18 180112 uzdy [postroje] bridles [harness] brides [harnais] 

18 180050 vaky na krmivo nose bags [feed bags] musettes mangeoires 

18 180050 vaky na krmivo nose bags [feed bags] musettes à fourrage 

18 180123 vaky na nošení dětí pouch baby carriers sacs kangourou [porte-
bébés] 

18 180092 velké lodní kufry trunks [luggage] malles 

18 180128 visačky na zavazadla baggage tags porte-adresses pour 
bagages 

18 180128 visačky na zavazadla luggage tags porte-adresses pour 
bagages 

18 180126 vizitkáře business card cases porte-cartes de visite 

18 180021 vizitkáře [náprsní tašky] card cases [notecases] porte-cartes [portefeuilles] 

18 180126 vizitkovníky business card cases porte-cartes de visite 

18 180032 vyčiněné kůže curried skins peaux corroyées 

18 180032 vydělané kůže curried skins peaux corroyées 

18 180015 vycházkové hole walking sticks* cannes*

18 180016 vycházkové hole se 
sedátkem 

walking stick seats cannes-sièges 

18 180044 závěsná nosítka na nošení 
dětí 

sling bags for carrying 
infants 

porte-bébés hamac 

18 180008 zlatokopecké blány goldbeaters' skin baudruche 

18 180002 zvířecí kůže animal skins peaux d'animaux 

18 180002 zvířecí kůže pelts dépouilles d'animaux

18 180007 žebra k deštníkům nebo 
slunečníkům 

umbrella or parasol ribs baleines pour parapluies ou 
parasols 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

19 190231 aglomerát z vylisované 
cukrové třtiny [stavební 
materiál] 

agglomerated bagasses of 
cane [building material] 

agglomérés de bagasses de 
canne à sucre [matériau de 
construction] 

19 190111 aglomerovaný korek pro 
stavebnictví 

agglomerated cork for 
building 

liège aggloméré pour la 
construction 

19 190266 akustické panely, ne kovové acoustic panels, not of metal panneaux acoustiques non 
métalliques 

19 190190 akvária [konstrukce] aquaria [structures] aquariums [constructions] 

19 190234 akvarijní písek aquarium sand sable pour aquariums 

19 190233 akvarijní štěrk aquarium gravel gravier pour aquariums 

19 190003 alabastr alabaster albâtre 

19 190002 alabastrové sklo alabaster glass verre d'albâtre 

19 190175 altánky [konstrukce], ne 
kovové 

arbours [structures], not of 
metal 

tonnelles [constructions] non 
métalliques 

19 190013 asfalt asphalt asphalte 

19 190014 asfaltová dlažba asphalt paving matériaux de pavage en 
asphalte 

19 190082 asfaltové nátěry na střešní 
krytiny 

bituminous coatings for 
roofing 

enduits bitumineux pour 
toitures 

19 190004 azbestocement asbestos cement ciment d'amiante 

19 190004 azbestocement asbestos cement amiante-ciment 

19 190004 azbestocement asbestos cement ciment d'asbeste 

19 190005 azbestová malta asbestos mortar mortier d'amiante 

19 190198 bednění pro beton, ne 
kovové 

shuttering, not of metal, for 
concrete 

coffrages pour le béton non 
métalliques 

19 190023 beton concrete béton 

19 190024 betonové stavební prvky concrete building elements éléments de construction en 
béton 

19 190192 bezpečnostní sklo safety glass verre armé 

19 190195 bóje, ne kovové, ne světelné beacons, not of metal, non-
luminous 

balises non métalliques, non 
lumineuses 

19 190006 břidlice slate ardoise 

19 190008 břidlicová moučka slate powder poudre d'ardoise 

19 190202 busty z kamene, betonu 
nebo mramoru 

busts of stone, concrete or 
marble 

bustes en pierre, en béton 
ou en marbre 

19 190092 cement pro pece cement for furnaces ciment pour fourneaux 

19 190093 cement pro vysoké pece cement for blast furnaces ciment pour hauts  
fourneaux 

19 190036 cement* cement* ciment* 

19 190057 cementové desky cement slabs dalles en ciment 

19 190058 cementové sloupky cement posts poteaux en ciment 

19 190039 cihlářská hlína earth for bricks terre à briques 

19 190038 cihly bricks briques 

19 190037 dehet pitch poix 

19 190171 dehet tar goudron 

19 190171 dehet tar brai [matériau de 
construction] 
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19 190018 dehtové pásy pro 
stavebnictví 

tarred strips for building bandes goudronnées pour la 
construction 

19 190252 desky pro stavebnictví, ne 
kovové 

slabs, not of metal, for 
building 

dalles non métalliques pour 
la construction 

19 190201 desky z dřevní buničiny pro 
stavebnictví 

wood pulp board for building carton de pâte de bois pour 
la construction 

19 190189 deštění, ne kovové wainscotting, not of metal lambris non métalliques 

19 190214 dlaždice na podlahy, ne 
kovové 

floor tiles, not of metal carreaux non métalliques 
pour sols 

19 190219 dlažební desky, ne kovové paving slabs, not of metal dalles de pavage non 
métalliques 

19 190200 dlažební kostky, ne kovové paving blocks, not of metal pavés non métalliques 

19 190165 dopravní značky, ne 
světelné, ne mechanické 
a ne kovové 

non-luminous and non-
mechanical signs, not of 
metal 

signalisation non métallique, 
non lumineuse et non 
mécanique 

19 190164 dopravní značky, ne 
světelné, ne mechanické, 
ne kovové 

road signs, non-luminous 
and non-mechanical, not of 
metal 

bornes routières non 
métalliques, non 
lumineuses et non 
mécaniques 

19 190032 dřevěná dlažba wood paving matériaux de pavage  
en bois 

19 190149 dřevěná prkna pro 
stavebnictví 

planks of wood for building planches en bois pour la 
construction 

19 190033 dřevěné dýhy wood veneers placages en bois 

19 190035 dřevěné obložení wood panelling boiseries 

19 190248 dřevěné palubky wooden floor boards lames de plancher en bois 

19 190015 dřevěné táflování furrings of wood baguettes en bois pour le 
lambrissage 

19 190026 dřevo jako polotovar wood, semi-worked bois mi-ouvrés 

19 190030 dřevo na výrobu domácího 
náčiní 

wood for making household 
utensils 

bois pour la fabrication 
d'ustensiles domestiques 

19 190125 dřevo na výrobu sudů stave wood   

19 190069 dveře, ne kovové* doors, not of metal* portes non métalliques* 

19 190209 dveřní rámy, ne kovové door frames, not of metal châssis de portes non 
métalliques 

19 190154 dveřní výplně, ne kovové door panels, not of metal panneaux de portes non 
métalliques 

19 190034 dýhové dřevo veneer wood bois de placage 

19 190033 dýhy veneers   

19 190224 figurky [sošky]figurky 
z kamene, betonu nebo 
mramoru 

figurines of stone, concrete 
or marble figurines 
[statuettes] of stone, 
concrete or marble 

figurines en pierre, en béton 
ou en marbre figurines 
[statuettes] en pierre, en 
béton ou en marbre 

19 190236 geotextilie geotextiles géotextiles 

19 190011 hrnčířská hlína potters' clay argile de potier 

19 190225 hrobky [pomníky], ne kovové tombs [monuments], not of 
metal 

monuments funéraires non 
métalliques 

19 190174 hrobky, ne kovové tombs, not of metal tombes non métalliques 

19 190105 hrubá škvára clinker ballast ballast 

19 190140 hřady perches perchoirs 

19 190180 izolační sklo pro stavebnictví insulating glass for building verre isolant pour la 
construction 
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19 190096 jíl* clay* argile* 

19 190094 kámen stone pierre 

19 190146 kamenické výrobky works of stonemasonry ouvrages de tailleurs de 
pierres 

19 190100 kamenina pro stavebnictví sandstone for building grès pour la construction 

19 190101 kameninové potrubí sandstone pipes tuyaux en grès 

19 190237 kamenná drť rubble moellons 

19 190097 kamenouhelný dehet coal tar goudron de houille 

19 190042 kesony pro stavební práce 
pod vodou 

caissons for construction 
work under water 

caissons pour la construction 
sous l'eau 

19 190139 kluziště [konstrukce], ne 
kovová 

skating rinks [structures], not 
of metal 

patinoires [constructions] 
non métalliques 

19 190212 komínové nástavce, ne 
kovové 

chimney cowls, not of metal capuchons de cheminées 
non métalliques 

19 190216 komínové nástavce, ne 
kovové 

chimney pots, not of metal mitres de cheminées non 
métalliques 

19 190055 komíny, ne kovové chimneys, not of metal cheminées non métalliques 

19 190050 konstrukce pro stavebnictví, 
ne kovové 

framework, not of metal, for 
building 

charpentes non métalliques 
pour la construction 

19 190257 konzoly pro stavebnictví,  
ne kovové 

brackets, not of metal, for 
building 

équerres non métalliques 
pour la construction 

19 190194 koupátka pro ptáky 
[konstrukce], ne kovová 

bird baths [structures], not of 
metal 

baignoires d'oiseaux 
[constructions] non 
métalliques 

19 190218 kouřovody, ne kovové chimney shafts, not of metal tuyaux de cheminées non 
métalliques 

19 190259 krajinářské obruby 
z plastických hmot 

plastic landscape edgings bordures en matières 
plastiques pour 
aménagements  
paysagers 

19 190049 krbové římsy, ne kovové fireplace mantles, not of 
metal 

manteaux de cheminées non 
métalliques 

19 190059 krystalické břidlice schists schistes 

19 190073 křemen quartz quartz 

19 190010 křemenný písek silver sand sable argentifère 

19 190179 křídlová okna, ne kovová casement windows, not of 
metal 

vasistas non métalliques 

19 190253 křišťál rock crystal cristal de roche 

19 190156 kurníky, ne kovové chicken-houses, not of metal poulaillers non métalliques 

19 190263 kyvné dveře (lítačky), ne 
kovové 

swing doors, not of metal portes battantes non 
métalliques 

19 190109 latě, ne kovové laths, not of metal lattes non métalliques 

19 190045 lepenka pro stavebnictví paperboard for building carton pour la construction 

19 190045 lepenka pro stavebnictví building cardboard carton pour la construction 

19 190078 lešení, ne kovová scaffolding, not of metal échafaudages non 
métalliques 

19 190091 licí formy, ne kovové foundry moulds, not of metal moules non métalliques pour 
la fonderie  

19 190091 licí formy, ne kovové foundry molds, not of metal moules non métalliques pour 
la fonderie 

19 190065 lišty pro římsy, ne kovové mouldings, not of metal, for 
cornices 

moulures de corniches non 
métalliques 
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19 190065 lišty pro římsy, ne kovové moldings, not of metal, for 
cornices 

moulures de corniches non 
métalliques 

19 190128 lišty pro stavebnictví, 
ne kovové 

mouldings, not of metal, for 
building 

moulures non métalliques 
pour la construction 

19 190128 lišty pro stavebnictví, 
ne kovové 

moldings, not of metal, for 
building 

moulures non métalliques 
pour la construction 

19 190116 makadam macadam macadam 

19 190053 malta grout mortier pour la construction 

19 190053 malta pro stavebnictví mortar for building mortier pour la construction 

19 190051 materiály pro výstavbu 
a pokrytí vozovek 

materials for making and 
coating roads 

matériaux pour la 
construction et le 
revêtement des chaussées 

19 190243 montované domy [soupravy], 
ne kovové 

prefabricated houses [kits], 
not of metal 

maisons préfabriquées 
[prêts-à-monter] non 
métalliques 

19 190126 mozaiky pro stavebnictví mosaics for building mosaïques pour la 
construction 

19 190120 mramor marble marbre 

19 190177 mříže, ne kovové trellises, not of metal treillages non métalliques 

19 190177 mřížoví, ne kovové latticework, not of metal treillis non métalliques 

19 190088 náhrobní desky, ne kovové grave slabs, not of metal dalles funéraires non 
métalliques 

19 190088 náhrobní desky, ne kovové tomb slabs, not of metal dalles tumulaires non 
métalliques 

19 190144 náhrobní kameny gravestones pierres funéraires 

19 190144 náhrobní kameny tombstones pierres tombales 

19 190144 náhrobní kameny tombstones pierres tumulaires 

19 190247 náhrobní plakety, ne kovové tombstone plaques, not of 
metal 

plaques funéraires non 
métalliques 

19 190226 náhrobní stély, ne kovové tombstone stelae, not of 
metal 

stèles funéraires non 
métalliques 

19 190009 nárožní krokve pro střechy hips for roofing chevrons pour toitures 

19 190009 nárožní krokve pro střechy hips for roofing arêtiers de toits 

19 190129 nátěrové hmoty [stavební 
materiály] 

coatings [building materials] enduits [matériaux de 
construction] 

19 190161 nátěrové hmoty pro úpravy 
vozovek 

road coating materials matériaux pour le 
revêtement des chaussées 

19 190178 neohebné trubky pro 
stavebnictví, ne kovové 

rigid pipes, not of metal, for 
building 

tuyaux rigides non 
métalliques pour la 
construction 

19 190083 nosníky, ne kovové beams, not of metal poutres non métalliques 

19 190083 nosníky, ne kovové girders, not of metal poutres non métalliques 

19 190213 obkládačky pro stavebnictví, 
ne kovové 

tiles, not of metal, for 
building 

carreaux non métalliques 
pour la construction 

19 190251 obkládačky, ne kovové wall tiles, not of metal carreaux non métalliques 
pour murs 

19 190130 obklady stěn pro 
stavebnictví, ne kovové 

wall claddings, not of metal, 
for building 

revêtements muraux de 
placage non métalliques 
pour la construction 

19 190150 obložení pro stavebnictví, ne 
kovové 

linings, not of metal, for 
building 

revêtements de doublage 
non métalliques pour la 
construction 



Třída 19  Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

215 

19 190138 obložení stěn pro 
stavebnictví, ne kovové 

wall linings, not of metal, for 
building 

revêtements muraux de 
doublage non métalliques 
pour la construction 

19 190081 obruby hrobů, ne kovové tomb or grave enclosures, 
not of metal 

encadrements de tombes 
non métalliques 

19 190081 obruby hrobů, ne kovové grave or tomb enclosures, 
not of metal 

encadrements de tombes 
non métalliques 

19 190108 odpalovací rampy raket, 
ne kovové 

rocket launching platforms, 
not of metal 

rampes de lancement de 
fusées non métalliques 

19 190221 odtokové sifony [ventily], 
ne kovové nebo 
z plastických hmot 

drain traps [valves], not of 
metal or plastic 

clapets de tuyaux de 
drainage ni en métal, ni en 
matières plastiques 

19 190220 odtokové trubky, ne kovové drain pipes, not of metal tuyaux de drainage non 
métalliques 

19 190245 odtokové žlaby, ne kovové street gutters, not of metal caniveaux non métalliques 

19 190056 ohnivzdorné cementové 
nátěry 

fireproof cement coatings enduits de ciment pour 
l'ignifugation 

19 190075 okapové roury, ne kovové gutter pipes, not of metal tuyaux de descente non 
métalliques 

19 190133 okenice, ne kovové shutters, not of metal volets non métalliques 

19 190208 okenní rámy, ne kovové window frames, not of metal châssis de fenêtres non 
métalliques 

19 190208 okenní rámy, ne kovové window frames, not of metal cadres de fenêtres non 
métalliques 

19 190183 okenní sklo pro stavebnictví window glass for building verre à vitres pour la 
construction 

19 190181 okenní sklo, jiné než okenní 
sklo pro vozidla 

window glass, other than 
vehicle window glass 

verre à vitres autre que verre 
à vitres pour véhicules 

19 190068 okna, ne kovová windows, not of metal fenêtres non métalliques 

19 190132 olivín pro stavebnictví olivine for building olivine pour la construction 

19 190258 opláštění pro stavebnictví, 
ne kovové 

cladding, not of metal, for 
building 

revêtements de placage non 
métalliques pour la 
construction 

19 190131 oplátování pro stavebnictví, 
ne kovové 

flashing, not of metal, for 
building 

noues non métalliques pour 
la construction 

19 190135 oplocení, ne kovové fences, not of metal clôtures non métalliques 

19 190029 opracované stavební dřevo manufactured timber bois façonnés 

19 190211 opuka calcareous marl marnes calcaires 

19 190168 oxid křemičitý [křemen] silica [quartz] silice [quartz] 

19 190089 pamětní desky, ne kovové memorial plaques, not of 
metal 

plaques commémoratives 
non métalliques 

19 190254 pancéřované dveře, ne 
kovové 

armoured doors, not of metal portes blindées non 
métalliques 

19 190254 pancéřované dveře, ne 
kovové 

armored doors, not of metal portes blindées non 
métalliques 

19 190261 pancéřování, ne kovové armour-plating, not of metal blindages non métalliques 

19 190261 pancéřování, ne kovové armor-plating, not of metal blindages non métalliques 

19 190162 parapety, ne kovové sills, not of metal seuils non métalliques 

19 190112 parkety parquet flooring parquets 

19 190199 parkovací zařízení pro jízdní 
kola, ne kovová 

bicycle parking installations, 
not of metal 

installations non métalliques 
pour le stationnement de 
bicyclettes 
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19 190136 pilíře, ne kovové pilings, not of metal palplanches non  
métalliques 

19 190166 písek, kromě slévárenského 
písku 

sand, except foundry sand sable à l'exception du sable 
pour fonderie 

19 190196 plavecké bazény 
[konstrukce], ne kovové 

swimming pools [structures], 
not of metal 

piscines [constructions] non 
métalliques 

19 190134 ploty, ne kovové palings, not of metal palissades non métalliques 

19 190134 ploty, ne kovové palisading, not of metal palissades non métalliques 

19 190188 plovoucí doky pro kotvení 
lodí, ne kovové 

floating docks, not of metal, 
for mooring boats 

quais flottants non 
métalliques pour 
l'amarrage des bateaux 

19 190090 plst pro stavebnictví felt for building feutre pour la construction 

19 190249 podlahová dlažba, ne kovová tile floorings, not of metal carrelages non métalliques 
pour sols 

19 190106 podlahové vlysy parquet floor boards lames de parquets 

19 190147 podlahy, ne kovové floors, not of metal planchers non métalliques 

19 190215 podzemní schránky na 
rakve, ne kovové 

burial vaults, not of metal caveaux non métalliques 

19 190110 pojiva pro opravy silnic binding material for road 
repair 

liants pour l'entretien des 
routes 

19 190110 pojiva pro opravy silnic binding material for road 
repair 

liaisons pour l'entretien des 
routes 

19 190040 pojiva pro výrobu briket binding agents for making 
briquettes 

liants pour le briquetage 

19 190040 pojiva pro výrobu briket binding agents for making 
stones 

liaisons pour la fabrication 
des briquettes 

19 190040 pojiva pro výrobu briket binding agents for making 
stones 

liants pour la fabrication des 
briquettes 

19 190070 poklopy průlezů, ne kovové manhole covers, not of metal couvercles de trous 
d'homme non métalliques 

19 190117 pomníky, ne kovové monuments, not of metal monuments non  
métalliques 

19 190244 porfyr [kámen] porphyry [stone] porphyre [pierre] 

19 190235 potrubí pro ventilační 
a klimatizační zařízení, ne 
kovová 

ducts, not of metal, for 
ventilating and air-
conditioning installations 

conduits non métalliques 
pour installations de 
ventilation et de 
climatisation 

19 190241 povalové chodníky (rošty), 
ne kovové 

duckboards, not of metal caillebotis non métalliques 

19 190084 prasečí chlévy, ne kovové pigsties, not of metal porcheries non métalliques 

19 190158 prefabrikované plošiny, ne 
kovové 

platforms, prefabricated, not 
of metal 

quais préfabriqués non 
métalliques 

19 190217 prodlužovací kusy na 
komíny, ne kovové 

lengthening pieces, not of 
metal, for chimneys 

rallonges de cheminées non 
métalliques 

19 190260 pryžová ložiska pro 
seismické izolace budov 

rubber bearings for seismic 
isolation of buildings 

paliers en caoutchouc pour 
l’isolation sismique de 
bâtiments 

19 190114 překlady, ne kovové lintels, not of metal linteaux non métalliques 

19 190028 překližka plywood contre-plaqués 

19 190167 přenosné skleníky, ne 
kovové 

greenhouses, transportable, 
not of metal 

serres transportables non 
métalliques 

19 190119 přenosné stavby, ne kovové buildings, transportable, not 
of metal 

constructions transportables 
non métalliques 
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19 190265 přenosné zvukotěsné kabiny, 
ne kovové 

soundproof booths, 
transportable, not of metal 

cabines insonorisées 
transportables, non 
métalliques 

19 190203 převlékací kabinky, ne 
kovové 

cabanas, not of metal cabines de bain non 
métalliques 

19 190060 příčky, ne kovové partitions, not of metal cloisons non métalliques 

19 190123 přístřešky nad vchodem 
[konstrukce], ne kovové 

porches [structures], not of 
metal 

marquises [constructions] 
non métalliques 

19 190232 přívodní potrubí, ne kovová penstock pipes, not of metal conduites forcées non 
métalliques 

19 190232 přívodní potrubí,  
ne kovová 

tlaková potrubí, ne kovová 

penstock pipes, not of metal conduites forcées non 
métalliques 

19 190163 rákos pro stavebnictví reeds for building roseau pour la construction 

19 190031 řezivo sawn timber bois de sciage 

19 190064 římsy, ne kovové cornices, not of metal corniches non métalliques 

19 190102 sádra [stavební materiál ] gypsum [building material] gypse [matériau de 
cunstruction] 

19 190054 sádra* plaster* plâtre 

19 190264 shrnovací dveře, ne kovové accordion doors, not of metal portes accordéons non 
métalliques 

19 190222 schodiště, ne kovová staircases, not of metal escaliers non métalliques 

19 190074 schodišťové stupně [schody], 
ne kovové 

stair-treads [steps], not of 
metal 

degrés [marches] d'escaliers 
non métalliques 

19 190074 schodišťové stupně [schody], 
ne kovové 

stair-treads [steps], not of 
metal 

marches d'escaliers non 
métalliques 

19 190113 schodnice [části schodišť], 
ne kovové 

stringers [parts of 
staircases], not of metal 

limons [parties d'escaliers] 
non métalliques 

19 190137 signalizační tabule, ne 
světelné, ne mechanické, 
ne kovové 

signalling panels, non-
luminous and non-
mechanical, not of metal 

panneaux de signalisation 
non métalliques, ni 
lumineux, ni mécaniques 

19 190169 sila, ne kovová silos, not of metal silos non métalliques 

19 190122 silniční dopravní značení 
(desky a pásky) ze 
syntetických materiálů 

road marking sheets and 
strips of synthetic material 

feuilles et bandes en 
matières synthétiques pour 
le marquage de routes 

19 190227 silniční svodidla, ne kovová crash barriers, not of metal, 
for roads 

glissières de sécurité non 
métalliques pour routes 

19 190239 sítě proti hmyzu, ne kovové insect screens, not of metal moustiquaires [châssis] non 
métalliques 

19 190022 skládací dveře, ne kovové folding doors, not of metal portes pliantes non 
métalliques 

19 190121 skleněné granule pro siniční 
dopravní značení 

glass granules for road 
marking 

granulés de verre pour le 
marquage des routes 

19 190121 skleněné granule pro siniční 
dopravní značení 

glass granules for marking 
out roads 

granulés de verre pour le 
marquage des routes 

19 190210 skleníkové rámy, ne kovové greenhouse frames, not of 
metal 

châssis de serres non 
métalliques 

19 190210 skleníkové rámy, ne kovové horticultural frames, not of 
metal 

châssis de serres non 
métalliques 

19 190152 skokanská prkna, ne kovová diving boards, not of metal plongeoirs non métalliques 

19 190016 sloupkové zábradlí, ne 
kovové 

balustrades, not of metal balustrades non métalliques 

19 190001 sloupky na inzerci, ne 
kovové 

advertisement columns, not 
of metal 

colonnes d'affichage non 
métalliques 
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19 190256 sloupy pro stavebnictví, ne 
kovové 

pillars, not of metal, for 
building 

piliers non métalliques pour 
la construction 

19 190206 sloupy, ne kovové posts, not of metal poteaux non métalliques 

19 190255 smaltované sklo pro 
stavebnictví 

enamelled glass, for building verre émaillé pour la 
construction 

19 190170 sochy z kamene, betonu 
nebo mramoru 

statues of stone, concrete or 
marble 

statues en pierre, en béton 
ou en marbre 

19 190118 Sorelův cement magnesia cement ciment de magnésie 

19 190224 sošky z kamene, betonu 
nebo mramoru 

statuettes of stone, concrete 
or marble 

statuettes en pierre, en 
béton ou en marbre 

19 190085 stáje, ne kovové stables, not of metal étables non métalliques 

19 190019 stánky huts baraques 

19 190061 stavby, ne kovové buildings, not of metal constructions non 
métalliques 

19 190027 stavební dřevo building timber bois de construction 

19 190027 stavební dřevo lumber bois d'œuvre 

19 190141 stavební kámen building stone pierres à bâtir 

19 190141 stavební kámen building stone pierres de construction 

19 190197 stavební materiály, ne 
kovové 

building materials, not of 
metal 

matériaux de construction 
non métalliques 

19 190197 stavební materiály, ne 
kovové 

construction materials, not of 
metal 

matériaux à bâtir non 
métalliques 

19 190223 stavební panely, ne kovové building panels, not of metal panneaux non métalliques 
pour la construction 

19 190062 stavební papír building paper papier de construction 

19 190063 stavební sklo building glass verre de construction 

19 190124 stožáry [sloupy], ne kovové masts [poles], not of metal mâts [poteaux] non 
métalliques 

19 190079 stožáry pro elektrické 
vedení, ne kovové 

posts, not of metal, for power 
lines 

poteaux non métalliques 
pour lignes électriques  

19 190079 stožáry pro elektrické 
vedení, ne kovové 

poles, not of metal, for power 
lines 

poteaux non métalliques 
pour lignes électriques 

19 190148 stropy, ne kovové ceilings, not of metal plafonds non métalliques 

19 190104 struska [stavební materiál] slag [building material] scories [matériaux de 
construction] 

19 190104 struska [stavební materiál] slag [building material] laitiers [matériaux de 
construction] 

19 190143 struskový kámen slag stone pierres de scories 

19 190007 střešní břidlice roofing slates ardoises pour toitures 

19 190240 střešní krytiny se solárními s 
fotovoltaickými články, ne 
kovové 

roofing, not of metal, 
incorporating solar 
photovoltaic cells 

toitures non métalliques 
incorporant des cellules 
photovoltaïques 

19 190071 střešní krytiny, ne kovové roof coverings, not of metal couvertures de toits non 
métalliques 

19 190173 střešní krytiny, ne kovové roofing, not of metal toitures non métalliques 

19 190044 střešní okapy, ne kovové roof gutters, not of metal chéneaux non métalliques 

19 190044 střešní okapy, ne kovové roof gutters, not of metal gouttières non métalliques 

19 190066 střešní oplátování, ne 
kovové 

roof flashing, not of metal cornières pour toitures non 
métalliques 

19 190021 střešní šindele roofing shingles bardeaux 
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19 190151 střešní tašky, ne kovové roofing tiles, not of metal tuiles non métalliques pour 
toitures 

19 190250 střešní vlnovky, ne kovové pantiles, not of metal tuiles pannes non 
métalliques 

19 190205 stříkací kabiny, ne kovové paint spraying booths, not of 
metal 

cabines pour la peinture au 
pistolet non métalliques 

19 190125 sudové dřevo cask wood merrains 

19 190072 surová křída raw chalk craie brute 

19 190115 světelné dlažební kostky luminous paving blocks pavés lumineux 

19 190048 šamot fireclay chamotte 

19 190048 šamot [žáruvzdorný materiál] grog [fired refractory 
material] 

chamotte 

19 190143 škvára clinker stone pierres de scories 

19 190179 špaletová okna, ne kovová casement windows, not of 
metal 

vasistas non métalliques 

19 190099 štěrk gravel gravier 

19 190136 štětovnice, ne kovové sheet piles, not of metal palplanches non  
métalliques 

19 190095 tabulové sklo [okna] pro 
stavebnictví 

plate glass [windows] for 
building 

glaces [vitres] pour la 
construction 

19 190041 telefonní budky, ne kovové telephone booths, not of 
metal 

cabines téléphoniques non 
métalliques 

19 190041 telefonní budky, ne kovové telephone boxes, not of 
metal 

cabines téléphoniques non 
métalliques 

19 190155 telegrafní sloupy, ne kovové telegraph posts, not of metal poteaux télégraphiques non 
métalliques 

19 190172 terakota [stavební materiál] terra cotta [building material] terre cuite [matériau de 
construction] 

19 190185 trámky [tesařství] scantlings [carpentry] voliges 

19 190157 trámy, ne kovové joists, not of metal poutrelles non métalliques 

19 190145 travertin tufa tuf 

19 190020 trhové stánky fair huts baraques de foires 

19 190246 turnikety, ne kovové turnstiles, not of metal tourniquets [portillons 
tournants] non  
métalliques 

19 190127 tvarovatelné dřevo mouldable wood bois propre à être moulé 

19 190127 tvarovatelné dřevo moldable wood bois propre à être moulé 

19 190067 úhelníky, ne kovové angle irons, not of metal cornières non métalliques 

19 190193 umělecká díla z kamene, 
betonu nebo mramoru 

works of art of stone, 
concrete or marble 

objets d'art en pierre, en 
béton ou en marbre 

19 190142 umělý kámen artificial stone pierre artificielle 

19 190187 úvazné kůly, ne kovové mooring bollards, not of 
metal 

pieux d'amarrage non 
métalliques 

19 190043 vápenec limestone pierres calcaires 

19 190043 vápenec calcareous stone liais [pierre] 

19 190052 vápno lime chaux 

19 190107 venkovní rolety, ne kovové 
a ne textilní 

outdoor blinds, not of metal 
and not of textile 

stores d'extérieur ni 
métalliques, ni en matières 
textiles 

19 190080 větvené potrubí, ne kovové branching pipes, not of metal tuyaux d'embranchement 
non métalliques 
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19 190238 vinylové obklady vinyl siding rails en vinyle [matériaux de 
construction] 

19 190182 vitráže do oken stained-glass windows vitraux 

19 190262 vlajkové stožáry 
[konstrukce], ne kovové 

flagpoles [structures], not of 
metal 

mâts de drapeau 
[constructions] non 
métalliques 

19 190076 vodovodní potrubí, ne 
kovové 

water-pipes, not of metal conduites d'eau non 
métalliques 

19 190077 vodovodní ventily, ne kovové 
ani nebo z plastických 
hmot 

water-pipe valves, not of 
metal or plastic 

clapets de conduites d'eau ni 
en métal, ni en matières 
plastiques 

19 190184 voliéry [konstrukce], ne 
kovové 

aviaries [structures], not of 
metal 

volières [constructions] non 
métalliques 

19 190153 vrata, ne kovová gates, not of metal portails non métalliques 

19 190191 vyztužovací materiály pro 
stavebnictví, ne kovové 

reinforcing materials, not of 
metal, for building 

armatures non métalliques 
pour la construction 

19 190086 vzpěry, ne kovové props, not of metal étançons non métalliques 

19 190086 vzpěry, ne kovové props, not of metal étais non métalliques 

19 190086 vzpěry, ne kovové props, not of metal étrésillons 

19 190186 xylolit xylolith xylolithe 

19 190209 zárubně dveří, ne kovové door casings, not of metal armatures de portes non 
métalliques 

19 190209 zárubně dveří, ne kovové door casings, not of metal cadres de portes non 
métalliques 

19 190209 zárubně dveří, ne kovové door casings, not of metal huisseries non métalliques 

19 190160 zděné nádrže tanks of masonry réservoirs en maçonnerie 

19 190228 zděné poštovní schránky letter boxes of masonry boîtes aux lettres en 
maçonnerie 

19 190103 žaluzie, ne kovové jalousies, not of metal jalousies non métalliques 

19 190012 žáruvzdorné cihly refractory bricks pierres réfractaires 

19 190012 žáruvzdorné cihly fire burrsfirebricks pierres réfractaires 

19 190242 žáruvzdorné stavební 
materiály, ne kovové 

refractory construction 
materials, not of metal 

matériaux de construction 
réfractaires non 
métalliques 

19 190176 železniční pražce, ne kovové railway sleepers, not of metal traverses de chemins de fer 
non métalliques 

19 190176 železniční pražce, ne kovové railroad ties, not of metal traverses de chemins de fer 
non métalliques 

19 190017 živice bitumen bitume 

19 190025 živičné výrobky pro 
stavebnictví 

bituminous products for 
building 

produits bitumeux pour la 
construction 

19 190046 živičný papír pro stavebnictví bitumen paper for building carton bitumé pour la 
construction 

19 190098 žula granite granit 



Třída 20  Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

221 

Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

20 200019 bambus bamboo bambou 

20 200255 bambusové závěsy bamboo curtains rideaux de bambou 

20 200119 bečky, ne kovové casks, not of metal futailles 

20 200119 bečky, ne kovové casks, not of metal fûts [tonneaux] non 
métalliques 

20 200256 bedny na hračky chests for toys coffres à jouets 

20 200302 bedny na nářadí, prázdné, 
ne kovové 

tool chests, not of metal, 
empty 

coffres à outils vides non 
métalliques 

20 200207 bedny, ne kovové bins, not of metal caisses non métalliques 

20 200009 boudy pro domácí mazlíčky kennels for household pets niches pour animaux 
d'intérieur 

20 200301 boxy na nářadí, prázdné, ne 
kovové 

tool boxes, not of metal, 
empty 

boîtes à outils vides non 
métalliques 

20 200223 busty ze dřeva, vosku, sádry 
nebo plastu 

busts of wood, wax, plaster 
or plastic 

bustes en bois, en cire, en 
plâtre ou en matières 
plastiques 

20 200084 dávkovače ručníků, 
upevněné, ne kovové 

towel dispensers, fixed, not 
of metal 

distributeurs fixes de 
serviettes non métalliques 

20 200084 dávkovače ručníků, 
upevněné, ne kovové 

towel dispensers, not of 
metal, fixed 

distributeurs fixes de 
serviettes non métalliques 

20 200167 dekorační korálkové závěsy bead curtains for decoration rideaux de perles pour la 
décoration 

20 200095 desky pod psací stroje shelves for typewriters tablettes pour machines 
à écrire 

20 200204 desky z umělého jantaru 
(ambroidu) 

ambroid plates plaques d'ambroïne 

20 200258 dětská chodítka infant walkers trotteurs pour enfants 

20 200337 dětská koupací lehátka  
a sedátka 

bath seats for babies sièges de bain pour bébés 

20 200022 dětské ohrádky playpens for babies parcs pour bébés 

20 200316 dětské postýlky cots for babies lits à barreaux pour bébés 

20 200316 dětské postýlky cribs for babies lits à barreaux pour bébés 

20 200085 divany divans divans 

20 200155 domovní čísla, ne kovová, ne 
podsvícená 

house numbers, not of metal, 
non-luminous 

numéros de maisons non 
métalliques, non lumineux 

20 200101 držáky záclon a závěsů, ne 
z textilních materiálů 

curtain holders, not of textile 
material 

embrasses non en matières 
textiles 

20 200025 dřevěné cívky na přízi, 
hedvábí, šňůrky 

reels of wood for yarn, silk, 
cord 

bobines en bois pour fil, soie, 
cordonnet 

20 200148 dřevěné nábytkové příčky furniture partitions of wood pans de boiseries pour 
meubles 

20 200148 dřevěné nábytkové příčky partitions of wood for 
furniture 

pans de boiseries pour 
meubles 

20 200092 dřevěné nebo plastové 
žebříky 

ladders of wood or plastics échelles en bois ou en 
matières plastiques 

20 200238 dřevěné obaly na lahve bottle casings of wood emballages en bois pour 
bouteilles 

20 200238 dřevěné obaly na lahve bottle casings of wood enveloppes en bois pour 
bouteilles 

20 200238 dřevěné obaly na lahve bottle casings of wood enveloppes pour bouteilles 
en bois 



Třída 20  Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

222 

20 200027 dřevěné pásky wood ribbon rubans de bois 

20 200017 dřevěné sudy na čiření vína casks of wood for decanting 
wine 

fûts en bois pour décanter le 
vin 

20 200025 dřevěné špulky na přízi, 
hedvábí, šňůrky 

reels of wood for yarn, silk, 
cord 

bobines en bois pour fil, soie, 
cordonnet 

20 200087 dužiny sudů staves of wood douves 

20 200286 dveřní klepadla, ne kovová door knockers, not of metal marteaux de portes non 
métalliques 

20 200273 dveřní kliky, ne kovové door handles, not of metal poignées de portes non 
métalliques 

20 200125 dveřní kování, ne kovová door fittings, not of metal garnitures de portes non 
métalliques 

20 200300 dveřní uzávěry, ne kovové door fasteners, not of metal éléments de fermeture non 
métalliques pour portes 

20 200296 dveřní zarážky, ne kovové 
nebo gumové 

door stops, not of metal or 
rubber 

arrêts pour portes, ni en 
métal ni en caoutchouc 

20 200280 dveřní zástrčky, ne kovové door bolts, not of metal verrous de porte non 
métalliques 

20 200283 dveřní zvonky, ne kovové, ne 
elektrické 

door bells, not of metal, non-
electric 

sonnettes de portes, ni 
métalliques, ni électriques 

20 200170 dvířka k nábytku doors for furniture portes de meubles 

20 200064 figuríny mannequins mannequins 

20 200239 figurky (sošky) figurky ze 
dřeva, vosku, sádry nebo 
plastu  

figurines of wood, wax, 
plaster or plasticfigurínes 
[statuettes] of wood, wax, 
plaster or plastic 

figurines en bois, en cire, en 
plâtre ou en matières 
plastiquesfigurínes 
[statuettes] en bois, en 
cire, en plâtre ou en 
matières plastiques 

20 200331 fixační podložky pro kojence anti-roll cushions for babies cale-bébés 

20 200322 floky (obuvnické kolíčky), ne 
kovové 

shoe pegs, not of metal chevilles de cordonnerie non 
métalliques 

20 200171 garnyže curtain rails rails pour rideaux 

20 200166 háčky na oděvy, ne kovové clothes hooks, not of metal patères [crochets] pour 
vêtements, non métalliques 

20 200080 háčky na věšení oděvů, ne 
kovové 

coathooks, not of metal crochets de portemanteaux 
non métalliques 

20 200080 háčky na věšení oděvů, ne 
kovové 

hooks, not of metal, for 
clothes rails 

crochets de portemanteaux 
non métalliques 

20 200176 háčky na záclony curtain hooks crochets de rideaux 

20 200304 háčky na zavěšení tašek, ne 
kovové 

bag hangers, not of metal accroche-sacs non 
métalliques 

20 200232 hmoždinky, ne kovové plugs [dowels], not of metal tampons [chevilles] non 
métalliques 

20 200232 hmoždinky, ne kovové wall plugs, not of metal tampons [chevilles] non 
métalliques 

20 200008 hnízdící budky pro domácí 
mazlíčky 

nesting boxes for household 
pets 

nids pour animaux d'intérieur 

20 200221 identifikační náramky, ne 
kovové 

identification bracelets, not of 
metal 

bracelets d'identification non 
métalliques 

20 200154 identifikační štítky, ne 
kovové 

nameplates, not of metal plaques d'identité non 
métalliques 

20 200154 identifikační štítky, ne 
kovové 

identity plates, not of metal plaques d'identité non 
métalliques 

20 200045 imitace želvoviny imitation tortoiseshell succédanés de l'écaille 
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20 200049 jelení parohy stag antlers ramures de cerfs 

20 200121 jezdce na záclony curtain rollers galets pour rideaux 

20 200224 kabelové svorky, ne kovové binding screws, not of metal, 
for cables 

serre-câbles non métalliques 

20 200081 kádě vats, not of metal cuves non métalliques 

20 200241 kadeřnická křesla hairdressers' chairs fauteuils de coiffeurs 

20 200037 kancelářský nábytek office furniture meubles de bureau 

20 200311 kanystry, ne kovové jerrycans, not of metal jerricanes non métalliques 

20 200043 kartotéky [nábytek] index cabinets [furniture] fichiers [meubles] 

20 200043 kartotéky [nábytek] index cabinets [furniture] cartothèques [meubles] 

20 200343 kladky na okna, ne kovové window pulleys, not of metal poulies de fenêtre non 
métalliques 

20 200343 kladky na vertikálně výsuvná 
okna, ne kovové 

sash pulleys, not of metal poulies de fenêtre  
à guillotine non métalliques 

20 200313 klipsy na těsné uzavření 
sáčků 

clips of plastic for sealing 
bags 

pinces en matières 
plastiques pour la 
fermeture de sacs 

20 200309 knihovny bookcases bibliothèques [meubles] 

20 200042 kohoutky na sudy, ne kovové taps, not of metal, for casks robinets non métalliques 
pour tonneaux 

20 200042 kohoutky na sudy, ne kovové faucets, not of metal, for 
casks 

cannelles non métalliques 
pour tonneaux 

20 200023 kolébky cradles berceaux 

20 200149 kolečka k nábytku, ne 
kovová 

furniture casters, not of metal roulettes de meubles non 
métalliques 

20 200139 kolečka k postelím, ne 
kovová 

bed casters, not of metal roulettes de lits non 
métalliques 

20 200217 kolíky, ne kovové pegs [pins], not of metal chevilles non métalliques 

20 200217 kolíky, ne kovové pins [pegs], not of metal chevilles non métalliques 

20 200308 konzolové stolky (přístěnné 
stolky) 

console tables consoles [meubles] 

20 200071 korál coral corail 

20 200030 korkové zátky corks bouchons de liège 

20 200076 korozo corozo corozo 

20 200026 kostry postelí ze dřeva bedsteads of wood bois de lit 

20 200317 košíky na přenášení dětí moses baskets couffins 

20 200143 košíky na přepravu věcí hampers [baskets] for the 
transport of items 

mannes [paniers] pour le 
transport d’objets 

20 200023 košíky pro malé kojence bassinets berceaux 

20 200243 košíky, ne kovové baskets, not of metal corbeilles non métalliques 

20 200243 košíky, ne kovové baskets, not of metal paniers non métalliques 

20 200345 koupelnový nábytek 
s umyvadlem 

bathroom vanities [furniture] meubles vasques 

20 200113 kování k nábytku, ne kovová furniture fittings, not of metal garnitures de meubles non 
métalliques 

20 200124 kování k postelím, ne kovová bed fittings, not of metal garnitures de lits non 
métalliques 

20 200182 kovová sedadla seats of metal sièges métalliques 

20 200188 kovové stoly tables of metal tables métalliques 
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20 200132 kovový nábytek furniture of metal meubles métalliques 

20 200263 kozy na řezání saw horses chevalets de sciage 

20 200315 krabice ze dřeva nebo plastu boxes of wood or plastic boîtes en bois ou en 
matières plastiques 

20 200038 krejčovské busty costume stands bustes pour tailleurs 

20 200064 krejčovské figuríny dressmakers' dummies mannequins 

20 200064 krejčovské panny tailors' dummies mannequins 

20 200117 krmelce fodder racks râteliers à fourrage 

20 200294 kroužky na klíče, ne kovové split rings, not of metal, for 
keys 

anneaux brisés non 
métalliques pour clés 

20 200011 kroužky na záclony curtain rings anneaux de rideaux 

20 200324 krucifixy ze dřeva, vosku, 
sádry nebo plastu, jiné než 
šperky 

crucifixes of wood, wax, 
plaster or plastic, other 
than jewellery 

crucifix en bois, en cire, en 
plâtre ou en matières 
plastiques, autres 
qu’articles de bijouterie 

20 200324 krucifixy ze dřeva, vosku, 
sádry nebo plastu, jiné než 
šperky 

crucifixes of wood, wax, 
plaster or plastic, other 
than jewelry 

crucifix en bois, en cire, en 
plâtre ou en matières 
plastiques, autres 
qu’articles de bijouterie 

20 200063 křesla armchairs fauteuils 

20 200109 kukaně nesting boxes nichoirs 

20 200277 kulaté úchyty (držadla), ne 
kovové 

knobs, not of metal boutons [poignées] non 
métalliques 

20 200242 kůly, ne kovové poles, not of metal perches non métalliques 

20 200128 laťové přepravní bedny crates harasses 

20 200020 lavice [nábytek] benches [furniture] bancs [meubles] 

20 200015 lékárničky (skříňky na léky) medicine cabinets armoires à pharmacie 

20 200190 lišty na rámy obrazů moldings for picture frames moulures pour cadres 
[encadrements]  

20 200190 lišty na rámy obrazů mouldings for picture frames moulures pour cadres 
[encadrements]  

20 200077 lůžkoviny, s výjimkou ložního 
prádla 

bedding, except linen literie à l'exception du linge 
de lit 

20 200077 lůžkoviny, s výjimkou ložního 
prádla 

bedding, except linen matériel de couchage 
à l'exclusion du linge 

20 200290 madla do vany, ne kovová bathtub grab bars, not of 
metal 

barres d’appui non 
métalliques pour 
baignoires 

20 200146 manipulační palety, ne 
kovové 

handling pallets, not of metal palettes de manutention non 
métalliques 

20 200314 mantinely do dětských 
postýlek, jiné než ložní 
prádlo 

bumper guards for cots, 
other than bed linen 

protège-barreaux pour lits 
à barreaux pour bébés, 
autres que linge de lit 

20 200229 masážní stoly massage tables tables de massage 

20 200097 matice, ne kovové nuts, not of metal écrous non métalliques 

20 200327 matrace na kempování camping mattresses matelas de camping 

20 200079 matrace* mattresses* matelas* 

20 200093 mobilní schůdky pro nástup 
cestujících, ne kovové 

mobile boarding stairs, not of 
metal, for passengers 

escaliers mobiles non 
métalliques pour 
l'embarquement de 
passagers 

20 200098 mořská pěna meerschaum écume de mer 
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20 200233 mušle, lastury, ulity shells coquilles [coquillages] 

20 200233 mušle, lastury, ulity shells coquillages [coquilles] 

20 200041 nábytek furniture meubles 

20 200041 nábytek furniture pièces d'ameublement 

20 200173 nábytkové hrany z plastu edgings of plastic for 
furniture 

finitions en matières 
plastiques pour meubles 

20 200173 nábytkové lišty z plastu edgings of plastic for 
furniture 

finitions en matières 
plastiques pour meubles 

20 200206 nádoby na míchání malty, ne 
kovové 

troughs, not of metal, for 
mixing mortar 

auges à mortier non 
métalliques 

20 200068 nádoby na skladování 
a přepravu, ne kovové 

containers, not of metal 
[storage, transport] 

conteneurs non métalliques 
[entreposage, transport] 

20 200325 nádoby na vypouštění oleje, 
ne kovové 

oil drainage containers, not 
of metal 

bacs non métalliques  
à vidange d’huile 

20 200065 nádrže na tekutá paliva, ne 
kovové 

containers, not of metal, for 
liquid fuel 

récipients non métalliques 
pour combustibles  
liquides 

20 200174 nádrže, ne kovové nebo 
zděné 

reservoirs, not of metal nor 
of masonry 

réservoirs ni en métal, ni en 
maçonnerie 

20 200174 nádrže, ne kovové nebo 
zděné 

tanks, not of metal nor of 
masonry 

réservoirs ni en métal, ni en 
maçonnerie 

20 200202 nafukovací matrace, ne pro 
léčebné účely 

air mattresses, not for 
medical purposes 

matelas à air non à usage 
médical 

20 200326 nafukovací matrace, ne pro 
lékařské účely 

air beds, not for medical 
purposes 

matelas gonflables non  
à usage médical 

20 200288 nafukovací nábytek inflatable furniture meubles gonflables 

20 200158 nafukovací polštáře, ne pro 
léčebné účely 

air pillows, not for medical 
purposes 

oreillers à air non à usage 
médical 

20 200201 nafukovací polštáře, ne pro 
léčebné účely 

air cushions, not for medical 
purposes 

coussins à air non à usage 
médical 

20 200259 nafukovací reklamní 
předměty 

inflatable publicity objects objets de publicité gonflables 

20 200054 nákladové palety, ne kovové loading pallets, not of metal palettes [plateaux] de 
chargement non 
métalliques 

20 200054 nákladové palety, ne kovové loading pallets, not of metal plateaux [palettes] de 
chargement non 
métalliques 

20 200002 nástěnky (vývěsky) display boards tableaux d'affichage 

20 200104 navíjecí bubny na ohebné 
hadice, ne kovové, ne 
mechanické 

winding spools, not of metal, 
non-mechanical, for flexible 
hoses 

enrouleurs non métalliques, 
non mécaniques, pour 
tuyaux flexibles 

20 200103 navíjecí cívky na ohebné 
hadice, ne kovové, ne 
mechanické 

reels, not of metal, non-
mechanical, for flexible 
hoses 

dévidoirs non métalliques, 
non mécaniques, pour 
tuyaux flexibles 

20 200260 nekódované plastové karty 
k umožnění vstupu, ne 
magnetické 

plastic key cards, not 
encoded and not magnetic 

cartes-clés en matières 
plastiques non codées et 
non magnétiques 

20 200335 nekovové dveřní pružiny, ne 
elektrické 

door springs, not of metal, 
non-electric 

ferme-porte, ni métalliques, 
ni électriques 

20 200335 nekovové dveřní zavírače, 
ne elektrické 

door closers, not of metal, 
non-electric 

ferme-porte, ni métalliques, 
ni électriques 

20 200336 nekovové vodicí kolejnice 
pro posuvné dveře 

runners, not of metal, for 
sliding doors 

glissières non métalliques 
pour portes coulissantes 
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20 200138 nemocniční postele hospital beds lits d'hôpital 

20 200318 nohy k nábytku legs for furniture pieds pour meubles 

20 200319 nožičky k nábytku feet for furniture pieds courts pour meubles 

20 200216 nýty, ne kovové rivets, not of metal rivets non métalliques 

20 200252 obaly na obleky [uskladnění] garment covers [storage] housses pour vêtements 
[rangement] 

20 200129 obaly na oděvy [pro uložení 
oděvů] 

covers for clothing 
[wardrobe] 

housses à vêtements 
[penderie] 

20 200291 objímky na připevnění 
potrubí, ne kovové 

collars, not of metal, for 
fastening pipes 

colliers d’attache non 
métalliques pour tuyaux 

20 200162 obruby ze slámy straw edgings rubans de paille 

20 200211 obruče na sudy, ne kovové cask hoops, not of metal cercles non métalliques pour 
tonneaux 

20 200211 obruče na sudy, ne kovové barrel hoops, not of metal cerceaux non métalliques 
pour barils 

20 200314 ochranné límce do dětských 
postýlek, jiné než ložní 
prádlo 

bumper guards for cribs, 
other than bed linen 

protège-barreaux pour lits 
à barreaux pour bébés, 
autres que linge de lit 

20 200299 okenní kliky, ne kovové window fasteners, not of 
metal 

éléments de fermeture non 
métalliques pour fenêtres 

20 200123 okenní kování, ne kovová window fittings, not of metal garnitures de fenêtres non 
métalliques 

20 200297 okenní zarážky, ne kovové 
nebo gumové 

window stops, not of metal or 
rubber 

arrêts pour fenêtres, ni en 
métal ni en caoutchouc 

20 200052 opěrky hlavy [u nábytku] head-rests [furniture] appuie-tête [meubles] 

20 200163 ošatky na chleba bakers' bread baskets panetons 

20 200340 otevírače dveří, ne kovové, 
ne elektrické 

door openers, not of metal, 
non-electric 

dispositifs non métalliques 
non électriques pour 
l'ouverture des portes 

20 200341 otevírače oken, ne kovové, 
ne elektrické 

window openers, not of 
metal, non-electric 

dispositifs non métalliques 
non électriques pour 
l'ouverture de fenêtres 

20 200003 ozdoby na potraviny 
z umělých hmot 

decorations of plastic for 
foodstuffs 

décorations en matières 
plastiques pour  
aliments 

20 200048 ozdoby na rakve, nekovové coffin fittings, not of metal garnitures de cercueils non 
métalliques 

20 200194 palubní lehátka deck chairs transatlantiques [chaises 
longues] 

20 200165 paravány [nábytek] screens [furniture] paravents [meubles] 

20 200323 patníky pro obuv (vrchní 
plátky podpatků), ne 
kovové 

shoe dowels, not of metal bonbouts de cordonnerie 
non métalliques 

20 200007 pelechy pro domácí mazlíčky beds for household pets couchettes pour animaux 
d'intérieur 

20 200153 perleť, surová nebo jako 
polotovar 

mother-of-pearl, unworked or 
semi-worked 

nacre brute ou mi-ouvrée 

20 200140 petlice, ne kovové latches, not of metal loquets non métalliques 

20 200262 plastové kladky pro rolety pulleys of plastics for blinds poulies en matières 
plastiques pour stores 

20 200305 plastové klíče plastic keys clés en matières plastiques 

20 200100 plastové nádoby jako obaly packaging containers of 
plastic 

récipients d'emballage en 
matières plastiques 
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20 200328 plastové rampy pro použití 
s vozidly 

plastic ramps for use with 
vehicles 

rampes en matières 
plastiques à utiliser avec 
des véhicules 

20 200307 plastové štítky labels of plastic étiquettes en matières 
plastiques 

20 200150 plástve honeycombs rayons de miel 

20 200160 pletená sláma, s výjimkou 
rohoží 

plaited straw, except matting paille tressée à l'exception 
des nattes 

20 200069 plovoucí přepravní nádoby, 
ne kovové 

floating containers, not of 
metal 

conteneurs flottants non 
métalliques 

20 200195 podhlavníky bolsters traversins 

20 200275 podložky do dětských 
ohrádek 

mats for infant playpens tapis pour parcs pour bébés 

20 200293 podložky na spaní 
(karimatky) 

sleeping pads tapis de sol pour le 
couchage 

20 200293 podložky na spaní 
(karimatky) 

sleeping mats nattes pour le couchage 

20 200072 podnosy, ne kovové* trays, not of metal* plateaux non métalliques* 

20 200196 podpěry [nábytek] trestles [furniture] tréteaux [mobilier] 

20 200306 podpěry pro nábytek, 
ne kovové 

brackets, not of metal, for 
furniture 

équerres non métalliques 
pour meubles 

20 200120 podstavce na sudy, 
ne kovové 

chantiers [supports] non 
métalliques pour fûts 

chantiers [supports] non 
métalliques pour tonneaux 

20 200116 podstavce pod květináče flower-pot pedestals piédestaux pour pots à fleurs 

20 200120 podstavy na sudy, ne kovové cask stands, not of metal chantiers [supports] non 
métalliques pour fûts 

20 200271 podušky pro domácí zvířata pet cushions coussins pour animaux de 
compagnie 

20 200051 pohovky (chaises longues) chaise longues chaises longues 

20 200051 pohovky (chaises longues) chaise lounges chaises longues 

20 200184 pohovky (kratší s opěradlem) settees canapés 

20 200267 pohřební urny funerary urns urnes funéraires 

20 200268 pohyblivé předměty 
rozeznívané proudem 
vzduchu (zpravidla tyčinky 
nebo zvonečky) [dekorace] 

wind chimes [decoration] mobiles décoratifs 
produisant des sons 

20 200082 pojízdné servírovací stolky tea trolleys dessertes 

20 200082 pojízdné servírovací stolky tea carts dessertes 

20 200222 pojízdné servírovací stolky 
[nábytek] 

dinner wagons [furniture] buffets roulants [meubles] 

20 200266 pojízdné stolky na počítače 
[nábytek] 

trolleys for computers 
[furniture] 

dessertes pour ordinateurs 

20 200266 pojízdné stolky na počítače 
[nábytek] 

carts for computers 
[furniture] 

dessertes pour ordinateurs 

20 200172 police (k nábytku) furniture shelves rayons de meubles 

20 200062 police do registračních skříní shelves for file cabinets rayons pour meubles de 
classement 

20 200024 police na knihy library shelves étagères de bibliothèques 

20 200024 police na knihy library shelves rayons de bibliothèques 

20 200303 policové skříně shelving units étagères [meubles] 

20 200078 polštáře (dekorační) cushions coussins 
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20 200157 polštáře (na spaní) pillows oreillers 

20 200330 polštářky pro oporu hlavy pro 
kojence 

head support cushions for 
babies 

plans inclinés pour bébés 

20 200332 polštářky pro stabilizaci 
hlavičky pro kojence 

head positioning pillows for 
babies 

cale-têtes pour bébés 

20 200106 ponky work benches établis 

20 200106 ponky 
ponky pracovní stoly 

work benches établis 

20 200102 postele* beds* lits* 

20 200023 postýlky pro malé kojence bassinets berceaux 

20 200244 poštovní schránky, ne 
kovové nebo zděné 

letter boxes, not of metal or 
masonry 

boîtes aux lettres ni en 
métal, ni en maçonnerie 

20 200096 poutače ze dřeva nebo 
plastu 

placards of wood or plastics écriteaux en bois ou en 
matières plastiques 

20 200152 pracovní stoly pro práci 
vestoje 

standing desks pupitres 

20 200066 prádelníky chests of drawers commodes 

20 200066 prádelníky 
komody 

chests of drawers commodes 

20 200279 přebalovací podložky baby changing mats tapis de change pour bébés 

20 200278 přebalovací pulty připevněné 
ke zdi 

wall-mounted baby changing 
platforms 

tables à langer murales 

20 200161 předměty pletené ze slámy straw plaits tresses de paille 

20 200339 přenosné stolky portable desks bureaux portables 

20 200145 přepravní palety, ne kovové transport pallets, not of metal palettes de transport non 
métalliques 

20 200034 příborníky sideboards buffets 

20 200198 přihrádky na talíře plate racks vaisseliers 

20 200040 přířezy pro včelí úly sections of wood for 
beehives 

cadres de ruches 

20 200036 psací stoly desks bureaux [meubles] 

20 200180 psací stoly writing desks secrétaires 

20 200058 psí boudy dog kennels niches de chiens 

20 200312 ptačí budky birdhouses cabanes à oiseaux 

20 200067 pulty [stoly] counters [tables] comptoirs [tables] 

20 200178 rákos [materiál  
na splétání] 

reeds [plaiting materials] roseau [matière à tresser] 

20 200047 rakve coffins cercueils 

20 200039 rámečky do včelích úlů comb foundations for 
beehives 

cire gaufrée pour ruches 

20 200059 ramínka na oděvy coat hangers cintres pour vêtements 

20 200059 ramínka na oděvy clothes hangers cintres pour vêtements 

20 200225 rámy na obrazy picture frames cadres [encadrements] 

20 200032 rámy na vyšívání embroidery frames métiers à broder 

20 200032 rámy na vyšívání embroidery frames cadres à broderie 

20 200133 ratan rattan rotin 

20 200133 ratan rattan jonc d'Inde 

20 200108 regály [nábytek] racks [furniture] rayonnages [meubles] 
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20 200044 registrační skříně filing cabinets casiers 

20 200074 rohovina, surová nebo jako 
polotovar 

horn, unworked or semi-
worked 

corne brute ou mi-ouvrée 

20 200021 rybářské koše fishing baskets paniers de pêche 

20 200083 rýsovací stoly drafting tables tables à dessin 

20 200141 řečnické pulty lecterns lutrins 

20 200126 řeznické špalky [stoly] chopping blocks [tables] hachoirs [tables de 
bouchers] 

20 200254 servírovací stolky na 
kolečkách [nábytek] 

trolleys [furniture] chariots [mobilier] 

20 200289 schůdky (stoličky), ne 
kovové 

step stools, not of metal marchepieds non 
métalliques 

20 200147 schůdky [žebříky], ne kovové steps [ladders], not of metal escabeaux non métalliques 

20 200014 skříně (kuchyňské) cupboards placards 

20 200122 skříně na uchovávání 
potravin 

meat safes garde-manger 

20 200159 slamníky straw mattresses paillasses 

20 200159 slamníky straw mattress paillots 

20 200131 slonovina, surová nebo jako 
polotovar 

ivory, unworked or  
semi-worked 

ivoire brut ou mi-ouvré 

20 200183 sofa sofas sofas 

20 200187 sochy ze dřeva, vosku, sádry 
nebo plastu 

statues of wood, wax, plaster 
or plastic 

statues en bois, en cire, en 
plâtre ou en matières 
plastiques 

20 200239 sošky ze dřeva, vosku, sádry 
nebo plastu  

statuettes of wood, wax, 
plaster or plastic 

statuettes en bois, en cire, 
en plâtre ou en matières 
plastiques 

20 200217 spojovací kolíky, ne kovové dowels, not of metal chevilles non métalliques 

20 200329 sprchovací židle shower chairs chaises de douche 

20 200168 stanové kolíky, ne kovové tent pegs, not of metal piquets de tente non 
métalliques 

20 200130 státní poznávací značky, ne 
kovové 

numberplates, not of metal plaques d'immatriculation 
non métalliques 

20 200130 státní poznávací značky, ne 
kovové 

registration plates, not of 
metal 

plaques minéralogiques non 
métalliques 

20 200270 stojánky na knihy [nábytek] book rests [furniture] porte-livres 

20 200135 stojany na časopisy magazine racks porte-revues 

20 200164 stojany na deštníky umbrella stands porte-parapluies 

20 200053 stojany na klobouky hat stands porte-chapeaux 

20 200115 stojany na květiny [nábytek] flower-stands [furniture] jardinières [meubles] 

20 200031 stojany na lahve bottle racks casiers à bouteilles 

20 200134 stojany na noviny newspaper display stands présentoirs pour journaux 

20 200310 stojany na oblečení (němý 
sluha) 

valet stands valets de nuit 

20 200212 stojany na počítací stroje stands for calculating 
machines 

bâtis de machines à calculer 

20 200118 stojany na pušky gun racks râteliers à fusils 

20 200276 stojany na ručníky [nábytek] towel stands [furniture] porte-serviettes [meubles] 

20 200120 stojany na sudy, ne kovové cask stands, not of metal chantiers [supports] non 
métalliques pour fûts 
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20 200057 stojany na vystavení zboží display stands présentoirs 

20 200235 stoličky stools tabourets 

20 200321 stoličky pod nohy footstools tabourets pour les pieds 

20 200321 stoličky pod nohy 
podnožky 

footstools tabourets pour les pieds 

20 200137 stolky a skříňky 
s umyvadlem [nábytek] 

washstands [furniture] tables de toilette [mobilier] 

20 200338 stolky pod přenosný počítač lap desks tablettes de travail à poser 
sur les genoux 

20 200169 stolní desky table tops plateaux de tables 

20 200169 stolové desky table tops plateaux de tables 

20 200287 stoly na řezání [nábytek] saw benches [furniture] bancs de sciage [meubles] 

20 200095 stoly pod psací stroje typing desks tablettes pour machines 
à écrire 

20 200070 stoly* tables* tables* 

20 200013 stříbřené sklo [zrcadla] silvered glass [mirrors] verre argenté [miroiterie] 

20 200177 stuhy a spony na uchycení 
závěsů 

curtain tie-backs patères de rideaux 

20 200119 sudy, ne kovové casks, not of metal tonneaux non métalliques 

20 200119 sudy, ne kovové casks, not of metal barriques non métalliques 

20 200210 sudy, ne kovové barrels, not of metal barils non métalliques 

20 200016 svorky na kabely a potrubí, 
ne kovové 

clips, not of metal, for cables 
and pipes 

pattes d'attache non 
métalliques pour câbles et 
tubes 

20 200226 svorky na rámy obrazů picture frame brackets liteaux [baguettes] 
d'encadrement 

20 200320 šatní skříně wardrobes armoires 

20 200320 šatníky wardrobes armoires 

20 200094 školní nábytek school furniture mobilier scolaire 

20 200264 škrabadla pro kočky scratching posts for cats arbres à griffes pour chats 

20 200213 špunty, ne kovové bungs, not of metal bondes non métalliques 

20 200285 šroubovací uzávěry na 
lahve, ne kovové 

screw tops, not of metal, for 
bottles 

bouchons à vis non 
métalliques, pour  
bouteilles 

20 200218 šrouby s maticí, ne kovové bolts, not of metal boulons non métalliques 

20 200215 šrouby, ne kovové screws, not of metal vis non métalliques 

20 200214 těsnící uzávěry, ne kovové sealing caps, not of metal capsules de bouchage non 
métalliques 

20 200189 toaletní stolky dressing tables tables de toilette 

20 200088 truhlářské výrobky cabinet work produits d'ébénisterie 

20 200207 truhly, ne kovové chests, not of metal bahuts [coffres] non 
métalliques 

20 200207 truhly, ne kovové chests, not of metal coffres non métalliques 

20 200207 truhly, ne kovové chests, not of metal huches non métalliques 

20 200105 tyče k uchycení 
schodišťového koberce 

stair rods tringles de tapis d'escaliers 

20 200265 tyče na nošení břemen na 
ramenou 

shoulder poles [yokes] palanches de transport 

20 200175 tyče na záclony curtain rods tringles de rideaux 
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20 200226 tyče na zavěšení obrazů 
[rámy] 

picture rods [frames] baguettes [liteaux] 
d'encadrement 

20 200055 tyče obrysnic pro železniční 
vagóny, ne kovové 

loading gauge rods, not of 
metal, for railway wagons  

gabarits de chargement non 
métalliques pour chemins 
de fer 

20 200203 tyče z umělého jantaru 
(ambroidu) 

ambroid bars barres d'ambroïne 

20 200091 tyčky a kůly k rostlinám nebo 
stromům, ne kovové 

stakes, not of metal, for 
plants or trees 

tuteurs non métalliques pour 
plantes ou arbres 

20 200033 úchyty na kartáče brush mountings montures de brosses 

20 200090 ulity ústřic oyster shells écailles d'huîtres 

20 200191 úložné police shelves for storage tablettes de rangement 

20 200001 úly beehives ruches pour abeilles 

20 200205 umělecké předměty ze 
dřeva, vosku, sádry nebo 
plastu 

works of art of wood, wax, 
plaster or plastic 

objets d'art en bois, en cire, 
en plâtre ou en matières 
plastiques 

20 200209 upínací stoly [nábytek] vice benches [furniture] étaux-établis [meubles] 

20 200192 uzamykatelné skříňky lockers tiroirs 

20 200220 uzávěry na lahve, ne kovové bottle closures, not of metal fermetures de bouteilles non 
métalliques 

20 200220 uzávěry na lahve, ne 
skleněné, ne kovové, ne 
gumové 

stoppers for bottlesbottle 
fasteners, not of glass, 
metal or rubber 

fermetures de bouteilles non 
métalliques 

20 200112 uzávěry na nádoby, ne 
kovové 

closures, not of metal, for 
containers 

fermetures de récipients non 
métalliques 

20 200334 uzávěry, ne skleněné, 
kovové nebo pryžové 

stoppers, not of glass, metal 
or rubber 

bouchons ni en verre, ni en 
métal ni en caoutchouc 

20 200110 vějíře fans for personal use, non-
electric 

éventails 

20 200018 velrybí kostice, surové nebo 
jako polotovar 

whalebone, unworked or 
semi-worked 

baleine brute ou mi-ouvrée 

20 200186 ventily, ne kovové, ne části 
strojů 

valves, not of metal, other 
than parts of machines 

soupapes non métalliques 
autres que parties de 
machines 

20 200186 ventily, ne kovové, ne části 
strojů 

valves, not of metal, other 
than parts of machines 

vannes non métalliques 
autres que parties de 
machines 

20 200144 věšáky [nábytek] coatstands portemanteaux [meubles] 

20 200197 věšáky na klíče (desky) keyboards for hanging  
keys 

tableaux accroche-clés 

20 200053 věšáky na klobouky hat stands porte-chapeaux 

20 200310 věšáky na oblečení (němý 
sluha) 

valet stands valets de nuit 

20 200219 víčka (zátky) na lahve, ne 
kovová 

bottle caps, not of metal capsules de bouteilles non 
métalliques 

20 200344 visací zámky, jiné než 
elektronické, ne kovové 

padlocks, other than 
electronic, not of metal 

cadenas, autres 
qu'électroniques, non 
métalliques 

20 200200 vitríny [nábytek] showcases [furniture] vitrines [meubles] 

20 200292 vitriny a stojany na vystavení 
šperků 

jewellery organizer displays présentoirs à bijoux 

20 200292 vitriny a stojany na vystavení 
šperků 

jewelry organizer displays présentoirs à bijoux 
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20 200136 vnitřní lamelové rolety slatted indoor blinds stores d'intérieur à lamelles 

20 200272 vnitřní okenice [nábytek] indoor window shades 
[furniture] 

stores d'intérieur à lamelles 

20 200282 vnitřní okenní rolety a žaluzie 
z textilu  

interiérové textilní okenní 
rolety 

indoor window blinds of 
textileinterior textile window 
blinds 

stores d'intérieur en matières 
textilesstores de fenêtre 
d'intérieur en matières 
textiles 

20 200282 vnitřní okenní rolety a žaluzie 
z textilu 

indoor window shades of 
textile 

stores d'intérieur en matières 
textiles 

20 200272 vnitřní okenní rolety a žaluzie 
[nábytek]´ 

vnitřní rolety [nábytek] 

indoor window blinds 
[furniture] indoor window 
blinds [shades] [furniture] 

stores d'intérieur [mobilier] 
stores d'intérieur pour 
fenêtres [mobilier] 

20 200281 vnitřní okenní rolety a žaluzie 
z papíru 

indoor window shades of 
paper 

stores d'intérieur en papier 

20 200281 vnitřní okenní rolety a žaluzie 
z papírupapírové rolety 

indoor window blinds of 
paperpaper blinds 

stores d'intérieur en 
papierstores en papier 

20 200269 vnitřní okenní rolety a žaluzie 
z tkaného dřeva 

indoor window shades of 
woven wood 

stores d'intérieur en bois 
tissé 

20 200269 vnitřní okenní rolety a žaluzie 
z tkaného dřevatkané 
dřevěné rolety [nábytek] 

indoor window blinds of 
woven woodwoven timber 
blinds [furniture] 

stores d'intérieur en bois 
tisséstores en bois tissé 
[mobilier] 

20 200230 vodní postele, ne pro 
léčebné lékařské účely 

water beds, not for medical 
purposes 

lits à eau autres qu'à usage 
médicallits hydrostatiques 
non à usage médical 

lits à eau autres qu'à usage 
médical 

20 200230 vodní postele, ne pro 
léčebné účely 

hydrostatic beds, not for 
medical purposes 

lits hydrostatiques non 
à usage médical 

20 200236 vodovodní ventily z plastu water-pipe valves of plastic clapets de conduites d'eau 
en matières plastiques 

20 200284 volně stojící přepážky 
[nábytek] 

freestanding partitions 
[furniture] 

cloisons autoportantes 
[meubles] 

20 200284 volně stojící příčky [nábytek] freestanding partitions 
[furniture] 

cloisons autoportantes 
[meubles] 

20 200006 vycpaná zvířata stuffed animals animaux empaillés 

20 200156 vycpaní ptáci stuffed birds oiseaux empaillés 

20 200295 výdejníky sáčků na psí 
výkaly, ne kovové, 
upevněné 

dispensers for dog waste 
bags, fixed, not of metal 

distributeurs non métalliques 
fixes de sacs pour 
déjections canines 

20 200099 vyjímatelné podložky do 
dřezů 

mats, removable, for sinks revêtements amovibles pour 
éviers 

20 200099 vyjímatelné podložky do 
dřezů 

removable mats or covers for 
sinks 

revêtements amovibles pour 
éviers 

20 200199 výrobky z proutí wickerwork vannerie 

20 200257 vysoké židle pro děti high chairs for babies chaises hautes pour  
enfants 

20 200251 vyvazovací bóje, ne kovové mooring buoys, not of metal bouées de corps-morts, non 
métalliques  
[amarrage] 

20 200253 vývěsní štíty ze dřeva nebo 
plastu 

signboards of wood or 
plastics 

enseignes en bois ou en 
matières plastiques 

20 200298 zajišťovací prvky pro 
vertikálně výsuvná okna, 
ne kovová 

sash fasteners, not of metal, 
for windows 

loqueteaux non métalliques 
pour fenêtres 

20 200185 základy postelí bed bases sommiers de lits 
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20 200231 záklopky drenážních trubek 
z plastu 

drain traps [valves] of plastic clapets de tuyaux de 
drainage en matières 
plastiques 

20 200181 zámky na vozidla, ne kovové locks, not of metal, for 
vehicles 

serrures non métalliques 
pour véhicules 

20 200240 zámky, ne kovové, jiné než 
elektrické 

locks, other than electric, not 
of metal 

serrures non métalliques 
autres qu'électriques 

20 200165 zástěny [nábytek] screens [furniture] paravents [meubles] 

20 200046 zástěny ke krbům [nábytek] screens for fireplaces 
[furniture] 

écrans de cheminée 
[mobilier] 

20 200029 zátky do lahví corks for bottles bouchons de bouteilles 

20 200213 zátky, ne kovové plugs, not of metal bondes non métalliques 

20 200151 závěsné mobily (dekorační 
pohyblivé sestavy)  

mobiles [decoration] mobiles [objets pour la 
décoration] 

20 200056 závěsy (panty), ne kovové hinges, not of metal charnières non métalliques 

20 200342 zavírače oken, ne kovové, 
ne elektrické 

window closers, not of metal, 
non-electric 

dispositifs non métalliques 
non électriques pour la 
fermeture de fenêtres 

20 200140 závory, ne kovové latches, not of metal loquets non métalliques 

20 200193 zrcadla mirrors [looking glasses] glaces [miroirs] 

20 200193 zrcadla mirrors [looking glasses] miroirs [glaces] 

20 200261 zrcadlové dlaždice mirror tiles plaques de verre pour 
miroirs 

20 200274 zrcátka do ruky [toaletní 
zrcátka] 

hand-held mirrors [toilet 
mirrors] 

miroirs tenus à la main 
[miroirs de toilette] 

20 200010 zvířecí drápy animal claws griffes d'animaux 

20 200179 zvířecí kopyta animal hooves sabots d'animaux 

20 200035 zvířecí rohy animal horns cornes d'animaux 

20 200089 želvovina tortoiseshell écaille 

20 200333 žerdě na vlajky, ne kovové hand-held flagpoles, not of 
metal 

hampes de drapeau non 
métalliques 

20 200050 židle seats chaises [sièges] 

20 200050 židle chairs [seats] sièges 

20 200005 žlutý jantar yellow amber ambre jaune 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

21 210259 abrazivní houbičky pro 
kuchyňské použití 

abrasive pads for kitchen 
purposes 

tampons abrasifs pour la 
cuisine 

21 210331 abrazivní houby na péči 
o pokožku 

abrasive sponges for 
scrubbing the skin 

éponges abrasives pour la 
peau 

21 210233 aerosolové dávkovače, ne 
dávkovače pro léčebné 
účely 

aerosol dispensers, not for 
medical purposes 

appareils destinés à la 
projection d'aérosols non 
à usage médical 

21 210415 automatické misky na krmení 
pro domácí mazlíčky 

pet feeding bowls, automatic gamelles à distribution 
automatique pour animaux 
de compagnie 

21 210268 bavlněný odpad na čištění cotton waste for cleaning déchets de coton pour le 
nettoyage 

21 210342 brčka na pití drinking straws chalumeaux [pailles] pour la 
dégustation des boissons 

21 210342 brčka na pití straws for drinking pailles pour la dégustation 
des boissons 

21 210252 busty z porcelánu, keramiky, 
kameniny, terakoty nebo 
skla 

busts of porcelain, ceramic, 
earthenware, terra-cotta or 
glass 

bustes en porcelaine, en 
céramique, en faïence, en 
terre cuite ou en verre 

21 210088 cedníky pro použití 
v domácnosti 

strainers for household 
purposes 

passoires à usage 
domestique 

21 210218 cukřenky sugar bowls sucriers 

21 210248 čajítka tea balls boules à thé 

21 210222 čajové konvice teapots théières 

21 210209 čajové servisy  
[stolní nádobí] 

tea services [tableware] services à thé 

21 210117 dávkovače mýdla soap dispensers distributeurs de savon 

21 210036 dávkovače na papírové 
ručníky 

boxes for dispensing paper 
towels 

boîtes pour la distribution de 
serviettes en papier 

21 210116 dávkovače na toaletní papír toilet paper dispensers distributeurs de papier 
hygiénique 

21 210063 dekantéry decanters carafes 

21 210078 dekorační předměty 
z porcelánu 

china ornaments ornements en porcelaine 

21 210040 demižony carboys bonbonnes 

21 210040 demižony demijohns dames-jeannes 

21 210407 destičky na rozptýlení 
vonných olejů 

plates for diffusing aromatic 
oil 

plaques pour la diffusion 
d'huile aromatique 

21 210368 difuzér repelentů na komáry, 
k zapojení do zásuvky 

plug-in diffusers for mosquito 
repellents 

diffuseurs à brancher pour 
anti-moustiques 

21 210177 dortové lopatky pie servers pelles à tartes 

21 210177 dortové lopatky tart scoops pelles à tartes 

21 210244 dózy na bonbony candy boxes bonbonnières 

21 210244 dózy na cukrovinky boxes for sweetmeatss bonbonnières 

21 210317 dózy na sušenky cookie jars boîtes à biscuits 

21 210199 dózy, boxy a nádoby pro 
použití v domácnosti 
a kuchyni 

containers for household or 
kitchen use 

récipients pour le ménage ou 
la cuisine 

21 210355 drtiče pro použití v kuchyni, 
ne elektrické 

crushers for kitchen use, 
non-electric 

broyeurs de cuisine non 
électriques 
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21 210132 držáky květin jako potřeby 
pro aranžování květin 

holders for flowers and 
plants [flower arranging] 

supports pour plantes 
[arrangements floraux] 

21 210132 držáky květin jako potřeby 
pro aranžování květin 

holders for flowers and 
plants [flower arranging] 

supports pour fleurs 
[arrangements floraux] 

21 210124 držáky na houby sponge holders porte-éponges 

21 210191 držáky na mýdlo soap holders porte-savon 

21 210335 držáky na toaletní papír toilet paper holders porte-rouleaux pour papier 
hygiénique 

21 210275 držáky na zubní kartáčky toothpick holders porte-cure-dents 

21 210271 džbány jugs cruches 

21 210271 džbány pitchers brocs 

21 210271 džbány pitchers cruchons 

21 210345 elektrická zařízení na vábení 
a hubení hmyzu 

electric devices for attracting 
and killing insects 

dispositifs électriques pour 
attirer et détruire les 
insectes 

21 210176 elektrické hřebeny electric combs peignes électriques 

21 210251 elektrické kartáče, ne 
součásti strojů 

electric brushes, except 
parts of machines 

brosses électriques 
à l'exception des parties de 
machines 

21 210276 elektrické zubní kartáčky toothbrushes, electric brosses à dents électriques 

21 210285 figurky z porcelánu, 
keramiky, kameniny, 
terakoty nebo skla 

figurines of porcelain, 
ceramic, earthenware, 
terra-cotta or glass 

figurines en porcelaine, en 
céramique, en faïence, en 
terre cuite ou en verre 

21 210256 filtry na kávu, ne elektrické coffee filters, non-electric filtres à café non électriques 

21 210289 flakóny* flasks* flacons* 

21 210079 formy [kuchyňské potřeby] molds [kitchen utensils] moules [ustensiles de 
cuisine] 

21 210079 formy [kuchyňské potřeby] moulds [kitchen utensils] moules [ustensiles de 
cuisine] 

21 210099 formy a tvořítka na led ice cube molds moules à glaçons 

21 210099 formy a tvořítka na led ice cube moulds moules à glaçons 

21 210142 formy na dorty cake moulds moules à gâteaux 

21 210142 formy na dorty cake molds moules à gâteaux 

21 210103 formy na pečení, vaření cookery moulds moules de cuisine 

21 210103 formy na pečení, vaření cookery molds moules de cuisine 

21 210260 fritovací hrnce, ne elektrické deep fryers, non-electric friteuses non électriques 

21 210223 háčky na zapínání knoflíků buttonhooks tire-boutons 

21 210303 hadry na mytí podlah cloth for washing floors serpillières [wassingues] 

21 210417 hadříky na mytí nádobí dishcloths lavettes pour la vaisselle 

21 210375 hlavy k elektrickým zubním 
kartáčkům 

heads for electric 
toothbrushes 

têtes pour brosses à dents 
électriques 

21 210384 hmoždířové paličky 
tlouky na rozmělňování 

pestles for kitchen use pilons de cuisine 

21 210322 hot pots (hrnce, pánve na 
vaření na stole), ne 
ohřívané elektřinou 

hot pots, not electrically 
heated 

cocottes pour cuire 
à l'étuvée, non électriques 

21 210354 houbičky na nanášení  
líčidel 

make-up sponges éponges pour le maquillage 

21 210280 houby pro použití 
v domácnosti 

sponges for household 
purposes 

éponges de ménage 
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21 210153 hrnce pots pots 

21 210101 hrnce na vaření cooking pots marmites 

21 210400 hrnce tajine, ne elektrické tajines, non-electric tajines non électriques 

21 210400 hrnce tajine, ne elektrické tagines, non-electric tajines non électriques 

21 210193 hrnčířské výrobky pottery poteries 

21 210220 hrníčky cups tasses 

21 210232 hrnky mugs mugs 

21 210110 hřebeny s velkými zuby (na 
vlasy) 

large-toothed combs for the 
hair 

démêloirs 

21 210076 hřebeny* combs* peignes* 

21 210075 hřebeny, česadla na zvířata combs for animals peignes pour animaux 

21 210028 hřebla currycombs étrilles 

21 210028 hřebla currycombs étrilles pour le bétail 

21 210370 chladicí kostky (do nápojů) reusable ice cubes glaçons réutilisables 

21 210047 chladicí lahve refrigerating bottles bouteilles réfrigérantes 

21 210369 chladicí vložky na chlazení 
potravin a nápojů 

cold packs for chilling food 
and beverages 

blocs réfrigérants pour le 
refroidissement de 
nourriture et boissons 

21 210356 chńapky potholders maniques 

21 210357 chňapky (rukavice) barbecue mitts gants de barbecue 

21 210357 chňapky (rukavice) kitchen mitts gants de barbecue 

21 210357 chňapky (rukavice) oven mitts gants de cuisine 

21 210336 interiérová akvária indoor aquaria aquariums d'appartement 

21 210305 interiérová terária [pro 
pěstování rostlin] 

indoor terrariums [plant 
cultivation] 

terrariums d'appartement 
[culture des plantes] 

21 210338 interiérová terária [vivária] indoor terrariums [vivariums] terrariums d'appartement 
[vivariums] 

21 210336 interiérové akvarijní nádrže tanks [indoor aquaria] aquariums d'appartement 

21 210046 izolované lahve insulating flasks bouteilles isolantes 

21 210410 jednorázové nádoby 
z hliníkové fólie pro 
domácnost 

disposable aluminium foil 
containers for household 
purposes 

récipients jetables en 
aluminium à usage 
ménager 

21 210410 jednorázové nádoby 
z hliníkové fólie pro 
domácnost 

disposable aluminum foil 
containers for household 
purposes 

récipients jetables en 
aluminium à usage 
ménager 

21 210263 jelenicová kůže na čištění buckskin for cleaning peaux chamoisées pour le 
nettoyage 

21 210263 jelenicová kůže na čištění chamois leather for cleaning peaux de daim pour le 
nettoyage 

21 210263 jelenicová kůže na čištění skins of chamois for cleaning peaux de daim pour le 
nettoyage 

21 210311 jídelní hůlky chopsticks baguettes [instruments de 
cuisine] 

21 210207 jídelní soupravy [nádobí] services [dishes] services [vaisselle] 

21 210058 kabarety [dělené misky] cabarets [trays] cabarets [plateaux à servir] 

21 210397 kapátka pro kosmetické 
účely 

droppers for cosmetic 
purposes 

compte-gouttes à usage 
cosmétique 

21 210398 kapátka pro použití v 
domácnosti 

droppers for household 
purposes 

compte-gouttes à usage 
domestique 
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21 210348 kapesní lahve hip flasks flasques de poche 

21 210057 karafy cruets burettes 

21 210052 kartáče na čištění cylindrů lamp-glass brushes brosses pour verres de 
lampes 

21 210278 kartáče na čištění nádrží 
a nádob 

brushes for cleaning tanks 
and containers 

écouvillons pour nettoyer les 
récipients 

21 210073 kartáče na koně horse brushes brosses pour chevaux 

21 210071 kartáče na obuv brushes for footwear brosses à chaussures 

21 210014 kartáče* brushes* brosses* 

21 210364 kartáčky na lyžařské  
vosky 

ski wax brushes brosses de fartage 

21 210304 kartáčky na mytí nádobí dishwashing brushes brosses pour laver la 
vaisselle 

21 210050 kartáčky na nehty nail brushes brosses à ongles 

21 210215 kartáčky na obočí eyebrow brushes brosses à sourcils 

21 210365 kartáčky na řasy eyelash brushes brosses à cils 

21 210053 kartáčnické výrobky brush goods brosserie 

21 210065 kastroly stew-pans casseroles 

21 210181 kastroly, rendlíky, pánve 
z kameniny 

earthenware saucepans poêlons 

21 210255 kávové servisy [stolní 
nádobí] 

coffee services [tableware] services à café 

21 210023 kbelíky buckets seaux 

21 210196 kbelíky na led coolers [ice pails] seaux à rafraîchir 

21 210362 kbelíky s nástavci na 
ždímání mopů 

mop wringer buckets seaux pour l'essorage de 
balais à franges 

21 210127 kbelíky z tkaniny buckets made of woven 
fabrics 

seaux en étoffe 

21 210068 keramika pro použití 
v domácnosti 

ceramics for household 
purposes 

produits céramiques pour le 
ménage 

21 210302 klece pro domácí zvířata cages for household pets cages pour animaux 
d'intérieur 

21 210382 kleště na salát salad tongs pinces à salade 

21 210388 kleštičky na cukr sugar tongs pinces à sucre 

21 210381 kleštičky na led ice tongs pinces à glaçons 

21 210313 kolíčky na prádlo clothes-pegs pinces à linge 

21 210313 kolíčky na prádlo clothes-pins pinces à linge 

21 210380 koňské žíně na výrobu 
kartáčů 

horsehair for brush-making crin de cheval pour la 
brosserie 

21 210016 konve na zalévání watering cans arrosoirs 

21 210287 konvice na kávu, ne 
elektrické 

coffeepots, non-electric cafetières non électriques 

21 210246 konvice na vaření vody, ne 
elektrické 

kettles, non-electric bouilloires non électriques 

21 210291 korbele tankards hanaps 

21 210168 kosmetické podušky pads for cleaning tampons à nettoyer 

21 210087 kosmetické pomůcky cosmetic utensils ustensiles cosmétiques 

21 210349 kosmetické špachtle cosmetic spatulas spatules à usage cosmétique 

21 210409 koše na použité pleny nappy disposal bins poubelles à couches 
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21 210266 koše pro použití 
v domácnosti 

baskets for household 
purposes 

corbeilles à usage ménager 

21 210017 košíky na chleba pro použití 
v domácnosti 

bread baskets for household 
purposes 

corbeilles à pain à usage 
ménager 

21 210020 Košťatakošťata,  
smetáky 

brooms balais 

21 210178 koštýře na víno wine-tasting pipettespipettes 
[wine-tasters] 

pipettes à vintâte-vin 
[pipettes] 

21 210178 koštýře na víno wine-tasting siphonswine 
tasters [siphons] 

tâte-vinpipettes [tâte-vin] 

21 210070 kotlíky cauldrons chaudrons 

21 210312 koudel na čištění cleaning tow étoupe de nettoyage 

21 210019 koupátka pro ptáky* bird baths* baignoires d'oiseaux* 

21 210066 kovové drátěnky saucepan scourers of metal tampons à récurer 
métalliques 

21 210049 kovové kuchyňské jehly cooking pins of metal brochettes [aiguilles 
métalliques] pour la 
cuisson 

21 210049 kovové kuchyňské jehly cooking skewers of metal brochettes [aiguilles 
métalliques] pour la 
cuisson 

21 210211 kovové nádoby na přípravu 
zmrzlin a ledových nápojů 

vessels of metal for making 
ices and iced drinks 

sorbetières 

21 210038 krabičky na čaj tea caddies boîtes à thé 

21 210037 krabičky na mýdlo soap boxes boîtes à savon 

21 210325 krabičky na svačinu lunch boxes boîtes à casse-croûte 

21 210243 krabičky ze skla boxes of glass boîtes en verre 

21 210002 krmné žlaby feeding troughs auges* 

21 210183 kropítka na konve na 
zalévání 

nozzles for watering cans pommes d'arrosoirs 

21 210183 kropítka na konve na 
zalévání 

roses for watering cans pommes d'arrosoirs 

21 210011 kroužky na drůbež poultry rings anneaux pour la volaille 

21 210242 kroužky na odkapávající 
vosk (na svíčky) 

bobeches bobèches 

21 210242 kroužky na odkapávající 
vosk (na svíčky)ozdobné 
prstýnky na svíčky 

candle drip ringscandle rings bobèches 

21 210018 kroužky na ptáky rings for birds bagues pour oiseaux 

21 210200 kroužky na ubrousky napkin rings ronds de serviettes 

21 210308 křemenné sklo [polotovar], 
ne pro stavební účely 

fused silica [semi-worked 
product], other than for 
building 

silice fondue [produit mi-
ouvré] autre que pour la 
construction 

21 210108 kuchyňská prkénka na 
krájení 

cutting boards for the kitchen planches à découper pour la 
cuisine 

21 210197 kuchyňská struhadla graters for kitchen use râpes de cuisine 

21 210272 kuchyňské dózy a krabičky kitchen containers récipients pour la cuisine 

21 210385 kuchyňské hmoždíře mortars for kitchen use mortiers de cuisine 

21 210158 kuchyňské mlýnky, ne 
elektrické 

kitchen grinders, non-electric moulins de cuisine non 
électriques 

21 210273 kuchyňské potřeby kitchen utensils ustensiles de cuisine 
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21 210159 kuchyňské potřeby pro 
domácnost 

utensils for household 
purposes 

ustensiles de ménage 

21 210145 kuchyňské rošty na pečení griddles [cooking utensils] grils [ustensiles de cuisson] 

21 210145 kuchyňské rošty na pečení grills [cooking utensils] grils [ustensiles de cuisson] 

21 210330 kuchyňské stěrky spatulas for kitchen use spatules de cuisine 

21 210100 kůže na leštění polishing leather cuir à polir 

21 210133 květináče flower pots pots à fleurs 

21 210148 labutěnky na pudrování powder puffs houppes à poudrer 

21 210045 lahve bottles bouteilles 

21 210144 lahve na pití pro sportovní 
účely 

drinking bottles for sports gourdes 

21 210187 leštící materiály (s výjimkou 
přípravků, papíru 
a kamene) 

polishing materials for 
making shiny, except 
preparations, paper and 
stone 

matériel pour polir [rendre 
brillant] à l'exception des 
préparations, du papier et 
de la pierre 

21 210294 leštící rukavice polishing gloves gants à polir 

21 210186 leštící zařízení a stroje pro 
použití v domácnosti, ne 
elektrické 

polishing apparatus and 
machines, for household 
purposes, non-electric 

appareils et machines non 
électriques à polir à usage 
domestique 

21 210080 leštičky na vosk, ne 
elektrické 

apparatus for wax-polishing, 
non-electric 

cireuses [appareils non 
électriques] 

21 210155 likérové soupravy liqueur sets services à liqueurs 

21 210332 lisy na česnek [kuchyňské 
potřeby] 

garlic presses [kitchen 
utensils] 

presse-ail [ustensiles de 
cuisine] 

21 210094 lisy na kravaty tie presses dispositifs pour maintenir en 
forme les cravates 

21 210138 lisy na ovoce pro použití 
v domácnosti, ne elektrické 

fruit presses, non-electric, for 
household purposes 

presse-fruits non électriques 
à usage ménager 

21 210363 lisy na tortily [kuchyňské 
potřeby] 

tortilla presses, non-electric 
[kitchen utensils] 

presses à tortillas, non 
électriques [ustensiles de 
cuisine] 

21 210171 lisy na žehlení kalhot trouser presses presses pour pantalons 

21 210102 lopatky pro použití 
v domácnosti 

scoops for household 
purposes 

pelles à usage domestique 

21 210387 louskáčky na ořechy nutcrackers casse-noix 

21 210213 lžíce na boty shoe horns chausse-pieds 

21 210213 lžíce na boty shoe horns cornes à chaussures 

21 210156 lžíce na polévání [kuchyňské 
náčiní] 

basting spoons [cooking 
utensils] 

cuillères pour arroser la 
viande [ustensiles de 
cuisson] 

21 210157 majolika majolica majolique 

21 210230 malované skleněné výrobky painted glassware verre peint 

21 210030 máselničky butter dishes beurriers 

21 210054 materiály na výrobu kartáčů material for brush-making matériaux pour la brosserie 

21 210134 metličky pro použití 
v domácnosti, ne elektrické 

whisks, non-electric, for 
household purposes 

fouets non électriques 
à usage ménager 

21 210039 misky basins [bowls] cuvettes 

21 210039 misky bowls [basins] bols 

21 210039 misky bowls [basins] écuelles 

21 210039 misky bowls [basins] jattes 
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21 210414 misky na krmení pro domácí 
mazlíčky 

pet feeding bowls gamelles pour animaux de 
compagnie 

21 210089 misky na ovoce fruit cups coupes à fruits 

21 210203 misky na salát salad bowls saladiers 

21 210405 misky na ztracená vejce egg poachers pocheuses à œufs 

21 210025 mísy [nádoby] basins [receptacles] bassins [récipients] 

21 210154 mísy na zeleninu vegetable dishes légumiers 

21 210096 mixéry pro použití 
v domácnosti, ne elektrické 

blenders, non-electric, for 
household purposes 

émulseurs non électriques 
à usage domestique 

21 210358 mašlovačky, 
štětce na potírání při  

pečení 

basting brushes pinceaux de cuisine 

21 210135 mopy* mops* balais à franges* 

21 210390 naběračky na víno ladles for serving wine louches à vin 

21 210386 naběračky na zmrzlinu ice cream scoops cuillères à glace 

21 210208 nádobí dishes plats 

21 210129 nádobí z kameniny earthenware faïence 

21 210129 nádobí z porcelánu crockery faïence 

21 210084 nádobky na lepidlo glue-pots pots à colle 

21 210310 nádoby na chleba bread bins boîtes à pain 

21 210196 nádoby na led ice buckets seaux à glace 

21 210196 nádoby na led ice pails seaux à glace 

21 210194 nádoby na odpad dustbins poubelles 

21 210194 nádoby na odpad garbage cans poubelles 

21 210194 nádoby na odpad refuse bins poubelles 

21 210194 nádoby na odpad trash cans poubelles 

21 210034 nádoby na pití drinking vessels récipients à boire 

21 210032 nádoby na pivo beer mugs chopes à bière 

21 210409 nádoby na použité pleny diaper disposal pails poubelles à couches 

21 210391 nafukovací dětské koupací 
vaničky 

inflatable bath tubs for 
babies 

baignoires gonflables pour 
bébés 

21 210416 nahřívací lampy na 
rozpouštění vonných 
svíček, elektrické a ne 
elektrické 

candle warmers, electric and 
non-electric 

chauffe-bougies électriques 
et non électriques 

21 210027 nálevky pouring spouts becs verseurs 

21 210413 nálevky na víno wine pourers becs verseurs à vin 

21 210001 napajedla drinking troughs abreuvoirs 

21 210221 napínače na oděvy clothing stretchers tendeurs de vêtements 

21 210221 napínače na oděvy stretchers for clothing tendeurs de vêtements 

21 210120 napínáky na obuv shoe trees [stretchers] formes [embauchoirs, 
tendeurs] pour chaussures, 

embauchoirs  
à chaussures 

21 210120 napínáky na obuv shoe trees [stretchers] embauchoirs [formes] pour 
chaussures 

21 210120 napínáky na obuv shoe trees [stretchers] formes [embauchoirs] pour 
chaussures 
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21 210120 napínáky na obuv shoe trees [stretchers] formes [embauchoirs] pour 
souliers 

21 210141 napínáky na rukavice glove stretchers ouvre-gants 

21 210347 napínáky na vyšší obuv boot treesboot trees 
[stretchers] 

embauchoirs pour 
bottesformes 
[embauchoirs, tendeurs] 
pour bottes 

21 210274 nářadí pro vaření, ne 
elektrické 

cooking utensils, non-electric ustensiles de cuisson non 
électriques 

21 210389 násady na košťata,  
smetáky 

broom handles manches à balais 

21 210192 nočníky chamber pots pots de chambre 

21 210192 nočníky chamber pots vases de nuit 

21 210253 obaly na květináče, ne 
papírové 

covers, not of paper, for 
flower pots 

cache-pot non en papier 

21 210253 obaly na květináče, ne 
papírové 

flower-pot covers, not of 
paper 

cache-pot non en papier 

21 210213 obouvací lžíce shoe horns cornes à souliers 

21 210005 ocelová vlna na čištění steel wool for cleaning paille de fer pour le 
nettoyage 

21 210401 oddělovače bílků egg yolk separators séparateurs de jaunes d'oeuf 

21 210366 oddělovače žloutků a bílků 
pro použití v domácnosti, 
ne elektrické 

egg separators, non-electric, 
for household purposes 

séparateurs à œufs non 
électriques à usage 
domestique 

21 210340 odpadní koše na papír waste paper baskets corbeilles à papier 

21 210377 odstraňovače žmolků, 
elektrické i neelektrické 

lint removers, electric or non-
electric 

dispositifs anti-peluches 
électriques ou non 
électriques 

21 210239 ohřívače kojeneckých lahví, 
ne elektrické 

heaters for feeding bottles, 
non-electric 

chauffe-biberons non 
électriques 

21 210341 okenní truhlíky window-boxes bacs à fleurs 

21 210402 opakovaně použitelné 
silikonové kryty na 
potraviny 

reusable silicone food covers couvercles alimentaires en 
silicone réutilisables 

21 210167 opalínové sklo opaline glass opalines 

21 210166 opálové sklo opal glass verre opale 

21 210324 otočné servírovací podnosy lazy susans carrousels [articles de 
cuisine] 

21 210395 otočné sušáky na prádlo rotary washing lines séchoirs à linge parapluie 

21 210048 otvíráky na lahve, elektrické 
i neelektrické 

bottle openers, electric and 
non-electric 

ouvre-bouteilles, électriques 
et non électriques  

21 210219 ozdobné stolní mísy 
(epergne) 

epergnes surtouts de table 

21 210136 pánve na smažení frying pans poêles à frire 

21 210318 papírové nebo plastové 
kelímky 

cups of paper or plastic gobelets en papier ou en 
matières plastiques 

21 210180 papírové podnosy pro použití 
v domácnosti 

trays of paper, for household 
purposes 

plateaux en papier à usage 
domestique 

21 210173 papírové talíře paper plates plats en papier 

21 210105 párátka toothpicks cure-dents 

21 210353 parní hrnce (hrnce na vaření 
v páře), ne elektrické 

food steamers, non-electric cuiseurs à vapeur non 
électriques 
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21 210150 pasti na hmyz insect traps pièges à insectes 

21 210351 pasti na hmyz fly traps pièges à mouches 

21 210198 pasti na krysy nebo potkany rat traps ratières 

21 210216 pasti na myši mouse traps souricières 

21 210350 pekáče dripping pans lèchefrites 

21 210367 pěnové pedikérní separátory 
prstů 

foam toe separators for use 
in pedicures 

séparateurs d’orteils en 
mousse pour soins de 
pédicurie 

21 210185 pepřenky pepper pots poivriers 

21 210281 péřové prachovky,  
prachovky z peří 

feather-dusters plumeaux 

21 210008 plácačky na koberce [ruční 
nástroje] 

carpet beaters [hand 
instruments] 

tapettes pour battre les tapis 

21 210069 plácačky na mouchy fly swatters tapettes à mouches 

21 210140 plechové nádobí (ešusy) mess-tins gamelles 

21 210090 podložky na odkládání nožů 
(stolování) 

knife rests for the table porte-couteaux pour la table 

21 210393 podložky na odložení 
čajových sáčků 

tea bag rests repose-sachets de thé 

21 210346 podložky na pečení baking mats tapis à pâtisserie 

21 210371 podložky pod (horké) nádobí, 
ne papírové nebo  
textilní 

tablemats, not of paper or 
textile 

ronds de table, ni en papier 
ni en matières textiles 

21 210270 podložky pod hrnce 
[stolování] 

trivets [table utensils] dessous-de-plat [ustensiles 
de table] 

21 210267 podnosy pro použití 
v domácnosti 

trays for household purposes plateaux à usage 
domestique 

21 210258 podtácky, ne papírové nebo 
textilní 

coasters, not of paper or 
textile 

dessous de carafes, ni en 
papier ni en matières 
textiles 

21 210165 pohárky na vejce egg cups coquetiers 

21 210139 pohlcovače kouře pro použití 
v domácnosti 

smoke absorbers for 
household purposes 

fumivores à usage 
domestique 

21 210376 pokladničky na mince coin banks tirelires 

21 210092 poklice, pokličky na hrnce pot lids couvercles de pots 

21 210107 pokličky proti vykypění mléka plates to prevent milk boiling 
over 

plaques pour empêcher le 
lait de déborder 

21 210269 poklopy na jídlo covers for dishes couvercles de plats 

21 210031 poklopy na máselničky butter-dish covers cloches à beurre 

21 210269 poklopy na nádobí dish covers couvercles de plats 

21 210269 poklopy na nádobíjídlo dish covers couvercles de plats 

21 210265 poklopy na sýr cheese-dish covers cloches à fromage 

21 210359 polévací pipety bulb basters poires à jus 

21 210214 polévkové mísy soup bowls soupières 

21 210412 pomůcky na vytlačování 
zubní pasty 

toothpaste tube squeezers presse-tubes pour tubes de 
pâte dentifrice 

21 210128 pouzdra na hřebeny comb cases étuis pour peignes 

21 210037 pouzdra na mýdlo soap boxes boîtes à savon 

21 210212 podšálky, talířky saucers soucoupes 
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21 210195 pudřenky, prázdné powder compacts, empty poudriers vides 

21 210125 prachovky na nábytek furniture dusters essuie-meubles 

21 210224 prasátka (pokladničky) piggy banks cochons tirelires 

21 210379 prasečí štětiny na výrobu 
kartáčů 

pig bristles for brush-making soies de porc pour la 
brosserie 

21 210114 práškované sklo pro 
dekorační účely 

powdered glass for 
decoration 

verre en poudre pour la 
décoration 

21 210169 prkénka na krájení chleba bread boards planches à pain 

21 210372 prostírání, ne papírové nebo 
textilní 

place mats, not of paper or 
textile 

sets de table, ni en papier ni 
en matières textiles 

21 210056 prostředky k vykuřování 
vonnými látkami 

perfume burners brûle-parfums 

21 210374 provzdušňovače na víno  wine aerators aérateurs de vin 

21 210257 překapávače na kávu, ne 
elektrické 

coffee percolators, non-
electric 

percolateurs à café non 
électriques 

21 210301 přenosné dětské koupací 
vaničky 

baby baths, portable baignoires portatives pour 
bébés 

21 210261 přenosné chladicí boxy, ne 
elektrické 

portable cool boxes, non-
electric 

glacières portatives non 
électriques 

21 210261 přenosné chladicí boxy, ne 
elektrické 

portable coolers, non-electric glacières portatives non 
électriques 

21 210399 přístroje na přípravu 
kuskusu, ne elektrické 

couscous cooking pots, non-
electric 

couscoussiers non 
électriques 

21 210059 ptačí klece birdcages volières [cages à oiseaux] 

21 210059 ptačí klece birdcages cages à oiseaux 

21 210086 rohy na pití drinking horns cornes à boire 

21 210228 rozprašovače na parfémy perfume sprayers pulvérisateurs de parfum 

21 210228 rozprašovače na parfémy perfume vaporizers vaporisateurs à parfum 

21 210013 rozstřikovací zařízení sprinkling devices instruments d'arrosage 

21 210015 rozstřikovače sprinklers arroseurs 

21 210206 rozstřikovače na zalévání 
květin a rostlin 

sprinklers for watering 
flowers and plants 

seringues pour l'arrosage 
des fleurs et des  
plantes 

21 210254 ruční mlýnky na kávu coffee grinders, hand-
operated 

moulins à café à main 

21 210184 ruční mlýnky na pepř pepper mills, hand-operated moulins à poivre à main 

21 210162 ruční mlýnky pro použití 
v domácnosti 

mills for household 
purposes, hand-operated 

moulins à main à usage 
domestique 

21 210104 ruční nástroje na čištění cleaning instruments, hand-
operated 

instruments de nettoyage 
actionnés manuellement 

21 210327 ruční strojky na nudle noodle machines, hand-
operated 

appareils à faire des nouilles 
[instruments à main] 

21 210408 ruční strojky na výrobu 
těstovin 

pasta makers, hand-
operated 

machines à pâtes 
à fonctionnement manuel 

21 210403 rukavice na hřebelcování  
a česání zvířat 

animal grooming gloves gants de toilettage pour 
animaux 

21 210360 rukavice na mytí automobilů car washing mitts gants pour le lavage de 
voitures 

21 210290 rukavice pro použití 
v domácnosti 

gloves for household 
purposes 

gants de ménage 

21 210137 rýžáky scrubbing brushes frottoirs [brosses] 
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21 210315 sáčky na zdobení 
cukrářských výrobků 

confectioners' decorating 
bags [pastry bags] 

poches à douilles 

21 210026 sady hrnců cooking pot sets batteries de cuisine* 

21 210292 sady karaf na ocet a olej cruet sets for oil and vinegar huiliers 

21 210122 sady kořenek spice sets services à épices 

21 210383 servírovací naběračky serving ladles louches de service 

21 210118 sifónové lahve na sodovou 
vodu 

siphon bottles for aerated 
water 

siphons pour eau gazéifiée 
par adjonction de gaz 
carbonique 

21 210118 sifónové lahve na výrobu 
sodové vodyvýrobu sodové 
vody 

siphon bottles for carbonated 
water 

siphons à eaux gazeuses 

21 210067 síta na prosévání popela pro 
použití v domácnosti 

cinder sifters [household 
utensils] 

tamiseurs de cendres 
[ustensiles de ménage] 

21 210061 síta pro použití v domácnosti sifters [household utensils] cribles [ustensiles de 
ménage] 

21 210097 síta pro použití v domácnosti sieves [household utensils] tamis [ustensiles  
de ménage] 

21 210248 sítka na louhování čaje tea infusers boules à thé 

21 210288 sítka na slévání čaje tea strainers passe-thé 

21 210288 sítka na slévání čaje tea strainers filtres à thé 

21 210396 síťové sáčky na vaření, jiné 
než do mikrovlnných trub 

cooking mesh bags, other 
than for microwaves 

filets de cuisson autres que 
pour micro-ondes 

21 210152 skelná vata, ne izolační glass wool, other than for 
insulation 

laine de verre autre que pour 
l'isolation 

21 210286 skleněná příze, ne pro 
textilní účely 

fiberglass thread, other than 
for textile use 

fils de verre autres 
qu’à usage textile 

21 210286 skleněná příze, ne pro 
textilní účely 

fibreglass thread, other than 
for textile use 

fils de verre autres 
qu’à usage textile 

21 210284 skleněná vlákna, ne pro 
izolační a textilní účely 

fiberglass, other than for 
insulation or textile use 

fibres de verre autres que 
pour l'isolation ou à usage 
textile 

21 210284 skleněná vlákna, ne pro 
izolační a textilní účely 

fibreglass, other than for 
insulation or textile use 

fibres de verre autres que 
pour l'isolation ou à usage 
textile 

21 210009 skleněné ampulky [nádobky] glass vials [receptacles] ampoules en verre 
[récipients] 

21 210022 skleněné baňky [nádoby] glass flasks [containers] ballons en verre [récipients] 

21 210033 skleněné dózy glass jars [carboys] bocaux 

21 210009 skleněné lahvičky [nádobky] glass bulbs [receptacles] ampoules en verre 
[récipients] 

21 210044 skleněné mísydekorativní 
skleněné koule 

decorative glass 
spheresglass bowls 

boules de verre décoratives 

21 210161 skleněné mozaiky, ne 
stavební 

mosaics of glass, not for 
building 

mosaïques en verre autres 
que pour la construction 

21 210042 skleněné zátky glass stoppers bouchons en verre 

21 210085 sklenice [nádoby] glasses [receptacles] verres [récipients] 

21 210319 sklenice na pití drinking glasses verres à boire 

21 210352 sklenice na svíčky (svícny) candle jars [holders] photophores pour recevoir 
une bougie 

21 210352 skleničky na svíčky (svícny) candle jars [holders] photophores pour recevoir 
une bougie 
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21 210231 sklo pro okna vozidel 
[polotovar] 

glass for vehicle windows 
[semi-finished product] 

verre pour vitres de 
véhicules [produit  
semi-fini] 

21 210229 sklo se zabudovanými 
tenkými elektrickými vodiči 

glass incorporating fine 
electrical conductors 

verre auquel sont incorporés 
de fins conducteurs 
électriques 

21 210149 sklo surové nebo jako 
polotovar, s výjimkou 
stavebního skla 

glass, unworked or semi-
worked, except building 
glass 

verre brut ou mi-ouvré 
à l'exception du verre de 
construction 

21 210204 slánky salt cellars salières 

21 210204 slánky salt shakers salières 

21 210119 smaltované sklo, ne pro 
stavební účely 

enamelled glass, not for 
building 

verre émaillé, autre que pour 
la construction 

21 210217 sochy z porcelánu, keramiky, 
kameniny, terakoty nebo 
skla 

statues of porcelain, 
ceramic, earthenware, 
terra-cotta or glass 

statues en porcelaine, en 
céramique, en faïence, en 
terre cuite ou en verre 

21 210285 sošky z porcelánu, keramiky, 
kameniny, terakoty nebo 
skla 

statuettes of porcelain, 
ceramic, earthenware, 
terra-cotta or glass 

statuettes en porcelaine, en 
céramique, en faïence, en 
terre cuite ou en verre 

21 210404 stěrky [nástroje na čištění] squeegees [cleaning 
instruments] 

raclettes [instruments de 
nettoyage] 

21 210064 stojánky na jídelní lístky menu card holders porte-cartes de menus 

21 210241 stojánky na štětky na holení shaving brush stands porte-blaireaux 

21 210241 stojánky na štětky na holení stands for shaving brushes porte-blaireaux 

21 210210 stojánky na ubrousky 
(stolování) 

tea services [tableware] porte-serviettes de table 

21 210146 stojany na grily, grilovací 
rošty 

gridiron supports supports de grils 

21 210146 stojany na grily, grilovací 
rošty 

grill supports supports de grils 

21 210392 stojany pro přenosné dětské 
vaničky 

stands for portable baby 
baths 

supports de baignoires 
portatives pour bébé 

21 210227 stolní nádobí, nikoliv nože, 
vidličky a lžíce 

tableware, other than knives, 
forks and spoons 

vaisselle 

21 210235 stolní talíře table plates assiettes 

21 210206 stříkačky na zalévání květin 
a rostlin 

syringes for watering flowers 
and plants 

seringues pour l'arrosage 
des fleurs et des plantes 

21 210126 sušáky na prádlo drying racks for laundry étendoirs à linge 

21 210325 svačinové boxy 
krabičky na svačinu 

lunch boxes boîtes à casse-croûte 

21 210245 svícny candelabra [candlesticks] chandeliers 

21 210245 svícny candlesticks bougeoirs 

21 210245 svícny candlesticks candélabres [chandeliers] 

21 210220 šálky, hrníčky cups tasses 

21 210082 šejkry cocktail shakers mélangeurs pour boissons 
[shakers] 

21 210023 škopky pails seilles 

21 210238 šlehače, ne elektrické beaters, non-electric batteurs non électriques 

21 210394 špičky a trubičky na zdobení 
cukrářských výrobků 

cake decorating tips and 
tubes 

douilles pour la pâtisserie 

21 210361 štětce na nanášení  
líčidel 

make-up brushes pinceaux de maquillage 
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21 210055 štětiny, žíně a vlasy pro 
výrobu kartáčů 

hair for brushes poils pour la brosserie 

21 210051 štětky na čištění záchodů toilet brushes brosses de toilette 

21 210147 štětky na dehet s dlouhou 
rukojetí 

tar-brushes, long handled guipons 

21 210240 štětky na holení shaving brushes blaireaux 

21 210240 štětky na holení shaving brushes blaireaux à barbe 

21 210143 tabulové sklo [surovina] plate glass [raw material] glaces [matières  
premières] 

21 210160 tácky na drobky crumb trays ramasse-miettes 

21 210333 talíře na jedno použití disposable table plates assiettes jetables 

21 210168 tampony na čištění scouring pads tampons à nettoyer 

21 210308 tavený křemen [polotovar], 
ne pro stavební účely 

fused silica [semi-worked 
product], other than for 
building 

silice fondue [produit mi-
ouvré] autre que pour la 
construction 

21 210062 tepelně izolované nádoby heat-insulated containers récipients calorifuges 

21 210035 tepelně izolované nádoby na 
nápoje (termosky) 

heat-insulated containers for 
beverages 

récipients calorifuges pour 
boissons 

21 210007 tepelně izolované nádoby na 
pokrmy  

thermally insulated 
containers for food 

récipients calorifuges pour 
les aliments 

21 210323 termoizolační tašky isothermic bags sacs isothermes 

21 210343 textilní obaly na čajové 
nádoby sloužící k udržení 
teploty nápoje 

tea cosies cosys pour théières 

21 210236 tlakové hrnce (autoklávy) na 
vaření, ne elektrické 

autoclaves, non-electric, for 
cooking 

marmites autoclaves non 
électriques 

21 210236 tlakové hrnce na vaření, ne 
elektrické 

pressure cookers, non-
electric 

autocuiseurs non électriques 

21 210123 toaletní houby toilet sponges éponges de toilette 

21 210225 toaletní potřeby toilet utensils ustensiles de toilette 

21 210115 toaletní taštičky toilet cases nécessaires de toilette 

21 210306 toalety pro zvířata litter boxes for pets bacs à litière pour animaux 
de compagnie 

21 210306 toalety pro zvířata litter trays for pets bacs à litière pour animaux 
de compagnie 

21 210411 trubičky na loupání česneku roller tubes for peeling  
garlic 

tubes épluche-ail 

21 210121 trychtýře funnels entonnoirs 

21 210012 trysky na zavlažovací hadice nozzles for watering hose lances pour tuyaux 
d'arrosage 

21 210093 tvarované potahy na žehlicí 
prkna 

ironing board covers, shaped housses pour planches 
à repasser 

21 210314 tyčinky na míchání koktejlů cocktail stirrers bâtonnets pour cocktails 

21 210334 tyčové a kruhové držáky na 
ručníky 

rails and rings for towels anneaux et barres porte-
serviettes 

21 210334 tyčové a kruhové držáky na 
ručníky 

towel rails and rings barres et anneaux porte-
serviettes 

21 210077 úklidové hadry rags for cleaning torchons [chiffons] de 
nettoyage 

21 210077 úklidové utěrky cloths for cleaning chiffons de nettoyage 

21 210164 umělá vejce (podkladky) nest eggs, artificial nichets 
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21 210234 umělecká díla z porcelánu, 
keramiky, kameniny, 
terakoty nebo skla 

works of art of porcelain, 
ceramic, earthenware, 
terra-cotta or glass 

objets d'art en porcelaine, en 
céramique, en faïence, en 
terre cuite ou en verre 

21 210226 urny*várnice, ne elektrické urns*beverage urns, non -
electric 

urnes*samovars non 
électriques 

21 210262 ústní sprchy na čištění zubů 
a masáž dásní 

water apparatus for cleaning 
teeth and gums 

douches buccales 

21 210282 utěrky [hadry] na utírání 
prachu 

dusting cloths [rags] torchons [chiffons] pour 
épousseter 

21 210378 utěrky na leštění polishing cloths chiffons à polir 

21 210091 uzávěry pokliček closures for pot lids fermetures pour couvercles 
de marmites 

21 210309 vaflovače, ne elektrické waffle irons, non-electric gaufriers non  
électriques 

21 210309 vaflovače, ne elektrické waffle irons, non-electric fers à bricelets non 
électriques 

21 210248 vajíčka na čaj, čajítka tea balls boules à thé 

21 210046 vakuové lahve vacuum bottles bouteilles isolantes 

21 210175 válečky na těsto k použití 
v domácnosti 

rolling pins, domestic rouleaux à pâtisserie 

21 210006 valchy washing boards planches à laver 

21 210191 vaničky na mýdlo dishes for soap porte-savon 

21 210106 vaničky na praní washtubs cuviers à lessive 

21 210326 vařečky [kuchyňské náčiní] mixing spoons [kitchen 
utensils] 

cuillers à mélanger 
[ustensiles de cuisine] 

21 210190 vázy vases vases 

21 210023 vědra pails baquets 

21 210219 víceramenné ozdobné stolní 
mísy 

epergnes surtouts de table 

21 210337 víka na interiérová akvária, 
poklopy na interiérová 

akvária 

aquarium hoods couvercles pour aquariums 
d'appartement 

21 210373 viněty na karafy decanter tags étiquettes à carafe 

21 210283 vlákna ze skelné křemeliny, 
ne pro textilní účely 

vitreous silica fibers, other 
than for textile use 

fibres de silice vitrifiée autres 
qu’à usage textile 

21 210283 vlákna ze skelné křemeliny, 
ne pro textilní účely 

vitreous silica fibres, not 
other than for  
textile use 

fibres de silice vitrifiée autres 
qu´à usage textile 

21 210163 vlněný odpad na čištění wool waste for cleaning déchets de laine pour le 
nettoyage 

21 210406 vonné olejové difuzéry, ne 
s tyčinkami, eletrické a ne 
elektrické 

aromatic oil diffusers, other 
than reed diffusers, electric 
and non-electric 

diffuseurs d'huiles 
aromatiques autres que 
diffuseurs à bâtonnets, 
életriques et non 
électriques 

21 210170 vybavené piknikové koše 
(včetně nádobí) 

fitted picnic baskets, 
including dishes 

nécessaires pour pique-
niques [vaisselle] 

21 210115 vybavené toaletní taštičky fitted vanity cases nécessaires de toilette 

21 210328 vykrajovače na těsto pastry cutters coupe-pâte [couteau de 
boulanger] 

21 210316 vykrajovátka na těsto (na 
cukroví) 

cookie [biscuit] cutters emporte-pièces [articles de 
cuisine] 

21 210098 výrobky z křišťálového skla crystal [glassware] cristaux [verrerie] 
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21 210189 výrobky z porcelánu porcelain ware porcelaines 

21 210279 vývěsní štíty ze skla nebo 
porcelánu 

signboards of porcelain or 
glass 

enseignes en porcelaine ou 
en verre 

21 210043 vývrtky, elektrické 
i neelektrické 

corkscrews, electric and non-
electric 

tire-bouchons, électriques et 
non électriques 

21 210321 zahradnické rukavice gardening gloves gants de jardinage 

21 210021 zametače na koberce carpet sweepers balais mécaniques 

21 210344 zařízení na odličování make-up removing 
appliances 

appareils pour le 
démaquillage 

21 210111 zařízení na odstraňování 
prachu, ne elektrická 

dusting apparatus, non-
electric 

dépoussiéreurs non 
électriques 

21 210264 zařízení na voskování 
a leštění obuvi, ne 
elektrické 

wax-polishing appliances, 
non-electric, for shoes 

cireuses pour chaussures 
non électriques 

21 210277 zařízení pro deodoraci pro 
osobní potřebu 

deodorising apparatus for 
personal use 

appareils de désodorisation 
à usage personnel 

21 210277 zařízení pro deodoraci pro 
osobní potřebu 

deodorizing apparatus for 
personal use 

appareils de désodorisation 
à usage personnel 

21 210033 zavařovací sklenice glass jars [carboys] bocaux 

21 210013 zavlažovací zařízení watering devices instruments d'arrosage 

21 210295 zhášeče svíček candle extinguishers éteignoirs 

21 210041 zouváky boot jacks tire-bottes 

21 210250 zubní kartáčky toothbrushes brosses à dents 

21 210320 zubní nit floss for dental purposes fil dentaire 

21 210010 zvířecí štětiny [kartáčnické 
zboží] 

animal bristles [brushware] soies d'animaux [brosserie et 
pinceaux] 

21 210329 zvony na čištění odpadu plungers for clearing blocked 
drains 

débouchoirs à ventouse 

21 210339 ždímače mopů mop wringers essoreuses de balais 
à franges 

21 210112 žehlicí prkna flat-iron stands supports de fers à repasser 

21 210112 žehlicí prkna flat-iron stands dessous de fers à repasser 

21 210179 žehlicí prkna ironing boards planches à repasser 

21 210074 žlaby, krmné jesle pro 
zvířata 

mangers for animals mangeoires pour animaux 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

22 220078 balicí a vázací pásky,  
ne kovové 

wrapping or binding bands, 
not of metal 

bandes à lier non 
métalliques 

22 220026 bavlněná koudel cotton tow étoupe de coton 

22 220090 bavlněný odpad [vločka] pro 
výplně 

cotton waste [flock] for 
padding and  
stuffing 

déchets de coton [bourre] 

22 220117 bivakovací pytle jako 
přístřešky 

bivouac sacks being shelters grands sacs de bivouac en 
tant qu'abris 

22 220052 česaná vlna combed wool laine peignée 

22 220055 dratve wax ends ligneuls 

22 220004 dřevěné hobliny wood shavings copeaux de bois 

22 220005 dřevitá vlna wood wool laine de bois 

22 220070 espartová (kavylová)  
vlákna 

esparto grass fibres de spart 

22 220060 filtrační vata wadding for filtering ouate à filtrer 

22 220040 hedvábné vločky silk flock fleurets de soie 

22 220043 houpací sítě hammocks hamacs 

22 220046 juta jute jute 

22 220084 kabely, ne kovové cables, not of metal câbles non  
métalliques 

22 220047 kapok kapok capoc 

22 220047 kapok kapok kapok 

22 220018 kokosová vlákna coconut fiber fibres de coco 

22 220018 kokosová vlákna coconut fibre fibres de coco 

22 220013 konopí (materiál)konopná 
vlákna 

hHemp fibres fibres de chanvre 

22 220013 konopná vlákna hemp fibers fibres de chanvre 

22 220015 konopné pásy hemp bands sangles de chanvre 

22 220027 koňské žíně* horsehair* crins de cheval* 

22 220014 koudel tow étoupe 

22 220113 krmné sítě animal feeding nets filets pour l’alimentation 
animale 

22 220020 lana, ne kovová ropes, not of metal cordages non  
métalliques 

22 220021 lana, provazy, šňůry* ropes* cordes* 

22 220089 lanka pro zavěšení obrazů cords for hanging pictures cordons pour la suspension 
de cadres 

22 220088 lanka vertikálně 
výsuvného okna 
s protizávažím 

sash cords cordons de fenêtres 
à guillotine 

22 220101 linters (krátká bavlníková 
vlákna) 

linters linters 

22 220059 lodní plachty sails voiles [gréement] 

22 220054 lýko liber liber 

22 220058 markýzy z textilních 
materiálů 

awnings of textile auvents en matières textiles 

22 220102 markýzy ze syntetických 
materiálů 

awnings of synthetic 
materials 

auvents en matières 
synthétiques 
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22 220085 maskovací plachty covers for  
camouflage 

bâches de camouflage 

22 220009 maskovací sítě nets for camouflage filets de camouflage 

22 220030 materiály na vycpávání 
a výplně, ne z gumy, 
plastu, papíru či lepenky 

padding materials, not of 
rubber, plastics, paper or 
cardboard 

matières de rembourrage ni 
en caoutchouc, ni en 
matières plastiques, ni en 
papier ou en carton 

22 220030 materiály na vycpávání 
a výplně, ne z gumy, 
plastu, papíru či lepenky 

stuffing, not of rubber, 
plastics, paper or 
cardboard 

matériel de calage ni en 
caoutchouc, ni en matières 
plastiques, ni en papier ou 
en carton  

22 220074 mořské řasy jako výplň seaweed for stuffing algues de mer pour le 
rembourrage 

22 220039 motouzy na sítě twine for nets fils de filets 

22 220038 motouzy z papíru twine made of paper ficelles en papier 

22 220051 mykaná vlna carded wool laine cardée 

22 220002 nepromokavá plachtovina tarpaulins prélarts 

22 220002 nepromokavé plachty tarpaulins bâches* 

22 220002 nepromokavé plachty tarpaulins toile goudronnée 

22 220016 odpad z hedvábí silk waste schappe [bourre] 

22 220115 ochranné povlaky (ochrana 
proti prachu) 

dust sheets bâches anti-poussière 

22 220115 ochranné povlaky (ochrana 
proti prachu) 

drop cloths bâches anti-poussière 

22 220048 oka [pasti] snares [nets] lacets [pièges] 

22 220072 ovčí rouno fleece wool toisons [poils d'animaux] 

22 220045 pásky (stužky) 
k horizontálním žaluziím 

ladder tapes or webbing for 
venetian blinds 

rubans de jalousies 

22 220003 pásky na vyvazování 
popínavých rostlin 

strips for tying-up vines bandelettes pour attacher la 
vigne 

22 220057 peří do lůžkovin feathers for bedding plumes pour la literie 

22 220064 peří jako čalounická výplň feathers for stuffing 
upholstery 

plumes pour le rembourrage 

22 220006 piliny sawdust sciure de bois 

22 220110 plachtoviny na lodní plachty canvas for sails toile à voiles 

22 220075 plachty na vozidla, ne na 
míru 

vehicle covers, not fitted bâches de véhicules 

22 220105 plachty pro plachtění na 
lyžích 

sails for ski sailing voiles pour ski à voile 

22 220092 plastová vlákna pro textilní 
účely 

plastic fibres for textile use fibres en matières plastiques 
à usage textile 

22 220092 plastová vlákna pro textilní 
účely 

plastic fibers for textile use fibres en matières plastiques 
à usage textile 

22 220045 popruhy k horizontálním 
žaluziím 

ladder tapes for venetian 
blinds 

rubans de jalousies 

22 220081 popruhy pro manipulaci 
s nákladem, ne kovové 

braces, not of metal, for 
handling loads 

bretelles non métalliques 
pour la manutention de 
fardeaux 

22 220081 popruhy pro manipulaci 
s nákladem, ne kovové 

harness, not of metal, for 
handling loads 

bretelles non métalliques 
pour la manutention de 
fardeaux 

22 220104 poštovní pytle mail bags sacs postaux 
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22 220028 prachové peří down [feathers] duvet [plumes] 

22 220114 prasečí štětiny* pig bristles* soies de porc* 

22 220029 prošívané deky a peřiny eiderdown édredon [plumes] 

22 220042 provázky na vázání snopů sheaf-binding yarns liens de gerbes non 
métalliques 

22 220035 provázky, motouzy string ficelles 

22 220032 provázky, motouzy na balení packing string ficelles d'emballage 

22 220023 provazové žebříky rope ladders échelles de corde 

22 220091 provazy na balení packing rope cordes d'emballage 

22 220022 provazy na výrobu bičů whipcord cordes de fouets 

22 220022 provazy na výrobu bičů whipcord mèches de fouets 

22 220118 pytle na prádlo laundry bags sacs à linge sale 

22 220068 pytle na přepravu 
a skladování sypkých 
materiálů 

sacks for the transport and 
storage of materials in bulk 

sacs de grande contenance 
pour le transport et 
l'entreposage de matériaux 
en vrac 

22 220067 rafie raffia raphia 

22 220011 rybářské sítě fishing nets filets de pêche 

22 220082 řemeny pro manipulaci 
s nákladem 

belts, not of metal, for 
handling loads 

sangles non métalliques 
pour la manutention de 
fardeaux 

22 220082 řemeny pro manipulacis 
nákladem 

straps, not of metal, for 
handling loads 

sangles non métalliques 
pour la manutention de 
fardeaux 

22 220077 sisal sisal sisal 

22 220094 sítě* nets* filets* 

22 220106 síťové sáčky na praní 
jemného prádla 

mesh bags for washing 
laundry 

filets pour le lavage du linge 

22 220109 síťové sádky pro chov ryb net pens for fish farming parcs en filet pour la 
pisciculture 

22 220049 síťovina network lacis 

22 220093 skleněná vlákna pro textilní 
účely 

glass fibres for textile use fibres de verre à usage 
textile 

22 220093 skleněná vlákna pro textilní 
účely 

glass fibers for textile use fibres de verre à usage 
textile 

22 220062 sláma jako čalounická  
výplň 

straw for stuffing upholstery paille pour le rembourrage 

22 220080 slaměné obaly na lahve straw wrappers for bottles emballages en paille pour 
bouteilles 

22 220080 slaměné obaly na lahve bottle envelopes of straw enveloppes pour bouteilles 
en paille 

22 220080 slaměné obaly na lahve packing, of straw, for bottles enveloppes en paille pour 
bouteilles 

22 220080 slaměné obaly na lahve packing, of straw, for bottles paillons pour bouteilles 

22 220071 stany* tents* tentes* 

22 220073 střižní vlna shorn wool tonte 

22 220025 surová bavlna raw cotton coton brut 

22 220050 surová nebo zpracovaná 
vlna 

raw or treated wool laine brute ou traitée 

22 220008 surové hedvábí raw silk soie brute 
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22 220008 surové hedvábí raw silk bourrette 

22 220056 surový len raw linen [flax] lin brut [teillé] 

22 220016 šapová příze [z odpadu při 
odmotávání surového 
hedvábí] 

schappe [raw silk waste] schappe [bourre] 

22 220103 tažná lana pro vlečení 
automobilů 

car towing ropes cordes de remorquage de 
véhicules 

22 220036 těsnící lana na uvazování 
lodních platech (z vláken) 

fibrous gaskets for ships garcettes 

22 220010 textilie ze surových vláken raw fibrous textile matières textiles fibreuses 
brutes 

22 220069 textilní obaly (obálky, tašky, 
sáčky)  

bags [envelopes, pouches] 
of textile, for packaging 

sacs [enveloppes, pochettes] 
en matières textiles pour 
l'emballage 

22 220069 textilní sáčky, tašky, obálky 
jako obaly 

bags [envelopes, pouches] 
of textile, for packaging 

sachets [enveloppes, 
pochettes] en matières 
textiles pour  
l'emballage 

22 220116 textilní tašky na pleny cloth bags specially adapted 
for the storage of diapers 

sacs en toile spécialement 
conçus pour le rangement 
de couches 

22 220076 textilní vlákna textile fibers fibres textiles 

22 220076 textilní vlákna textile fibres fibres textiles 

22 220044 tráva jako čalounická výplň grasses for upholstering herbes pour le rembourrage 

22 220087 uhlíková vlákna pro textilní 
účely 

carbon fibres for textile use fibres de carbone à usage 
textile 

22 220087 uhlíková vlákna pro textilní 
účely 

carbon fibers for textile use fibres de carbone à usage 
textile 

22 220118 vaky na prádlo laundry bags sacs à linge sale 

22 220107 vaky pro zemřelé body bags sacs mortuaires 

22 220061 vata jako čalounická 
vycpávka nebo výplň 

wadding for padding and 
stuffing upholstery 

ouate pour le rembourrage 
ou le capitonnage 

22 220112 vazby, ne kovové bindings, not of metal liens non métalliques 

22 220012 velbloudí srst camel hair poils de chameau 

22 220111 venkovní textilní rolety outdoor blinds of textile stores d'extérieur en 
matières textiles 

22 220001 větrné plachty brattice cloth toiles d'aérage 

22 220079 vlákna na ovíjení nebo 
vázání, ne kovová 

thread, not of metal, for 
wrapping or binding 

fils à lier non métalliques 

22 220086 vlákna na vázání pro 
zemědělské účely, ne 
kovová 

binding thread, not of metal, 
for agricultural purposes 

liens non métalliques 
à usage agricole 

22 220066 vlákna ramie ramie fibre fibres de ramie 

22 220066 vlákna ramie ramie fiber fibres de ramie 

22 220037 vlákna z křemenného skla 
pro textilní účely 

vitreous silica fibres for 
textile use 

fibres de silice vitrifiée 
à usage textile 

22 220037 vlákna z křemenného skla 
pro textilní účely 

vitreous silica fibers for 
textile use 

fibres de silice vitrifiée 
à usage textile 

22 220033 vlna jako čalounická výplň upholstery wool  
[stuffing] 

laine de rembourrage 

22 220041 vlněné vločky wool flock flocons de laine 

22 220007 vločky na výplně flock [stuffing] bourres [rembourrures] 
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22 220031 výplňový balicí materiál, ne 
z gumy, plastu, papíru či 
lepenky 

packing [cushioning, stuffing] 
materials, not of rubber, 
plastics, paper or 
cardboard 

matières d’emballage 
[rembourrage] ni en 
caoutchouc, ni en matières 
plastiques, ni en papier ou 
en carton 

22 220019 zámotky bource morušového cocoons cocons 

22 220108 zátahové sítě purse seines seines coulissantes 

22 220108 zátahové sítě purse seines sennes coulissantes 

22 220083 závěsy pro manipulaci 
s nákladem, ne kovové 

slings, not of metal, for 
handling loads 

élingues non métalliques 
pour la manutention de 
fardeaux 

22 220065 zvířecí srst animal hair crin* 

22 220065 zvířecí srst animal hair poils d'animaux 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

23 230002 bavlněné nitě a příze cotton thread and yarn fils de coton 

23 230012 česaná vlněná příze worsted laine filée 

23 230019 
elastické nitě a příze pro 

textilní účely pružné nitě 
a příze pro textilní účely 

elastic thread and yarn for 
textile use 

fils élastiques à usage textile 

23 230018 
gumové nitě pro textilní účely rubber thread for textile use fils de caoutchouc à usage 

textile 

23 230007 hevábné nitě a příze silk thread and yarn fils de soie 

23 230011 jutová příze jute thread and yarn fils de jute 

23 230006 kokosová příze coir thread and yarn fils de coco 

23 230005 konopné nitě a příze hemp thread and yarn fils de chanvre 

23 230015 látací nitě a příze darning thread and yarn fils à repriser 

23 230013 lněné nitě a příze linen thread and yarn fils de lin 

23 230032 
metalizované nitě na 

vyšívání 
thread of metal for 

embroidery 
cannetilles 

23 230003 nitě a příze na vyšívání embroidery thread and yarn fils à broder 

23 230020 
nitě a příze z plastových 

materiálů pro textilní účely 
threads of plastic materials 

for textile use 
fils en matières plastiques 

à usage textile 

23 230014 
nitě a příze z umělého 

hedvábí 
rayon thread and yarn fils de rayonne 

23 230009 nitě na šití sewing thread and yarn fils à coudre 

23 230017 
nitě ze skleněných vláken 

pro textilní účely 
fibreglass thread for textile 

use 
fils de verre à usage textile 

23 230017 
nitě ze skleněných vláken 

pro textilní účely 
fiberglass thread for textile 

use 
fils de verre à usage textile 

23 230001 nitě* thread* fils* 

23 230008 předená bavlna spun cotton filés de coton 

23 230010 předená příze spun thread and yarn filés 

23 230012 předená vlna spun wool laine filée 

23 230016 předené hedvábí spun silk soie filée 

23 230001 příze* yarn* fils* 

23 230009 šicí nitě  sewing thread and yarn fils à coudre 

23 230009 šicí nitě  sewing thread and yarn fils à coudre 

23 230004 vlněné nitě a příze woollen thread and yarn fils de laine 

23 230031 žinylková příze chenille yarn chenille [fil] 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

24 240006 bannery z textilií nebo 
plastických hmot 

banners of textile or plastic bannières en matières 
textiles ou en matières 
plastiques 

24 240054 barchet fustian basins 

24 240028 bavlněné látky cotton fabrics cotonnades 

24 240028 bavlněné látky cotton fabrics tissus de coton 

24 240128 bivakovací převleky na spací 
pytle 

bivouac sacks being covers 
for sleeping bags 

grands sacs de bivouac en 
tant que protections pour 
sacs de couchage 

24 240011 brokáty brocades brocarts 

24 240071 bytový textil household linen linge de maison 

24 240034 cestovní přikrývky  travelling rugs [lap robes] couvertures de voyage 

24 240034 cestovní přikrývky  travelling rugs [lap robes] plaids 

24 240004 čalounické látky upholstery fabrics étoffe pour meubles 

24 240004 čalounické látky upholstery fabrics tissu pour meubles 

24 240004 čalounické látky upholstery fabrics tissus d'ameublement 

24 240037 damašek damask damas [étoffe] 

24 240044 drožet drugget droguet 

24 240047 držáky záclon a závěsů 
z textilií 

curtain holders of textile 
material 

embrasses en matières 
textiles 

24 240054 dvojitý barchet dimity futaine 

24 240046 elastické tkaniny elastic woven material tissus élastiques 

24 240090 esparto [tkaniny] esparto fabric tissus de spart 

24 240050 flanel [látka] flannel [fabric] flanelle [tissu] 

24 240052 frýz [látka], hrubá vlněná 
tkanina 

frieze [cloth] frise [étoffe] 

24 240056 gázovina [látka] gauze [cloth] gaze [tissu] 

24 240088 hedvábí [látky] silk [cloth] tissus de soie 

24 240060 hedvábné látky pro tištěné 
vzory 

silk fabrics for printing 
patterns 

tissus de soie pour patrons 
d'imprimerie 

24 240063 jutové látky jute fabric tissus de jute 

24 240015 kanava na vyšívání nebo pro 
nástěnné čalouny 

canvas for tapestry or 
embroidery 

canevas pour la tapisserie 
ou la broderie 

24 240095 kartoun calico calicot 

24 240016 konopná síťovina trellis [cloth] treillis [toile de  
chanvre] 

24 240017 konopné textilie hemp fabric tissus de chanvre 

24 240005 koupelnový textil, s výjimkou 
oděvů 

bath linen, except clothing linge de bain à l'exception de 
l'habillement 

24 240035 krep crepe [fabric] crêpe [tissu] 

24 240036 krepon crepon crépon 

24 240007 kulečníkové plátno billiard cloth tapis de billards 

24 240019 kusové textilní podšívky do 
klobouků 

hat linings, of textile, in the 
piece 

coiffes de chapeaux 

24 240078 látkové kapesníky handkerchiefs of textile mouchoirs de poche en 
matières textiles 
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24 240101 látkové odličovací ubrousky cloths for removing make-up serviettes pour le 
démaquillage 

24 240120 látkové podložky na 
přebalování 

diaper changing cloths for 
babies 

tissus à langer pour bébés 

24 240113 látkové prostírání place mats of textile sets de table en matières 
textiles 

24 240087 látkové ručníky na obličej face towels of textile serviettes de toilette en 
matières textiles pour le 
visage 

24 240003 látky imitující zvířecí kůže fabric of imitation imitating 
animal skins 

tissus imitant la peau 
d'animaux 

24 240038 látky na dámské spodní 
prádlo 

lingerie fabric tissus pour la lingerie 

24 240021 látky na obuv fabric for footwear tissus pour chaussures 

24 240002 látky neprostupné pro plyny, 
pro vzduchoplavecké 
balony 

fabric, impervious to gases, 
for aeronautical balloons 

étoffes imperméables aux 
gaz pour ballons 
aérostatiques 

24 240018 látky z konopí hemp cloth toile de chanvre 

24 240013 látky* cloth* étoffes* 

24 240068 ložní prádlo bed linen linge de lit 

24 240126 mantinely do dětských 
postýlek [ložní prádlo] 

cot bumpers [bed linen] tours de lit d’enfant [linge de 
lit] 

24 240126 mantinely do dětských 
postýlek [ložní prádlo] 

crib bumpers [bed linen] tours de lit d’enfant [linge de 
lit] 

24 240073 marabutové textilíe marabouts [cloth] marabout [étoffe] 

24 240074 matracovina ticks [mattress covers] toile à matelas 

24 240077 moleskin [látka] moleskin [fabric] moleskine [tissu] 

24 240127 mušelín [látka] muslin fabric mousseline [tissu] 

24 240098 netkané textilie non-woven textile fabrics non-tissés [textile] 

24 240106 offsetové textilní potahy printers' blankets of textile blanchets pour l'imprimerie 
en matières  
textiles 

24 240059 ochranné povlaky na 
nábytek 

covers [loose] for furniture housses de protection pour 
meubles 

24 240059 ochranné povlaky na 
nábytek 

loose covers for furniture housses de protection pour 
meubles 

24 240129 piknikové deky picnic blankets couvertures de pique-nique 

24 240081 plastové materiály jako 
náhrady látek 

plastic material [substitute for 
fabrics] 

matières plastiques 
[succédanés du tissu] 

24 240075 plastové potahy na nábytek furniture coverings of plastic revêtements de meubles en 
matières plastiques 

24 240092 pleteniny,  
úplet 

knitted fabric tricots [tissus] 

24 240027 plst* felt* feutre* 

24 240020 podšívkové látky pro obuv lining fabric for footwear étoffes à doublure pour 
articles chaussants 

24 240039 podšívky [textilie] linings [textile] doublures [étoffes] 

24 240057 pogumované látky, ne pro 
papírenské zboží 

gummed cloth, other than for 
stationery purposes 

toiles gommées autres que 
pour la papeterie 

24 240125 postelové volány bed valances cache-sommiers 

24 240125 potahy na boky postelí bed valances cache-sommiers 

24 240030 potahy na matrace mattress covers enveloppes de matelas 
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24 240118 potahy na záchodová 
prkénka 

fitted toilet lid covers of fabric housses pour abattants de 
toilettes 

24 240075 povlaky a potahy na nábytek 
z plastu 

coverings of plastic for 
furniture 

revêtements de meubles en 
matières plastiques 

24 240115 povlaky na dekorační 
polštáře 

covers for cushions housses pour coussins 

24 240080 povlaky na polštáře pillowcases taies d'oreillers 

24 240112 povlaky na polštáře pillow shams housses d'oreillers 

24 240043 praporovina z textilií nebo 
plastu 

bunting of textile or plastic fanions en matières textiles 
ou en matières  
plastiques 

24 240040 prostěradla [textilie] sheets [textile] draps 

24 240029 prošívané postelové přehozy 
a přikrývky 

quilty 

quilts dessus-de-lit [couvre-lits] 

24 240045 prošívané přehozy na 
postele 

eiderdowns [down coverlets] édredons [couvre-pieds de 
duvet] 

24 240029 přehozy na postele bed covers couvre-lits 

24 240029 přehozy na postele bedspreads courtepointes 

24 240029 přehozy na postele coverlets [bedspreads] couvre-pieds 

24 240029 přehozy na postele coverlets [bedspreads] couvre-lits [dessus-de-lit] 

24 240032 přehozy na postele z papíru bed covers of paper couvertures de lit en  
papier 

24 240114 přikrývky a pokrývky na 
postel 

bed blankets couvertures de lit 

24 240121 přikrývky pro domácí zvířata blankets for household pets couvertures pour animaux 
d´intérieur 

24 240001 přilnavé látky aplikované 
teplem 

adhesive fabric for 
application by heat 

tissus adhésifs collables 
à chaud 

24 240083 ramie [látky] ramie fabric tissus de ramie 

24 240041 rubáše shrouds linceuls 

24 240026 samet velvet velours 

24 240079 sítě proti hmyzu,  
moskytiéry 

mosquito nets moustiquaires 

24 240009 sítová tkanina bolting cloth étamine de blutoir 

24 240093 síťové záclony, záclony net curtains voilages [rideaux] 

24 240124 spací pytle sleeping bags sacs de couchage 

24 240122 spací pytle pro kojence sleeping bags for babies gigoteuses [turbulettes] 

24 240122 spací pytle pro kojence sleeping bags for babies turbulettes [gigoteuses] 

24 240123 spací pytle pro kojence baby buntings nids d’ange 

24 240119 sprchové závěsy z textilií 
nebo plastu 

shower curtains of textile or 
plastic 

rideaux de douche en 
matières textiles ou en 
matières plastiques 

24 240022 stolní běhouny, jiné než 
papírové 

table runners, not of paper chemins de table non en 
papier 

24 240033 stolní prádlo, ne papírové tablecloths, not of paper nappes non en papier 

24 240070 stolní prádlo, ne papírové table linen, not of paper linge de table non en papier 

24 240031 sypkoviny [prádlo] tick [linen] coutil 

24 240053 sýrařské plátno, plátno na 
výrobu sýra 

cheese cloth toiles à fromage 



Třída 24 Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

258 

24 240023 ševioty [tkaniny] cheviots [cloth] cheviottes [étoffes] 

24 240091 taft taffeta [cloth] taffetas [tissu] 

24 240104 textilie ze skleněných vláken fiberglass fabrics for textile 
use 

tissus en fibres de verre 
à usage textile 

24 240008 textilie*, tkaniny fabric* tissus* 

24 240103 textilní čalouny wall hangings of textile tentures murales en matières 
textiles 

24 240102 textilní etikety labels of textile étiquettes en matières 
textiles 

24 240105 textilní filtrační materiály filtering materials of textile matières filtrantes [matières 
textiles] 

24 240013 textilní látky cloth* toile* 

24 240012 textilní materiály textile material matières textiles 

24 240085 textilní nebo plastové závěsy 
a záclony 

curtains of textile or plastic rideaux en matières textiles 
ou en matières plastiques 

24 240097 textilní podložky  
na stůl 

textilní prostírání 

tablemats of textile ronds de table en matières 
textiles 

24 240096 textilní podložky pod sklenice coasters of textile dessous de carafes en 
matières textiles 

24 240117 textilní povlaky a potahy na 
nábytek 

furniture coverings of textile revêtements de meubles en 
matières textiles 

24 240072 textilní ručníky towels of textile serviettes de toilette en 
matières textiles 

24 240022 textilní stolní běhouny table runners of textile chemins de table en 
matières textiles 

24 240076 textilní stolní ubrousky serviettes of textile serviettes de table en 
matières textiles 

24 240076 textilní stolní ubrousky table napkins of textile serviettes de table en 
matières textiles 

24 240102 textilní štítky labels of textile étiquettes en matières 
textiles 

24 240103 textilní tapisérie [čalouny] tapestry [wall hangings], of 
textile 

tentures murales en matières 
textiles 

24 240061 tištěný kartoun (kaliko) printed calico cloth indienne 

24 240049 tkaniny na vyšívání 
s předkresleným vzorem 

traced cloth for embroidery tissus recouverts de motifs 
dessinés pour la broderie 

24 240049 tkaniny na vyšívání 
s předkresleným vzorem 

traced cloths for embroidery tissus recouverts de motifs 
dessinés pour la broderie 

24 240116 tkaniny pro textilní účely fabrics for textile use tissus à usage textile 

24 240104 tkaniny ze skleněných vláken fibreglass fabrics for textile 
use 

tissus en fibres de verre 
à usage textile 

24 240013 tkaniny* cloth* toile* 

24 240089 tyl tulle tulles 

24 240033 ubrusy a ubrousky, ne 
papírové 

tablecloths, not of paper tapis de table non en papier 

24 240084 umělé hedvábí rayon fabric tissus de rayonne 

24 240048 utěrky na nádobí glass cloths [towels] essuie-verres 

24 240042 vlajky z textilních materiálů 
nebo plastu 

flags of textile or plastic drapeaux en matières 
textiles ou en matières 
plastiques 

24 240064 vlněné látky woollen cloth étoffes de laine 
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24 240067 vlněné látky linen cloth tissus de lin 

24 240064 vlněné tkaniny woollen fabric tissus de laine 

24 240100 vložky do spacích pytlů sleeping bag liners draps pour sacs de 
couchage 

24 240025 voskované plátno na ubrusy oilcloth for use as tablecloths toiles cirées [nappes] 

24 240069 vzorovaná plenkovina tkaná 
do kostek  

diapered linen linge ouvré 

24 240082 závěsy na dveře door curtains portières [rideaux] 

24 240094 zefír [oděvní látka] zephyr [cloth] zéphyr [tissu] 

24 240010 ztužené plátno buckram bougran 

24 240062 žerzej [látka] jersey [fabric] jersey [tissu] 

24 240058 žíněné tkaniny haircloth [sackcloth] haire [étoffe] 

24 240055 žínky bath mitts gants de toilette 

24 240111 žinylková tkanina chenille fabric tissu chenillé 
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25 250174 alby (liturgické oděvy) albs aubes 

25 250009 barety berets bérets 

25 250011 boa [kožešinové límce] boas [necklets] boas [tours de cou] 

25 250147 body [spodní prádlo] teddies [underclothing] bodys [vêtements de 
dessous] 

25 250147 body [spodní prádlo] bodies [underclothing] bodys [vêtements de 
dessous] 

25 250130 boty* shoes* souliers* 

25 250128 bryndáčky, ne papírové bibs, not of paper bavoirs non en papier 

25 250128 bryndáčky, ne papírové bibs, not of paper bavettes non en papier 

25 250182 bryndáky s rukávy, ne 
papírové 

bibs, sleeved, not of paper bavoirs à manches non en 
papier 

25 250120 bundy a krátké kabáty 
s výplní 

stuff jackets [clothing] vareuses 

25 250076 cylindry top hats hauts-de-forme 

25 250024 čapky skull caps calottes 

25 250142 čelenky [oděvy] headbands [clothing] bandeaux pour la tête 
[habillement] 

25 250012 čepice caps [headwear] bonnets 

25 250012 čepice caps [headwear] barrettes [bonnets] 

25 250012 čepice caps [headwear] 
caps being headwear 

casquettes 

25 250012 čepice caps [headwear] coiffes 

25 250158 čepice do sprchy shower caps bonnets de douche 

25 250025 dámská přiléhavá tílka 
(bodice) 

bodices [lingerie] camisoles 

25 250056 dámské kostýmy suits costumes 

25 250171 dámské spodní kalhotky panties culottes [sous-vêtements] 

25 250171 dámské spodní kalhotky knickers culottes [sous-vêtements] 

25 250109 dámské šaty dresses robes 

25 250058 dětské kalhotky [spodní 
prádlo] 

babies' pants [underwear] culottes pour bébés 

25 250101 domácí obuv slippers pantoufles 

25 250101 domácí obuv slippers chaussons 

25 250110 dřeváky wooden shoes sabots [chaussures] 

25 250028 formy na klobouky hat frames [skeletons] carcasses de chapeaux 

25 250075 fotbalová obuv football shoes chaussures de football 

25 250077 gabardénové pláště [oděvy] gabardines [clothing] gabardines [vêtements] 

25 250080 galoše galoshes galoches 

25 250080 galoše goloshes galoches 

25 250085 gymnastická obuv gymnastic shoes souliers de gymnastique 

25 250149 gymnastické oděvy clothing for gymnastics vêtements de gymnastique 

25 250068 hotové podšívky [části 
oděvů] 

ready-made linings [parts of 
clothing] 

doublures confectionnées 
[parties de vêtements] 

25 250088 hřejivé návleky na nohy leg warmers jambières 
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25 250185 chrániče podpatků heel protectors for shoes protège-talons pour 
chaussures 

25 250086 kabáty coats manteaux 

25 250177 kadeřnické pláštěnky hairdressing capes capes de coiffure 

25 250064 kalhoty trousers pantalons 

25 250064 kalhoty pants (Am.) pantalons 

25 250063 kalhoty kratší délky breeches for wear culottes 

25 250062 kamaše na boty (psí dečky) spats guêtres 

25 250161 kapesníčky do horní kapsy 
saka 

pocket squares pochettes [habillement] 

25 250106 kapsy pro oděvy pockets for clothing poches de vêtements 

25 250027 kapuce hoods [clothing] capuchons [vêtements] 

25 250181 kimona kimonos kimonos 

25 250059 klapky na uši [oděvy] ear muffs [clothing] couvre-oreilles  
[habillement] 

25 250046 klobouky hats chapeaux 

25 250134 kolíky do kopaček studs for football boots crampons de chaussures de 
football 

25 250146 kombiné [spodní prádlo] slips [underclothing] combinaisons [vêtements de 
dessous] 

25 250010 kombinézy overalls blouses 

25 250053 kombinézy [oděvy] combinations [clothing] combinaisons [vêtements] 

25 250189 kompresní trika rash guards maillots protecteurs 
[rashguards] 

25 250057 konfekce ready-made clothing vêtements confectionnés 

25 250057 konfekční oděvy ready-made clothing vêtements confectionnés 

25 250075 kopačky football boots chaussures de football 

25 250022 korzety camisoles cache-corset 

25 250055 korzety (typu corselet) corselets corselets 

25 250078 korzety [spodní prádlo] corsets [underclothing] corsets [vêtements de 
dessous] 

25 250028 kostry na klobouky hat frames [skeletons] carcasses de chapeaux 

25 250042 košile shirts chemises 

25 250044 košile s krátkým rukávem short-sleeve shirts chemisettes 

25 250175 kotníková obuv ankle boots bottines 

25 250124 koupací čepice bathing caps bonnets de bain 

25 250005 koupací pantofle bath slippers souliers de bain 

25 250127 koupací pláště bath robes peignoirs de bain 

25 250004 koupací sandály bath sandals sandales de bain 

25 250048 kovové obuvní kování fittings of metal for footwear ferrures de chaussures 

25 250151 kožené oděvy clothing of leather vêtements en cuir 

25 250074 kožešinové štoly fur stoles étoles [fourrures] 

25 250049 kožešiny [oděvy] furs [clothing] fourrures [vêtements] 

25 250103 kožichy pelisses pelisses 

25 250060 kravaty neckties cravates 

25 250018 kšandy suspenders bretelles 
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25 250170 kšilty [k nošení na hlavě] visors being headwearvisors 
[headwear] 

visières en tant que 
coiffuresvisières 
[chapellerie] 

25 250030 kšilty k čepicím cap peaks visières de casquettes 

25 250188 latexové oděvy latex clothing vêtements en latex 

25 250168 legíny [kalhoty] leggings [trousers] leggins [pantalons] 

25 250020 límce a límečky [oděvy] collars [clothing] cols 

25 250093 livreje liveries livrées 

25 250145 lyžařské boty ski boots chaussures de ski 

25 250167 lyžařské rukavice ski gloves gants de ski 

25 250098 manipuly (součásti 
kněžských rouch) 

maniples manipules [liturgie] 

25 250152 mantily (krajkové přehozy 
přes hlavu a prsa) 

mantillas mantilles 

25 250095 manžety cuffs manchettes [habillement] 

25 250095 manžety wristbands [clothing] manchettes [habillement] 

25 250163 masky na spaní sleep masks masques pour dormir 

25 250153 maškarní kostýmy masquerade costumes costumes de mascarade 

25 250035 mešní roucha (ornáty) chasubles chasubles 

25 250100 mitry (pokrývky hlavy) miters [hats] mitres [habillement] 

25 250010 montérky overalls blouses 

25 250192 nalepovací podprsenky adhesive bras soutiens-gorge adhésifs 

25 250192 nalepovací podprsenky adhesive brassieres soutiens-gorge adhésifs 

25 250133 nánožníky, ne elektricky 
vyhřívané 

footmuffs, not electrically 
heated 

chancelières non chauffées 
électriquement 

25 250043 náprsenky  shirt fronts plastrons de chemises 

25 250062 návleky na nohy gaiters guêtres 

25 250088 návleky na nohy leggings [leg warmers] jambières 

25 250052 neoprénové obleky pro vodní 
lyžování 

wet suits for water-skiing combinaisons de ski 
nautique 

25 250087 nepromokavé oděvy waterproof clothing vêtements imperméables 

25 250179 obleky na judo judo uniforms tenues de judo 

25 250178 obleky na karate karate uniforms tenues de karaté 

25 250003 obuv footwear* chaussures* 

25 250073 obuv s provázkovou podešví  esparto shoes or sandals espadrilles 

25 250183 oděvy obsahující zeštíhlující 
látky 

clothing containing slimming 
substances 

vêtements contenant des 
substances amincissantes 

25 250065 oděvy pro cyklisty cyclists' clothing habillement pour cyclistes 

25 250002 oděvy pro motoristy motorists' clothing habillement pour 
automobilistes 

25 250190 oděvy se zabudovanými LED 
diodami 

clothing incorporating LEDs vêtements intégrant des DEL 

25 250150 oděvy z imitací kůže clothing of imitations of leather vêtements en imitations du 
cuir 

25 250122 oděvy z papíru paper clothing vêtements en papier 

25 250045 oděvy* clothing* vêtements* 

25 250045 oděvy* clothing* articles d'habillement* 
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25 250045 oděvy* clothing* habits* 

25 250050 odnímatelné límečky detachable collars faux-cols 

25 250118 okolky k obuvi welts for footwear trépointes de chaussures 

25 250031 opasky [oděvy] belts [clothing] ceintures [habillement] 

25 250160 opasky na peníze [oděvy] money belts [clothing] ceintures porte-monnaie 
[habillement] 

25 250187 palčáky mittens moufles 

25 250099 palčáky (rukavice) mittens mitons 

25 250112 pánské krátké spodky underpants slips 

25 250056 pánské obleky suits costumes 

25 250125 pánské plavky bathing trunks caleçons de bain 

25 250125 pánské plavky bathing drawers caleçons de bain 

25 250037 pánské podvazky sock suspenders fixe-chaussettes 

25 250112 pánské trenýrky underpants slips 

25 250023 pánské trenýrky, boxerky boxer shorts caleçons [courts] 

25 250162 papírové klobouky [oděvy] paper hats [clothing] chapeaux en papier 
[habillement] 

25 250143 parky parkas parkas 

25 250031 pásky [oděvy] belts [clothing] ceintures [habillement] 

25 250083 pásky k uchycení nohavic 
kalhot 

trouser straps sous-pieds 

25 250008 paty k punčochám heelpieces for stockings talonnettes pour les bas 

25 250102 peleríny pelerines pèlerines 

25 250084 plachetky wimples guimpes [vêtements] 

25 250157 plastrony (kravatové šátky) ascots lavallières 

25 250126 plavecké oděvy swimsuits costumes de bain 

25 250126 plavky swimsuits costumes de bain 

25 250126 plavky bathing suits maillots de bain 

25 250105 plážová obuv beach shoes chaussures de plage 

25 250104 plážové oděvy beach clothes costumes de plage 

25 250071 pletené oděvní výrobky knitwear [clothing] tricots [vêtements] 

25 250131 podpatky heels talons 

25 250116 podpatky k obuvi heelpieces for footwear talonnettes pour chaussures 

25 250017 podpažní potítka dress shields dessous-de-bras 

25 250017 podpažní vložky dress shields dessous-de-bras 

25 250114 podprsenky brassieres soutiens-gorge 

25 250129 podrážky k obuvi soles for footwear semelles 

25 250079 podvazkové pásy girdles gaines [sous-vêtements] 

25 250038 podvazky garters jarretières 

25 250037 podvazky na ponožky sock suspenders fixe-chaussettes 

25 250037 podvazky na ponožky sock suspenders supports-chaussettes 

25 250039 podvazky na punčochy stocking suspenders jarretelles 

25 250186 pokrývky hlavy headwear articles de chapellerie 

25 250047 pokrývky hlavy headgear for wear coiffures [chapellerie] 
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25 250047 pokrývky hlavy headgear for wear chapellerie 

25 250165 ponča ponchos ponchos 

25 250036 ponožky socks chaussettes 

25 250176 ponožky absorbující pot sweat-absorbent socks chaussettes absorbant la 
transpiration 

25 250010 pracovní pláště a haleny smocks blouses 

25 250001 protiskluzové pomůcky na 
obuv 

non-slipping devices for 
footwear 

antidérapants pour 
chaussures 

25 250034 pulovry pullovers pull-overs 

25 250051 punčocháče tights collants 

25 250051 punčochové kalhoty tights collants 

25 250013 punčochové zboží hosiery bonneterie 

25 250006 punčochy stockings bas 

25 250007 punčochy absorbující pot sweat-absorbent stockings bas absorbant la 
transpiration 

25 250108 pyžama pyjamas pyjamas 

25 250108 pyžama pajamas pyjamas 

25 250067 rukavice [oděvy] gloves [clothing] gants [habillement] 

25 250099 rukavice bez prstůpalčáky 
(rukavice) 

fingerless glovesmittens mitaines 

25 250097 rukávníky [oděvy] muffs [clothing] manchons [habillement] 

25 250159 rybářské vesty fishing vests vestes de pêcheurs 

25 250083 řemínky (pásky) k uchycení 
nohavic kalhot pod botou 

gaiter straps sous-pieds 

25 250121 saka [oděvy] jackets [clothing] vestes 

25 250111 sandály sandals sandales 

25 250154 sárí saris saris 

25 250166 sarongy sarongs sarongs 

25 250072 sedla košil shirt yokes empiècements de chemises 

25 250128 slintáčky, ne papírové bibs, not of paper bavoirs non en papier 

25 250026 spodní prádlo underwear sous-vêtements 

25 250026 spodní prádlo underclothing dessous [sous-vêtements] 

25 250054 spodní prádlo absorbující pot sweat-absorbent underwear sous-vêtements absorbant la 
transpiration 

25 250054 spodní prádlo absorbující pot sweat-absorbent underclothing sous-vêtements absorbant la 
transpiration 

25 250144 spodničky petticoats jupons 

25 250094 sportovní dresy sports jerseys maillots de sport 

25 250132 sportovní obuv* sports shoes* souliers de sport* 

25 250172 sportovní tílka sports singlets débardeurs de sport 

25 250141 sportovní vyšší obuv boots for sports* chaussures de sport* 

25 250015 středně vysoká obuv half-boots demi-bottes 

25 250090 sukně skirts jupes 

25 250034 svetry sweaters chandails 

25 250034 svetry jumpers [pullovers] chandails 

25 250089 svetry [oděvy] jerseys [clothing] jerseys [vêtements] 
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25 250066 svrchní oděvy outerclothing vêtements de dessus 

25 250115 svrchníky topcoats paletots 

25 250115 svrchníky overcoats pardessus 

25 250115 svrchníky overcoats surtouts [vêtements] 

25 250061 svršky k obuvi footwear uppers empeignes 

25 250061 svršky k obuvi footwear uppers empeignes de chaussures 

25 250040 svršky k obuvi (vyšší) boot uppers tiges de bottes 

25 250032 šály shawls châles 

25 250069 šátky a šály scarves foulards 

25 250069 šátky a šály scarves écharpes 

25 250069 šátky a šály scarfs foulards 

25 250021 šátky a šály (na krk) mufflers [neck scarves] cache-cols 

25 250021 šátky a šály (na krk) neck scarves [mufflers]neck 
tube scarves 

cache-cols 

25 250021 šátky a šály (na krk) 
nákrčníky 

neck scarfs [mufflers]gaiters cache-nez-cols 

25 250148 šátky Bandana bandanas [neckerchiefs] bandanas [foulards] 

25 250191 šátky na hlavu headscarfs fichus 

25 250191 šátky na hlavu headscarves fichus 

25 250169 šatové sukně jumper dresses robes-chasubles 

25 250169 šatové sukně pinafore dresses robes-chasubles 

25 250070 šerpy  sashes for wear ceintures-écharpes 

25 250018 šle braces for clothing [suspenders]  bretelles 

25 250018 šle suspenders bretelles 

25 250019 šněrovací vyšší obuv lace boots brodequins 

25 250164 šortkové sukně skorts jupes-shorts 

25 250016 špičky k obuvi tips for footwear bouts de chaussures 

25 250117 tógy togas toges 

25 250155 trička tee-shirts tee-shirts 

25 250180 trikoty leotards justaucorps 

25 250156 turbany turbans turbans 

25 250119 uniformy uniforms uniformes 

25 250173 válenky [vysoká obuv z plsti] valenki [felted boots] valenki [bottes en feutre] 

25 250082 vesty waistcoats gilets 

25 250082 vesty vests gilets 

25 250041 vnitřní podrážky inner soles semelles intérieures 

25 250092 výbavy pro novorozence 
[oděvy] 

layettes [clothing] layettes 

25 250184 vyšívané oděvy embroidered clothing vêtements brodés 

25 250014 vyšší obuv boots* bottes* 

25 250096 zástěry [oděvy] aprons [clothing] tabliers [vêtements] 

25 250123 závoje [oděvy] veils [clothing] voiles [vêtements] 

25 250123 závoje [oděvy] veils [clothing] voilettes 

25 250022 živůtky, šněrovačky camisoles cache-corset 
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25 250033 župany dressing gowns peignoirs 

25 250033 župany dressing gowns robes de chambre 
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26 260083 bambule top-knots [pompoms] pompons 

26 260027 brože [oděvní doplňky] brooches [clothing 
accessories] 

broches [accessoires 
d'habillement] 

26 260124 cívky na navíjení vyšívací 
nitě nebo vlny [ne části 
strojů] 

bobbins for retaining 
embroidery floss or wool 
[not parts of machines] 

bobines pour l'enroulement 
de fil à broder ou laine 
[autres que parties de 
machines] 

26 260013 čelenky do vlasů hair bands bandeaux pour les cheveux 

26 260115 čepice na barvení vlasů hair colouring caps bonnets à mèches 

26 260115 čepice na barvení vlasů hair coloring caps bonnets à mèches 

26 260032 číslice a písmena na 
označení prádla 

monogram tabs for marking 
linen 

chiffres ou lettres pour 
marquer le linge 

26 260032 číslice a písmena na 
označení prádla 

numerals or letters for 
marking linen 

chiffres ou lettres pour 
marquer le linge 

26 260045 číslice na označení prádla numerals for marking linen chiffres pour marquer le linge 

26 260058 člunky na zhotovování 
rybářských sítí 

shuttles for making fishing 
nets 

navettes pour la confection 
des filets de pêche 

26 260022 druky snap fasteners boutons-pression 

26 260023 elastické pásky na 
přidržování rukávů 

expanding bands for holding 
sleeves 

bracelets pour remonter les 
manches 

26 260095 elastické stuhy elastic ribbons rubans élastiques 

26 260131 entomologické špendlíky entomological pins épingles d’entomologie 

26 260066 fiží (na oděvy) frills [lacework] jabots [dentelles] 

26 260028 galanterní zboží [výšivky] fancy goods [embroidery] colifichets [broderies] 

26 260057 girlandy [výšivky] festoons [embroidery] festons [broderies] 

26 260052 háčky [textilní galanterie] hooks [haberdashery] crochets [mercerie] 

26 260098 háčky do korzetů hooks for corsets agrafes de corsets 

26 260033 háčky k obuvi shoe hooks crochets pour chaussures 

26 260033 háčky k obuvi shoe hooks crochets de souliers 

26 260051 háčky na háčkování crochet hooks aiguilles à crochet 

26 260051 háčky na háčkování crochet needles aiguilles à crochet 

26 260122 háčky na koberce rug hooks crochets à tapis 

26 260055 jehelníčky pin cushions pelotes d'épingles 

26 260078 jehelníčky needle cushions pelotes d'aiguilles 

26 260143 jehlice do klobouků (ne 
šperky) 

hat pins, other than jewellery épingles à chapeau autres 
qu'articles de bijouterie 

26 260143 jehlice do klobouků (ne 
šperky) 

hatpins, other than jewelry épingles à chapeau autres 
qu'articles de bijouterie 

26 260005 jehly do strojů na česání vlny needles for wool combing 
machines 

aiguilles pour peigneuses de 
laine 

26 260004 jehly na šití sewing needles aiguilles à coudre 

26 260006 jehly pro vazbu knih binding needles aiguilles à relier 

26 260006 jehly pro vazbu knih binding needles aiguilles pour la reliure 

26 260002 jehly* needles* aiguilles* 

26 260086 kanýry k oděvům frills for clothing ruches [habillement] 

26 260049 kazety na šicí potřeby sewing boxes boîtes à couture 
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26 260026 klipsy na šle fastenings for braces attaches de bretelles 

26 260039 klipsy pro natáčení vlasů hair curling pins épingles à onduler les 
cheveux 

26 260026 klipy na šle fastenings for suspenders attaches de bretelles 

26 260139 kloboukové stuhy hatbands rubans de chapeau 

26 260139 kloboukové stuhy hat bands rubans de chapeau 

26 260021 knoflíky* buttons* boutons* 

26 260123 korálky, ne pro výrobu 
šperků 

beads, other than for making 
jewellery 

perles autres que pour la 
confection de bijoux 

26 260123 korálky, ne pro výrobu 
šperků 

beads, other than for making 
jewelry 

perles autres que pour la 
confection de bijoux 

26 260012 kostice do korzetů corset busks baleines de corsets 

26 260092 krabičky na jehly boxes for needles cassettes à aiguilles 

26 260092 krabičky na jehly boxes for needles boîtes à aiguilles 

26 260056 krycí lemovky švů false hems faux ourlets 

26 260020 látací hříbky darning lasts boules à ravauder 

26 260020 látací hříbky  darning lasts boules à repriser 

26 260007 látací jehly darning needles aiguilles à repriser 

26 260068 lemovací krajky passementerie dentelles 

26 260068 lemovací krajky lace trimmings passementerie 

26 260096 lemovací šňůrky  cords for trimming  cordons à border 

26 260096 lemovací šňůrky do oděvů cords for trimming lacets à border 

26 260062 lemovky braids lacets [cordons] 

26 260062 lemovky braids galons 

26 260019 lemovky (stuhy a krajky na 
obruby a lemy) 

lace for edgings galons à border 

26 260018 lemy na oděvy edgings for clothing bordures pour vêtements 

26 260018 lemy na oděvy edgings for clothing bords pour vêtements 

26 260145 lepicí pásky na tělo a oděv 
oboustranné 

lingerie tapes rubans adhésifs double face 
pour vêtements 

26 260126 lidské vlasy human hair cheveux 

26 260142 mašle [textilní galanterie] haberdashery bows nœuds de mercerie 

26 260114 mašle do vlasů bows for the hair nœuds pour les cheveux 

26 260032 monogramy na označení 
prádla 

monogram tabs for marking 
linen 

chiffres ou lettres pour 
marquer le linge 

26 260144 nalepovací pásky na 
zvednutí prsou 

breast lift tapes rubans adhésifs pour le 
maintien de la poitrine 

26 260050 náprstky sewing thimbles dés à coudre 

26 260024 náramenní pásky na oděvy brassards brassards 

26 260128 nášivky [textilní galanterie] appliqués [haberdashery] motifs à appliquer  
[mercerie] 

26 260127 natáčky na vlasy, elektrické  
i neelektrické 

hair curlers, electric and non-
electric, other than hand 
implements 

bigoudis électriques et non 
électriques 

26 260134 navlékače jehel needle-threaders enfile-aiguilles 

26 260081 nažehlovací záplaty pro 
opravy textilních výrobků 

heat adhesive patches for 
repairing textile articles 

pièces collables à chaud 
pour la réparation d'articles 
textiles 
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26 260111 nažehlovací záplaty pro 
zdobení textilních výrobků 
[textilní galanterie] 

heat adhesive patches for 
decoration of textile articles 
[haberdashery] 

pièces collables à chaud 
pour l'ornement d'articles 
textiles [mercerie] 

26 260036 obuvní kroužky shoe eyelets œillets pour chaussures 

26 260073 oděvní kroužky eyelets for clothing œillets pour vêtements 

26 260101 odznaky na oděvy,  
ne z drahých kovů 

badges for wear, not of 
precious metal 

insignes non en métaux 
précieux 

26 260064 ozdobné lemy na oděvy trimmings for clothing guimperie [passementerie] 

26 260113 ozdobné odznaky [knoflíky] ornamental novelty badges 
[buttons] 

badges ornementaux 

26 260064 ozdobné prvky na oděvy trimmings for clothing guimperie [passementerie] 

26 260038 ozdoby do vlasů decorative articles for the 
hair 

articles décoratifs pour la 
chevelure 

26 260016 ozdoby na klobouky hat trimmings articles de passementerie 
pour la chapellerie 

26 260035 ozdoby na obuv shoe trimmings articles de passementerie 
pour chaussures 

26 260077 pajetky na oděvy spangles for clothing paillettes pour vêtements 

26 260071 pajetky ze slídy mica spangles paillettes de mica 

26 260121 papírové natáčky hair curling papers papillotes [bigoudis] 

26 260079 paruky wigs perruques 

26 260024 pásky na rukávy [oděvní 
doplňky] 

arm bands [clothing 
accessories] 

brassards 

26 260022 patentky snap fasteners boutons-pression 

26 260082 pera [oděvní doplňky] feathers [clothing 
accessories] 

plumes [accessoires 
d'habillement] 

26 260080 pikotky picot [lace] picots [dentelles] 

26 260015 pinetky bobby pins pinces à cheveux 

26 260069 písmena na označení prádla letters for marking linen lettres pour marquer  
le linge 

26 260009 pletací jehlice knitting needles aiguilles à tricoter 

26 260091 pouzdra na jehly needle cases aiguilliers 

26 260091 pouzdra na jehly needle cases étuis à aiguilles 

26 260095 pružné stuhy elastic ribbons rubans élastiques 

26 260062 prýmky braids lacets [cordons] 

26 260062 prýmky braids soutaches 

26 260062 prýmky braids tresses 

26 260097 přezky [oděvní doplňky] buckles [clothing 
accessories] 

boucles [accessoires 
d'habillement] 

26 260088 přezky na obuv shoe buckles boucles de souliers 

26 260031 přezky na opasky belt clasps fermoirs de ceintures 

26 260089 příčesky (částečné paruky) toupees toupets 

26 260125 příčesky na prodloužení 
vlasů 

hair extensions extensions capillaires 

26 260133 přívěsky, s výjimkou šperků 
a přívěsků na klíče 

charms, other than for 
jewellery, key rings or key 
chains 

breloques autres que pour 
articles de bijouterie et 
porte-clés 

26 260133 přívěsky, s výjimkou šperků 
a přívěsků na klíče 

charms, other than for 
jewelry, key rings or key 
chains 

breloques autres que pour 
articles de bijouterie et 
porte-clés 
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26 260011 pštrosí pera [oděvní doplňky] ostrich feathers [clothing 
accessories] 

plumes d'autruche 
[accessoires d'habillement] 

26 260074 ptačí peří [oděvní doplňky] birds' feathers [clothing 
accessories] 

plumes d'oiseaux 
[accessoires d'habillement] 

26 260118 ramenní vycpávky do oděvů shoulder pads for clothing épaulettes pour vêtements 

26 260085 rozety [textilní galanterie] rosettes [haberdashery] rosettes [passementerie] 

26 260085 rozety [textilní galanterie] rosettes [haberdashery] cocardes [passementerie] 

26 260120 řasicí lemovky na záclony tapes for curtain headings rubans fronceurs pour 
rideaux 

26 260120 řasicí pásky na záclony tapes for curtain headings rubans fronceurs pour 
rideaux 

26 260008 sedlářské jehly saddlers' needles aiguilles de selliers 

26 260042 síťky na vlasy hair nets filets pour les cheveux 

26 260042 síťky na vlasy hair nets résilles 

26 260015 sponky do vlasů hair grips pinces à cheveux 

26 260040 spony do vlasů hair barrettes barrettes à cheveux 

26 260040 spony do vlasů hair slides barrettes à cheveux 

26 260119 spony na kalhoty pro  
cyklisty 

trouser clips for cyclists pinces de cyclistes 

26 260112 startovní čísla competitors' numbers dossards 

26 260022 stiskací knoflíky snap fasteners boutons-pression 

26 260063 střapce [textilní galanterie] tassels [haberdashery] houppes [passementerie] 

26 260063 střapce [textilní galanterie] tassels [haberdashery] glands [passementerie] 

26 260093 stříbrné výšivky silver embroidery broderies en argent 

26 260141 stuhy a mašle na balení 
dárků, ne papírové 

ribbons and bows, not of 
paper, for gift wrapping 

rubans et nœuds, non en 
papier, pour l'emballage de 
cadeaux 

26 260140 stuhy do vlasů ribbons for the hair rubans pour les cheveux 

26 260117 stuhy k vyznamenáním 
a medailím 

prize ribbons rubans [récompenses] 

26 260076 stuhy textilní galanterní haberdashery ribbons rubans de mercerie 

26 260116 suché zipy hook and pile fastening 
tapes 

bandes auto-agrippantes 
[articles de mercerie] 

26 260003 ševcovské jehly shoemakers' needles aiguilles de cordonniers 

26 260130 šicí soupravy sewing kits nécessaires de couture 

26 260090 šněrovací jehly bodkins passe-cordons 

26 260090 šněrovací jehly bodkins passe-lacets 

26 260047 šňůrky do oděvů cords for clothing cordelières [cordons] 

26 260047 šňůrky do oděvů cords for clothing cordons pour vêtements 

26 260100 špendlíky, ne šperky pins, other than jewellery épingles autres qu'articles de 
bijouterie 

26 260100 špendlíky, ne šperky pins, other than jewelry épingles autres qu'articles de 
bijouterie 

26 260070 textilní galanterie [krejčovské 
zboží]*, s výjimkou nití 

haberdashery [dressmakers’ 
articles]*, except thread 

articles de mercerie* 
à l'exception des fils 

26 260034 tkaničky do bot shoe laces lacets de chaussures 

26 260060 třásně fringes franges 

26 260065 umělé girlandy artificial garlands guirlandes artificielles 
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26 260072 umělé kníry false moustaches moustaches postiches 

26 260059 umělé květiny artificial flowers fleurs artificielles 

26 260061 umělé ovoce artificial fruit fruits artificiels 

26 260129 umělé rostliny, ne vánoční 
stromky 

artificial plants, other than 
Christmas trees 

plantes artificielles, autres 
qu’arbres de Noël 

26 260135 umělé vánoční girlandy artificial Christmas garlands guirlandes de Noël 
artificielles 

26 260136 umělé vánoční girlandy 
s osvětlením 

artificial Christmas garlands 
incorporating lights 

guirlandes de Noël 
artificielles à éclairage 
intégré 

26 260137 umělé vánoční věnce artificial Christmas wreaths couronnes de Noël 
artificielles 

26 260138 umělé vánoční věnce 
s osvětlením 

artificial Christmas wreaths 
incorporating lights 

couronnes de Noël 
artificielles à éclairage 
intégré 

26 260043 umělé vlasy false hair cheveux postiches 

26 260014 umělé vousy false beards barbes postiches 

26 260012 velrybí kostice do korzetů whalebones for corsets baleines de corsets 

26 260099 věnce z umělých květin wreaths of artificial flowers couronnes en fleurs 
artificielles 

26 260041 vlásenky hair pins épingles à cheveux 

26 260044 vlasové copy plaited hair tresses de cheveux 

26 260044 vlasové copy tresses of hair nattes de cheveux 

26 260067 vlněné šňůrky woollen laces cordons en laine 

26 260084 volány k sukním skirt flounces volants de robes 

26 260132 vyšívací jehly embroidery needles aiguilles à broder 

26 260028 výšivky embroidery broderies 

26 260012 výztuhy do korzetů corset busks baleines de corsets 

26 260046 výztuhy do límců collar supports baguettes pour cols 

26 260046 výztuhy do límců collar supports baguettes de faux-cols 

26 260001 zapínání do obuvi shoe fasteners agrafes pour chaussures 

26 260010 zapínání do oděvů fastenings for clothing fermetures pour vêtements 

26 260048 zapínání do šatů blouse fasteners agrafes de corsages 

26 260048 zapínání do šatů dress body fasteners agrafes de corsages 

26 260053 zipy zip fasteners fermetures à glissière 

26 260053 zipy slide fasteners [zippers] fermetures à glissière 

26 260053 zipy zippers fermetures à glissière 

26 260087 zipy na tašky zippers for bags fermetures à glissière pour 
sacs 

26 260087 zipy na tašky zip fasteners for bags fermetures à glissière pour 
sacs 

26 260094 zlaté výšivky gold embroidery broderies en or 

26 260032 značky s monogramem na 
označení prádla 

monogram tabs for marking 
linen 

chiffres ou lettres pour 
marquer le linge 

26 260037 žinylkové prýmky a lemovky chenille [passementerie] chenille [passementerie] 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

27 270010 autokoberce automobile carpets tapis pour automobiles 

27 270013 čalouny, ne textilní wall hangings, not of textile tentures murales, non en 
matières textiles 

27 270011 koberce* carpets tapis* 

27 270011 koberce* rugs* carpettes 

27 270010 koberečky do automobilů carpets for automobiles tapis pour automobiles 

27 270001 koupelnové rohožky 
a předložky 

bath mats descentes de bain [tapis] 

27 270014 linoleum linoleum toile cirée [linoléum] 

27 270014 linoleum linoleum linoléum 

27 270019 nehořlavé rohože ke krbům 
a grilům 

floor mats, fire-resistant, for 
fireplaces and barbecues 

tapis de sol antifeu pour 
cheminées et barbecues 

27 270002 podlahové krytiny floor coverings revêtements de planchers 

27 270002 podlahové krytiny floor coverings produits servant à recouvrir 
les planchers 

27 270002 podlahové krytiny floor coverings revêtements de sols 

27 270020 podložky na jógu yoga mats tapis de yoga 

27 270015 podložky pod koberce carpet underlay sous-tapis 

27 270021 podložky tatami tatami mats tatamis 

27 270012 protiskluzové podložky non-slip mats tapis antiglissants 

27 270009 rákosové rohože reed mats nattes de roseau 

27 270017 rohože z tkaného lana pro 
lyžařské sjezdové tratě 

mats of woven rope for ski 
slopes 

nattes de corde tissée pour 
pistes de ski 

27 270006 rohože* mats* nattes 

27 270008 rohožky před dveře  door mats gratte-pieds [paillassons] 

27 270008 rohožky před dveře  door mats paillassons 

27 270008 rohožky před dveře  door mats tapis-brosses [paillassons] 

27 270007 tapety wallpaper papiers peints 

27 270007 tapety wallpaper papiers de tenture 

27 270022 textilní obklady stěn textile wallcoverings revêtements muraux en 
matières textiles 

27 270018 textilní tapety textile wallpaper papiers peints textiles 

27 270003 umělé trávníky artificial turf gazon artificiel 

27 270016 vinylové podlahové krytiny vinyl floor coverings revêtements de sols en 
vinyle 

27 270004 žíněnky gymnastic mats tapis de gymnastique 

27 270004 žíněnky gymnasium mats tapis de gymnastique 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

28 280101 asfaltové terče (hlinění 
holubi) 

clay pigeons [targets] pigeons d'argile [cibles] 

28 280157 atrakce do zábavních parků fairground ride apparatus manèges forains 

28 280185 autíčka na dálkové ovládání 
[hračky] 

remote-controlled toy 
vehicles 

véhicules télécommandés 
[jouets] 

28 280163 autíčka na hraní toy vehicles véhicules [jouets] 

28 280189 automatické zábavní hrací 
stroje na mince 

amusement machines, 
automatic and coin-
operated 

jeux automatiques 
[machines] à prépaiement 

28 280012 balónky na hraní play balloons ballons de jeu 

28 280095 bazény ke hře swimming pools [play 
articles] 

piscines [articles de jeu] 

28 280116 bedmintonové míčky shuttlecocks volants [jeux] 

28 280026 boby bob-sleighs bobsleighs 

28 280028 boty na bruslení 
s upevněnými bruslemi 

skating boots with skates 
attached 

bottines-patins [combiné] 

28 280032 boxerské rukavice boxing gloves gants de boxe 

28 280184 boxovací pytle punching bags punching-balls 

28 280099 brusle na led ice skates patins à glace 

28 280246 břišní pásy na cvičení waist trimmer exercise belts ceintures d'exercice pour 
affiner la taille 

28 280162 bublifuky [hračky] soap bubbles [toys] bulles de savon [jouets] 

28 280244 bumerangy boomerangs boomerangs 

28 280155 čidla záběru [rybářské 
náčiní] 

bite sensors [fishing tackle] détecteurs de touche [attirail 
de pêche] 

28 280221 činky dumb-bells haltères courts 

28 280049 dáma [hra] draughts [games] jeux de dames 

28 280049 dáma [hra] checkers [games] jeux de dames 

28 280156 deskové hry board games jeux de table 

28 280205 destičky na plavávníplovací 
desky 

swimming kick boards planches de natation pour 
battements de pieds 

28 280236 dětské tříkolky [hračky] tricycles for infants [toys] tricycles pour enfants en bas 
âge [jouets] 

28 280052 disky [sportovní náčiní] discuses for sports disques pour le sport 

28 280089 divadelní masky theatrical masks masques de théâtre 

28 280086 domečky pro panenky dolls' houses maisons de poupées 

28 280054 domino [stolní hra] dominoes jeux de dominos 

28 280036 draci kites cerfs-volants 

28 280230 drony [hračky] drones [toys] drones [jouets] 

28 280029 držáky svíček na vánoční 
stromeček 

candle holders for Christmas 
trees 

porte-bougies pour arbres de 
Noël 

28 280001 duše do míčů na hraní bladders of balls for games chambres à air pour ballons 
de jeu 

28 280193 elektronické terče electronic targets cibles électroniques 

28 280219 figurky [hračky] toy figures figurines [jouets] 

28 280061 golfové bagy na kolečkách 
nebo bez koleček 

golf bags, with or without 
wheels 

sacs pour crosses de golf, 
avec ou sans roulettes 
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28 280034 golfové hole golf clubs crosses de golf [clubs de 
golf] 

28 280034 golfové hole golf clubs cannes de golf 

28 280153 golfové rukavice golf gloves gants de golf 

28 280129 gymnastická nářadí appliances for gymnastics appareils de gymnastique 

28 280227 gyroskopy a stabilizátory letu 
do modelů letadel 

gyroscopes and flight 
stabilizers for model 
aircraft 

gyroscopes et stabilisateurs 
de vol pour modèles 
réduits d'aéronefs 

28 280071 harpunovací pušky 
[sportovní výstroj] 

harpoon guns [sports 
articles] 

fusils lance-harpons [articles 
de sport] 

28 280159 hod podkovou (hra) horseshoe games fers à cheval pour jeux 

28 280048 hokejky hockey sticks crosses de hockey 

28 280201 horolezecké stupačky ascenders [mountaineering 
equipment] 

ascendeurs [équipements 
d'alpinisme] 

28 280142 horolezecké úvazky climbers' harness baudriers d'escalade 

28 280014 houpací koně rocking horses chevaux à bascule [jouets] 

28 280010 houpačky swings balançoires 

28 280202 hrací automaty na hazardní 
hry 

gaming machines for 
gambling 

machines pour jeux d'argent 

28 280203 hrací automaty na mince slot machines [gaming 
machines] 

machines à sous [machines 
de jeu] 

28 280234 hrací deky (pro kojence) baby gyms tapis d’éveil 

28 280257 hrací domečky pro děti playhouses for children cabanes de jeu 

28 280191 hrací karty playing cards cartes à jouer 

28 280191 hrací karty playing cards jeux de cartes 

28 280040 hrací žetony counters [discs] for games jetons pour jeux 

28 280237 hračky imitující kosmetiku toy imitation cosmetics produits cosmétiques 
d´imitation en tant que 
jouets 

28 280004 hračky pro domácí zvířata toys for pets jouets pour animaux de 
compagnie 

28 280024 hračky* toys* jouets* 

28 280009 hrany na lyže edges of skis carres de skis 

28 280199 hry pačinko pachinkos jeux de pachinko 

28 280079 hry* games* jeux* 

28 280164 hůlky pro mažoretky twirling batons cannes de majorettes 

28 280046 chrániče holení [sportovní 
potřeby] 

shin guards [sports articles] protège-tibias [articles de 
sport] 

28 280077 chrastítka [hračky] rattles [playthings] hochets 

28 280154 indikátory záběru [rybářské 
náčiní] 

bite indicators [fishing tackle] bouchons [flotteurs] [attirail 
de pêche] 

28 280182 in-line kolečkové brusle in-line roller skates patins à roulettes en ligne 

28 280232 jehly do pumpiček na 
nafukování míčů na 
míčové hry 

needles for pumps for 
inflating balls for games 

aiguilles de pompe de 
gonflage pour balles de jeu 

28 280112 káča, vlček [hračky] spinning tops [toys] toupies [jouets] 

28 280125 kajaky na moře surf skis kayaks de mer 

28 280190 kaleidoskopy kaleidoscopes kaléidoscopes 
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28 280003 kapsle do pistolí [hračky] caps for pistols [toys] amorces pour pistolets 
[jouets] 

28 280090 karnevalové masky carnival masks masques de carnaval 

28 280178 karty na bingo bingo cards cartes de bingo 

28 280149 klouzačky slides [playthings] toboggan [jeu] 

28 280181 kola na ruletu roulette wheels plateaux tournants de 
roulette 

28 280098 kolečkové brusle roller skates patins à roulettes 

28 280250 kolečkové lyže roller skis skis à roulettes 

28 280144 kolení chrániče [sportovní 
potřeby] 

knee guards [sports articles] protège-genoux [articles de 
sport] 

28 280115 koloběžky [hračky] scooters [toys] trottinettes [jouets] 

28 280192 konfety confetti confettis 

28 280255 konzole pro videohry video game consoles consoles de jeux vidéo 

28 280050 kostky [stolní hra] dice dés [jeux] 

28 280105 kouzelnické potřeby conjuring apparatus appareils de prestidigitateurs 

28 280005 kroužky (hra, při které se 
kroužky házejí na kolíky) 

ring games jeux d'anneaux 

28 280097 kroužky (společenská hra - 
házení kroužků na kolík) 

quoits palets 

28 280020 křída na kulečníková tága chalk for billiard cues craie pour queues de billard 

28 280211 křidélka na plavání water wings brassards de natation 

28 280021 kulečníková počítadla billiard markers dispositifs à marquer les 
points pour billards 

28 280121 kulečníková tága billiard cues queues de billard 

28 280019 kulečníkové koule billiard balls billes de billard 

28 280123 kulečníkové stoly billiard tables tables de billard 

28 280124 kulečníkové stoly 
s mincovníkem 

coin-operated billiard tables tables de billard 
à prépaiement 

28 280023 kuličky (hra) marbles for games billes pour jeux 

28 280106 kuželky [hra] skittles [games] quilles [jeu] 

28 280106 kuželky [hra] ninepins quilles [jeu] 

28 280022 kuželky ke kulečníkovým 
hrám 

skittles quilles de billard 

28 280016 lahvičky pro panenky dolls' feeding bottles biberons de poupées 

28 280172 lanka na surfy (leash) surfboard leashes sangles pour planches de 
surf 

28 280158 létající talíře [hračky] flying discs [toys] disques volants [jouets] 

28 280143 loketní chrániče [sportovní 
potřeby] 

elbow guards [sports articles] protège-coudes [articles de 
sport] 

28 280087 loutky puppets marionnettes 

28 280180 lovecké vábničky hunting game calls appeaux pour la chasse 

28 280007 luky na lukostřelbu bows for archery arcs de tir 

28 280251 lyžařské hole ski sticks bâtons de ski 

28 280251 lyžařské hole ski poles bâtons de ski 

28 280252 lyžařské hole pro kolečkové 
lyže 

ski sticks for roller skis bâtons de ski pour 
skis à roulettes 
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28 280252 lyžařské hole pro kolečkové 
lyže 

ski poles for roller skis bâtons de ski pour skis 
à roulettes 

28 280066 lyžařské vázání ski bindings fixations de skis 

28 280110 lyže skis skis 

28 280160 mah-jong (čínská 
společenská hra) 

mah-jong mah-jongs 

28 280013 mantinely do kulečníkových 
stolů 

billiard table cushions bandes de billard 

28 280087 marionety marionettes marionnettes 

28 280195 maskovací clony [sportovní 
výstroj] 

camouflage screens [sports 
articles] 

écrans de camouflage 
[articles de sport] 

28 280222 masky [na hraní] masks [playthings] masques [jouets] 

28 280223 matrjošky (ruské do sebe 
zapadající dřevěné 
panenky) 

matryoshka dolls matriochkas 

28 280030 míče na hraní playing balls boules de jeu 

28 280011 míče na míčové hry balls for games balles de jeu 

28 280218 modely [hračky] toy models maquettes [jouets] 

28 280091 modely vozidel  scale model vehicles modèles réduits de véhicules 

28 280171 náboje do paintballových 
zbraní [sportovní výzbroj] 

paintballs [ammunition for 
paintball guns] [sports 
apparatus] 

munitions pour pistolets 
à peinture [accessoires de 
sport] 

28 280249 nafukovací hry do bazénů inflatable games for 
swimming pools 

jeux gonflables pour piscine 

28 280238 nafukovací plavidla do 
bazénů 

swimming pool air floats objets gonflables pour 
piscines 

28 280037 navijáky na draky kite reels tournettes pour cerfs-volants 

28 280166 obaly a tašky tvarované 
speciálně pro lyže a prkna 
na surfing 

bags especially designed for 
skis and surfboards 

housses spécialement 
conçues pour skis et 
planches de surf 

28 280109 obaly na lyže sole coverings for skis revêtements de skis 

28 280103 oblečení pro panenky dolls' clothes vêtements de poupées 

28 280150 odrazové můstky [sportovní 
náčiní] 

spring boards [sports 
articles] 

tremplins [articles de sport] 

28 280229 ochranné fólie pro displeje 
přenosných her 

protective films adapted for 
screens for portable games 

films de protection conçus 
pour écrans de jeux 
portatifs 

28 280147 ochranné vycpávky [jako 
součást sportovní výstroje] 

protective paddings [parts of 
sports suits] 

rembourrages de protection 
[parties d'habillement de 
sport] 

28 280217 ovladače herních konzolí controllers for game 
consoles 

commandes pour consoles 
de jeu 

28 280224 ovladače na hračky controllers for toys commandes pour jouets 

28 280119 ozdoby na vánoční 
stromeček, s výjimkou 
osvětlení a cukrovinek 

ornaments for Christmas 
trees, except illumination 
articles lights, and candles 
and confectionery 

décorations pour arbres de 
Noël excepté les articles 
d'éclairage et les sucreries 

28 280146 padákové kluzáky (paraglidy) paragliders parapentes 

28 280194 pachové návnady pro lov 
a rybolov 

scent lures for hunting or 
fishing 

leurres odorants pour la 
chasse ou la pêche 

28 280228 pákové ovladače na videohry 
(joysticky) 

joysticks for video games joysticks pour jeux vidéo 
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28 280015 pálkařské rukavice [vybavení 
pro hry] 

batting gloves [accessories 
for games] 

gants pour batteurs 
[accessoires de jeux] 

28 280081 pálky [sportovní náčiní] bats for games raquettes 

28 280088 panenky dolls poupées 

28 280204 papírové klobouky na večírky paper party hats chapeaux de cotillon en 
papier 

28 280212 pásky na plavání swimming belts sangles de natation 

28 280212 pásy na plavání swimming belts ceintures de natation 

28 280183 piñatas (nádobky se 
sladkostmi hebo hračkami) 

piñatas piñatas 

28 280058 pistole [hračky] toy pistols pistolets [jouets] 

28 280093 plavecké ploutve flippers for swimming palmes pour nageurs 

28 280093 plavecké ploutve swimming webs [flippers] palmes pour nageurs 

28 280248 plavecké plovací blány swimming webs palmes de mains 

28 280248 plavecké rukavice s blánami webbed gloves for swimming gants palmés pour la 
natation 

28 280213 plovací vesty swimming jackets gilets de natation 

28 280161 plyšové hračky plush toys peluches [jouets] 

28 280235 plyšové hračky s dečkou plush toys with attached 
comfort blanket 

doudous [peluches] 

28 280151 plyšoví medvídci teddy bears ours en peluche 

28 280074 pohárky na hry s kostkami cups for dice gobelets pour jeux 

28 280104 pokojíčky pro panenky dolls' rooms chambres de poupées 

28 280044 posilovací stroje body-building apparatus appareils pour le culturisme 

28 280051 posilovače prsních svalů 
(expandéry) 

chest expanders (exercisers] exerciseurs [extenseurs] 

28 280051 posilovače prsních svalů 
(expandéry) 

exercisers [expanders] extenseurs [exerciseurs] 

28 280085 postýlky pro panenky dolls' beds lits de poupées 

28 280247 potápěčské ploutve flippers for diving palmes de plongée 

28 280188 praky [sportovní náčiní] sling shots [sports articles] lance-pierres [articles de 
sport] 

28 280177 prkna na bodyboarding bodyboards body boards 

28 280226 prkna na paddleboarding paddleboards planches à rames 
[paddleboards] 

28 280102 prkna na surfing surfboards planches pour le surf 

28 280126 prkna na windsurfing sailboards planches à voile 

28 280186 pryskyřice pro atlety rosin used by athletes résine utilisée par les 
athlètes 

28 280243 přenosné hry a hračky 
s integrovanými 
telekomunikačními 
funkcemi 

portable games and toys 
incorporating 
telecommunication 
functions 

jeux et jouets portatifs avec 
fonctions de 
télécommunication 
intàgrées 

28 280215 přenosné hry s displeji 
z tekutých krystalů 

portable games with liquid 
crystal displays 

jeux portatifs pourvus d'un 
écran à cristaux liquides 

28 280256 přenosné konzole na hraní 
videoher 

hand-held consoles for 
playing video games 

consoles de jeux vidéo 
portatives 

28 280216 přístroje na arkádové 
videohry 

arcade video game 
machines 

machines de jeu vidéo 
électroniques 
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28 280043 přístroje na tělesná cvičení machines for physical 
exercises 

engins pour exercices 
corporels 

28 280214 přístroje na videohry video game machines machines de jeux vidéo 

28 280233 pumpičky speciálně 
upravené pro nafukování 
míčů na míčové hry 

pumps specially adapted for 
use with balls for games 

pompes spécialement 
conçues pour balles de jeu 

28 280168 puzzle jigsaw puzzles puzzles 

28 280081 rakety [sportovní náčiní] rackets raquettes 

28 280044 rehabilitační stroje body rehabilitation apparatus appareils pour le culturisme 

28 280231 roboti (hračky] toy robots robots en tant que jouets 

28 280127 rogala hang gliders ailes delta 

28 280141 rukavice na baseball baseball gloves gants de base-ball 

28 280072 rukavice na hry gloves for games gants [accessoires de jeux] 

28 280211 rukávky na plavání water wings brassards de natation 

28 280076 rybářské háčky fish hooks hameçons 

28 280083 rybářské náčiní fishing tackle attirail de pêche 

28 280092 rybářské navijáky reels for fishing moulinets pour la pêche 

28 280060 rybářské podběráky landing nets for anglers épuisettes pour la pêche 

28 280035 rybářské pruty rods for fishing cannes à pêche 

28 280069 rybářské splávky floats for fishing flotteurs pour la pêche 

28 280069 rybářské splávky floats for fishing flottes pour la pêche 

28 280084 rybářské vlasce fishing lines lignes de pêche 

28 280132 rytířské rukavice pro šerm fencing gauntlets gants d'escrime 

28 280113 sáně [sportovní náčiní] sleds [sports articles] luges [articles de sport] 

28 280260 saně na skeleton skeleton sleds luges de skeleton 

28 280245 sběratelské karetní hry trading cards for games cartes à échanger pour jeux 

28 280064 sítě [sportovní potřeby] nets for sports filets [articles de sport] 

28 280165 síťky na motýly butterfly nets filets à papillons 

28 280148 skateboardy skateboards planches à roulettes 

28 280149 skluzavky slides [playthings] toboggan [jeu] 

28 280175 sněhové koule  snow globes boules à neige 

28 280187 sněžnice snowshoes raquettes à neige 

28 280197 snowboardy snowboards snowboards [planches de 
surf des neiges] 

28 280078 společenské hry parlour games jeux de société 

28 280078 společenské hry parlor games jeux de société 

28 280196 sportovní suspenzory pro 
muže [sportovní výstroj] 

men's athletic supporters 
[sports articles] 

slips de soutien pour sportifs 
[articles de sport] 

28 280017 stacionární kola na cvičení stationary exercise bicycles bicyclettes fixes 
d'entraînement 

28 280254 stany na hraní play tents tentes de jeu 

28 280174 startovací bloky [sportovní 
potřeby] 

starting blocks for sports blocs de départ pour le sport 

28 280041 stavebnice [hračky] building games jeux de construction 

28 280198 stavebnice modelů [hračky] scale model kits [toys] modèles réduits  
prêts-à-monter [jouets] 
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28 280025 stavebnicové kostky [hračky] building blocks [toys] blocs de construction [jouets] 

28 280169 stěžně na windsurfing masts for sailboards mâts pour planches à voile 

28 280207 stírací losy pro loterijní hry scratch cards for playing 
lottery games 

tickets à gratter pour jeux de 
loterie 

28 280207 stírací losy pro loterijní hry scratch cards for playing 
lottery games 

billets à gratter pour jeux de 
loterie 

28 280120 stojany na vánoční 
stromeček 

Christmas tree stands supports pour arbres de Noël 

28 280070 stoly na stolní fotbal foosball tables babyfoot 

28 280111 stoly na stolní tenis tables for table tennis tables pour tennis de table 

28 280100 stoupací pásy [na skluznice 
lyží] 

seal skins [coverings for skis] peaux de phoques 
[revêtements de skis] 

28 280220 stroje na házení míčků ball pitching machines machines lance-balles 

28 280042 struny pro výplet raket strings for rackets cordes de raquettes 

28 280107 střívka pro rybolov gut for fishing racines pour la pêche 

28 280033 střívkové výplety raket gut for rackets boyaux de raquettes 

28 280239 stuhy na moderní 
gymnastiku 

rhythmic gymnastics ribbons rubans de gymnastique 
rythmique 

28 280258 suspenzory pro sporty protective cups for sports coquilles de protection pour 
le sport 

28 280056 šachovnice chessboards échiquiers 

28 280057 šachovnice na dámu draughtboards damiers 

28 280057 šachovnice na dámu checkerboards damiers 

28 280055 šachy chess games jeux d'échecs 

28 280131 šermířské masky fencing masks masques d'escrime 

28 280132 šermířské rukavice fencing gloves gants d'escrime 

28 280130 šermířské zbraně fencing weapons armes d'escrime 

28 280067 šipky [hra] darts fléchettes 

28 280090 škrabošky carnival masks masques de carnaval 

28 280122 špičky na kulečníková tága billiard cue tips procédés pour queues de 
billard 

28 280047 tašky na kriket cricket bags sacs de cricket 

28 280129 tělocvičná nářadí appliances for gymnastics appareils de culture 
physique 

28 280173 tenisové nahrávací stroje tennis ball throwing 
apparatus 

appareils de jet de balles de 
tennis 

28 280065 tenisové sítě tennis nets filets de tennis 

28 280038 terče targets cibles 

28 280242 těsta na modelování [hračky] toy dough pâte à modeler en tant que 
jouet 

28 280209 trampolíny trampolines trampolines 

28 280167 trapézy na windsurfing harness for sailboards harnais pour planches 
à voile 

28 280044 trenažéry na cvičení body-training apparatus appareils pour le culturisme 

28 280118 třaskavé kapsle [hračka] percussion caps [toys] amorces fulminantes  
[jouets] 

28 280118 třaskavé kapsle [hračka] detonating caps [toys] capsules fulminantes  
[jouets] 
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28 280241 tvárné hmoty [hračky] toy putty mastic de modelage en tant 
que jouet 

28 280210 tyče pro skok o tyči poles for pole vaulting perches pour le saut à la 
perche 

28 280002 umělé rybářské návnady 
a nástrahy 

artificial fishing bait amorces artificielles pour la 
pêche 

28 280096 umělý sníh na vánoční 
stromečky 

artificial snow for Christmas 
trees 

neige artificielle pour arbres 
de Noël 

28 280059 válce pro stacionární kola na 
cvičení 

rollers for stationary exercise 
bicycles 

rouleaux pour bicyclettes 
fixes d'entraînement 

28 280027 vánoční praskací krekry 
[zábavné předměty] 

Christmas crackers [party 
novelties] 

papillotes surprise [crackers 
de Noël] 

28 280006 vánoční stromečky ze 
syntetických materiálů 

Christmas trees of synthetic 
material 

arbres de Noël en matières 
synthétiques 

28 280259 visačky na golfové bagy golf bag tags étiquettes pour sacs de golf 

28 280082 vnadidla a návnady pro lov 
nebo rybolov 

decoys for hunting or fishing leurres pour la chasse ou la 
pêche 

28 280082 vnadidla a návnady pro lov 
nebo rybolov 

lures for hunting or fishing leurres pour la chasse ou la 
pêche 

28 280152 vodní lyže waterskis skis nautiques 

28 280225 vozíky na golfové bagy golf bag trolleys chariots pour sacs de golf 

28 280225 vozíky na golfové bagy golf bag carts chariots pour sacs de golf 

28 280080 vrhačky asfaltových terčů 
(hliněných holubů) 

clay pigeon traps tirs au pigeon 

28 280114 vrhcáby [desková hra] backgammon games trictracs 

28 280094 vrše [pasti na ryby] creels [fishing traps] nasses [casiers de pêche] 

28 280008 vybavení na lukostřelbu archery implements matériel pour le tir à l'arc 

28 280208 vycpané hračky stuffed toys jouets rembourrés 

28 280179 vypichovátka na upravení 
stopy po dopadu míčku 
[příslušenství na golf] 

divot repair tools [golf 
accessories] 

outils de remise en place des 
mottes de terre 
[accessoires de golf] 

28 280179 vypichovátka na upravení 
stopy po dopadu míčku 
[příslušenství na golf] 

pitch mark repair tools [golf 
accessories] 

outils de remise en place des 
mottes de terre 
[accessoires de golf] 

28 280240 vystřelovací konfety 
[zábavné předměty na 
večírky] 

party poppers [party 
novelties] 

bombes de table pour fêtes 

28 280117 vzduchové pistole [hračky] toy air pistols pistolets à air [jouets] 

28 280075 vzpěračské činky bar-bells haltères longs 

28 280176 vzpěračské pásy [sportovní 
výstroj] 

weight lifting belts [sports 
articles] 

ceintures d'haltérophilie 
[articles de sport] 

28 280045 zábavné předměty na párty novelty toys for parties objets de cotillon 

28 280062 zábavné předměty žertovné  novelty toys for playing jokes articles de farces et attrapes 

28 280031 zařízení a náčiní na bowling bowling apparatus and 
machinery 

machinerie et appareils pour 
le jeu de quilles 

28 280128 zařízení na hry apparatus for games appareils pour jeux 

28 280127 závěsné kluzáky hang gliders ailes delta 

28 280145 závěsné kolotoče (mobily) toy mobiles mobiles en tant que jouets 

28 280253 závěsy na jógu yoga swings balançoires de yoga 

28 280170 zbraně na paintball 
[sportovní výzbroj] 

paintball guns [sports 
apparatus] 

pistolets à peinture [articles 
de sport] 
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28 280039 zvonky na vánoční 
stromeček 

bells for Christmas trees clochettes pour arbres de 
Noël 

28 280206 žetony na hazardní hry chips for gambling jetons pour jeux d'argent 
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Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

29 290250 agar-agar pro kulinářské 
použití 

agar-agar for culinary 
purposes 

agar-agar à usage culinaire 

29 290165 ajvar [konzervované papriky] ajvar [preserved peppers] ajvar [poivrons conservés] 

29 290174 albuminová mléka albumin milk lait albumineux 

29 290116 algináty pro kulinářské 
použití 

alginates for culinary 
purposes 

alginates à usage culinaire 

29 290172 aloe vera pro lidskou 
spotřebu 

aloe vera prepared for 
human consumption 

aloe vera préparé pour 
l'alimentation humaine 

29 290006 ančovičky, ne živé anchovy, not live anchois non vivants 

29 290240 andouillettes andouillettes andouillettes 

29 290007 arašídové máslo peanut butter beurre d'arachides 

29 290219 arašídové mléko peanut milk lait d’arachides 

29 290187 arašídové mléko pro 
kulinářské použití 

peanut milk for culinary 
purposes 

lait d’arachides à usage 
culinaire 

29 290190 artyčoky, konzervované artichokes, preserved artichauts conservés 

29 290001 bílkoviny pro kulinářské 
použití 

albumen for culinary 
purposes 

albumine à usage culinaire 

29 290019 bramborové lupínky potato crisps pommes chips 

29 290019 bramborové lupínky potato chips chips de pomme de terre 

29 290176 bramborové lupínky 
s nízkým obsahem tuku 

low-fat potato crisps pommes chips à faible 
teneur en matières  
grasses 

29 290176 bramborové lupínky 
s nízkým obsahem tuku 

low-fat potato chips chips de pomme de terre 
à faible teneur en matières 
grasses 

29 290154 bramborové vločky potato flakes flocons de pommes de terre 

29 290156 brusinkový kompot] cranberry compote compote de canneberges 

29 290023 bujónové koncentráty bouillon concentrates concentrés [bouillons] 

29 290015 bujónové přípravky preparations for making 
bouillon 

préparations pour faire des 
bouillons 

29 290014 bujóny bouillon bouillons 

29 290194 bulgogi [korejský pokrm 
z hovězího masa] 

bulgogi [Korean beef dish] bulgogi [plat coréen à base 
de boeuf] 

29 290242 cassoulet cassoulet cassoulet 

29 290200 cibulové kroužky onion rings beignets d’oignons 

29 290202 citrónová šťáva pro 
kulinářské použití 

lemon juice for culinary 
purposes 

jus de citron à usage 
culinaire 

29 290038 datle dates dattes 

29 290112 dršťky tripe tripes 

29 290114 drůbež, ne živá poultry, not live volaille [viande] 

29 290043 dušené ovoce fruit, stewed fruits cuits à l'étuvée 

29 290024 džemy jams confitures 

29 290209 escamole [jedlé larvy 
mravenců, upravené] 

escamoles [edible ant larvae, 
prepared] 

escamoles [larves de fourmis 
comestibles préparées] 

29 290207 extra panenský olivový olej 
do pokrmů 

extra virgin olive oil for food huile d’olive extra vierge 
à usage alimentaire 

29 290201 falafel falafel falafels 
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29 290208 galbi [grilovaný masový 
pokrm] 

galbi [grilled meat dish] galbi [plats à base de viande 
grillée] 

29 290135 garnáti, ne živí prawns, not live bouquets [crevettes roses] 
non vivants 

29 290135 garnáti, ne živí prawns, not live crevettes roses [bouquets] 
non vivantes 

29 290199 guacamole [pomazánka 
z avokáda] 

guacamole [mashed 
avocado] 

guacamole [avocat écrasé] 

29 290244 hash browns (bramborové 
placičky) 

hash browns galettes de pommes de terre 
râpées 

29 290057 humři, ne živí lobsters, not live homards non vivants 

29 290158 humus [cizrnová 
pomazánka] 

hummus [chickpea paste] hoummous [pâte de pois 
chiches] 

29 290243 choucroute garnie (jídlo 
z kyselého zelí, uzenin a 
brambor) 

choucroute garnie choucroute garnie 

29 290155 jablečné pyré apple purée compote de pommes 

29 290124 játra liver foie 

29 290088 játrová paštika liver pâté pâtés de foie 

29 290088 játrová paštika liver pastes pâtés de foie 

29 290143 jedlá ptačí hnízda edible birds' nests nids d'oiseaux comestibles 

29 290191 jedlé kytice ze zpracovaného 
ovoce 

arrangements of processed 
fruit 

compositions de fruits 
transformés 

29 290005 jedlé tuky edible fats graisses comestibles 

29 290210 jedlý hmyz, ne živý edible insects, not live insectes comestibles non 
vivants 

29 290013 jelita blood sausage boudin [charcuterie] 

29 290065 jogurt yoghurt yaourt 

29 290065 jogurt yogurt yaourt 

29 290009 kakaové máslo potravinářské cocoa butter for food beurre de cacao à usage 
alimentaire 

29 290195 kandované ořechy candied nuts fruits à coque confits 

29 290035 kandované ovoce crystallized fruits fruits confits 

29 290016 kaviár caviar caviar 

29 290070 kefír [mléčný nápoj] kephir [milk beverage] képhir 

29 290070 kefír [mléčný nápoj] kefir [milk beverage] képhir 

29 290162 kimčchi (pokrm z kvašené 
zeleniny) 

kimchi [fermented vegetable 
dish] 

kimchi [plat à base de 
légumes fermentés] 

29 290227 klipfish [sušená solená 
treska] 

klipfish [salted and dried cod] klippfisk [morue sale et 
séchée] 

29 290241 klobásky „white pudding“ white pudding boudins blancs 

29 290213 knedlíky na bázi brambor potato-based dumplings boulettes à base de pomme 
de terre 

29 290010 kokosové máslo coconut butter beurre de coco 

29 290220 kokosové mléko coconut milk lait de coco 

29 290221 kokosové mléko pro 
kulinářské použití 

coconut milk for culinary 
purposes 

lait de coco à usage culinaire 

29 290122 kokosový olej potravinářský coconut oil for food huile de coco à usage 
alimentaire 

29 290121 kokosový tuk coconut fat graisse de coco 
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29 290179 kompoty compotes compotes 

29 290248 koncentráty na bázi ovoce, 
na vaření 

fruit-based concentrate for 
cooking 

concentrés à base de fruits 
pour la cuisine 

29 290247 koncentráty na bázi zeleniny, 
na vaření 

vegetable-based concentrate 
for cooking 

concentrés à base de 
légumes pour la cuisine 

29 290180 kondenzované mléko condensed milk lait concentré sucré 

29 290239 konfitovaná kachna duck confits confits de canard 

29 290089 konzervovaná cibule onions, preserved oignons [légumes]  
conservés 

29 290077 konzervovaná čočka lentils, preserved lentilles [légumes] 
conservées 

29 290029 konzervovaná zelenina vegetables, preserved légumes conservés 

29 290123 konzervované fazole beans, preserved fèves conservées 

29 290120 konzervované houby mushrooms, preserved champignons conservés 

29 290113 konzervované lanýže truffles, preserved truffes conservées 

29 290137 konzervované maso meat, preserved viande conservée 

29 290090 konzervované olivy olives, preserved olives conservées 

29 290017 konzervované ovoce fruit, preserved fruits conservés 

29 290198 konzervované plody 
bobulovin 

berries, preserved baies conservées 

29 290136 konzervované ryby fish, preserved poisson conservé 

29 290052 konzervované sojové boby 
pro potravinářské účely 

soya beans, preserved, for 
food 

graines de soja conservées 
à usage alimentaire 

29 290173 konzervovaný česnek preserved garlic ail conservé 

29 290096 konzervovaný hrášek peas, preserved pois conservés 

29 290257 konzervovaný zázvor ginger, preserved gingembre conservé 

29 290037 korýši, ne živí crustaceans, not live crustacés non vivants 

29 290092 kostní olej potravinářský bone oil for food huile d'os à usage 
alimentaire 

29 290205 krémy se zeleninovým 
základem 

vegetable-based cream crème à base de légumes 

29 290138 krevety, ne živé shrimps, not live crevettes grises non  
vivantes 

29 290036 krokety croquettes croquettes alimentaires 

29 290256 krystalizovaný zázvor crystallized ginger gingembre cristallisé 

29 290151 kukly bource morušového 
pro lidskou spotřebu 

silkworm chrysalis for human 
consumption 

chrysalides de vers à soie 
pour l'alimentation 
humaine 

29 290058 kukuřičný olej potravinářský maize oil for food huile de maïs à usage 
alimentaire 

29 290058 kukuřičný olej potravinářský corn oil for food huile de maïs à usage 
alimentaire 

29 290071 kumys [mléčný nápoj] koumiss [milk beverage],  
kumiss [milk beverage] 

kumiss [milk beverage] 

koumys 

29 290071 kumys [mléčný nápoj] kumys [milk beverage], 
kumyss [milk beverage]  

kumyss [milk beverage] 

koumys 

29 290095 kvašená zelenina pickles pickles 

29 290020 kysané zelí sauerkraut choucroute 
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29 290028 kyselé okurky gherkins cornichons 

29 290075 langusty, ne živé spiny lobsters, not live langoustes non vivantes 

29 290177 lecitin pro kulinářské použití lecithin for culinary purposes lécithine à usage culinaire 

29 290186 lilková pasta aubergine paste pâte d’aubergine 

29 290186 lilková pasta eggplant paste pâte d’aubergine 

29 290229 lisované ovocné pasty pressed fruit paste fruits pressés sous forme de 
pâte 

29 290175 lněná semínka potravinářská linseed oil for food huile de graines de lin 
à usage alimentaire 

29 290175 lněná semínka potravinářská flaxseed oil for food huile de graines de lin 
à usage alimentaire 

29 290107 lososi, ne živí salmon, not live saumon [poissons non 
vivants] 

29 290108 lůj pro potravinářské účely suet for food suif à usage alimentaire 

29 290206 lyofilizovaná zelenina lyophilized vegetables légumes lyophilisés 

29 290206 lyofilizovaná zelenina lyophilised vegetables légumes lyophilisés 

29 290203 lyofilizované maso lyophilized meat viande lyophilisée 

29 290203 lyofilizované maso lyophilised meat viande lyophilisée 

29 290218 mandlové mléko almond milk lait d’amandes 

29 290188 mandlové mléko pro 
kulinářské použití 

almond milk for culinary 
purposes 

lait d’amandes à usage 
culinaire 

29 290078 margarín margarine margarine 

29 290079 marmeláda marmalade marmelades 

29 290008 máslo butter beurre 

29 290011 máslový krém buttercream crème de beurre 

29 290046 maso meat viande 

29 290203 maso sušené mrazem freeze-dried meat viande lyophilisée 

29 290049 masové aspiky, huspenina meat jellies gelées de viande 

29 290147 masové konzervy meat, tinned  conserves de viande 

29 290147 masové konzervy meat, canned conserves de viande 

29 290068 masové výtažky meat extracts extraits de viande 

29 290251 měkkýši, ne živí molluscs, not live mollusques non vivants 

29 290251 měkkýši, ne živí mollusks, not live mollusques non vivants 

29 290082 měkkýši, ne živí shellfish, not live coquillages non vivants 

29 290164 mléčné koktejly milk shakes milk-shakes [boissons 
frappées à base de lait] 

29 290178 mléčné kvasinky pro 
kulinářské použití 

milk ferments for culinary 
purposes 

ferments lactiques à usage 
culinaire 

29 290072 mléčné nápoje 
s převažujícím podílem 
mléka 

milk beverages, milk 
predominating 

boissons lactées où le lait 
prédomine 

29 290074 mléčné výrobky milk products produits laitiers 

29 290039 mléko milk lait 

29 290117 mleté mandle almonds, ground amandes moulues 

29 290150 mořské okurky (sumýši), ne 
živí 

sea-cucumbers, not live holothuries [concombres de 
mer] non vivantes 

29 290159 mořské řasy, konzervované laver, preserved varech conservé 
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29 290025 mražené ovoce frozen fruits fruits congelés 

29 290083 mušle, ne živé mussels, not live moules non vivantes 

29 290217 náhražky mléka milk substitutes succédanés de lait 

29 290258 nakládaný zázvor pickled ginger gingembre mariné 

29 290225 nápoje na bázi arašídového 
mléka 

peanut milk-based 
beverages 

boissons à base de lait 
d’arachides 

29 290222 nápoje na bázi kokosového 
mléka 

coconut milk-based 
beverages 

boissons à base de lait de 
coco 

29 290224 nápoje na bázi mandlového 
mléka 

almond milk-based 
beverages 

boissons à base de lait 
d’amandes 

29 290254 nápoje s kyselinou mléčnou lactic acid drinks boissons aux acides 
lactiques 

29 290098 nasolená masa salted meats salaisons 

29 290149 nasolené ryby salted fish poisson saumuré 

29 290168 nealkoholický vaječný likér non-alcoholic eggnog lait de poule sans alcool 

29 290196 ochucené ořechy flavoured nuts fruits à coque aromatisés 

29 290196 ochucené ořechy flavored nuts fruits à coque aromatisés 

29 290091 olivový olej potravinářský olive oil for food huile d'olive à usage 
alimentaire 

29 290245 omelety omelettes omelettes 

29 290245 omelety omelets omelettes 

29 290204 ovesné mléko oat milk lait d’avoine 

29 290133 ovoce konzervované 
v alkoholu 

fruit preserved in alcohol fruits conservés dans  
l'alcool 

29 290035 ovoce obalené v cukru frosted fruits fruits cristallisés 

29 290045 ovocná dřeň fruit pulp pulpes de fruits 

29 290115 ovocná kůra fruit peel écorces [zestes] de fruits 

29 290115 ovocná kůra fruit peel zestes de fruits 

29 290146 ovocné konzervy fruits, tinned  conserves de fruits 

29 290146 ovocné konzervy fruits, canned conserves de fruits 

29 290131 ovocné lupínky fruit chips chips de fruits 

29 290104 ovocné saláty fruit salads salades de fruits 

29 290044 ovocné želé fruit jellies gelées de fruits 

29 290084 palmový olej potravinářský palm oil for food huile de palme à usage 
alimentaire 

29 290059 palmový olej z jader 
potravinářský 

palm kernel oil for food huile de palmiste à usage 
alimentaire 

29 290215 párky na tyčce (v kukuřičném 
těstíčku) 

corn dogs saucisses sur bâtonnet 

29 290215 párky na tyčce (v kukuřičném 
těstíčku) 

corn dogs pogos 

29 290214 párky v rohlíku hot dog sausages saucisses pour hot-dogs 

29 290097 párky, klobásy, salámy sausages saucisses 

29 290097 párky, klobásy, salámy sausages saucissons 

29 290185 pasta ze zeleninové dužiny vegetable marrow paste pâte de courge à moelle 

29 290093 pektin pro kulinářské použití pectin for culinary purposes pectine à usage culinaire 

29 290232 placičky z tofu tofu patties steaks de tofu 
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29 290145 pokrmy z ryb pro lidskou 
spotřebu 

fish meal for human 
consumption 

farine de poisson pour 
l'alimentation humaine 

29 290026 polévky soups potages 

29 290026 polévky soups consommés 

29 290212 pomazánky na bázi ořechů nut-based spreads pâtes à tartiner à base de 
fruits à coque 

29 290249 pomazánky na bázi zeleniny vegetable-based spreads pâtes à tartiner à base de 
légumes 

29 290054 pomazánky na chléb 
obsahující tuk 

fat-containing mixtures for 
bread slices 

mélanges contenant de la 
graisse pour tartines 

29 290032 potravinářské oleje oils for food huiles à usage alimentaire 

29 290125 potraviny na bázi ryb fish-based foodstuffs aliments à base de poisson 

29 290183 prostokvasha [kyselé mléko] prostokvasha [soured milk] prostokvasha  
[lait aigrecaillé] 

29 290174 proteinová mléka protein milk lait albumineux 

29 290066 přípravky na zeleninové 
polévky 

vegetable soup preparations juliennes [potages] 

29 290099 přípravky pro přípravu 
polévek 

preparations for making soup préparations pour faire du 
potage 

29 290226 přírodní a umělá uzenářská 
střívka 

sausage casings, natural or 
artificial 

boyaux à saucisses, naturels 
ou artificiels 

29 290134 pyl upravený jako potravina pollen prepared as foodstuff pollen préparé pour 
l'alimentation 

29 290252 quark quark quark 

29 290040 raci, ne živí crayfish, not live écrevisses non vivantes 

29 290110 rajčatová šťáva na vaření tomato juice for cooking jus de tomates pour la 
cuisine 

29 290101 rajčatové pyré tomato purée purée de tomates 

29 290184 rajčatový protlak tomato paste concentré de tomates 

29 290238 ratatouille ratatouille ratatouille 

29 290027 rozinky raisins raisins secs 

29 290182 ryazhenka [pečené kvašené 
mléko] 

ryazhenka [fermented baked 
milk] 

ryazhenka [lait fermenté cuit 
au four] 

29 290041 rybí filé fish fillets filets de poissons 

29 290144 rybí konzervy fish, tinned  conserves de poisson 

29 290144 rybí konzervy fish, canned conserves de poisson 

29 290167 rybí pěny fish mousses mousses de poisson 

29 290047 ryby, ne živé fish, not live poissons non vivants 

29 290189 rýžové mléko rice milk lait de riz 

29 290223 rýžové mléko pro kulinářské 
použití 

rice milk for culinary 
purposes 

lait de riz à usage culinaire 

29 290022 řepkový olej potravinářský colza oil for food huile de colza à usage 
alimentaire 

29 290022 řepkový olej potravinářský rape oil for food huile de colza à usage 
alimentaire 

29 290103 sádlo lard saindoux 

29 290106 sardinky, ne živé sardines, not live sardines non vivantes 

29 290235 satay satay saté 

29 290235 saté satay saté 
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29 290060 sezamový olej potravinářský sesame oil for food huile de sésame à usage 
alimentaire 

29 290076 slanina bacon lard 

29 290055 sledi, ne živí herrings, not live harengs non vivants 

29 290111 slunečnicový olej 
potravinářský 

sunflower oil for food huile de tournesol à usage 
alimentaire 

29 290148 smažené pokrmy z brambor potato fritters beignets aux pommes de 
terre 

29 290228 smaženky z tvarohového 
sýra (cottage) 

cottage cheese fritters beignets de fromage blanc 
égoutté 

29 290033 smetana [mléčný výrobek] cream [dairy products] crème [produit laitier] 

29 290181 smetana [zakysaná] smetana [sour cream] smetana [crème aigre] 

29 290163 sojové mléko soya milk lait de soja 

29 290231 sójové placičky soya pattis steaks de soja 

29 290216 sojový olej potravinářský soya bean oil for food huile de soja à usage 
alimentaire 

29 290227 sušená solená treska 
[klipfish] 

klipfish [salted and dried cod] klippfisk [morue sale et 
séchée] 

29 290087 sušená vejce powdered eggs œufs en poudre 

29 290031 sušená zelenina vegetables, dried légumes séchés 

29 290255 sušené jedlé květiny edible flowers, dried fleurs comestib le séchées 

29 290192 sušené mléko* powdered milk* lait en poudre* 

29 290021 sušený kokos coconut, desiccated noix de coco séchées 

29 290160 svačinky na bázi ovoce fruit-based snack food en-cas à base  
de fruits 

29 290034 sýr cheese fromages 

29 290253 sýr cottage cottage cheese fromage cottage 

29 290073 syrovátka whey petit-lait 

29 290042 syřidlo rennet présure 

29 290132 škeble, ne živé clams, not live palourdes non vivantes 

29 290141 šlehačka whipped cream crème fouettée 

29 290139 šnečí vajíčka ke konzumaci snail eggs for consumption œufs d'escargots pour la 
consommation 

29 290103 špek lard saindoux 

29 290063 šunka ham jambon 

29 290157 tahini [pasta ze sezamových 
semínek] 

tahini [sesame seed paste] tahini [pâte de graines de 
sésame] 

29 290233 tajine tagine [prepared meat, fish 
or vegetable dish] 

tajine [plat préparé à base de 
viande, poisson ou 
légumes] 

29 290233 tajine [připravené jídlo 
z masa, ryb nebo zeleniny] 

tajine [prepared meat, fish or 
vegetable dish] 

tajine [plat préparé à base de 
viande, poisson ou 
légumes] 

29 290234 tempeh tempeh tempeh 

29 290013 tmavá tlačenka [krevní 
uzenina] 

black pudding bBoudins noirs [charcuterie] 

29 290140 tofu tofu tofu 

29 290053 tukové násady pro výrobu 
jedlých tuků 

fatty substances for the 
manufacture of edible fats 

matières grasses pour la 
fabrication de graisses 
comestibles 
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29 290109 tuňáci, ne živí tuna, not live thon [poissons non vivants] 

29 290161 tvaroh curd lait caillé 

29 290171 upravená semena* seeds, prepared* graines préparées* 

29 290166 upravená slunečnicová 
semínka 

sunflower seeds, prepared graines de tournesol 
préparées 

29 290118 upravené arašídy peanuts, prepared arachides préparées 

29 290197 upravené lískové oříšky hazelnuts, prepared noisettes préparées 

29 290085 upravené ořechy nuts, prepared fruits à coque préparés 

29 290170 upravené rybí jikry fish roe, prepared œufs de poisson préparés 

29 290061 ústřice, ne živé oysters, not live huîtres non vivantes 

29 290018 uzeniny charcuterie charcuterie 

29 290153 uzeniny v těstíčku sausages in batter saucisses panées 

29 290012 vaječný bílek white of eggs blanc d'œuf 

29 290064 vaječný žloutek yolk of eggs jaune d'œuf 

29 290030 vařená zelenina vegetables, cooked légumes cuits 

29 290086 vejce* eggs* œufs* 

29 290142 vepřové maso pork viande de porc 

29 290002 výtažky z mořských řas pro 
potravinářské účely 

seaweed extracts for food extraits d'algues à usage 
alimentaire 

29 290023 vývarové koncentráty broth concentrates concentrés [bouillons] 

29 290014 vývary broth bouillons 

29 290062 vyzina pro potravinářské 
účely 

isinglass for food ichtyocolle à usage 
alimentaire 

29 290193 yakitori yakitori yakitori 

29 290230 yuba [škraloup ze sójového 
mléka]listy z tofu 

yuba [tofu skin] yuba [peau de tofu] 

29 290051 zázvorový džem ginger jam gingembre [confiture] 

29 290206 zelenina sušená mrazem freeze-dried vegetables légumes lyophilisés 

29 290152 zeleninové konzervy vegetables, tinned  conserves de légumes 

29 290152 zeleninové konzervy vegetables, canned conserves de légumes 

29 290169 zeleninové pěny vegetable mousses mousses de légumes 

29 290102 zeleninové saláty vegetable salads salades de légumes 

29 290067 zeleninové šťávy na vaření vegetable juices for cooking jus végétaux pour la cuisine 

29 290246 zelné závitky plněné masem cabbage rolls stuffed with 
meat 

rouleaux de choux farcis à la 
viande 

29 290211 zpracovaná sladká kukuřice sweet corn, processed maïs doux transformé 

29 290236 zpracovaná zelenina vegetables, processed légumes transformés 

29 290237 zpracované ovoce fruit, processed fruits transformés 

29 290050 zvěřina game, not live chasse [gibier] 

29 290050 zvěřina game, not live gibier 

29 290081 zvířecí morek pro 
potravinářské účely 

animal marrow for food moelle à usage alimentaire 

29 290003 želatina* gelatine* gélatine* 

29 290048 želé, aspiky, rosoly jedlé jellies for food gelées comestibles 
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30 300244 agávový sirup [přírodní 
sladidlo] 

agave syrup [natural 
sweetener] 

sirop d’agave [édulcorant 
naturel] 

30 300006 anýz aniseed anis [grains] 

30 300139 arašídové cukrovinky peanut confectionery confiserie à base d'arachides 

30 300011 aromatické přípravky pro 
potravinářské účely 

aromatic preparations for 
food 

préparations aromatiques 
à usage alimentaire 

30 300007 badyán star aniseed anis étoilé 

30 300231 baozi [nadívané bochánky] baozi [stuffed buns] baozi [petits pains farcis] 

30 300250 bibimbap [rýže s kousky 
zeleniny a masa] 

bibimbap [rice mixed with 
vegetables and beef] 

bibimbap [riz mélangé à du 
bœuf et des légumes] 

30 300020 bonbony candies bonbons 

30 300020 bonbony sweetsmeats [candy] bonbons 

30 300114 bramborová mouka* potato flour* farine de pommes de terre* 

30 300023 briošky buns brioches 

30 300262 brusinková omáčka [chuťová 
přísada] 

cranberry souce [condiment] sauce à la canneberge 
[condiment] 

30 300259 bulgur bulgur boulgour 

30 300237 burritos burritos burritos 

30 300123 celerová sůl celery salt sel de céleri 

30 300218 cereální tyčinky cereal bars barres de céréales 

30 300214 cereální tyčinky s vysokým 
obsahem proteinů 

high-protein cereal bars barres de céréales 
hyperprotéinées 

30 300036 cikorka [náhražka kávy] chicory [coffee substitute] chicorée [succédané du 
café] 

30 300282 crème brûlée crème brûlée crème brûlée 

30 300279 croissanty croissants croissants 

30 300069 cukr* sugar* sucre* 

30 300203 cukrářské polevy (na dorty) cake frosting [icing] glaçages pour gâteaux 

30 300108 cukrářské výrobky pastries pâtisserie 

30 300226 cukrovinkové ozdoby na 
dorty 

candy decorations for cakes sucreries pour la décoration 
de gâteaux 

30 300042 cukrovinky confectionery confiserie 

30 300042 cukrovinky sugar confectionery sucreries 

30 300008 cukrovinky ke zdobení 
vánočního stromečku 

confectionery for decorating 
Christmas trees 

sucreries pour la décoration 
d'arbres de Noël 

30 300281 čaj z kelpy kelp tea thé de varech 

30 300037 čaj* tea* thé* 

30 300182 čatní [dochucovadlo] chutneys [condiments] chutneys [condiments] 

30 300038 čokoláda chocolate chocolat 

30 300085 čokoládové nápoje s mlékem chocolate beverages with 
milk 

chocolat au lait [boisson] 

30 300225 čokoládové ozdoby na dorty chocolate decorations for 
cakes 

décorations au chocolat pour 
gâteaux 

30 300204 čokoládové pěny chocolate mousses mousses au chocolat 
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30 300242 čokoládové pomazánky 
s oříšky 

chocolate spreads containing 
nuts 

pâtes à tartiner au chocolat 
contenant des fruits 
à coque 

30 300205 dezertní pěny [cukrářské 
výrobky] 

dessert mousses 
[confectionery] 

desserts sous forme de 
mousses [confiserie] 

30 300041 dochucovadla condiments condiments 

30 300029 dorty cakes gâteaux 

30 300105 drcený ječmen crushed barley orge égrugé 

30 300142 drcený oves crushed oats avoine écachée 

30 300188 dresinky dressings for salad sauces à salade 

30 300087 droždí* yeast* levure* 

30 300058 fazolová mouka bean meal farine de fèves 

30 300067 fondány [cukrovinky] fondants [confectionery] fondants [confiserie] 

30 300238 gimbap [korejský rýžový 
pokrm]upravená rýže 
zarolovaná v mořské řase 

gimbap [Korean rice 
dish]prepared rice rolled in 
seaweed 

gimbap [plat coréen à base 
de riz] riz préparé roulé 
dans une feuille d'algue 

30 300210 glazura na šunku ham glaze préparations de glaçage 
pour jambons 

30 300077 glukóza pro kulinářské 
použití 

glucose for culinary 
purposes 

glucose à usage culinaire 

30 300290 harissa [chuťová přísada] harissa [condiment] harissa [condiment] 

30 300101 hořčice mustard moutarde 

30 300060 hořčičná mouka mustard meal farine de moutarde 

30 300202 hotová jídla na bázi nudlí noodle-based prepared 
meals 

repas préparés à base de 
nouilles 

30 300040 hřebíček [koření] cloves [spice] clous de girofle 

30 300191 chalva halvah halvas 

30 300208 cheeseburgery [sendviče] cheeseburgers [sandwiches] cheeseburgers [sandwichs] 

30 300093 chléb bread* pain* 

30 300280 chocolatines  
(rolky s čokoládou) 

chocolatines chocolatines 

30 300162 chow-chow [dochucovadlo] chow-chow [condiment] chow-chow [condiment] 

30 300252 instantní rýže instant rice riz instantané 

30 300263 jablečná omáčka [chuťová 
přísada] 

apple sauce [condiment] sauce aux pommes 
[condiment] 

30 300183 jarní závitky spring rolls rouleaux de printemps 

30 300061 ječná mouka barley meal farine d'orge  

30 300200 jedlá soda [soda bikarbona 
potravinářská] 

baking soda [bicarbonate of 
soda for cooking purposes] 

bicarbonate de soude pour la 
cuisson 

30 300200 jedlá soda [soda bikarbona 
potravinářská] 

bicarbonate of soda for 
cooking purposes [baking 
soda] 

bicarbonate de soude pour la 
cuisson 

30 300239 jedlý papír edible paper papier comestible 

30 300240 jedlý rýžový papír edible rice paper papier de riz comestible 

30 300233 jiaozi [plněné knedlíčky] jiaozi [stuffed dumplings] jiaozi [boulettes de pâte 
farcies] 

30 300024 kakao cocoa cacao 

30 300083 kakaové nápoje s mlékem cocoa beverages with milk cacao au lait 

30 300153 kandys* crystallized rock sugarandy* sucre candi* 
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30 300031 kapary capers câpres 

30 300032 karamely [bonbony] caramels [candiesy] caramels [bonbons] 

30 300032 karamely [cukrovinky 
bonbony] 

caramels [sweets] caramels [bonbons] 

30 300033 kari [koření] curry [spice] curry [épice] 

30 300033 kari [koření] curry [spice] cari [épice] 

30 300026 káva coffee café 

30 300286 kávové kapsle, naplněné coffee capsules, filled capsules de café remplies 

30 300084 kávové nápoje s mlékem coffee beverages with milk café au lait 

30 300082 kečup  ketchup [sauce] ketchup [sauce] 

30 300269 kimči placky kimchijeon 
[smaženky z fermentované 
zeleniny] 

kimchi pancakeskimchijeon 
[fermented vegetable 
pancakes] 

galettes kimchikimchi jeon 
[galettes de legumes 
fermentés] 

30 300243 knedlíky na bázi mouky flour-based dumplings boulettes de pâte à base de 
farine 

30 300285 kokosové makronky coconut macaroons rocher coco 

30 300249 kokosový karamel dulce de leche confiture de lait 

30 300104 koláče pies tourtes 

30 300201 konzervované zahradní 
bylinky [kořenící přísady] 

garden herbs, preserved 
[seasonings] 

herbes potagères 
conservées 
[assaisonnements] 

30 300054 koření spices épices 

30 300254 kostky ledu ice cubes glaçons 

30 300174 krekry crackers crackers 

30 300080 kroupy pro lidskou spotřebu groats for human food gruaux pour l'alimentation 
humaine 

30 300264 krutony croûtons croûtons 

30 300264 krutony croutons croûtons 

30 300109 křehké pečivo - sušenky petit-beurre biscuits petits-beurre 

30 300049 kuchyňská sůl cooking salt sel de cuisine 

30 300197 kukuřičná kaše hominy bouillie de farine de maïs 
à l'eau ou au lait 

30 300198 kukuřičná krupice hominy grits semoule de maïs 

30 300059 kukuřičná mouka corn flour farine de maïs 

30 300059 kukuřičná mouka corn meal farine de maïs 

30 300059 kukuřičná mouka maize flour farine de maïs 

30 300059 kukuřičná mouka maize meal farine de maïs 

30 300043 kukuřičné lupínky corn flakes flocons de maïs 

30 300043 kukuřičné lupínky maize flakes corn flakes 

30 300043 kukuřičné lupínky maize flakes paillettes de maïs 

30 300051 kurkuma* turmeric* curcuma* 

30 300163 kuskus [semolina] couscous [semolina] couscous [semoule] 

30 300066 kvasnice do těst ferments for pastes ferments pour pâtes 

30 300221 květy nebo listy jako 
náhražka čaje 

flowers or leaves for use as 
tea substitutes 

fleurs ou feuilles en tant que 
succédanés de thé 

30 300199 kypřící prášek do pečiva baking powder poudre à lever 
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30 300086 kypřící prostředky leaven levain 

30 300277 laksa laksa laksa 

30 300076 led na osvěžení ice for refreshment gGlaces poure à rafraîchir 

30 300075 led, přírodní nebo umělý ice, natural or artificial glace brute, naturelle ou 
artificielle 

30 300288 ledová lízátka ice pops sucettes glacées 

30 300270 ledové tříště se slazenými 
červenými fazolemi 

shaved ice with sweetened 
red beans 

copeaux de glace aux 
haricots rouges sucrés 

30 300186 ledový čaj iced tea thé glacé 

30 300118 lékořice [cukrovinka] liquorice [confectionery] réglisse [confiserie] 

30 300078 lepek jako potravina gluten prepared as foodstuff gluten préparé pour 
l'alimentation 

30 300216 lepkové přísady gluten additives for culinary 
purposes 

additifs de gluten à usage 
culinaire 

30 300230 lisovaný česnek 
[ochucovadlo] 

minced garlic [condiment] ail émincé [condiment] 

30 300047 lívance pancakes crêpes [alimentation] 

30 300212 lněné semínko pro 
kulinářské použití [chuťová 
přísada] 

linseed for culinary purposes 
[seasoning] 

graines de lin à usage 
culinaire 
[assaisonnements] 

30 300212 lněné semínko pro 
kulinářské použití [chuťová 
přísada] 

flaxseed for culinary 
purposes [seasoning] 

graines de lin à usage 
culinaire 
[assaisonnements] 

30 300213 lněné semínko pro 
kulinářské použití [chuťová 
přísada] 

wheat germ for human 
consumption 

germes de blé pour 
l'alimentation humaine 

30 300265 lomper chlebové placky na 
bázi brambor 

lomper potato-based 
flatbreads 

lomper galettes à base de 
pommes de terre 

30 300100 loupaný ječmen husked barley orge mondé 

30 300143 loupaný oves husked oats avoine mondée 

30 300246 lyofilizovaná jídla s rýží jako 
hlavní složkou 

lyophilized dishes with the 
main ingredient being rice 

plats lyophilisés dont le riz 
est l’ingrédient principal 

30 300246 lyofilizovaná jídla s rýží jako 
hlavní složkou 

lyophilised dishes with the 
main ingredient being rice 

plats lyophilisés dont le riz 
est l’ingrédient principal 

30 300247 lyofilizovaná jídla 
s těstovinami jako hlavní 
složkou 

lyophilized dishes with the 
main ingredient being 
pasta 

plats lyophilisés dont les 
pâtes alimentaires sont 
l’ingrédient principal 

30 300247 lyofilizovaná jídla 
s těstovinami jako hlavní 
složkou 

lyophilised dishes with the 
main ingredient being 
pasta 

plats lyophilisés dont les 
pâtes alimentaires sont 
l’ingrédient principal 

30 300172 majonéza mayonnaise mayonnaises 

30 300090 makaróny macaroni macaronis 

30 300089 makronky [cukroví] macaroons [pastry] macarons [pâtisserie] 

30 300094 maltóza maltose maltose 

30 300138 mandlové cukrovinky almond confectionery confiserie à base d'amandes 

30 300004 mandlové těsto almond paste pâte d'amandes 

30 300039 marcipán marzipan massepain 

30 300207 marinády marinades marinades 

30 300133 masové koláče meat pies pâtés à la viande 

30 300193 masové šťávy meat gravies jus de viande [sauces] 
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30 300168 mateří kašička* royal jelly* gelée royale* 

30 300271 mátové bonbon k osvěžení 
dechu 

mints for breath freshening bonbons pour rafraîchir 
l´haleine 

30 300098 med honey miel 

30 300095 melasa pro potravinářské 
účely 

molasses for food mélasse 

30 300129 menší koláče tarts tartes 

30 300097 mentol do cukrovinek mint for confectionery menthe pour la confiserie 

30 300019 mentolové cukrovinky peppermint sweets bonbons à la menthe 

30 300068 minizákusky [dortíky] petits fours [cakes] petits fours [pâtisserie] 

30 300194 miso [ochucovadlo] miso [condiment] miso [condiment] 

30 300091 mletá kukuřice corn, milled maïs moulu 

30 300091 mletá kukuřice maize, milled maïs moulu 

30 300169 mořská voda na vaření sea water for cooking eau de mer pour la cuisine 

30 300002 mořské řasy [ochucovadlo] seaweed [condiment] algues [condiments] 

30 300057 mouka* meal* farines* 

30 300057 mouka* flour* farines* 

30 300246 mrazem sušená jídla s rýží 
jako hlavní složkou 

freeze-dried dishes with the 
main ingredient being rice 

plats lyophilisés dont le riz 
est l’ingrédient principal 

30 300247 mrazem sušená jídla 
s těstovinami jako hlavní 
složkou 

freeze-dried dishes with the 
main ingredient being 
pasta 

plats lyophilisés dont les 
pâtes alimentaires sont 
l’ingrédient principal 

30 300181 mražený jogurt [mražený 
sladký výrobek] 

frozen yoghurt [confectionery 
ices] 

yaourt glacé [glaces 
alimentaires] 

30 300181 mražený jogurt [mražený 
sladký výrobek] 

frozen yogurt [confectionery 
ices] 

yaourt glacé [glaces 
alimentaires] 

30 300177 müsli muesli muesli 

30 300102 muškátový oříšek nutmegs noix muscade 

30 300152 náhražky kávy artificial coffee succédanés du café 

30 300187 nápoje na bázi čaje tea-based beverages boissons à base de thé 

30 300151 nápoje na bázi čokolády chocolate-based beverages boissons à base de chocolat 

30 300248 nápoje na bázi heřmánku  chamomile-based beverages boissons à base de 
camomille 

30 300150 nápoje na bázi kakaa cocoa-based beverages boissons à base de cacao 

30 300149 nápoje na bázi kávy coffee-based beverages boissons à base de café 

30 300013 nekynutý chléb unleavened bread pain azyme 

30 300027 nepražená káva unroasted coffee café vert 

30 300056 nové koření allspice quatre-épices 

30 300103 nudle noodles nouilles 

30 300103 nudle (vermicelli) ribbon vermicelli nouilles 

30 300289 nugát nougat nougat 

30 300081 ocet vinegar vinaigres 

30 300012 ochucovadla seasonings assaisonnements 

30 300235 okonomijaki [japonské slané 
placky] 

okonomiyaki [Japanese 
savoury pancakes] 

okonomiyaki [galettes salées 
japonaises] 

30 300235 okonomijaki [japonské slané 
placky] 

okonomiyaki [Japanese 
savory pancakes] 

okonomiyaki [galettes salées 
japonaises] 
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30 300122 omáčky [dochucovadla] sauces [condiments] sauces [condiments] 

30 300217 omáčky na těstoviny pasta sauce sauces pour pâtes 
alimentaires 

30 300251 onigiri [rýžové koule] onigiri [rice balls] onigiri [boulettes de riz] 

30 300284 oplatky z jedlého papíru edible paper wafers gaufrettes de papier 
comestibles 

30 300229 ořechová mouka nut flours farines de fruits à coque 

30 300227 ořechy v čokoládě chocolate-coated nuts fruits à coque enrobés de 
chocolat 

30 300146 ovesná mouka oatmeal gruau d'avoine 

30 300145 ovesné vločky oat flakes flocons d'avoine 

30 300206 ovocné omáčky (pasírované) fruit coulis [sauces] coulis de fruits [sauces] 

30 300176 ovocné želé [cukrovinky] fruit jellies [confectionery] pâtes de fruits [confiserie] 

30 300280 pains au chocolat pains au chocolat pains au chocolat 

30 300047 palačinky pancakes crêpes [alimentation] 

30 300219 palmový cukr palm sugar sucre de palme 

30 300111 paprika [koření] peppers [seasonings] piments [assaisonnements] 

30 300253 párky v rohlíku [sendviče] hot dog sandwiches hot-dogs 

30 300194 pasta ze sojových bobů 
[ochucovadlo] 

soya bean paste [condiment] pâte de fèves de soja 
[condiment] 

30 300267 pastila [ovocné cukrovinkya] fruit confectionerypastila 
[confectionery] 

confiseries à base de 
fruitspastila [confiserie] 

30 300107 pastilky [cukrovinky] lozenges [confectionery] pastilles [confiserie] 

30 300107 pastilky [cukrovinky] pastilles [confectionery] pastilles [confiserie] 

30 300134 paštiky zapečené v těstě pâtés en croûte pâtés en croûte 

30 300110 pečivo (typu housky, rohlíky) bread rolls petits pains 

30 300275 pečivo bez lepku gluten-free bread pain sans gluten 

30 300224 pelmeně [knedlíčky plněné 
masem] 

pelmeni [dumplings stuffed 
with meat] 

pelmeni [boulettes de pâte 
farcies à la viande] 

30 300147 pendrek [cukrovinka] stick liquorice [confectionery] bâtons de réglisse 
[confiserie] 

30 300113 pepř pepper poivre 

30 300055 perník gingerbread pain d'épice 

30 300209 pesto [omáčka] pesto [sauce] pesto [sauce] 

30 300257 picalilli piccalilli piccalilli 

30 300148 pivní ocet beer vinegar vinaigre de bière 

30 300112 pizza pizzas pizzas 

30 300261 pohanková mouka buckwheat flour farine de sarrasin 

30 300088 pojiva do uzenin sausage binding materials liants pour saucisses 

30 300088 pojiva do uzenin sausage binding materials liaisons pour saucisses 

30 300074 pojiva do zmrzlin binding agents for ice cream liants pour crèmes glacées 

30 300241 pomazánky na bázi čokolády chocolate-based spreads pâtes à tartiner à base de 
chocolat 

30 300048 potravinářské esence, 
s výjimkou éterických 
esencí a esenciálních olejů 

essences for foodstuffs, 
except etheric essences 
and essential oils 

essences pour l'alimentation 
à l'exception des essences 
éthériques et des huiles 
essentielles 
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30 300144 potraviny na bázi ovsa oat-based food aliments à base d'avoine 

30 300116 pralinky pralines pralines 

30 300137 prášky na přípravu zmrzlin powders for making ice 
cream 

poudres pour la préparation 
de crèmes glacées 

30 300092 pražená kukuřice corn, roasted maïs grillé 

30 300092 pražená kukuřice maize, roasted maïs grillé 

30 300044 pražená kukuřice (popcorn) popcorn maïs grillé et éclaté [pop 
corn] 

30 300136 produkty určené ke 
konzumaci v mraženém 
stavu 

edible ices glaces alimentaires 

30 300278 profiterolky profiteroles profiteroles 

30 300166 propolis* bee glue* propolis* 

30 300166 propolis* propolis* propolis* 

30 300070 příchutě do dortů, jiné než 
esenciální oleje 

flavourings, other than 
essential oils, for cakes 

arômes pour gâteaux, autres 
qu'huiles essentielles 

30 300070 příchutě do dortů, jiné než 
esenciální oleje 

flavorings, other than 
essential oils, for cakes 

arômes pour gâteaux, autres 
qu'huiles essentielles 

30 300010 příchutě do kávy coffee flavourings arômes de café 

30 300010 příchutě do kávy coffee flavorings arômes de café 

30 300141 příchutě do nápojů, jiné než 
esenciální oleje 

flavourings, other than 
essential oils, for 
beverages 

arômes pour boissons, 
autres qu'huiles 
essentielles 

30 300141 příchutě do nápojů, jiné než 
esenciální oleje 

flavorings, other than 
essential oils, for 
beverages 

arômes pour boissons, 
autres qu'huiles 
essentielles 

30 300140 příchutě do potravin, jiné než 
esenciální oleje 

food flavourings, other than 
essential oils 

arômes alimentaires, autres 
qu’huiles essentielles 

30 300140 příchutě do potravin, jiné než 
esenciální oleje 

food flavorings, other than 
essential oils 

arômes alimentaires, autres 
qu’huiles essentielles 

30 300045 přípravky na ztužení 
šlehačky 

preparations for stiffening 
whipped cream 

produits pour stabiliser la 
crème fouettée 

30 300135 přípravky pro zjemnění masa 
pro domácí použití 

meat tenderizers for 
household purposes 

produits pour attendrir la 
viande à usage 
domestique 

30 300034 přípravky z obilovin cereal preparations préparations faites de 
céréales 

30 300053 přírodní sladidla natural sweeteners édulcorants naturels 

30 300063 pšeničná mouka wheat flour fleur de farine 

30 300063 pšeničná mouka wheat flour farine de blé 

30 300175 pudink custard crème anglaise 

30 300115 pudinky puddings poudings 

30 300192 quiche (slaný koláč) quiches quiches 

30 300171 rajčatová omáčka tomato sauce sauce tomate 

30 300234 ramen [japonské polévky na 
bázi nudlí] 

ramen [Japanese noodle-
based dish] 

ramen [plat japonais à base 
de nouilles] 

30 300117 ravioli ravioli ravioli 

30 300028 rostlinné přípravky 
používané jako náhražky 
kávy 

vegetal preparations for use 
as coffee substitutes 

préparations végétales 
remplaçant le café 

30 300119 rýže rice riz 
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30 300232 rýžová drť pro kulinářské 
použití 

rice pulp for culinary 
purposes 

pâte de riz à usage culinaire 

30 300178 rýžové chlebíčky rice cakes gâteaux de riz 

30 300228 rýžový pudink rice pudding riz au lait 

30 300121 ságo sago sagou 

30 300188 salátové zálivky dressings for salad sauces à salade 

30 300124 semolina semolina semoule 

30 300268 senbei [rýžové krekry] senbei [rice crackers] senbei [crackers au riz] 

30 300106 sendviče sandwiches sandwiches 

30 300256 sezamová semínka [chuťová 
přísada] 

sesame seeds [seasonings] graines de sésame 
[assaisonnements] 

30 300030 skořice [koření] cinnamon [spice] cannelle [épice] 

30 300165 slad pro lidskou spotřebu malt for human consumption malt pour l'alimentation 
humaine 

30 300023 sladké žemle buns brioches 

30 300017 sladové sušenky malt biscuits biscuits de malt 

30 300164 sladový výtažek pro 
potravinářské účely 

malt extract for food extraits de malt pour 
l'alimentation 

30 300071 směsi na dorty cake powder poudre pour gâteaux 

30 300283 směsi na obalování batter mixes pâtes à frire 

30 300236 směsi na přípravu těsta na 
okonomijaku [japonské 
slané placky] 

batter mixes for okonomiyaki 
[Japanese savoury 
pancake mixess] 

mélanges pour okonomiyaki 
pâte à [galettes salées 
japonaises] 

30 300236 směsi na přípravu těsta na 
okonomijaku [japonské 
slané placky] 

batter mixes for okonomiyaki 
[Japanese savory 
pancakes] mixes 

mélanges pour okonomiyaki 
pâte à [galettes salées 
japonaises] 

30 300274 soba nudle [japonské nudle 
z pohanky] 

soba noodles nouilles soba 

30 300062 sojová mouka soya flour farine de soja 

30 300179 sojová omáčka soya sauce sauce piquante de soja 

30 300125 sorbety [zmrzliny] sherbets [ices] sorbets [glaces alimentaires] 

30 300125 sorbety [zmrzliny] sorbets [ices] sorbets [glaces alimentaires] 

30 300189 strouhanka breadcrumbs chapelure 

30 300015 suchary rusks biscottes 

30 300014 sůl ke konzervaci potravin salt for preserving foodstuffs sel pour conserver les 
aliments 

30 300016 sušenky biscuits biscuits 

30 300016 sušenky cookies biscuits 

30 300170 suši sushi sushi 

30 300195 svačinové občerstvení na 
bázi cereálií 

cereal-based snack food en-cas à base de céréales 

30 300196 svačinové občerstvení na 
bázi rýže 

rice-based snack food en-cas à base de riz 

30 300120 šafrán [koření] saffron [seasoning] safran [assaisonnement] 

30 300065 škrob pro potravinářské 
účely 

starch for food amidon à usage alimentaire 

30 300065 škrob pro potravinářské 
účely 

starch for food fécule à usage alimentaire 
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30 300126 špagety spaghetti spaghetti 

30 300190 tabbouleh (arabský salát) tabbouleh taboulé 

30 300184 tacos tacos tacos 

30 300276 tamarin [chuťová přísada] tamarind [condiment] tamarin [condiment] 

30 300127 tapioka tapioca tapioca 

30 300128 tapioková mouka* tapioca flour* farine de tapioca* 

30 300072 těsta na dorty cake batter pâte à gâteaux 

30 300072 těsta na dorty cake dough pâte à gâteaux 

30 300220 těsto dough pâte à cuire 

30 300222 těsto na přípravu pečiva pastry dough pâte à tarte 

30 300003 těstoviny pasta pâtes alimentaires 

30 300185 tortily tortillas tortillas 

30 300009 tresti, ne léčebné infusions, not medicinal infusions non médicinales 

30 300273 udon nudle [japonské nudle] udon noodles nouilles udon 

30 300022 vafle waffles gaufres 

30 300022 vafle waffles bricelets 

30 300131 vanilin [náhražka vanilky] vanillin [vanilla substitute] vanilline [succédané de la 
vanille] 

30 300130 vanilkové příchutě pro 
kulinářské použití 

vanilla flavourings for 
culinary purposes 

aromatisants à la vanille 
à usage culinaire 

30 300130 vanilkové příchutě pro 
kulinářské použití 

vanilla flavorings for culinary 
purposes 

aromatisants à la vanille 
à usage culinaire 

30 300223 vareniki [plněné knedlíčky] vareniki [stuffed dumplings] vareniki [boulettes de pâte 
farcies] 

30 300132 vermiceli [nudle] vermicelli [noodles] vermicelles 

30 300215 vinný kámen pro kulinářšké 
použití 

cream of tartar for culinary 
purposes 

crème de tartre à usage 
culinaire 

30 300161 vločky [cereální výrobky] chips [cereal products] flocons de céréales séchées 

30 300287 voda z květů 
pomerančovníku pro 
kulinářské použití 

orange blossom water for 
culinary purposes 

eau de fleur d´oranger 
à usage alimentaire 

30 300050 zahušťovací přípravky pro 
vaření pokrmů 

thickening agents for cooking 
foodstuffs 

épaississants pour la 
cuisson de produits 
alimentaires 

30 300073 zázvor [koření]mletý ground ginger [spice] gingembre [condiment] 
moulu 

30 300291 zázvorová pasta [kořenící 
přísada] 

ginger paste [seasoning] pâte de gingembre 
[assaisonnement] 

30 300266 zefír [cukrovinka] zephyr [confectionery] zéfir [confiserie] 

30 300266 zefír [cukrovinka] zefir [confectionery] zéfir [confiserie] 

30 300167 zeleninové a ovocné omáčky 
k masům [dochucovadla] 

relish [condiment] relish [condiment] 

30 300096 zlatý sirup golden syrup sirop de mélasse 

30 300046 zmrzlina ice cream crèmes glacées 

30 300260 zpracovaná pohanka buckwheat, processed sarrasin transformé 
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30 300258 zpracovaná quinoa (merlík 
čilský) 

quinoa, processed quinoa transformé 

30 300255 zpracovaná semena jako 
chuťové přísady 

processed seeds for use as 
a seasoning 

graines transformées 
utilisées en tant 
qu’assaisonnements 

30 300245 zrcadlové polevy [glazury] mirror icing [mirror glaze] glaçages brillants 

30 300045 ztužovače šlehačky preparations for stiffening 
whipped cream 

produits pour stabiliser la 
crème fouettée 

30 300272 žvýkačky k osvěžení dechu chewing gum for breath 
freshening 

gommes à mâcher pour 
rafraîchir l´haleine 

30 300035 žvýkačky* chewing gum* gommes à mâcher* 
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31 310124 algarovilla jako krmivo algarovilla for animal 
consumption 

algarobilla [aliments pour 
animaux] 

31 310148 aloe vera, rostliny aloe vera plants plantes d'aloe vera 

31 310147 aromatický písek 
[podestýlka] pro domácí 
zvířata 

aromatic sand [litter] for pets sable aromatique [litière] 
pour animaux de 
compagnie 

31 310105 borovicové šišky pine cones pommes de pin 

31 310119 bourec morušový silkworms vers à soie 

31 310091 cibule, hlízy  bulbs bulbes 

31 310091 cibule, hlízy květin flower bulbs oignons [bulbes de fleurs] 

31 310021 cukrová třtina sugarcane cannes à sucre 

31 310092 čerstvá cibule (zelenina) onions, fresh oignons frais 

31 310030 čerstvá čekanka chicory, fresh chicorée fraîche 

31 310076 čerstvá čočka lentils, fresh lentilles [légumes] fraîches 

31 310116 čerstvá rebarbora rhubarb, fresh rhubarbe fraîche 

31 310015 čerstvá řepa beet, fresh betteraves fraîches 

31 310042 čerstvá zelenina vegetables, fresh légumes frais 

31 310159 čerstvá zeleninová dužina vegetable marrows, fresh courges à la moelle fraîches 

31 310126 čerstvé arašídy peanuts, fresh arachides fraîches 

31 310153 čerstvé artyčoky artichokes, fresh artichauts frais 

31 310110 čerstvé brambory potatoes, fresh pommes de terre fraîches 

31 310032 čerstvé citrony lemons, fresh citrons frais 

31 310002 čerstvé citrusové ovoce citrus fruit, fresh agrumes frais 

31 310054 čerstvé fazole beans, fresh fèves fraîches 

31 310024 čerstvé houby mushrooms, fresh champignons frais 

31 310115 čerstvé hrozny grapes, fresh raisins frais 

31 310170 čerstvé jedlé květiny edible flowers, fresh fleurs comestibles fraîches 

31 310027 čerstvé kaštany chestnuts, fresh châtaignes fraîches 

31 310027 čerstvé kaštany chestnuts, fresh marrons frais 

31 310121 čerstvé lanýže truffles, fresh truffes fraîches 

31 310087 čerstvé lískové ořechy hazelnuts, fresh noisettes fraîches 

31 310037 čerstvé okurky cucumbers, fresh concombres frais 

31 310093 čerstvé olivy olives, fresh olives fraîches 

31 310062 čerstvé ovoce fruit, fresh fruits frais 

31 310013 čerstvé plody bobulovin berries, fresh baies fraîches 

31 310094 čerstvé pomeranče oranges, fresh oranges fraîches 

31 310172 čerstvé sojové boby soya beans, fresh graines de soja fraîches 

31 310043 čerstvé tykve squashes, fresh courges fraîches 

31 310070 čerstvé zahradní bylinky garden herbs, fresh herbes potagères fraîches 

31 310158 čerstvý česnek garlic, fresh ail frais 

31 310075 čerstvý hlávkový salát lettuce, fresh laitues fraîches 

31 310075 čerstvý hlávkový salát lettuce, fresh salades vertes [plantes] 
fraîches 
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31 310109 čerstvý hrách peas, fresh pois frais 

31 310108 čerstvý pórek leeks, fresh poireaux [porreaux] frais 

31 310108 čerstvý pórek leeks, fresh porreaux [poireaux] frais 

31 310149 čerstvý špenát spinach, fresh épinards frais 

31 310171 čerstvý zázvor ginger fresh gingembre frais 

31 310073 chmel hops houblon 

31 310038 chmelové šišky hop cones cônes de houblon 

31 310050 chovná zvířata bred stock produits de l'élevage 

31 310064 jalovcové bobule juniper berries baies de genévrier 

31 310064 jalovčinky juniper berries baies de genévrier 

31 310095 ječmen* barley* orge* 

31 310141 jedlé žvýkačky pro zvířata edible chews for animals objets comestibles à mâcher 
pour animaux 

31 310167 kapři Koi, živí Koi karp, live carpes koï vivantes 

31 310011 keře shrubs arbustes 

31 310011 keře bushes arbustes 

31 310065 klíčky semen pro botanické 
účely 

seed germ for botanical 
purposes 

germes [botanique] 

31 310010 kmeny stromů trunks of trees troncs d'arbres 

31 310034 kokosové ořechy coconuts noix de coco 

31 310033 kokosové skořápky coconut shell coques de noix de coco 

31 310074 kolové oříšky kola nuts noix de cola 

31 310074 kolové oříšky cola nuts noix de kola 

31 310173 konopí (rostliny) cannabis plants plantes de cannabis 

31 310174 konopí v surovém stavu cannabis, unprocessed cannabis non transformé 

31 310040 kopra  copra copra 

31 310096 kopřivy nettles orties 

31 310029 kořen čekanky chicory roots racines de chicorée 

31 310007 krmiva a potrava pro  
zvířata 

animal foodstuffs aliments pour animaux 

31 310007 krmiva a potrava pro zvířata animal foodstuffs produits alimentaires pour 
animaux 

31 310060 krmivo fodder fourrages 

31 310060 krmivo fodder aliments pour le bétail 

31 310112 krmivo do stájí pro zvířata stall food for animals pouture 

31 310060 krmivo pro dobytek cattle food pâture 

31 310138 krmivo pro domácí zvířata pet food nourriture pour animaux de 
compagnie 

31 310035 krmivo pro ptáky bird food aliments pour oiseaux 

31 310127 krmná arašídová mouka peanut meal for animals farine d'arachides pour 
animaux 

31 310079 krmná lněná mouka flax meal [fodder] farine de lin [fourrage] 

31 310151 krmná mouka z lněných 
semínek 

linseed meal for animal 
consumption 

farine de lin pour 
l'alimentation animale 

31 310151 krmná mouka z lněných 
semínek 

flaxseed meal for animal 
consumption 

farine de lin pour 
l'alimentation  
animale 
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31 310143 krmná rybí moučka fish meal for animal 
consumption 

farine de poisson pour 
l'alimentation animale 

31 310053 krmná rýžová mouka rice meal for forage farine de riz [fourrage] 

31 310099 krmná sláma straw [forage] paille [fourrage] 

31 310128 krmné arašídové pokrutiny peanut cake for animals tourteaux d'arachides pour 
animaux 

31 310102 krmné kaše pro výkrm 
hospodářských zvířat 

mash for fattening livestock pâtées 

31 310114 krmné kořeny roots for animal consumption racines pour l'alimentation 
animale 

31 310083 krmné kukuřičné pokrutiny maize cake for cattle tourteaux de maïs 

31 310077 krmné kvasnice, krmné 
droždí 

yeast for animal 
consumption 

levure pour l'alimentation 
animale 

31 310088 krmné mouky meal for animals farines pour animaux 

31 310067 krmné zrniny grains for animal 
consumption 

grains pour l'alimentation 
animale 

31 310039 krmný šrot bran mash for animal 
consumption 

confits [aliments pour 
animaux] 

31 310082 kukuřice maize maïs 

31 310161 kytice z čerstvého ovoce arrangements of fresh fruit compositions de fruits frais 

31 310048 lihovarnický odpad jako 
krmivo 

distillery waste for animal 
consumption 

résidus de distillerie 
[aliments pour animaux] 

31 310150 lněné semínko jako krmivo linseed for animal 
consumption 

graines de lin pour 
l'alimentation animale 

31 310150 lněné semínko jako krmivo flaxseed for animal 
consumption 

graines de lin pour 
l'alimentation animale 

31 310169 lyofilizované rybářské 
návnady 

freeze-dried fishing bait appâts liophilisés pour la 
pêche 

31 310125 mandle [plody] almonds [fruits] amandes [fruits] 

31 310086 matoliny (zbytky po 
vylisování ovoce) 

fruit residue [marc] marc [résidu de fruits] 

31 310086 matoliny (zbytky po 
vylisování ovoce) 

marc marc [résidu de fruits] 

31 310168 měkkýši, živí molluscs, live mollusques vivants 

31 310168 měkkýši, živí mollusks, live mollusques vivants 

31 310049 mláto draff drêches 

31 310046 mulč ze slámy straw mulch paillis [couverture d'humus] 

31 310142 nápoje pro domácí zvířata beverages for pets boissons pour animaux de 
compagnie 

31 310045 násadová vejce oplodněná eggs for hatching, fertilized œufs à couver 

31 310045 násadová vejce oplodněná eggs for hatching, fertilised œufs à couver 

31 310019 nehoblované řezivo undressed timber bois en grume 

31 310160 nezpracovaná jedlá lněná 
semínka 

edible linseed, unprocessed graines de lin comestibles 
non transformées 

31 310160 nezpracovaná jedlá lněná 
semínka 

edible flaxseed, unprocessed graines de lin comestibles 
non transformées 

31 310166 nezpracovaná pohanka Buckwheat, unprocessed sarrasin non transformè 

31 310165 nezpracovaná quinoa (merlík 
čilský) 

Quinoa, unprocessed quinoa non transformé 

31 310144 nezpracovaná rýže rice, unprocessed riz non travaillé 

31 310023 nezpracovaná zrna obilnin cereal seeds, unprocessed céréales en grains non 
travaillés 
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31 310164 nezpracované klasy sladké 
kukuřice [oloupané nebo 
neoloupané] 

unprocessed sweet corn 
ears [husked or unhusked] 

épis de maïs doux non 
transformés [décortiqués 
ou non] 

31 310003 nezpracované mořské řasy 
pro lidskou spotřebu nebo 
jako krmivo 

algae, unprocessed, for 
human or animal 
consumption 

algues non transformées 
pour l'alimentation 
humaine ou animale 

31 310003 nezpracované mořské řasy 
pro lidskou spotřebu nebo 
jako krmivo 

seaweed, unprocessed, for 
human or animal 
consumption 

algues non transformées 
pour l'alimentation 
humaine ou animale 

31 310120 nezpracovaný jedlý sezam edible sesame, unprocessed sésame comestible non 
transformé 

31 310004 ořechy [plody 
skořápkovin]nezpracované 

nuts, unprocessednuts 
[fruits] 

fruits à coque non 
transformésfruits à coque 

31 310016 otruby bran son de céréales 

31 310012 oves oats avoine 

31 310100 palmové listy palms [leaves of the palm 
tree] 

palmes [feuilles de palmiers] 

31 310101 palmy (stromy) palm trees palmiers 

31 310106 papriky [rostliny] peppers [plants] piments [plantes] 

31 310060 pícniny jako krmivo forage aliments pour bestiaux 

31 310146 pískový papír [podestýlka] 
pro domácí zvířata 

sanded paper [litter] for pets papier sablé [litière] pour 
animaux de compagnie 

31 310080 podestýlka pro zvířata litter for animals litières pour animaux 

31 310098 podestýlka ze slámy straw litter paille [tiges de céréales] 

31 310025 podhoubí pro pěstování hub 
(sadba hub) 

mushroom spawn for 
propagation 

blanc de champignon [semis] 

31 310026 pokrutiny  oil cake tourteaux 

31 310026 pokrutiny jako krmivo pro 
dobytek 

cattle cake tourteaux 

31 310059 posilující krmiva strengthening animal forage substances alimentaires 
fortifiantes pour animaux 

31 310059 posilující krmiva strengthening animal forage fourrages fortifiants 

31 310059 posilující krmiva strengthening animal forage substances alimentaires 
fortifiantes pour les 
animaux 

31 310111 přípravky pro nosnice preparations for egg laying 
poultry 

produits pour la ponte de la 
volaille 

31 310052 přípravky pro výkrm 
hospodářských zvířat 

livestock fattening 
preparations 

 

31 310052 přípravky pro výkrm zvířat animal fattening preparations produits pour 
l'engraissement des 
animaux 

31 310055 přírodní květiny flowers, natural fleurs naturelles 

31 310063 přírodní trávník turf, natural gazon naturel 

31 310063 přírodní trávník sod gazon naturel 

31 310031 psí suchary dog biscuits biscuits pour chiens 

31 310061 pšenice wheat blé 

31 310061 pšenice wheat froment 

31 310152 pšeničné klíčky jako krmivo wheat germ for animal 
consumption 

germes de blé pour 
l'alimentation animale 

31 310057 pyl [surovina] pollen [raw material] pollen [matière première] 

31 310081 rašelinová podestýlka litter peat tourbe pour litières 
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31 310071 rostliny plants plantes 

31 310117 růže (keře) rose bushes rosiers 

31 310089 rybí jikry fish spawn œufs de poissons 

31 310036 řepkové pokrutiny jako 
krmivo pro dobytek 

rape cake for cattle tourteaux de colza 

31 310072 sazenice seedlings plants 

31 310068 semena pro pěstování rostlin seeds for planting graines à planter 

31 310068 semena pro pěstování rostlin plant seeds semences à planter 

31 310058 seno hay foin 

31 310097 sépiová kost pro ptáky cuttle bone for birds os de seiche pour oiseaux 

31 310084 slad na výrobu piva 
a destilátů 

malt for brewing and distilling malt pour brasserie et 
distillerie 

31 310008 stromy trees arbres [végétaux] 

31 310014 sůl pro dobytek salt for cattle sel pour le bétail 

31 310017 surové dřevo/kmeny unsawn timber bois bruts 

31 310139 surové kůry raw barks écorces brutes 

31 310131 surové zbytky po vylisování 
cukrové třtiny 

bagasses of cane [raw 
material] 

bagasses de canne à sucre 
à l'état brut 

31 310078 surový korek rough cork liège brut 

31 310056 sušené květiny 
k dekoračnímu použití 

flowers, dried, for decoration fleurs séchées pour la 
décoration 

31 310107 sušené rostliny k dekoračním 
účelům 

plants, dried, for decoration plantes séchées pour la 
décoration 

31 310020 syrové kakaové boby cocoa beans, raw fèves brutes de cacao 

31 310022 syrové plody rohovníku 
(svatojánský chléb) 

locust beans, raw caroubes brutes 

31 310069 šrot pro drůbež groats for poultry gruaux pour la volaille 

31 310018 štěpky na výrobu celulózy wood chips for the 
manufacture of wood pulp 

copeaux de bois pour la 
fabrication de pâte de bois 

31 310018 štěpky na výrobu celulózy wood chips for the 
manufacture of wood pulp 

copeaux pour la fabrication 
de pâte de bois 

31 310090 vajíčka bource morušového silkworm eggs œufs de vers à soie 

31 310009 vánoční stromky* Christmas trees* arbres de Noël* 

31 310028 vápník do krmiv pro zvířata lime for animal forage chaux pour fourrage 

31 310044 věnce z přírodních květin wreaths of natural flowers couronnes en fleurs 
naturelles 

31 310104 vinná réva [rostliny] vine plants pieds de vigne 

31 310122 vinné výpalky residue in a still after 
distillation 

vinasse [résidu de 
vinification] 

31 310129 zbytkové produkty 
zpracování obilovin jako 
krmivo 

by-products of the 
processing of cereals, for 
animal consumption 

résidus du traitement des 
grains de céréales pour 
l'alimentation animale 

31 310129 zbytkové produkty 
zpracování obilovin jako 
krmivo 

residual products of cereals 
for animal consumption 

résidus du traitement des 
grains de céréales pour 
l'alimentation animale 

31 310066 zrniny [obiloviny] grains [cereals] grains [céréales] 

31 310005 zvířata chovaná v zajetí menagerie animals animaux de ménagerie 

31 310118 žito rye seigle 

31 310123 živá drůbež poultry, live volaille [animaux vivants] 

31 310006 živá zvířata live animals animaux vivants 
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31 310140 živé langusty spiny lobsters, live langoustes vivantes 

31 310145 živé mořské okurky (sumýši) sea-cucumbers, live holothuries [concombres de 
mer] vivantes 

31 310136 živé mušle mussels, live moules vivantes 

31 310132 živé rybářské nástrahy 
a návnady 

fishing bait, live appâts vivants pour la pêche 

31 310103 živé ryby fish, live poissons vivants 

31 310162 živé sardele anchovy, live anchois vivants 

31 310156 živé sardinky sardines, live sardines vivantes 

31 310137 živé ústřice oysters, live huîtres vivantes 

31 310135 živí humři lobsters, live homards vivants 

31 310134 živí korýši crustaceans, live crustacés vivants 

31 310155 živí lososi salmon, live saumons vivants 

31 310041 živí měkkýši shellfish, live coquillages vivants 

31 310133 živí raci crayfish, live écrevisses vivantes 

31 310154 živí sledi herrings, live harengs vivants 

31 310157 živí tuňáci tuna, live thons vivants 

31 310163 živý jedlý hmyz edible insects, live insectes comestibles vivants 
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32 320021 chmelové výtažky pro výrobu 
piva 

extracts of hops for making 
beer 

extraits de houblon pour la 
fabrication de la bière 

32 320045 izotonické nápoje isotonic beverages boissons isotoniques 

32 320052 koktejly na bázi piva beer-based cocktails cocktails à base de bière 

32 320048 kvas [nealkoholický nápoj] kvass [non-alcoholic 
beverage] 

kwas [boisson sans alcool] 

32 320020 limonády lemonades limonades 

32 320015 minerální vody [nápoje] mineral water [beverages] eaux minérales [boissons] 

32 320019 mošt must moûts 

32 320055 nápoje na bázi rýže, jiné než 
náhražky mléka 

rice-based beverages, other 
than milk substitutes 

boissons à base de riz, 
autres que succédanés de 
lait 

32 320053 nápoje na bázi sóji, jiné než 
náhražky mléka 

soya-based beverages, other 
than milk substitutes 

boissons à base de soja, 
autres que succédanés de 
lait 

32 320054 nápoje pro sportovce 
obohacené proteiny 

protein-enriched sports 
beverages 

boissons protéinées pour 
sportifs 

32 320007 nápoje ze syrovátky whey beverages boissons à base de petit-lait 

32 320042 nealkoholické aperitivy aperitifs, non-alcoholic apéritifs sans alcool 

32 320009 nealkoholické esence na 
výrobu nápojů 

non-alcoholic essences for 
making 
beveragesessences for 
making beverages 

essences sans alcool pour 
faire des 
boissonsessences pour la 
préparation de boissons 

32 320043 nealkoholické koktejly cocktails, non-alcoholic cocktails sans alcool 

32 320031 nealkoholické nápoje non-alcoholic beverages boissons sans alcool 

32 320058 nealkoholické nápoje soft drinks boissons rafraîchissantes 
sans alcool 

32 320049 nealkoholické nápoje na bázi 
medu 

non-alcoholic honey-based 
beverages 

boissons sans alcool à base 
de miel 

32 320057 nealkoholické nápoje 
s příchutí čaje 

non-alcoholic beverages 
flavoured with tea 

boissons sans alcool 
aromatisées au thé 

32 320057 nealkoholické nápoje 
s příchutí čaje 

non-alcoholic beverages 
flavored with tea 

boissons sans alcool 
aromatisées au thé 

32 320056 nealkoholické nápoje 
s příchutí kávy 

non-alcoholic beverages 
flavoured with coffee 

boissons sans alcool 
aromatisées au café 

32 320056 nealkoholické nápoje 
s příchutí kávy 

non-alcoholic beverages 
flavored with coffee 

boissons sans alcool 
aromatisées au café 

32 320051 nealkoholické nápoje z aloe 
vera 

aloe vera drinks, non-
alcoholic 

boissons sans alcool à l'aloe 
vera 

32 320006 nealkoholické nápoje 
z ovocných šťáv 

non-alcoholic fruit juice 
beverages 

boissons de fruits sans 
alcool 

32 320061 nealkoholické nápoje ze 
sušeného ovoce 

non-alcoholic dried fruit 
beverages 

boissons sans alcool aux 
fruits séchés 

32 320044 nealkoholické ovocné 
nektary 

fruit nectars, non-alcoholic nectars de fruits 

32 320008 nealkoholické přípravky pro 
výrobu nápojů 

non-alcoholic preparations 
for making beverages 

préparations sans alcool 
pour faire des boissons 

32 320001 nealkoholické výtažky 
z ovoce 

non-alcoholic fruit extracts extraits de fruits sans alcool 

32 320047 nealkoholický cider cider, non-alcoholic jus de pommes 

32 320026 nekvašený hroznový mošt grape must, unfermented moût de raisin 

32 320027 orgeada orgeat orgeat 
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32 320010 ovocné šťávy fruit juices jus de fruits 

32 320010 ovocné šťávy fruit juice jus de fruits 

32 320035 perlivé vody aerated water eaux gazeuses 

32 320062 piva s limonádou shandy panaché 

32 320005 pivní mladina beer wort moût de bière 

32 320002 pivo beer bières 

32 320034 prášky pro přípravu 
šumivých nápojů 

powders for effervescing 
beverages 

poudres pour boissons 
gazeuses 

32 320013 přípravky pro výrobu 
sodovky 

preparations for making 
aerated water 

produits pour la fabrication 
des eaux gazeuses 

32 320013 přípravky pro výrobu vody 
sycené kysličníkem 
uhličitým 

preparations for making 
carbonated water 

préparations pour la 
fabrication d'eau gazéifiée 
par adjonction de gaz 
carbonique 

32 320030 rajčatová šťáva [nápoje] tomato juice [beverage] jus de tomates [boissons] 

32 320041 sarsaparilla [nealkoholický 
nápoj] 

sarsaparilla [non-alcoholic 
beverage] 

salsepareille [boisson sans 
alcool] 

32 320017 selterská voda seltzer water eau de Seltz 

32 320023 sirupy pro přípravu limonád syrups for lemonade sirops pour limonades 

32 320011 sirupy pro přípravu nápojů syrups for beverages sirops pour boissons 

32 320025 sladina malt wort moût de malt 

32 320004 sladové pivo malt beer bière de malt 

32 320050 smoothie (mixované nápoje 
z čerstvého ovoce nebo 
zeleniny) 

smoothies boissons de fruits ou de 
légumes mixés [smoothies] 

32 320050 smoothie (mixované nápoje 
z čerstvého ovoce nebo 
zeleniny) 

smoothies smoothies [boissons de fruits 
ou de légumes mixés] 

32 320028 sodová voda soda water sodas 

32 320029 sorbety [nápoje] sorbets [beverages] sorbets [boissons] 

32 320018 stolní vody table waters eaux de table 

32 320029 šerbety [nápoje] sherbets [beverages] sorbets [boissons] 

32 320033 tablety pro přípravu 
šumivých nápojů 

pastilles for effervescing 
beverages 

pastilles pour boissons 
gazeuses 

32 320014 voda s obsahem lithia lithia water eaux lithinées 

32 320012 vody [nápoje] waters [beverages] eaux [boissons] 

32 320035 vody sycené kysličníkem 
uhličitým 

carbonated water eau gazéifiée par adjonction 
de gaz carbonique 

32 320003 zázvorové pivo ginger beer bière de gingembre 

32 320003 zázvorové pivo ginger ale bière de gingembre 

32 320022 zeleninové šťávy [nápoje] vegetable juices [beverages] jus végétaux [boissons] 
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33 330031 alkoholické nápoje 
obsahující ovoce 

alcoholic beverages 
containing fruit 

boissons alcoolisées 
contenant des fruits 

33 330026 alkoholické nápoje 
s výjimkou piva 

alcoholic beverages, except 
beer 

boissons alcoolisées 
à l'exception des  
bières 

33 330032 alkoholické nápoje z rýže rice alcohol alcool de riz 

33 330002 alkoholické výtažky z ovoce fruit extracts, alcoholic extraits de fruits avec alcool 

33 330021 alkoholický nápoj 
z kvašených hrušek (perry) 

perry poiré 

33 330024 alkoholové esence alcoholic essences essences alcooliques 

33 330025 alkoholové výtažky alcoholic extracts extraits alcooliques 

33 330005 anýzovka anisette [liqueur] anisette 

33 330004 anýzový likér anise [liqueur] anis [liqueur] 

33 330006 aperitivy* aperitifs* apéritifs* 

33 330007 arak arrack [arak] arak 

33 330007 arak arak [arrack] arac [arack] 

33 330037 baijiu [čínský destilovaný 
alkoholický nápoj]obilné 
destilované alkoholické 
nápoje z obilí  

baijiu [Chinese grain-based 
distilled alcoholic 
beverages] 

baijiu [boissons chinoise 
d’alcool distillé à base de 
céréales] 

33 330019 brandy brandy eaux-de-vie 

33 330009 cider cider cidres 

33 330011 curaçao curacao curaçao 

33 330008 destilované nápoje distilled beverages boissons distillées 

33 330012 digestivy [likéry a lihoviny] digesters [liqueurs and 
spirits] 

digestifs [alcools et liqueurs] 

33 330014 gin gin genièvre [eau-de-vie] 

33 330017 griotka kirsch kirsch 

33 330003 hořké likéry bitters amers [liqueurs] 

33 330017 kirschwasser kirsch kirsch 

33 330010 koktejly* cocktails* cocktails* 

33 330018 lihoviny [nápoje] spirits [beverages] spiritueux 

33 330015 likéry liqueurs liqueurs 

33 330020 matolínové víno piquette piquette 

33 330016 medovina hydromel [mead] hydromel 

33 330016 medovina mead [hydromel] hydromel 

33 330001 mentolové likéry peppermint liqueurs alcool de menthe 

33 330036 nira [alkoholické nápoje 
z cukrové třtiny] 

sugarcane-based alcoholic 
beveragesnira  
[sugarcane-based alcoholic 
beverage] 

boissons alcoolisées à base 
de canne à sucrenira 
[boisson alcoolisée à base 
de canne à sucre] 

33 330001 peprmintové likéry peppermint liqueurs alcool de menthe 

33 330035 předem namíchané 
alkoholické nápoje, 
s výjimkou nápojů na bázi 
piva 

pre-mixed alcoholic 
beverages, other than 
beer-based 

boissons alcoolisées pré-
mélangées autres qu'à 
base de bière 

33 330033 rum rum rhum 
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33 330022 saké sake saké 

33 330013 vína wine vins 

33 330034 vodka vodka vodka 

33 330023 whisky whisky whisky 
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34 340011 absorpční papíry do dýmek absorbent paper for tobacco 
pipes 

papier absorbant pour la 
pipe 

34 340028 byliny ke kouření herbs for smoking* herbes à fumer* 

34 340006 cigaretové filtry cigarette filters filtres pour cigarettes 

34 340010 cigaretové papírky (booklety) books of cigarette papers cahiers de papier 
à cigarettes 

34 340024 cigaretový papír cigarette paper papier à cigarettes 

34 340020 cigarety cigarettes cigarettes 

34 340019 cigarety obsahující náhražky 
tabáku, ne pro léčebné 
účely 

cigarettes containing tobacco 
substitutes, not for medical 
purposes 

cigarettes contenant des 
succédanés du tabac non 
à usage médical 

34 340026 čističe dýmek pipe cleaners for tobacco 
pipes 

cure-pipes 

34 340025 doutníčky (cigarillos) cigarillos cigarillos 

34 340013 doutníky cigars cigares 

34 340034 dózy na šňupací tabák snuff boxes tabatières 

34 340032 dózy na tabák tobacco jars pots à tabac 

34 340031 držáky na zápalky match holders porte-allumettes 

34 340009 dýmky tobacco pipes pipes 

34 340039 elektronické cigarety electronic cigarettes cigarettes électroniques 

34 340038 humidory humidors boîtes à cigares pourvues 
d'un humidificateur 

34 340002 jantarové náústky ke 
špičkám na cigarety 
a doutníky 

tips of yellow amber for cigar 
and cigarette holders 

bouts d'ambre jaune pour 
fume-cigare et fume-
cigarette 

34 340027 kamínky do zapalovačů firestones pierres à feu 

34 340040 kapalné roztoky do 
elektronických cigaret 

liquid solutions for use in 
electronic cigarettes 

solutions liquides pour 
cigarettes électroniques 

34 340021 kapesní baličky cigaret pocket machines for rolling 
cigarettes 

appareils de poche à rouler 
les cigarettes 

34 340016 kazety na cigarety cigarette cases boîtes à cigarettes 

34 340015 kazety na doutníky cigar cases coffrets à cigares 

34 340015 kazety na doutníky cigar cases porte-cigares 

34 340044 knoty do zapalovačů cigaret wicks adapted for cigarette 
lighters 

mèches conçues pour 
briquets à cigarette 

34 340015 krabice na doutníky cigar cases boîtes à cigares 

34 340035 krabičky zápalek matchboxes boîtes à allumettes 

34 340023 náústky ke špičkám na 
cigarety 

mouthpieces for cigarette 
holders 

bouts pour fume-cigarette 

34 340014 ořezávače doutníků cigar cutters coupe-cigares 

34 340037 plivátka pro uživatele tabáku spittoons for tobacco users crachoirs pour 
consommateurs  
de tabac 

34 340036 popelníky pro kuřáky ashtrays for smokers cendriers pour fumeurs 

34 340016 pouzdra na cigarety cigarette cases étuis à cigarettes 

34 340016 pouzdra na cigarety cigarette cases porte-cigarettes 

34 340015 pouzdra na doutníky cigar cases étuis à cigares 

34 340004 pouzdra na tabák tobacco pouches blagues à tabac 
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34 340043 příchutě do elektronických 
cigaret, jiné než éterické 
oleje 

flavourings, other than 
essential oils, for use in 
electronic cigarettes 

arômes, autres qu’huiles 
essentielles, à utiliser dans 
des cigarettes 
électroniques 

34 340043 příchutě do elektronických 
cigaret, jiné než éterické 
oleje 

flavorings, other than 
essential oils, for use in 
electronic cigarettes 

arômes, autres qu’huiles 
essentielles, à utiliser dans 
des cigarettes 
électroniques 

34 340030 stojánky na dýmky pipe racks for tobacco pipes râteliers à pipes 

34 340031 stojánky na zápalky match holders porte-allumettes 

34 340033 šňupací tabák snuff tabac à priser 

34 340005 špičky na cigarety cigarette tips bouts de cigarettes 

34 340022 špičky na cigarety cigarette holders fume-cigarette 

34 340017 špičky na doutníky cigar holders fume-cigare 

34 340003 tabák tobacco tabac 

34 340042 tabákové příchutě, jiné než 
éterické oleje 

flavourings, other than 
essential oils, for tobacco 

arômes, autres qu’huiles 
essentielles, pour tabacs 

34 340042 tabákové příchutě, jiné než 
éterické oleje 

flavorings, other than 
essential oils, for tobacco 

arômes, autres qu’huiles 
essentielles, pour tabacs 

34 340041 ústní vaporizéry pro kuřáky oral vaporizers for smokers vaporisateurs oraux pour 
fumeurs 

34 340045 vodní dýmky hookahs houkas 

34 340001 zápalky matches allumettes 

34 340007 zapalovače pro kuřáky lighters for smokers briquets pour fumeurs 

34 340008 zásobníky plynu do 
zapalovačů 

gas containers for cigar 
lighters 

réservoirs à gaz pour 
briquets 

34 340012 žvýkací tabák chewing tobacco tabac à chiquer 
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35 350154 administrativní pomoc při 
reakci na výzvy k účasti ve 
výběrových řízeních 

administrative assistance in 
responding to calls for 
tenders 

assistance administrative 
pour répondre à des 
appels d´offres 

35 350154 administrativní pomoc při 
vypracování nabídek 
k poptávkám [RFP] 

administrative assistance in 
responding to requests for 
proposals [RFPs] 

assistance administrative 
pour répondre à des 
appels d´offres 

35 350072 administrativní služby secretarial services services de secrétariat 

35 350069 administrativní služby 
podnikům při jejich 
přesídlenípro přesídlení 
podnikůpodnikům při jejich 
přesídlení 

 administrative services for 
the relocation services for 
of businesses 

services de relogement pour 
entreprisesservices 
administratifs pour le 
relogement des entreprises 

35 350165 administrativní služby pro 
lékařská doporučení 

administrative services for 
medical referrals 

services administratifs pour 
recommendations 
médicales 

35 350095 administrativní zpracování 
objednávek 

administrative processing of 
purchase orders 

traitement administratif de 
commandes d'achats 

35 350117 aktualizace a údržba dat 
v počítačových databázích 

updating and maintenance of 
data in computer 
databases 

mise à jour et maintenance 
de données dans des 
bases de données 
informatiques 

35 350134 aktualizace a údržba údajů 
v rejstřících 

updating and maintenance of 
information in registries 

mise à jour et maintenance 
d’informations dans des 
registres 

35 350027 aktualizace reklamních 
materiálů 

updating of advertising 
material 

mise à jour de 
documentation publicitaire 

35 350007 analýza nákladů a cen cost price analysis analyse du prix de revient 

35 350046 aranžování výkladů shop window dressing décoration de vitrines 

35 350024 cílené zasílání reklamních 
materiálů 

direct mail advertising distribution de matériel 
publicitaire [tracts, 
prospectus, imprimés, 
échantillons] 

35 350024 cílené zasílání reklamních 
materiálů 

direct mail advertising diffusion de matériel 
publicitaire [tracts, 
prospectus, imprimés, 
échantillons] 

35 350150 cílený marketing targeted marketing marketing ciblé 

35 350122 externí správa společností outsourced administrative 
management for ompanies 

gestion administrative 
externalisée d'entreprises 

35 350098 fakturace invoicing facturation 

35 350009 fotokopírování photocopying services services de photocopie 

35 350101 grafická úprava pro reklamní 
účely 

layout services for 
advertising purposes 

mise en pages à buts 
publicitaires 

35 350127 indexace webových stránek 
pro obchodní nebo 
reklamní účely 

web indexing for commercial 
or advertising purposes 

référencement de sites web 
à but commercial ou 
publicitaire 

35 350026 kopírování dokumentů document reproduction reproduction de documents 

35 350163 maloobchodní služby 
vztahující se k pekařským 
výrobkům 

retail services relating to 
bakery products 

services de vente au detail 
en rapport avec des 
produits de boulangerie 

35 350106 marketing marketing marketing 

35 350106 marketing marketing mercatique 

35 350155 marketing v rámci 
softwarového publikování 

marketing in the framework 
of software publishing 

marketing dans le cadre de 
l´éditon de logiciels 
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35 350049 modeling pro reklamní účely 
nebo podporu prodeje 

modelling for advertising or 
sales promotion 

services de mannequins 
à des fins publicitaires ou 
de promotion des ventes 

35 350068 nábor zaměstnanců personnel recruitment recrutement de personnel 

35 350121 návrh reklamních  
materiálů 

vývoj reklamních konceptů 

design of advertising 
materials 

development of advertising 
concepts 

conception de matériels 
publicitaires 

développement de concepts 
publicitaires 

35 350065 obchodní 
informaceposkytování 
obchodních informací 

providing business 
information 

mise à disposition 
d´informations d'affaires 

35 350033 obchodní průzkum business investigations investigations pour affaires 

35 350041 obchodní průzkum business research recherches pour affaires 

35 350096 obchodní správa licencí 
k výrobkům a službám 
jiných osob 

commercial administration of 
the licensing of the goods 
and services of others 

administration commerciale 
de licences de produits et 
de services de tiers 

35 350114 obchodní 
zprostředkovatelské  
služby 

commercial intermediation 
services 

services d'intermédiation 
commerciale [conciergerie] 

35 350032 oceňování podniků business appraisals estimation en affaires 
commerciales 

35 350084 online reklama v počítačové 
síti 

online advertising on 
a computer network 

publicité en ligne sur un 
réseau informatique 

35 350112 optimalizace návštěvnosti 
webových stránek 

web site traffic optimization optimisation du trafic pour 
des sites web 

35 350112 optimalizace návštěvnosti 
webových stránek 

web site traffic optimisation optimisation du trafic pour 
des sites web 

35 350111 optimalizace vyhledávačů 
pro účely podpory prodeje 

search engine optimization 
for sales promotion 

optimisation de moteurs de 
recherche à des fins de 
promotion de vente 

35 350111 optimalizace vyhledávačů 
pro účely podpory prodeje 

search engine optimisation 
for sales promotion 

optimisation de moteurs de 
recherche à des fins de 
promotion de vente 

35 350129 plánování schůzek 
[kancelářské práce] 

appointment scheduling 
services [office functions] 

services de programmation 
de rendez-vous [travaux de 
bureau] 

35 350071 podpora prodeje jiných osob sales promotion for others promotion des ventes pour 
des tiers 

35 350001 pomoc při řízení obchodní 
činnosti 

business management 
assistance 

aide à la direction des 
affaires 

35 350025 pomoc při řízení obchodních 
či průmyslových podniků 

commercial or industrial 
management assistance 

aide à la direction 
d'entreprises commerciales 
ou industrielles 

35 350025 pomoc při řízení obchodních 
či průmyslových podniků 

commercial or industrial 
management assistance 

aide à la direction 
d'entreprises industrielles 
ou commerciales 

35 350002 poptávky business inquiries renseignements d'affaires 

35 350048 poradenské služby pro 
obchodní vedení 

advisory services for 
business management 

services de conseils pour la 
direction des affaires 

35 350138 poradenství v oblasti 
komunikačních strategií při 
styku s veřejností 

consultancy regarding public 
relations communication 
strategies 

conseils en communication 
[relations publiques] 

35 350139 poradenství v oblasti 
komunikačních strategií 
v reklamě 

consultancy regarding 
advertising communication 
strategies 

conseils en communication 
[publicité] 

35 350036 poradenství v oblasti 
organizace podniku 

business organization 
consultancy 

conseils en organisation des 
affaires 
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35 350018 poradenství v oblasti řízení 
a organizace podniku 

business management and 
organization consultancy 

conseils en organisation et 
direction des affaires 

35 350019 poradenství v oblasti řízení 
lidských zdrojů 

personnel management 
consultancy 

services de conseils en 
gestion de personnel 

35 350020 poradenství v oblasti řízení 
obchodní činnosti 

business management 
consultancy 

consultation pour la direction 
des affaires 

35 350103 pořádání módních přehlídek 
pro reklamní účely 

organization of fashion 
shows for promotional 
purposes 

organisation de défilés de 
mode à des fins 
promotionnelles 

35 350064 pořádání výstav pro 
obchodní či reklamní účely 

organization of exhibitions 
for commercial or 
advertising purposes 

organisation d'expositions 
à buts commerciaux ou de 
publicité 

35 350110 poskytování informací 
o obchodních kontaktech 

provision of providing 
commercial and business 
contact information 

mise à disposition 
d´informations en matière 
de contacts d’affaires et 
commerciaux 

35 350093 poskytování obchodních 
informaceí a rady pro 
spotřebitele ve výběru 
produktů a služeb 

providing commercial 
information and advice for 
consumers in the choice of 
products and services 

mise à disposition 
d´informations et conseils 
commerciaux aux 
consommateurs  
en matière de choix de 
produits et de services 

35 350119 poskytování obchodních 
informací prostřednictvím 
webových stránek 

providing business 
information via a web site 

mise à disposition 
d´informations 
commerciales par le biais 
de sites web 

35 350120 poskytování online tržiště pro 
kupující a prodejce zboží 
a služeb 

provision of an online 
marketplace for buyers and 
sellers of goods and 
services 

mise à disposition d’espaces 
de vente en ligne pour 
acheteurs et vendeurs de 
produits et services 

35 350161 poskytování uživatelských 
hodnocení pro komerční 
nebo reklamní účely 

providing user rankings for 
commercial or advertising 
purposes 

mise à disposition des 
classements d’utilisateurs 
à des fins commerciales ou 
publicitaires 

35 350161 poskytování uživatelských 
hodnocení pro komerční 
nebo reklamní účely 

providing user ratings for 
commercial or advertising 
purposes 

mise à disposition des 
evaluations d’utilisateurs 
à des fins commerciales ou 
publicitaires 

35 350160 poskytování uživatelských 
recenzí pro komerční nebo 
reklamní účely 

providing user reviews for 
commercial or advertising 
purposes 

mise à disposition des 
critiques d´utilisateurs 
à des fins commerciales ou 
publicitaires 

35 350113 PPC reklama pay per click advertising services publicitaires 
facturables au clic 

35 350082 pořádání obchodních 
veletrhů pro obchodní či 
reklamní účely 

organization of trade fairs for 
commercial or advertising 
purposes 

organisation de foires à buts 
commerciaux ou de 
publicité commerciales 

35 350092 prezentace výrobků 
v komunikačních médiích 
pro účely maloobchodu 

presentation of goods on 
communication media, for 
retail purposes 

présentation de produits sur 
tout moyen de 
communication pour la 
vente au détail 

35 350062 profesionální obchodní 
poradenství 

professional business 
consultancy 

consultation professionnelle 
d'affaires 

35 350164 profilování spotřebitele pro 
komerční nebo 
marketingové účely 

consumer profiling for 
commercial or marketing 
purposes 

profilage des 
consommqteurs è des fins 
commerciales et de 
marketing 

35 350125 pronájem billboardů 
[reklamních tabulí] 

rental of billboards 
[advertising boards] 

location de panneaux 
publicitaires 

35 350083 pronájem fotokopírovacích 
strojů 

rental of photocopying 
machines 

location de photocopieurs 
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35 350158 pronájem kancelářského 
vybavení v zařízeních pro 
sdílená pracoviště 

rental of office equipment in 
co-working facilities 

location d'équipements de 
bureau dans des 
installations de cotravail 

35 350013 pronájem kancelářských 
strojů a zařízení* 

office machines and 
equipment rental* 

location de machines et 
d'appareils de bureau* 

35 350089 pronájem prodejních 
automatů 

rental of vending machines location de distributeurs 
automatiques 

35 350109 pronájem prodejních stánků rental of sales stands location de stands de vente 

35 350087 pronájem reklamního času 
v komunikačních médiích 

rental of advertising time on 
communication media 

location de temps publicitaire 
sur tout moyen de 
communication 

35 350035 pronájem reklamního 
materiálu 

publicity material rental location de matériel 
publicitaire 

35 350070 pronájem reklamních ploch rental of advertising space location d'espaces 
publicitaires 

35 350039 propagace publicity publicité 

35 350017 provádění podnikových 
auditů 

business auditing audits d'entreprises 
[analyses commerciales] 

35 350031 průzkum trhu market studies études de marché 

35 350051 průzkum trhu marketing research recherches en marketing 

35 350066 průzkum veřejného mínění opinion polling sondage d'opinion 

35 350023 předvádění zboží demonstration of goods démonstration de produits 

35 350045 přepis rozhovorů [pro úřední 
účely] 

transcription of 
communications [office 
functions] 

transcription de 
communications [travaux 
de bureau] 

35 350073 příprava daňových přiznání tax preparation établissement de 
déclarations fiscales 

35 350067 příprava výplatních listin payroll preparation préparation de feuilles de 
paye 

35 350022 psaní na stroji typing services de  
dactylographie 

35 350099 psaní reklamních textů writing of publicity texts rédaction de textes 
publicitaires 

35 350132 psaní scénářů pro reklamní 
účely 

scriptwriting for advertising 
purposes 

écriture de textes pour 
scénarios à des fins 
publicitaires 

35 350126 psaní životopisů pro jiné 
osoby 

writing of curriculum vitae for 
others 

rédaction de curriculum vitae 
pour des tiers 

35 350126 psaní životopisů pro jiné 
osoby 

writing of résumés for others rédaction de curriculum vitae 
pour des tiers 

35 350090 psychologické testování za 
účelem výběru 
zaměstnanců 

psychological testing for the 
selection of personnel 

sélection du personnel par 
procédés 
psychotechniques 

35 350039 reklama advertising publicité 

35 350040 rozhlasová reklama radio advertising publicité  
radiophonique 

35 350078 řízení obchodní činnosti 
hotelů 

business management of 
hotels 

gérance administrative 
d'hôtels 

35 350124 řízení obchodní činnosti 
náhradových programů pro 
jiné osoby 

business management of 
reimbursement 
programmes for others 

gestion commerciale de 
programmes de 
remboursement pour des 
tiers 

35 350124 řízení obchodní činnosti 
náhradových programů pro 
jiné osoby 

business management of 
reimbursement programs 
for others 

gestion commerciale de 
programmes de 
remboursement pour des 
tiers 
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35 350115 řízení obchodní činnosti 
nezávislých poskytovatelů 
služeb 

business management for 
freelance service providers 

portage salarial 

35 350105 řízení obchodní činnosti 
sportovců 

business management of 
sports people 

gestion d'affaires pour le 
compte de sportifs 

35 350079 řízení obchodní činnosti 
výkonných umělců 

business management of 
performing artists 

gestion d´affaires pour le 
compte d´artistes 
interprètes ou exécutants 

35 350118 řízení obchodních projektů 
v oblasti stavebních 
projektů 

business project 
management services for 
construction projects 

services de gestion de 
projets commerciaux dans 
le cadre de projets de 
construction 

35 350080 sběr údajů do počítačových 
databází 

compilation of information 
into computer databases 

compilation d'informations 
dans des bases de 
données informatiques 

35 350135 sestavování katalogů 
informací pro obchodní či 
reklamní účely 

compiling indexes of 
information for commercial 
or advertising purposes 

compilation d’index 
d’informations à des fins 
commerciales ou 
publicitaires 

35 350100 sestavování statistiky compilation of statistics établissement de statistiques 

35 350116 sjednávání a uzavírání 
obchodních transakcí pro 
třetí strany 

negotiation and conclusion of 
commercial transactions 
for third parties 

négociation et conclusion de 
transactions commerciales 
pour des tiers 

35 350140 sjednávání obchodních 
smluv pro jiné osoby 

negotiation of business 
contracts for others 

négociation de contrats 
d’affaires pour des tiers 

35 350151 služby dočasného řízení 
obchodní činnosti 
z předem dohodnutých 
podmínek (interim 
management) 

interim business 
management 

management de transition 

35 350153 služby maloobchodu 
v oblasti uměleckých děl 
poskytované uměleckými 
galeriemi 

retail services for works of 
art provided by art galleries 

services de vente au détail 
d’œuvres d’art fournis par 
des galeries d’art 

35 350029 služby odborníka na 
výkonnost podniku 

business efficiency expert 
services 

services d'expertise en 
productivité d'entreprise 

35 350108 služby pro maloobchod 
s farmaceutickými, 
veterinárními a sanitárními 
přípravky a zdravotnickým 
materiálem 

retail services for 
pharmaceutical, veterinary 
and sanitary preparations 
and medical supplies 

services de vente au détail 
de préparations 
pharmaceutiques, 
vétérinaires et hygiéniques 
ainsi que de fournitures 
médicales 

35 350149 služby registrace darů gift registry services enregistrement de listes de 
cadeaux 

35 350123 služby spojené s podáváním 
daňových přiznání 

tax filing services services de dépôt de 
déclaration fiscale 

35 350162 služby telefonní ústředny telephone switchboard 
services 

services de standard 
téléphonique 

35 350157 služby v oblasti firemní 
komunikace 

corporate communications 
services 

services de communication 
d'entreprise 

35 350159 služby v oblasti obchodního 
lobbingu 

commercial lobbying 
services 

services de lobbying 
commercial 

35 350156 služby v oblasti vztahů 
s médii 

media relations services services de relations presse 

35 350148 služby velkoobchodu 
v oblasti farmaceutických, 
veterinárních a sanitárních 
přípravků a v oblasti 
dodávek zdravotnického 
material 

wholesale services for 
pharmaceutical, veterinary 
and sanitary preparations 
and medical supplies 

services de vente en gros de 
preparations 
pharmaceutiques, 
veterinaries et hygiéniques 
ainsi que de fournitures 
médicales 
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35 350128 správa programů pro věrné 
zákazníky v oblasti osobní 
letecké dopravy 

administration of frequent 
flyer programs 

administration de 
programmes pour grands 
voyageurs 

35 350131 správa zákaznických 
věrnostních programů 

administration of consumer 
loyalty programs 

administration de 
programmes de fidélisation 
de consommateurs 

35 350091 srovnávání cen price comparison services services de comparaison de 
prix 

35 350042 styk s veřejností public relations relations publiques 

35 350097 subdodavatelské služby 
[pomoc v obchodní 
činnosti] 

outsourcing services 
[business assistance] 

services de sous-traitance 
[assistance commerciale] 

35 350081 systematizace údajů do 
počítačových databází 

systemization of information 
into computer databases 

systématisation 
d'informations dans des 
bases de données 
informatiques 

35 350008 šíření reklamních materiálů dissemination of advertising 
matter 

diffusion d'annonces 
publicitaires 

35 350028 šíření vzorků distribution of samples diffusion [distribution] 
d'échantillons 

35 350107 telemarketing telemarketing services services de télémarketing 

35 350044 televizní reklama television advertising publicité télévisée 

35 350043 těsnopis shorthand services de sténographie 

35 350015 účetnictví book-keeping comptabilité 

35 350015 účetnictví accounting tenue de livres 

35 350130 upomínání schůzek 
[kancelářské práce] 

appointment reminder 
services [office functions] 

services de rappel de 
rendez-vous [travaux de 
bureau] 

35 350030 vedení dražeb auctioneering vente aux enchères 

35 350061 vedení počítačové evidence computerized file 
management 

services de gestion 
informatisée de fichiers 

35 350152 venkovní reklama outdoor advertising publicité extérieure 

35 350038 vydávání reklamních textů publication of publicity texts publication de textes 
publicitaires 

35 350102 vyhledávání sponzorů sponsorship search recherche de parraineurs 

35 350086 vyhledávání údajů 
v počítačových souborech 
pro jiné osoby 

data search in computer files 
for others 

recherche de données dans 
des fichiers informatiques 
pour des tiers 

35 350063 vyhotovování hospodářských 
prognóz 

economic forecasting prévisions économiques 

35 350016 vyhotovování výpisů z účtu drawing up of statements of 
accounts 

établissement de relevés de 
comptes 

35 350003 vylepování plakátů bill-posting affichage publicitaire 

35 350104 výroba reklamních filmů production of advertising 
films 

production de films 
publicitaires 

35 350137 výroba teleshoppingových 
programů 

production of teleshopping 
programmes 

production d'émissions de 
télé-achat 

35 350137 výroba teleshoppingových 
programů 

production of teleshopping 
programs 

production d'émissions de 
télé-achat 

35 350088 výstřižková služba news clipping services services de revues de 
presse 

35 350076 zařizování novinového 
předplatného pro jiné 
osoby 

arranging newspaper 
subscriptions for others 

services d'abonnement 
à des journaux pour des 
tiers 
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35 350094 zařizování předplatného na 
telekomunikační služby pro 
jiné osoby 

arranging subscriptions to 
telecommunication 
services for others 

services d'abonnement 
à des services de 
télécommunications pour 
des tiers 

35 350077 zásilková reklama advertising by mail order publicité par correspondance 

35 350085 zásobovací služby pro jiné 
osoby [nákup zboží 
a služeb pro jiné podniky] 

procurement services for 
others [purchasing goods 
and services for other 
businesses] 

services 
d'approvisionnement pour 
des tiers [achat de produits 
et de services pour 
d'autres entreprises] 

35 350133 zaznamenávání písemných 
sdělení a údajů 

registration of written 
communications and data 

enregistrement de données 
et de communications 
écrites 

35 350074 zaznamenávání vzkazů pro 
nedostupné předplatitele 

telephone answering for 
unavailable subscribers 

services de réponse 
téléphonique pour abonnés 
absents 

35 350075 zpracování textu word processing traitement de texte 

35 350005 zprostředkování dovozu 
a vývozu 

import-export agency 
services 

services d’agences d'import-
export 

35 350006 zprostředkování obchodních 
informací 

commercial information 
agency services 

services d’agences 
d'informations 
commerciales 

35 350136 zprostředkování obchodů 
v oblasti propojení 
možných soukromých 
investorů s podnikateli, 
kteří potřebují financování 

business intermediary 
services relating to the 
matching of potential 
private investors with 
entrepreneurs needing 
funding 

services d’intermédiaires 
commerciaux dans le 
cadre de la mise en 
relation d’éventuels 
investisseurs privés avec 
des entrepreneurs à la 
recherche de financements 

35 350047 zprostředkování propagace publicity agency services services d’agences de 
publicité 

35 350047 zprostředkování reklamy advertising agency services services d’agences de 
publicité 

35 350012 zprostředkování zaměstnání employment agency services services de bureaux de 
placement 
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36 360013 bankovnictví banking services bancaires 

36 360067 burzovní kotace stock exchange quotations cote en Bourse 

36 360025 daňové odhady fiscal valuation services d'estimation  
fiscale  

36 360111 dluhové poradenství debt advisory services conseils en matière 
d'endettement 

36 360028 důvěrník fiduciary services fiduciaires 

36 360058 elektronický převod 
peněžních prostředků 

electronic funds transfer transfert électronique de 
fonds 

36 360124 elektronický převod 
virtuálních měn 

electronic transfer of firtual 
currencies 

transfert électronique de 
monnaie virtuelle 

36 360027 faktoring factoring affacturage 

36 360029 financování financing services services de financement 

36 360042 financování formou koupě na 
splátky 

hire-purchase financing crédit-bail 

36 360046 finanční analýza financial analysis analyse financière 

36 360026 finanční hodnocení 
[pojištění, bankovnictví, 
nemovitosti] 

financial evaluation 
[insurance, banking, real 
estate] 

estimations financières 
[assurances, banques, 
immobilier] 

36 360120 finanční hodnocení nabídek 
k poptávkám [RFP] 

financial appraisals in 
responding to requests for 
proposals [RFPs] 

evaluations financières pour 
répondre à des appels 
d´offres  

36 360120 finanční hodnocení nabídek 
pro účast ve výběrových 
řízeních 

financial appraisals in 
responding to calls for 
tenders 

evaluations financières pour 
répondre à des appels 
d´offres 

36 360059 finanční 
informaceposkytování 
finančních informací 

providing financial 
information 

mise à disposition 
d´informations financières 

36 360125 finanční ocenění aktiv 
duševního vlastnictví 

financial valuation of 
intellectual property assets 

evaluation financière d´actifs 
de propriété intellectuelle  

36 360105 finanční oceňování dřeva na 
pni 

financial evaluation of 
standing timber 

estimation financière de bois 
sur pied 

36 360105 finanční oceňování dřeva na 
pni 

financial valuation of 
standing timber 

estimation financière de bois 
sur pied 

36 360107 finanční oceňování vlny financial evaluation of wool estimation financière en 
matière de laine 

36 360107 finanční oceňování vlny financial valuation of wool estimation financière en 
matière de laine 

36 360054 finanční poradenství financial consultancy consultation en matière 
financière 

36 360121 finanční posouzení nákladů 
na vývoj v souvislosti 
s ropným, plynárenským 
a těžebním průmyslem 

financial evaluation of 
development costs relating 
to the oil, gas and mining 
industries  

évaluation financière de 
coûts de développement 
relative aux industries 
pétrolière, gazière et 
minière  

36 360030 finanční řízení financial management gestion financière 

36 360114 finanční řízení výplat náhrad 
pro jiné osoby 

financial management of 
reimbursement payments 
for others 

gestion financière de 
paiements de 
remboursements pour des 
tiers 

36 360073 finanční služby v oblasti 
likvidace podniků 

business liquidation services, 
financial 

services de liquidation 
d'entreprises [affaires 
financières] 
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36 360011 finanční služby ve formě 
zprostředkování celního 
odbavení 

financial customs brokerage 
services 

services financiers de 
courtage en douane 

36 360071 finanční sponzoring financial sponsorship parrainage financier 

36 360021 finanční zúčtovací střediska clearing-houses, financial opérations de compensation 
[change] 

36 360021 finanční zúčtování clearing, financial opérations de compensation 
[change] 

36 360103 hodnocení nákladů na 
opravy [finanční odhad] 

repair costs evaluation 
[financial appraisal] 

estimations financières des 
coûts de réparation 

36 360040 hypoteční bankovnictví mortgage banking opérations bancaires 
hypothécaires 

36 360115 investování peněžních 
prostředků 

investment of funds placement de fonds 

36 360017 kapitálové investice capital investment investissement de capitaux 

36 360042 leasingové financování lease-purchase financing crédit-bail 

36 360110 makléřské služby stock brokerage services courtage de valeurs 
boursières 

36 360005 makléřství, jednatelství* brokerage* courtage* 

36 360116 obchodování s akciemi 
a dluhopisy 

stocks and bonds brokerage courtage d'actions et 
d'obligations 

36 360043 obchodování s cennými 
papíry 

securities brokerage courtage de valeurs 
mobilières 

36 360062 oceňování mincí numismatic appraisal estimation numismatique 

36 360014 oceňování nemovitostí real estate appraisal estimations immobilières 

36 360014 oceňování nemovitostí real estate appraisal évaluation [estimation] de 
biens immobiliers 

36 360051 oceňování starožitností antique appraisal estimation d'antiquités 

36 360061 oceňování šperků jewellery appraisal estimation de bijoux 

36 360061 oceňování šperků jewelry appraisal estimation de bijoux 

36 360052 oceňování uměleckých děl art appraisal estimation d'objets d'art 

36 360064 oceňování známek stamp appraisal estimation de timbres 

36 360072 online bankovnictví online banking services bancaires en ligne 

36 360023 organizování peněžních 
sbírek 

organization of monetary 
collections 

organisation de collectes 
financières 

36 360053 ověřování šeků cheque verification vérification des chèques 

36 360053 ověřování šeků check verification vérification des chèques  

36 360109 penzijní fondy provident fund services services de caisses de 
prévoyance 

36 360016 podílové fondy mutual funds constitution de fonds 

36 360016 podílové fondy mutual funds constitution de capitaux 

36 360003 pojistně-matematické služby  actuarial services services actuariels 

36 360055 poradenství v oblasti 
pojištění 

insurance consultancy consultation en matière 
d'assurances 

36 360015 pořádání dobročinných 
sbírek 

charitable fund raising services de collecte de 
bienfaisance 

36 360022 poskytování bezpečnostních 
schránek 

safe deposit services dépôt en coffres-forts 

36 360113 poskytování finančních 
informací prostřednictvím 
webových stránek 

providing financial 
information via a web site 

mise à disposition 
d´informations financières 
par le biais de sites web 
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36 360060 poskytování informací 
o pojištění 

providing insurance 
information 

mise à disposition 
d´informations en matière 
d'assurances 

36 360118 poskytování jistoty bail-bonding services de cautionnement 
pour libération 
conditionnelle 

36 360117 poskytování slev 
v zapojených 
provozovnách jiných osob 
pomocí členských karet 

providing rebates at 
participating 
establishments of others 
through use of 
a membership card 

attribution de remises dans 
les établissements de tiers 
adhérents par le biais 
d'une carte de membre 

36 360035 pronájem bytů rental of apartments location d'appartements 

36 360036 pronájem farem rental of farms location d'exploitations 
agricoles 

36 360069 pronájem kanceláří 
[nemovitosti] 

rental of offices [real estate] location de bureaux 
[immobilier] 

36 360004 pronájem nemovitostí rental of real estate location de biens immobiliers 

36 360119 pronájem sdílených 
kanceláří 

rental of offices for co-
working 

location de bureaux pour le 
cotravail 

36 360031 provozování zastavárny pawnbrokerage prêt sur gage 

36 360126 příprava nabídek pro účely 
odhadu nákladů 

preparation of quotes for 
cost estimation purposes 

services d´établissement de 
devis à des fins 
d´estimation des coûts 

36 360024 půjčky [financování] loans [financing] prêts [financement] 

36 360002 půjčky na splátky instalment loans paiement par acomptes 

36 360108 půjčky se zástavou lending against security prêt sur nantissement 

36 360127 skupinové financování crowdfunding financement participatif 

36 360009 služby agentury vymáhající 
pohledávky 

debt collection agency 
services 

services d'agences de 
recouvrement de créances 

36 360128 služby elektronické 
peněženky 

e-wallet payment services services de paiement par 
porte-monnaie électronique 

36 360007 služby realitní kanceláře real estate agency services services d'agences 
immobilières 

36 360122 služby týkající se průzkumu 
v oblasti financí 

financial research recherches financières 

36 360045 služby ubytovací kanceláře 
[byty] 

accommodation bureau 
services [apartments] 

services d'agences de 
logement [appartements] 

36 360006 služby úvěrové kanceláře credit bureau services services d’agences de crédit 

36 360123 služby v oblasti nemovitostí real estate affairs affaires immobilières 

36 360019 směňování peněžních 
prostředků 

exchanging money opérations de change 

36 360129 směňování virtuální měny financial exchange of virtual 
currency 

operation de change en 
matière de monnaie 
virtuelle 

36 360041 spořitelní služby savings bank services services d'épargne bancaire 

36 360033 správa bytového domu apartment house 
management 

gérance d'immeubles 
d'habitation 

36 360032 správa nemovitostí real estate management gérance de biens 
immobiliers 

36 360028 svěřenectví trusteeship services fiduciaires 

36 360066 úschova cenností deposits of valuables dépôt de valeurs 

36 360039 uzavírání námořního 
pojištění 

marine insurance 
underwriting 

souscription d'assurances 
maritimes 

36 360012 uzavírání pojištění insurance underwriting souscription d'assurances 
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36 360034 uzavírání pojištění proti 
požáru 

fire insurance underwriting souscription d'assurances 
contre l'incendie 

36 360001 uzavírání úrazového 
pojištění 

accident insurance 
underwriting 

souscription d'assurances 
contre les accidents 

36 360038 uzavírání zdravotního 
pojištění 

health insurance 
underwriting 

souscription d'assurances 
maladie 

36 360044 uzavírání životního pojištění life insurance underwriting souscription d'assurances 
sur la vie 

36 360063 výběr nájemného rent collection recouvrement de loyers 

36 360068 vydávání kreditních karet issuance of credit cards émission de cartes de crédit 

36 360070 výplata důchodů retirement payment services services de caisses de 
paiement de retraites 

36 360020 vystavování cestovních šeků issuance of travellers' 
cheques 

émission de chèques de 
voyage 

36 360020 vystavování cestovních šeků issuance of travelers' checks émission de chèques de 
voyage 

36 360065 vystavování hodnotných 
poukázek 

issuance of tokens of value émission de bons de valeur 

36 360018 zajištění surety services services de cautionnement 

36 360112 zajištění financování 
stavebních projektů 

arranging finance for 
construction projects 

organisation du financement 
de projets de construction 

36 360057 zpracování plateb debetní 
kartou 

processing of debit card 
payments 

traitement de paiements par 
cartes de débit 

36 360056 zpracování plateb kreditní 
kartou 

processing of credit card 
payments 

traitement de paiements par 
cartes de crédit 

36 360104 zprostředkování emisních 
povolenek 

brokerage of carbon credits courtage de crédits de 
carbone 

36 360010 zprostředkování pojištění insurance brokerage courtage en assurances 

36 360008 zprostředkování v oblasti 
nemovitostí 

real estate brokerage courtage en biens 
immobiliers 
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37 370037 antikorozní úprava rustproofing traitement contre la rouille 

37 370005 asfaltování asphalting asphaltage 

37 370083 autoservisy [doplňování 
paliva a údržba] 

vehicle service stations 
[refuelling and 
maintenance] 

stations-service  
[remplissage en  
carburant et  
entretien] 

37 370106 broušení nožů knife sharpening aiguisage de couteaux 

37 370067 čalounění upholstering rembourrage de meubles 

37 370057 čištění washing lessivage 

37 370012 čištění a opravy hořáků burner maintenance and 
repair 

entretien et réparation de 
brûleurs 

37 370011 čištění a opravy kotlů boiler cleaning and repair nettoyage et réparation de 
chaudières 

37 370011 čištění a opravy kotlů boiler cleaning and repair nettoyage et réparation de 
boilers 

37 370112 čištění budov [vnější povrch] cleaning of buildings [exterior 
surface] 

nettoyage d'édifices [surface 
extérieure] 

37 370026 čištění komínů chimney sweeping ramonage de cheminées 

37 370050 čištění oděvů cleaning of clothing nettoyage d'habits 

37 370050 čištění oděvů cleaning of clothing nettoyage de vêtements 

37 370069 čištění pemzou pumicing ponçage à la poudre de 
pierre ponce 

37 370124 čištění ulic street cleaning nettoyage de routes 

37 370087 čištění vozidel vehicle cleaning nettoyage de véhicules 

37 370036 demolice budov demolition of buildings démolition  
de constructions 

37 370076 deratizace rat exterminating dératisation 

37 370038 dezinfekce disinfecting désinfection 

37 370109 dláždění silnic road paving réalisation de revêtements 
routiers 

37 370107 důlní těžba mining extraction extraction minière 

37 370133 hloubkové ropné nebo 
plynové vrty 

drilling of deep oil or gas 
wells 

forage de puits profonds de 
pétrole ou de gaz 

37 370091 hubení škůdců, s výjimkou 
zemědělských, 
akvakulturních, zahradních 
a lesních 

vermin exterminating, other 
than for agriculture, 
aquaculture, horticulture 
and forestry 

destruction d’animaux 
nuisibles autres que pour 
l'agriculture, l’aquaculture, 
l’horticulture et la 
sylviculture 

37 370143 hubení škůdců, s výjimkou 
zemědělských, 
akvakulturních, zahradních 
a lesních 

pest control services, other 
than for agriculture, 
aquaculture, horticulture 
and forestry 

services de lutte contre les 
nuisibles, autres que pour 
l’agriculture, l’aquaculture, 
l’horticulture et la 
sylviculture 

37 370142 hydraulické štěpení hydraulic fracturing services services de fracturation 
hydraulique 

37 370142 hydraulické štěpení fracking services services de fracturation 
hydraulique 

37 370042 hydroizolace [stavebnictví] damp-proofing [building] services de fracturation 
hydraulique 

37 370103 chemické čištění dry cleaning nettoyage à sec 
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37 370105 informace poskytování 
informací o opravách 

repair informationproviding 
information relating to 
repairs 

mise à disposition 
d´informations en matière 
de réparation 

37 370148 instalace a opravy 
protipovodňových zařízení 

installation and repair of 
flood protection equipment 

installation et réparation 
d'équipements de 
protection contre les 
inondations 

37 370003 instalace a opravy 
elektrospotřebičů 

electric appliance installation 
and repair 

installation et réparation 
d'appareils électriques 

37 370028 instalace a opravy 
klimatizačních zařízení 

installation and repair of air-
conditioning apparatus 

installation et réparation 
d'appareils de climatisation 

37 370078 instalace a opravy mrazicích 
zařízení 

freezing equipment 
installation and repair 

installation et réparation 
d'appareils de réfrigération 

37 370047 instalace a opravy pecí furnace installation and 
repair 

installation et réparation de 
fourneaux 

37 370016 instalace a opravy 
poplašných zařízení proti 
vloupání 

burglar alarm installation and 
repair 

installation et réparation de 
dispositifs d'alarme en cas 
de vol 

37 370015 instalace a opravy požárních 
hlásičů 

fire alarm installation and 
repair 

installation et réparation de 
dispositifs signalant 
l'incendie 

37 370084 instalace a opravy telefonů telephone installation and 
repair 

installation et réparation de 
téléphones 

37 370024 instalace a opravy topných 
zařízení 

heating equipment 
installation and repair 

installation et réparation de 
chauffage 

37 370004 instalace a opravy výtahů elevator installation and 
repair 

installation et réparation 
d'ascenseurs 

37 370004 instalace a opravy výtahů lift installation and repair installation et réparation 
d'ascenseurs 

37 370053 instalace a opravy 
zavlažovacích zařízení 

irrigation devices installation 
and repair 

installation et réparation de 
dispositifs d'irrigation 

37 370128 instalace dveří a oken installation of doors and 
windows 

installation de portes et de 
fenêtres 

37 370035 instalace kuchyňského 
zařízení 

kitchen equipment 
installation 

installation d'équipements de 
cuisine 

37 370146 instalace technických sítí na 
staveništích 

installation of utilities in 
construction sites 

viabilisation de terrains 

37 370014 instalace, údržba a opravy 
kancelářských strojů 
a zařízení 

office machines and 
equipment installation, 
maintenance and repair 

installation, entretien et 
réparation d'appareils de 
bureau 

37 370116 instalace, údržba a opravy 
počítačového hardwaru 

installation, maintenance and 
repair of computer 
hardware 

installation, entretien et 
réparation de matériel 
informatique 

37 370058 instalace, údržba a opravy 
strojů 

machinery installation, 
maintenance and repair 

installation, entretien et 
réparation de machines 

37 370042 izolace budov building sealing services d'étanchéité 
[construction] 

37 370054 izolace budov building insulating services d'isolation 
[construction] 

37 370071 klempířství plumbing travaux de plomberie 

37 370139 ladění hudebních nástrojů tuning of musical instruments accordage d'instruments de 
musique 

37 370086 lakování varnishing travaux de vernissage 

37 370072 leštění vozidel vehicle polishing polissage de véhicules 

37 370068 malba a nátěr interiérů 
a exteriérů 

painting, interior and exterior travaux de peinture 
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37 370049 mazání vozidel vehicle greasing graissage de véhicules 

37 370049 mazání vozidel vehicle lubrication graissage de véhicules 

37 370093 montáž lešení scaffolding montage d'échafaudages 

37 370045 mytí oken window cleaning nettoyage de fenêtres 

37 370045 mytí oken window cleaning nettoyage de vitres 

37 370055 mytí vozidel vehicle washing lavage de véhicules 

37 370137 nabíjení akumulátorů vozidel vehicle battery charging recharge de batteries de 
véhicule 

37 370153 nabíjení baterií pro mobilní 
telefony 

cell phone battery charging 
services 

services de recharge de 
batteries pour telephones 
cellulaires 

37 370151 nabíjení elektrických vozidel charging of electric vehicles recharge de véhicules 
électriques 

37 370040 nátěry nebo opravy cedulí painting or repair of signs peinture ou réparation 
d'enseignes 

37 370081 nýtování riveting rivetage 

37 370118 obnova ojetých nebo 
částečně zničených motorů 

rebuilding engines that have 
been worn or partially 
destroyed 

remise à neuf de moteurs 
usés ou partiellement 
détruits 

37 370119 obnova opotřebených nebo 
částečně zničených strojů 

rebuilding machines that 
have been worn or partially 
destroyed 

remise à neuf de machines 
usées ou partiellement 
détruites 

37 370149 odklízení sněhu snow removal déneigement 

37 370117 odrušování elektrických 
přístrojů 

interference suppression in 
electrical apparatus 

déparasitage d'installations 
électriques 

37 370080 opětovné cínování re-tinning rétamage 

37 370150 opětovné plnění 
inkoustových kazet 

refilling of ink cartridges services de recharge de 
cartouches d'encre 

37 370130 opětovné plnění tonerových 
kazet 

refilling of toner cartridges services de recharge de 
cartouches d'encre [toner] 

37 370046 opravy a údržba promítacích 
přístrojů 

film projector repair and 
maintenance 

réparation et entretien de 
projecteurs de cinéma 

37 370125 opravy bezpečnostních 
zámků 

repair of security locks réparation de serrures 

37 370017 opravy čalounění upholstery repair réparation de capitonnages 

37 370065 opravy deštníků umbrella repair réparation de parapluies 

37 370002 opravy fotografických 
přístrojů 

photographic apparatus 
repair 

réparation d'appareils 
photographiques 

37 370051 opravy hodin a hodinek clock and watch repair réparation d'horloges et de 
montres 

37 370089 opravy nepojízdných vozidel vehicle breakdown repair 
services 

services de réparation en 
cas de pannes de 
véhicules 

37 370025 opravy obuvi shoe repair travaux de cordonnerie 

37 370025 opravy obuvi shoe repair réparation de chaussures 

37 370022 opravy oděvů renovation of clothing rénovation de vêtements 

37 370032 opravy oděvů clothing repair réparation de vêtements 

37 370073 opravy pump a čerpadel pump repair réparation de pompes 

37 370066 opravy slunečníků parasol repair réparation de parasols 

37 370136 opravy vedení elektrického 
proudu 

repair of power lines réparation de lignes 
électriques 
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37 370082 ošetřování vozidel 
antikorozním nátěrem 

anti-rust treatment for 
vehicles 

traitement préventif contre la 
rouille pour véhicules 

37 370110 pískování sanding ponçage au papier abrasif 

37 370030 podmořská výstavba underwater construction construction sous-marine 

37 370111 podmořské opravy underwater repair réparation sous-marine 

37 370140 pokládka kabelů laying of cable pose de câbles 

37 370122 pokrývačské služby roofing services travaux de couverture de 
toits 

37 370108 povrchová těžba quarrying services exploitation de carrières 

37 370010 praní laundering blanchissage du linge 

37 370102 praní plenek diaper cleaning nettoyage de couches 
[lingerie] 

37 370056 praní prádla washing of linen lavage du linge 

37 370044 pronájem bagrů a rypadel rental of excavators location d'excavateurs 

37 370013 pronájem buldozerů rental of bulldozers location de bouldozeurs 

37 370090 pronájem čističek rental of cleaning machines location de machines 
à nettoyer 

37 370134 pronájem drenážních 
čerpadel 

rental of drainage pumps location de pompes de 
drainage 

37 370120 pronájem jeřábů [stavební 
zařízení] 

rental of cranes [construction 
equipment] 

location de grues [machines 
de chantier] 

37 370144 pronájem myček na nádobí rental of dishwashing 
machines 

location de lave-vaisselle 

37 370135 pronájem praček rental of laundry washing 
machines 

location de lave-linge 

37 370121 pronájem silničních 
zametacích strojů 

rental of road sweeping 
machines 

location de balayeuses 
automotrices 

37 370020 pronájem stavebních strojů 
a zařízení 

rental of construction 
equipment 

location de machines de 
chantier 

37 370145 pronájem sušiček na nádobí rental of dish drying 
machines 

location de machines pour le 
séchage de vaisselle 

37 370077 protektorování pneumatik retreading of tires rechapage de pneus 

37 370077 protektorování pneumatik retreading of tyres rechapage de pneus 

37 370127 restaurování hudebních 
nástrojů 

restoration of musical 
instruments 

restauration d'instruments de 
musique 

37 370060 restaurování nábytku furniture restoration restauration de mobilier 

37 370126 restaurování uměleckých  
děl 

restoration of works of art restauration d'œuvres d'art 

37 370070 sádrování plastering travaux de plâtrerie 

37 370147 služby elektrikářů services of electricians services d'électriciens 

37 370021 stavba lodí shipbuilding construction navale 

37 370031 stavební dozor building construction 
supervision 

supervision [direction] de 
travaux de construction 

37 370104 stavební 
informaceposkytování 
stavebních informací 

providing construction 
information 

mise à disposition 
d´informations en matière 
de construction 

37 370131 stavební poradenství construction consultancy conseils en construction 

37 370115 stavění obchodních stánků 
a obchodů 

building of fair stalls and 
shops 

construction de stands de 
foire et de magasins 

37 370141 sterilizace zdravotnických 
nástrojů 

sterilization of medical 
instruments 

stérilisation d’instruments 
médicaux 
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37 370141 sterilizace zdravotnických 
nástrojů 

sterilisation of medical 
instruments 

stérilisation d’instruments 
médicaux 

37 370064 tapetování paper hanging pose de papiers peints 

37 370064 tapetování wallpapering travaux de tapissiers 

37 370132 truhlářské služby carpentry services services de charpenterie 

37 370027 údržba a opravy 
bezpečnostních schránek 

safe maintenance and repair entretien et réparation de 
coffres-forts 

37 370008 údržba a opravy letadel airplane maintenance and 
repair 

entretien et réparation 
d'avions 

37 370006 údržba a opravy motorových 
vozidel 

motor vehicle maintenance 
and repair 

entretien et réparation 
d'automobiles 

37 370018 údržba a opravy trezorů strong-room maintenance 
and repair 

entretien et réparation de 
chambres fortes 

37 370129 údržba bazénů swimming-pool maintenance entretien de piscines 

37 370001 údržba nábytku furniture maintenance entretien de mobilier 

37 370085 údržba vozidel vehicle maintenance entretien de véhicules 

37 370048 údržba, čištění a opravy 
kožešin 

fur care, cleaning and repair entretien, nettoyage et 
réparation des fourrures 

37 370034 údržba, čištění a opravy 
kůže 

leather care, cleaning and 
repair 

entretien, nettoyage et 
réparation du cuir 

37 370009 úklid budov [interiér] cleaning of buildings [interior] nettoyage de bâtiments 
[ménage] 

37 370152 úklid domácností housekeeping [cleaning 
services] 

services ménageres 
[services de nettoyage] 

37 370114 vrtání studní drilling of wells forage de puits 

37 370113 vulkanizace pneumatik 
[opravy] 

vulcanization of tires [repair] vulcanisation de pneus 
[réparation] 

37 370113 vulkanizace pneumatik 
[opravy] 

vulcanization of tyres [repair] vulcanisation de pneus 
[réparation] 

37 370123 výroba umělého sněhu artificial snow-making 
services 

services d'enneigement 
artificiel 

37 370041 výstavba a opravy skladů warehouse construction and 
repair 

installation et réparation 
d'entrepôts 

37 370063 výstavba a údržba potrubí pipeline construction and 
maintenance 

installation et entretien 
d'oléoducs 

37 370061 výstavba přístavních hrází pier breakwater building construction de môles 

37 370074 výstavba přístavů harbour construction construction de ports 

37 370052 výstavba továren factory construction construction d'usines 

37 370029 výstavba* construction* construction* 

37 370138 vyvažování pneumatik tyre balancing services d`équilibrage de 
roues 

37 370138 vyvažování pneumatik tire balancing services d`équilibrage de 
roues 

37 370059 zednické služby masonry maçonnerie 

37 370101 zednictví bricklaying pose de briques 
[maçonnerie] 

37 370062 žehlení oděvů pressing of clothing pressage à vapeur de 
vêtements 

37 370079 žehlení prádla linen ironing repassage du linge 



Třída 38  Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

329 

Třída Základ. č. Čeština Angličtina Francouzština 

38 380048 bezdrátové vysílání wireless broadcasting services de diffusion sans fil 

38 380036 elektronické nástěnky 
[telekomunikační služby] 

electronic bulletin board 
services 
[telecommunications 
services] 

services d'affichage 
électronique 
[télécommunications] 

38 380027 informace 
o telekomunikaciposkytová
ní informací z oblasti 
telekomunikací  

providing information about 
in the field of 
telecommunications 

mise à disposition 
d´informations en matière 
de télécommunications 

38 380030 komunikace po síti optických 
vláken 

communications by fibre 
optic networks 

communications par réseaux 
de fibres optiques 

38 380030 komunikace po síti optických 
vláken 

communications by fiber 
optic networks 

communications par réseaux 
de fibres optiques 

38 380022 komunikace prostřednictvím 
mobilních telefonů 

communications by cellular 
phones 

services de communication 
par téléphones portables 

38 380023 komunikace prostřednictvím 
počítačových terminálů 

communications by 
computer terminals 

communications par 
terminaux d'ordinateurs 

38 380046 online přenos blahopřání transmission of greeting 
cards online 

transmission de cartes de 
vœux en ligne 

38 380028 paging [rozhlas, telefon nebo 
jiné prostředky elektronické 
komunikace] 

paging services [radio, 
telephone or other means 
of electronic 
communication] 

services d'appel 
radioélectrique [radio, 
téléphone ou autres 
moyens de 
communications 
électroniques] 

38 380043 poskytování diskusních 
místností na internetu 

providing internet chatrooms mise à disposition de forums 
de discussion sur l'internet 

38 380050 poskytování online fór providing online forums mise à disposition de forums 
en ligne 

38 380044 poskytování přístupu do 
databází 

providing access to 
databases 

fourniture d'accès à des 
bases de données 

38 380037 poskytování 
telekomunikačního 
připojení ke globální 
počítačové síti 

providing 
telecommunications 
connections to a global 
computer network 

raccordement par 
télécommunications à un 
réseau informatique 
mondial 

38 380042 poskytování 
telekomunikačních kanálů 
pro teleshopping 

providing telecommunication 
channels for teleshopping 
services 

fourniture de canaux de 
télécommunication 
destinés aux services de 
télé-achat 

38 380040 poskytování uživatelského 
přístupu do globální 
počítačové sítě 

providing user access to 
global computer networks 

fourniture d'accès utilisateur 
à des réseaux 
informatiques mondiaux 

38 380041 pronájem doby přístupu do 
globální počítačové sítě 

rental of access time to 
global computer networks 

location de temps d'accès 
à des réseaux 
informatiques mondiaux 

38 380031 pronájem faxových přístrojů rental of facsimile apparatus location de télécopieurs 

38 380055 pronájem chytrých telefonů rental of smartphones location d´ordiphones 
[smartphones] 

38 380032 pronájem modemů rental of modems location de modems 

38 380029 pronájem přístrojů pro 
přenos zpráv 

rental of message sending 
apparatus 

location d'appareils pour la 
transmission de messages 

38 380034 pronájem telefonů rental of telephones location de téléphones 

38 380033 pronájem telekomunikačního 
zařízení 

rental of telecommunication 
equipment 

location d'appareils de 
télécommunication 
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38 380047 přenos digitálních souborů transmission of digital files transmission de fichiers 
numériques 

38 380025 přenos elektronické pošty transmission of electronic 
mail 

transmission de courriels 

38 380025 přenos elektronické pošty transmission of electronic 
mail 

transmission de courriers 
électroniques 

38 380026 přenos faxem facsimile transmission transmission de télécopies 

38 380054 přenos podcastů transmission of podcasts transmission de podcasts 

38 380006 přenos telegramů transmission of telegrams transmission de 
télégrammes 

38 380053 přenos videa na objednávku video-on-demand 
transmission 

transmission de séquences 
vidéo à la demande 

38 380024 přenos zpráv a obrázků 
pomocí počítačů 

computer aided transmission 
of messages and images 

transmission de messages et 
d'images assistée par 
ordinateur 

38 380052 radiokomunikace radio communications communications 
radiophoniques 

38 380003 rozhlasové vysílání radio broadcasting radiodiffusion 

38 380035 satelitní přenos satellite transmission transmission par satellite 

38 380045 služby hlasové pošty voice mail services services de messagerie 
vocale 

38 380012 služby zpravodajské 
agentury 

news agency services services d'agences de 
presse 

38 380038 směrovací a spojovací 
služby pro telekomunikace 

telecommunications routing 
and junction services 

services d'acheminement et 
de jonction pour 
télécommunications 

38 380051 streaming dat streaming of data transmission de données en 
flux continu [streaming] 

38 380010 telefonická komunikace communications by 
telephone 

communications 
téléphoniques 

38 380009 telefonní služby telephone services services de téléphonieiques 

38 380008 telegrafická komunikace communications by 
telegrams 

communications 
télégraphiques 

38 380007 telegrafní služby telegraph services services télégraphiques 

38 380039 telekonferenční služby teleconferencing services services de téléconférences 

38 380005 televizní vysílání television broadcasting télédiffusion 

38 380011 telexové služby telex services services télex 

38 380049 videokonferenční služby videoconferencing services services de visioconférence 

38 380021 vysílání kabelové televize cable television broadcasting télédiffusion par câble 

38 380004 zasílání zpráv message sending transmission de messages 
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39 390010 autobusová doprava bus transport services d'autobus 

39 390009 automobilová doprava car transport transport en automobile 

39 390022 balení zboží packaging of goods emballage de produits 

39 390022 balení zboží packaging of goods conditionnement de  
produits 

39 390086 balení zboží wrapping of goods empaquetage de 
marchandises 

39 390109 dárkové balení gift wrapping services d'emballage de 
cadeaux 

39 390096 dodávka květin flower delivery livraison de fleurs 

39 390003 dodávka vody water supplying adduction d'eau 

39 390027 dodávka zboží delivery of goods livraison de marchandises 

39 390027 dodávka zboží delivery of goods distribution [livraison] de 
produits 

39 390089 dodávka zboží poštou delivery of goods by mail 
order 

livraison de marchandises 
commandées par 
correspondance 

39 390113 doplňování hotovosti do 
automatických pokladen 

cash replenishment of 
automated teller machines 

réapprovisionnement en 
espèces de guichets 
automatiques 

39 390115 doplňování prodejních 
automatů 

replenishment of vending 
machines 

réapprovisionnement de 
distributeurs  
automatiques 

39 390017 doprava carting charroi 

39 390060 doprava freight forwarding services d'expédition de fret 

39 390038 doprava [doprava zboží] freight [shipping of goods] fret [transport de 
marchandises] 

39 390025 doprava při prohlídkách 
památek 

transport services for 
sightseeing tours 

services de transport pour 
visites touristiques 

39 390039 doprava zboží freighting affrètement 

39 390002 doprovázení cestujících escorting of travellers accompagnement de 
voyageurs 

39 390020 doručování balíků parcel delivery distribution de colis 

39 390020 doručování balíků parcel delivery livraison de colis 

39 390088 doručování novin delivery of newspapers distribution de journaux 

39 390088 doručování novin newspaper delivery distribution de journaux 

39 390087 doručování zpráv message delivery distribution du courrier 

39 390097 frankování pošty franking of mail affranchissement  
du courrier 

39 390094 fyzické skladování 
elektronických dat nebo 
dokumentů 

physical storage of 
electronically stored data 
or documents 

entreposage de supports de 
données ou de documents 
stockés électroniquement 

39 390076 informace 
o skladováníposkytování 
informací o skladovacích 
službáchskladování 

storage informationproviding 
information relating to 
storage services 

mise à disposition 
d´informations en matière 
d'entreposage 

39 390075 kurýrní služby [zprávy nebo 
zboží] 

courier services [messages 
or merchandise] 

messagerie [courrier ou 
marchandises] 

39 390004 letecká doprava air transport transports aériens 

39 390004 letecká doprava air transport transports aéronautiques 
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39 390049 lodní doprava boat transport transport en bateau 

39 390036 lodní trajektová doprava ferry-boat transport transport en navire 
transbordeur 

39 390101 logistika v dopravě transportation logistics services de logistique en 
matière de transport 

39 390093 nakládka a vykládka stevedoring aconage 

39 390014 nákladní kamionová doprava hauling camionnage 

39 390061 námořní doprava marine transport transports maritimes 

39 390108 navigační služby pro řidiče 
při cestování 

providing driving directions 
for travel purposes 

mise à disposition 
d´informations en matière 
d’itinéraires routiers 

39 390021 nošení porterage portage 

39 390032 obsluha plavebních komor operating canal locks actionnement des portes 
d'écluses 

39 390007 odtahové služby při poruše 
vozidla 

vehicle breakdown towing 
services 

services de remorquage en 
cas de pannes de 
véhicules 

39 390050 organizace dopravy pro 
zájezdy 

arranging of transportation 
for travel tours 

organisation de transports 
dans le cadre de circuits 
touristiques 

39 390051 osobní doprava passenger transport transport de passagers 

39 390033 parkování automobilů car parking services de parcs de 
stationnement 

39 390052 pilotáž piloting pilotage 

39 390118 pilotování civilních dronů piloting of civilian drones services de pilotage de 
drones civils 

39 390100 plnění lahví bottling services mise en bouteilles 

39 390085 podmořské záchranné práce underwater salvage sauvetage sous-marin 

39 390024 pořádání zábavních plaveb arranging of cruises organisation de croisières 

39 390098 poskytování dopravních 
informacíe 

providing traffic information mise à disposition 
d´informations en matière 
de trafic 

39 390077 poskytování informacíe 
o dopravědopravě 

providing transportation 
information 

mise à disposition 
d´informations en matière 
de transport 

39 390041 potrubní doprava transport by pipeline transport par oléoducs 

39 390041 potrubní doprava transport by pipeline transport par pipelines 

39 390016 překlad zboží námořními 
nákladními čluny 

lighterage services services d'aconage 

39 390048 přeprava transport transport 

39 390064 přeprava a uskladnění 
odpadu 

transport and storage of 
waste 

transport et entreposage de 
déchets 

39 390064 přeprava a uskladnění 
odpadu 

transport and storage of 
trash 

ransport et entreposage de 
déchets 

39 390106 přeprava cenin s ostrahou guarded transport of 
valuables 

transport sous protection 
d'objets de valeur 

39 390063 přeprava cestujících transport of travellers transport de voyageurs 

39 390047 přeprava nábytku transporting furniture transport de meubles 

39 390103 přeprava nákladními říčními 
čluny 

barge transport transport en chaland 

39 390062 přeprava obrněnými vozy armored-car transport transport en véhicules 
blindés 
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39 390062 přeprava obrněnými vozy armoured-car transport transport en véhicules 
blindés 

39 390006 převoz sanitkou ambulance transport transport en ambulance 

39 390104 pronájem autobusů motor coach rental location d'autocars 

39 390008 pronájem automobilů car rental location de voitures 

39 390112 pronájem elektrických 
vinných sklepů 

rental of electric wine cellars location de caves à vin 
électriques 

39 390040 pronájem garáží garage rental location de garages 

39 390092 pronájem invalidních vozíků rental of wheelchairs location de fauteuils roulants 

39 390019 pronájem koní horse rental location de chevaux 

39 390043 pronájem ledniček refrigerator rental location de réfrigérateurs 

39 390102 pronájem letadel aircraft rental location d'aéronefs 

39 390105 pronájem leteckých motorů rental of aircraft engines location de moteurs 
d'aéronefs 

39 390043 pronájem mrazicích boxů frozen-food locker rental location de réfrigérateurs 

39 390099 pronájem mrazniček rental of freezers location de congélateurs 

39 390046 pronájem nákladních 
železničních vozů 

railway truck rental location de wagons 

39 390107 pronájem navigačních 
systémů 

rental of navigational 
systems 

location de systèmes de 
navigation 

39 390045 pronájem osobních 
železničních vozů 

railway coach rental location de voitures de train 

39 390042 pronájem parkovacích míst parking place rental location de places de 
stationnement 

39 390012 pronájem plavidel boat rental location de bateaux 

39 390079 pronájem potápěčských 
obleků 

rental of diving suits location de scaphandres 
lourds 

39 390078 pronájem potápěčských 
zvonů 

rental of diving bells location de cloches 
à plongée 

39 390080 pronájem skladovacích 
nádob 

rental of storage containers location de conteneurs 
d'entreposage 

39 390035 pronájem skladů rental of warehouses location d'entrepôts 

39 390081 pronájem střešních nosičů 
na automobily 

rental of vehicle roof racks location de galeries pour 
véhicules 

39 390110 pronájem traktorů rental of tractors location de tracteurs 

39 390044 pronájem vozidel vehicle rental location de véhicules 

39 390091 pronájem závodních 
automobilů 

rental of motor racing cars location de voitures de 
course 

39 390034 provoz skladů warehousing emmagasinage 

39 390034 provoz skladů warehousing stockage 

39 390054 remorkáž towing remorquage 

39 390083 rezervace dopravy transport reservation réservations pour le 
transport 

39 390084 rezervace dopravy travel reservation réservations pour les 
voyages 

39 390056 rezervace místenek booking of seats for travel réservation de places de 
voyage 

39 390037 říční doprava river transport transport fluvial 

39 390013 rozbíjení ledu ice-breaking services de brise-glace 

39 390031 rozvod elektřiny electricity distribution distribution d'électricité 
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39 390090 rozvod energie distribution of energy distribution d'énergie 

39 390030 rozvod vody water distribution distribution des eaux 

39 390111 sběr recyklovatelných 
výrobků [doprava] 

collection of recyclable 
goods [transport] 

ramassage de produits 
recyclables [transport] 

39 390114 sdílení automobilů car sharing services services de 
covoituraged´autopartage 

39 390034 skladování storage entreposage 

39 390074 služby řidičů chauffeur services services de chauffeurs 

39 390120 služby spolujízdy carpooling services services de covoiturage 

39 390065 stěhovací služby removal services déménagement 

39 390065 stěhovací služby removal services déménagement de mobilier 

39 390058 taxi doprava taxi transport transport en taxi 

39 390059 tramvajová doprava tram transport services de trams 

39 390059 tramvajová doprava streetcar transport services de trams 

39 390116 úschovna zavazadel luggage storage services de consigne de 
bagage 

39 390071 uskladnění lodí boat storage entreposage de bateaux 

39 390028 uskladnění zboží storage of goods dépôt de marchandises 

39 390011 vyjížďky výletní lodí pleasure boat transport services de bateaux de 
plaisance 

39 390026 vykládka nákladu unloading cargo déchargement 

39 390095 vypouštění satelitů pro jiné 
osoby 

launching of satellites for 
others 

lancement de satellites pour 
des tiers 

39 390055 vyprošťování uvíznutých lodí refloating of ships renflouage de navires 

39 390015 záchrana lodí salvage of ships sauvetage de navires 

39 390057 záchranné služby salvaging services de sauvetage 

39 390082 záchranné služby [doprava] rescue operations [transport] opérations de secours 
[transport] 

39 390117 zařizování přepravy osob pro 
jiné osoby prostřednictvím 
on-line aplikace 

arranging of passenger 
transportation services for 
others via an online 
application 

organisation de services de 
transport de passagers 
pour des tiers par le biais 
d'une application en ligne 

39 390018 železniční doprava railway transport transport en chemin de fer 

39 390119 zprostředkování cestovních 
víz a cestovních dokladů 
pro osoby cestujícíc do 
zahraničí 

arranging for travel visas and 
travel documents for 
persons travelling abroad 

preparation de visas et de 
documents de voyage pour 
les personnes se rendant 
à l´étranger 

39 390072 zprostředkování dopravy freight brokerage [forwarding 
(Am.)] 

courtage de fret 

39 390072 zprostředkování dopravy freight brokerage courtage de fret 

39 390023 zprostředkování námořní 
dopravy 

shipbrokerage courtage maritime 

39 390073 zprostředkování přepravy transport brokerage courtage de transport 
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40 400127 3D tisk na zakázku pro jiné 
osoby 

custom 3D printing for others impression en 3D sur 
commande pour des tiers 

40 400005 apretace textilií applying finishes to textiles apprêtage de textiles 

40 400065 barevné tónování oken 
povlakováním 

window tinting treatment, 
being surface coating 

coloration des vitres par 
traitement de surface 

40 400056 barvení dyeing services services de teinturerie 

40 400072 barvení kožešin fur dyeing teinture des fourrures 

40 400019 barvení kůže leather staining teinture du cuir 

40 400060 barvení látek cloth dyeing teinture d'étoffes 

40 400060 barvení látek cloth dyeing teinture de tissus 

40 400016 barvení obuvi shoe staining teinture de chaussures 

40 400057 barvení textilií textile dyeing teinture de textiles 

40 400008 bělení látek fabric bleaching blanchiment de tissus 

40 400001 broušení abrasion abrasion 

40 400088 broušení optického skla optical glass grinding polissage du verre optique 

40 400027 cínování tin plating étamage 

40 400003 čištění vzduchu air purification purification de l´air 

40 400012 dámské krejčovství dressmaking couture 

40 400109 dekontaminace 
nebezpečných látek 

decontamination of 
hazardous materials 

décontamination de 
matériaux dangereux 

40 400026 elektrolytické pokovování electroplating revêtement [placage] par 
électrolyse 

40 400026 elektrolytické pokovování electroplating placage [revêtement] par 
électrolyse 

40 400114 fotosazba photocomposing services photocomposition 

40 400062 foukání skla glass-blowing soufflage [verrerie] 

40 400031 frézování millworking fraisage 

40 400034 galvanizace galvanization galvanisation 

40 400090 hlubotisk photogravure photogravure 

40 400050 hoblování materiálů planing of materials rabotage de matériaux 

40 400017 chromování chromium plating chromage 

40 400067 kácení a zpracování dřeva timber felling and processing abattage et débitage du bois 

40 400013 kadmiování cadmium plating placages au cadmium 

40 400006 konečná úprava papíru paper finishing apprêtage du papier 

40 400121 konzervace zmrazením cryopreservation services services de cryoconservation 

40 400066 konzervování potravin 
a nápojů 

food and drink preservation conservation des aliments et 
des boissons 

40 400099 kotlářství boilermaking chaudronnerie 

40 400029 kovářství blacksmithing travaux de forge 

40 400047 koželužství skin dressing travaux de peausserie 

40 400040 laminování laminating laminage 

40 400010 lemování okrajů látek cloth edging bordage d'étoffes 

40 400048 leštění broušením burnishing by abrasion polissage [abrasion] 

40 400070 leštění kožešin fur glossing lustrage des fourrures 
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40 400105 likvidace odpadu destruction of waste and 
trash 

destruction d'ordures 

40 400032 lisování ovoce fruit crushing pressurage de fruits 

40 400110 litografický tisk lithographic printing impression lithographique 

40 400004 magnetizace magnetization magnétisation 

40 400041 mletí grinding meulage 

40 400044 mletí mouky flour milling mouture de grains de 
céréalesminoterie 

40 400014 nekrčivá úprava látek permanent-press treatment 
of fabrics 

calandrage d'étoffes 

40 400038 nekrčivá úprava oděvů crease-resistant treatment 
for clothing 

traitement pour 
l'infroissabilité des tissus 

40 400036 nepromokavá úprava látek cloth waterproofing imperméabilisation de tissus 

40 400036 nepromokavá úprava látek fabric waterproofing imperméabilisation de tissus 

40 400100 odlévání kovů metal casting coulage des métaux 

40 400081 odstraňování pachů 
z ovzduší 

air deodorising désodorisation de l'air 

40 400081 odstraňování pachů 
z ovzduší 

air deodorizing désodorisation de l'air 

40 400095 odstraňování povrchových 
úprav 

stripping finishes décapage 

40 400113 ofsetový tisk offset printing impression en offset 

40 400037 ohnivzdorná úprava látek cloth fireproofing ignifugation [ignifugeage] de 
tissus 

40 400037 ohnivzdorná úprava látek fabric fireproofing ignifugation d'étoffes 

40 400037 ohnivzdorná úprava textilií textile fireproofing ignifugation de textiles 

40 400037 ohnivzdorná úprava textilií textile fireproofing ignifugation de tissus 

40 400082 osvěžování vzduchu air freshening rafraîchissement de l'air 

40 400011 pájení soldering soudure 

40 400011 pájení soldering brasage 

40 400130 pasterizace potravin 
a nápojů 

pasteurizing of food and 
beverages 

pasteurisation de boissons et 
de nourriture 

40 400130 pasterizace potravin 
a nápojů 

pasteurising of food and 
beverages 

pasteurisation de boissons et 
de nourriture 

40 400122 pískování sandblasting services services de sablage au jet 

40 400018 pokovování metal plating revêtement [placage] des 
métaux 

40 400018 pokovování metal plating placage des métaux 

40 400045 poniklování nickel plating nickelage 

40 400132 poradenství v oblasti výroby 
vína 

consultancy in the field of 
wine making 

conseils en matière de 
vinification 

40 400094 porážka zvířat slaughtering of animals abattage d'animaux 

40 400087 poskytování informacíe 
týkajících seo úpravyě 
a zpracování materiálů 

providing information relating 
to material 
treatmentmaterial 
treatment information 

mise à disposition 
d'informations en matière 
de traitement de 
matériauxinformations en 
matière de traitement de 
matériaux 

40 400024 pozlacování gilding dorure 

40 400085 pozlacování gold plating placage d'or 
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40 400055 preparace (zvířat) taxidermy taxidermie 

40 400104 pronájem generátorů rental of generators location de générateurs 

40 400118 pronájem klimatizačních 
zařízení 

rental of air-conditioning 
apparatus 

location d'appareils de 
climatisation 

40 400123 pronájem kotlů rental of boilers location de chaudières 

40 400112 pronájem pletacích strojů knitting machine rental location de machines 
à tricoter 

40 400119 pronájem zařízení 
prostorového vytápění 

rental of space heating 
apparatus 

location d'appareils de 
chauffage d'appoint 

40 400092 prošívání quilting surpiquage de 
tissusmatelassage 

40 400030 protimolová úprava kožešin fur mothproofing traitement antimite des 
fourrures 

40 400059 protimolová úprava textilií textile mothproofing traitement antimite des 
étoffes 

40 400059 protimolová úprava textilií textile mothproofing traitement antimite d'étoffes 

40 400069 předsrážení látek cloth pre-shrinking rétrécissement d'étoffes 

40 400093 rafinace refining services raffinage 

40 400084 rámování uměleckých děl framing of works of art encadrement d'œuvres d'art 

40 400068 recyklace odpadu recycling of waste and trash recyclage d'ordures et de 
déchets 

40 400086 rýsování laserem laser scribing traçage par laser 

40 400035 rytí engraving gravure 

40 400052 řezání materiálů sawing of materials sciage de matériaux 

40 400071 satinování kožešin fur satining satinage des fourrures 

40 400051 sedlářství saddlery working travaux de sellerie 

40 400107 separace barev colour separation services traitement de séparation des 
couleurs 

40 400115 sítotisk silkscreen printing sérigraphie 

40 400102 služby zubního technika services of a dental 
technician 

services d'un mécanicien-
dentistede prothésistes 
dentaires 

40 400046 snování [stavy] warping [looms] ourdissage 

40 400106 spalování odpadu incineration of waste and 
trash 

incinération d'ordures 

40 400007 stříbření silver plating argenture [argentage] 

40 400021 stříhání látek cloth cutting découpage d'étoffes 

40 400125 svařování welding services services de soudage 

40 400043 temperování kovů metal tempering trempe de métaux 

40 400111 tisk printing services d'impression 

40 400089 tisk fotografií photographic printing tirage de photographies 

40 400022 tisk vzorů pattern printing impression de dessins 

40 400126 tónování autoskel tinting of car windows services de teinture de vitres 
de voiture 

40 400116 třídění odpadů 
a recyklovatelného 
materiálu [transformace] 

sorting of waste and 
recyclable material 
[transformation] 

tri de déchets et de matières 
premières de récupération 
[transformation] 

40 400124 upcyklace [recyklace 
odpadů] 

upcycling [waste recycling] valorisation des déchets 
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40 400042 úprava a zpracování kovů metal treating traitement des métaux 

40 400058 úprava a zpracování textilií textile treating traitement de textiles 

40 400058 úprava látek cloth treating traitement de tissus 

40 400061 úprava papíru paper treating traitement du papier 

40 400025 úprava vody water treating traitement de l'eau 

40 400098 úpravy oděvů clothing alteration retouche de vêtements 

40 400098 úpravy oděvů clothing alteration retouche d'habits 

40 400033 uzení potravin food smoking fumage d'aliments 

40 400120 valchování tkanin fulling of cloth foulage d'étoffes 

40 400128 vaření piva pro jiné osoby beer brewing for others brassage de bières pour des 
tiers 

40 400049 vazba knih bookbinding reliure 

40 400101 vulkanizace [úprava 
materiálu] 

vulcanization [material 
treatment] 

vulcanisation [traitement de 
matériaux] 

40 400054 vydělávání kůží tanning services de tannerie 

40 400015 vypalování keramiky pottery firing travaux sur céramique 

40 400015 vypalování keramiky firing pottery travaux sur céramique 

40 400103 výroba energie production of energy production d'énergie 

40 400129 výroba chleba na zakázku custom manufacturing of 
bread 

fabrication de pain sur 
commande 

40 400108 výroba klíčů (zhotovování 
kopií) 

key cutting services de copie de clés 

40 400131 výroba vína pro jiné osoby wine making for others services de vinification pour 
des tiers 

40 400063 vyšívání embroidering services de broderie 

40 400023 vyvolávání fotografických 
filmů 

photographic film 
development 

développement de pellicules 
photographiques 

40 400083 zakázková montáž materiálů 
pro jiné osoby 

custom assembling of 
materials for others 

assemblage de matériaux 
sur commande pour des 
tiers 

40 400053 zakázkové krejčovství custom tailoring services de tailleurs 

40 400028 zakázkové zpracování 
kožešin 

custom fashioning of fur façonnage des fourrures sur 
mesure 

40 400117 zmrazování potravin freezing of foods congélation d'aliments 

40 400009 zpracování dřeva woodworking travaux sur bois 

40 400002 zpracování 
kinematografických filmů 

processing of 
cinematographic films 

traitement des films 
cinématographiques 

40 400020 zpracování kožešin fur conditioning travail des fourrures 

40 400064 zpracování kůže leather working travail du cuir 

40 400097 zpracování odpadu 
[transformace] 

waste treatment 
[transformation] 

traitement des déchets 
[transformation] 

40 400091 zpracování ropy processing of oil traitement du pétrole 

40 400039 zpracování vlny wool treating traitement de la laine 
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41 410002 akademie [vzdělávání] academies [education] académies [éducation] 

41 410079 dabing dubbing postsynchronisation 

41 410011 dálkové vzdělávání correspondence courses enseignement par 
correspondance 

41 410047 diskotéky discotheque services services de discothèques 

41 410029 divadelní představení theatre productions représentations  
théâtrales 

41 410005 drezúra zvířat animal training dressage d'animaux 

41 410092 elektronické publikování 
(DTP) 

electronic desktop publishing micro-édition 

41 410217 filmová distribuce film distribution distribution de films 

41 410057 filmové projekce cinema presentations projection de films 
cinématographiques 

41 410057 filmové projekce movie theatre presentations projection de films 
cinématographiques 

41 410101 fotografování photography services de photographie 

41 410182 fotografování na mikrofilm microfilming microfilmage 

41 410021 gymnastický výcvik gymnastic instruction enseignement de la 
gymnastique 

41 410196 hudební produkce production of music production musicale 

41 410186 kaligrafické služby calligraphy services services de calligraphes 

41 410095 karaoke karaoke services services de karaoké 

41 410043 klubové služby [zábava nebo 
vzdělávání] 

club services [entertainment 
or education] 

services de clubs 
[divertissement ou 
éducation] 

41 410023 knihovnické služby (půjčovny 
knih) 

lending library services services de bibliothèques de 
prêt 

41 410011 korespondenční kurzy correspondence courses enseignement par 
correspondance 

41 410011 korespondenční kurzy  correspondence courses cours par  
correspondance 

41 410189 koučink [školení] coaching [training] coaching [formation] 

41 410216 kulturní, vzdělávací 
a zábavní služby 
poskytované uměleckými 
galeriemi 

cultural, educational or 
entertainment services 
provided by art galleries 

services culturels, 
pédadogogiques et de 
divertissement fournis par 
des galleries d´art 

41 410230 malování na obličej face painting services de peinture sur le 
visage 

41 410058 mateřské školy nursery schools écoles maternelles 
[éducation] 

41 410073 měření času při sportovních 
akcích 

timing of sports events chronométrage de 
manifestations  
sportives 

41 410036 modelingové služby pro 
umělce 

modelling for artists services de modèles pour 
artistes 

41 410080 náboženská výchova religious education éducation religieuse 

41 410106 nahrávání videokazet videotaping enregistrement [filmage] sur 
bandes vidéo 

41 410100 obrazové zpravodajství photographic reporting reportages  
photographiques 
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41 410091 online vydávání 
elektronických knih 
a časopisů 

online publication of 
electronic books and 
journalson-line publication 
of electronic books and 
journals 

publication en ligne de livres 
et revues spécialisées 
électroniques 

41 410215 organizování zábavních akcí 
cosplay (kostýmované hry 
s věrným napodobením 
postav) 

organization of cosplay 
entertainment events 

organization d´événements 
costumes [cosplay] pour le 
divertissement 

41 410060 plánování večírků [zábava] party planning 
[entertainment] 

planification de réceptions 
[divertissement] 

41 410041 pojízdné knihovny mobile library services services de bibliothèques 
itinérantes 

41 410041 pojízdné knihovny bookmobile services services de bibliothèques 
itinérantes 

41 410102 poradenství pro volbu 
povolání [v oblasti 
vzdělávání nebo školení] 

vocational guidance 
[education or training 
advice] 

orientation professionnelle 
[conseils en matière 
d'éducation ou de 
formation] 

41 410185 pořádání a uvádění koncertů arranging and conducting of 
concerts 

organisation et conduite de 
concerts 

41 410044 pořádání a vedení kolokvií arranging and conducting of 
colloquiums 

organisation et conduite de 
colloques 

41 410045 pořádání a vedení 
konferencí 

arranging and conducting of 
conferences 

organisation et conduite de 
conférences 

41 410046 pořádání a vedení kongresů arranging and conducting of 
congresses 

organisation et conduite de 
congrès 

41 410203 pořádání a vedení osobních 
vzdělávacích fór 

arranging and conducting of 
in-person educational 
forums 

organisation et conduite de 
forums éducatifs non 
virtuels 

41 410070 pořádání a vedení seminářů arranging and conducting of 
seminars 

organisation et conduite de 
séminaires 

41 410072 pořádání a vedení symposií arranging and conducting of 
symposiums 

organisation et conduite de 
symposiums 

41 410076 pořádání a vedení 
workshopů [školení] 

arranging and conducting of 
workshops [training] 

organisation et conduite 
d'ateliers de formation 

41 410083 pořádání estrád [služby 
impresária] 

organization of shows 
[impresario services] 

organisation de spectacles 
[services d'imprésarios] 

41 410081 pořádání loterií organization of lotteries organisation de loteries 

41 410188 pořádání módních přehlídek 
pro zábavu 

organization of fashion 
shows for entertainment 
purposes 

organisation de défilés de 
mode à des fins de 
divertissement 

41 410082 pořádání plesů organization of balls organisation de bals 

41 410010 pořádání soutěží 
[vzdělávacích nebo 
zábavných] 

organization of competitions 
[education or 
entertainment] 

organisation de concours 
[éducation ou 
divertissement] 

41 410077 pořádání soutěží krásy arranging of beauty contests organisation de concours de 
beauté 

41 410059 pořádání sportovních soutěží organization of sports 
competitions 

organisation de compétitions 
sportives 

41 410051 pořádání výstav ke kulturním 
nebo vzdělávacím účelům 

organization of exhibitions 
for cultural or educational 
purposes 

organisation d'expositions 
à buts culturels ou 
éducatifs 

41 410099 poskytování elektronických 
publikací online bez 
možnosti stažení 

providing on-line electronic 
publications, not 
downloadable 

mise à disposition de 
publications électroniques 
en ligne non 
téléchargeables 
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41 410208 poskytování filmů bez 
možnosti stažení 
prostřednictvím videa na 
objednávku 

providing films, not 
downloadable, via video-
on-demand services 

mise à disposition de films, 
non téléchargeables, par le 
biais de services de vidéo 
à la demande 

41 410094 poskytování her online 
z počítačové sítě 

game services provided on-
line from a computer 
network 

services de jeu proposés en 
ligne à partir d'un réseau 
informatique 

41 410200 poskytování hudby online 
bez možnosti stažení 

providing on-line music, not 
downloadable 

mise à disposition en ligne 
de musique non 
téléchargeable 

41 410048 poskytování informací 
v oblasti vzdělávání 

providing information in the 
field of education 
information 

mise à disposition 
d'informations en matière 
d'éducation informations  

41 410050 poskytování informací 
v oblasti zábavy 

providing information in the 
field of entertainment 
information 

mise à disposition 
d'informations en matière 
de divertissement 
informations  

41 410064 poskytování informací 
v oblasti  rekreačních 
aktivit 

providing information relating 
to recreational activities 
recreation information 

mise à disposition 
d'informations en matière 
de récréation  
informations  

41 410209 poskytování televizních 
programů bez možnosti 
stažení prostřednictvím 
videa na objednávku 

providing television 
programmes, not 
downloadable, via video-
on-demand services 

mise à disposition 
d'émissions de télévision, 
non téléchargeables, par le 
biais de services de vidéo 
à la demande 

41 410209 poskytování televizních 
programů bez možnosti 
stažení prostřednictvím 
videa na objednávku 

providing television 
programs, not 
downloadable, via video-
on-demand services 

mise à disposition 
d'émissions de télévision, 
non téléchargeables,  
par le biais de services de 
vidéo à la demande 

41 410227 poskytování uživatelských 
hodnocení pro zábavní 
nebo kulturní účely 

providing user rankings for 
entertainment or cultural 
purposes 

mise à disposition des 
classements d’utilisateurs 
à des fins culturelles ou de 
divertissement 

41 410227 poskytování uživatelských 
hodnocení pro zábavní 
nebo kulturní účely 

providing user ratings for 
entertainment or cultural 
purposes 

mise à disposition des 
evaluations d’utilisateurs 
à des fins culturelles ou de 
divertissement 

41 410226 poskytování uživatelských 
recenzí pro zábavní nebo 
kulturní účely 

providing user reviews for 
entertainment or cultural 
purposes 

mise à disposition des 
critiques d’utilisateurs 
à des fins culturelles ou de 
divertissement 

41 410201 poskytování videí online bez 
možnosti stažení 

providing on-line videos, not 
downloadable 

mise à disposition en ligne 
de vidéos non 
téléchargeables 

41 410061 praktický výcvik [předvádění] practical training 
[demonstration] 

formation pratique 
[démonstration] 

41 410055 prázdninové tábory [zábava] holiday camp services 
[entertainment] 

services de camps de 
vacances  
[divertissement] 

41 410030 produkce estrád production of shows production de spectacles 

41 410195 profesní rekvalifikace vocational retraining recyclage professionnel 

41 410085 pronájem audio zařízení rental of audio equipment location d'appareils audio 

41 410013 pronájem dekorací (na 
představení) 

rental of show scenery location de décors de 
spectacles 

41 410032 pronájem divadelních 
dekorací 

rental of stage scenery location de décors de théâtre 
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41 410006 pronájem 
kinematografických 
přístrojů 

rental of cinematographic 
apparatus 

location d'appareils 
cinématographiques 

41 410086 pronájem osvětlovacích 
zařízení pro divadelní 
scény či televizní studia 

rental of lighting apparatus 
for theatrical sets or 
television studios 

location d'appareils 
d'éclairage pour les décors 
de théâtre ou des studios 
de télévision 

41 410213 pronájem pokojových akvárií rental of indoor aquaria location d'aquariums 
d'intérieur 

41 410025 pronájem rozhlasových 
a televizních přijímačů 

rental of radio and television 
sets 

location de postes de radio 
et de télévision 

41 410025 pronájem rozhlasových 
a televizních přijímačů 

rental of radio and television location de postes de 
télévision et de radio 

41 410190 pronájem sportovišť rental of sports grounds location de terrains  
de sport 

41 410067 pronájem stadionů rental of stadium facilities location de stades 

41 410087 pronájem tenisových  
dvorců 

rental of tennis courts location de courts de tennis 

41 410228 pronájem tréninkových 
simulátorů 

rental of training simulators location de simulateurs 
d’entraînement 

41 410212 pronájem uměleckých děl rental of artwork location d'œuvres d'art 

41 410088 pronájem videokamer rental of video cameras location de caméras vidéo 

41 410088 pronájem videokamer rental of camcorders location de caméras vidéo 

41 410068 pronájem videorekordérů rental of video cassette 
recorders 

location de magnétoscopes 

41 410053 provozování golfových hřišť providing golf facilities mise à disposition de 
parcours de golf 

41 410084 provozování heren providing amusement arcade 
services 

services de salles de jeux 

41 410042 provozování kasin [hazard] providing casino facilities 
[gambling] 

services de casino [jeux] 

41 410062 provozování muzea 
[předvádění, výstavy] 

providing museum facilities 
[presentation, exhibitions] 

services de musées 
[présentation,  
expositions] 

41 410014 provozování rekreačních 
zařízení 

providing recreation facilities mise à disposition 
d'installations de loisirs 

41 410035 provozování sportovních 
zařízení 

providing sports facilities mise à disposition 
d'installations sportives 

41 410033 provozování zoologických 
zahrad 

zoological garden services services de jardins 
zoologiques 

41 410218 předávání know-how 
[odborné vzdělávání] 

know-how transfer [training] transmission de savoir-faire 
[formation] 

41 410183 předprodej vstupenek 
[zábava] 

ticket agency services 
[entertainment] 

services de billetterie 
[divertissement] 

41 410009 předvádění cirkusových 
vystoupení 

presentation of circus 
performances 

représentation  
de spectacles  
de cirque 

41 410027 předvádění varietních 
představení 

presentation of variety shows représentation de spectacles 
de variétés 

41 410027 předvádění varietních 
představení 

presentation of variety shows représentation de spectacles 
de music-hall 

41 410056 předvádění živých 
vystoupení 

presentation of live 
performances 

représentation de spectacles 

41 410104 překladatelské služby translation services de traduction 



Třída 41 Niceské třídění (11. vydání – verze 2020) 

343 

41 410204 psaní a skládání písní songwriting services d'auteur-
compositeur 

41 410205 psaní filmových scénářů screenplay writing écriture de scénarios 
télévisuels et 
cinématographiques 

41 410089 psaní scénářů, s výjimkou 
reklamních 

scriptwriting, other than for 
advertising purposes 

écriture de textes pour 
scénarios, autres qu'à des 
fins publicitaires 

41 410184 psaní textů* writing of texts* rédaction de textes* 

41 410018 půjčování audionahrávek rental of sound recordings location d'enregistrements 
sonores 

41 410019 půjčování filmů rental of motion pictures location de films 
cinématographiques 

41 410198 půjčování herního vybavení games equipment rental location de matériel  
de jeux 

41 410197 půjčování hraček toy rental location de jouets 

41 410065 půjčování potápěčšké 
výstroje  

rental of skin diving 
equipment 

location d'équipements de 
plongée sous-marine 

41 410066 půjčování sportovního 
vybavení, s výjimkou 
vozidel 

rental of sports equipment, 
except vehicles 

location d'équipement pour 
les sports à l'exception des 
véhicules 

41 410069 půjčování videokazet rental of videotapes location de bandes vidéo 

41 410078 rezervace vstupenek na 
estrády 

booking of seats for shows réservation de places de 
spectacles 

41 410225 režie filmů, s výjimkou 
reklamních filmů 

film directing, other than 
advertising films 

réalisation de films autres 
que publicitaires 

41 410015 rozhlasová zábava radio entertainment divertissement 
radiophonique 

41 410097 skládání hudby music composition services services de composition 
musicale 

41 410007 služby baviče entertainer services services d'artistes de 
spectacles 

41 410191 služby diskžokejů disc jockey services services de disc-jockeys 

41 410008 služby filmového studia movie studio services services de studios de 
cinéma 

41 410187 služby grafické úpravy, 
nikoliv k reklamním  
účelům 

layout services, other than 
for advertising purposes 

mise en pages, autre qu'à 
buts publicitaires 

41 410054 služby klubů zdraví 
[zdravotní a kondiční 
cvičení] 

health club services [health 
and fitness training] 

clubs de sport [mise en 
forme et fitness] 

41 410063 služby nahrávacího studia recording studio services services de studios 
d'enregistrement 

41 410098 služby nočního klubu 
[zábava] 

nightclub services 
[entertainment] 

services de boîtes de nuit 
[divertissement] 

41 410193 služby osobního trenéra 
[kondiční trénink] 

personal trainer services 
[fitness training] 

services de préparateurs 
physiques [fitness] 

41 410028 služby poskytované 
orchestry 

orchestra services services d'orchestres 

41 410229 služby posuzování fyzické 
zdatnosti pro tréninkové 
účely 

physical fitness assessment 
services for training 
purposes 

servides d’évaluation de la 
forme physique à des fins 
d’entraînement 

41 410103 služby reportérů 
(zpravodajství) 

news reporters services services de reporters 

41 410052 služby spojené s hazardem gambling services services de jeux d'argent 
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41 410224 služby v oblasti osvětlení 
akcí 

lighting technician services 
for events 

services de techniciens 
lumière pour événements 

41 410223 služby v oblasti střihu videa 
na akce 

video editing services for 
events 

services de montage vidéo 
pour événements 

41 410222 služby zvukových techniků 
na akce 

sound engineering services 
for events 

services d'ingénieurs du son 
pour événements 

41 410202 soukromá výuka tutoring tutorat 

41 410071 sportovní tábory sport camp services services de camps sportifs 

41 410017 školení instruction services instruction 

41 410207 školení prostřednictvím 
simulátorů 

training services provided via 
simulators 

services de formation par le 
biais de simulateurs 

41 410210 školení v oblasti sadó 
[školení v oblasti čajového 
obřadu] 

sado instruction [tea 
ceremony instruction] 

sado [enseignement de la 
cérémonie japonaise du 
thé] 

41 410199 školní vzdělávání educational services 
provided by schools 

services éducatifs fournis par 
des écoles 

41 410012 tělesná výchova physical education services d'éducation 
physique 

41 410031 televizní zábava television entertainment divertissement télévisé 

41 410093 titulkování subtitling sous-titrage 

41 410105 tlumočení znakové řeči sign language interpretation interprétation du langage 
gestuel 

41 410192 tlumočnické služby language interpreter services services d'interprètes 
linguistiques 

41 410206 turistické prohlídky 
s průvodcem 

conducting guided tours conduite de visites  
guidées 

41 410090 úprava videokazet videotape editing montage de bandes  
vidéo 

41 410194 vedení kurzů kondičního 
cvičení 

conducting fitness classes cours de fitness 

41 410214 vedení túr s horským 
průvodcem 

conducting guided climbing 
tours 

conduit de circuits 
d´escalade guides 

41 410211 výcvik aikido aikido instruction enseignement de l’aïkido 

41 410024 vydávání knih publication of books publication de livres 

41 410016 vydávání textů, s výjimkou 
reklamních 

publication of texts, other 
than publicity texts 

publication de textes autres 
que textes publicitaires 

41 410020 výroba filmů, s výjimkou 
reklamních 

film production, other than 
advertising films 

production de films autres 
que films publicitaires 

41 410026 výroba rozhlasových 
a televizních programů 

production of radio and 
television programmes 

production d'émissions de 
radio et de télévision 

41 410017 výuka teaching enseignement 

41 410220 výuka juda judo instruction enseignement du judo 

41 410017 vzdělávací služby educational services éducation 

41 410219 vzdělávací služby 
poskytované asistenty 
zaměřenými na zvláštní 
potřeby 

educational services 
provided by special needs 
assistants 

services d'auxiliaires de vie 
scolaire [assistance 
éducative] 

41 410221 vzdělávací zkoušky pro 
uživatele za účelem 
získání kvalifikace na 
pilotování dronů 

educational examination for 
users to qualify to pilot 
drones 

services d'examens 
pédagogiques qualifiants 
pour le pilotage de drones 

41 410075 vzdělávání na internátních 
školách 

boarding school education enseignement en pensionnat 
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41 410004 zábava entertainment services services de divertissement 

41 410003 zábavní parky amusement park services services de parcs 
d'attractions 

41 410049 zkoušení (pedagogická 
činnost) 

educational examination services d'examens 
pédagogiques 
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42 420140 aktualizace počítačového 
softwaru 

updating of computer 
software 

mise à jour de logiciels 

42 420177 analýza počítačových 
systémů 

computer system analysis analyse de systèmes 
informatiques 

42 420008 analýza pro účely těžby na 
ropných polích 

analysis for oil-field 
exploitation 

analyse pour l'exploitation de 
gisements pétrolifères 

42 420216 analýza vody water analysis analyse d'eau 

42 420211 analýzy rukopisu [grafologie] handwriting analysis 
[graphology] 

analyses graphologiques 

42 420011 architektonické služby architectural services services d'architecture 

42 420017 bakteriologický výzkum bacteriological research recherches en  
bactériologie 

42 420190 biologický výzkum biological research recherches biologiques 

42 420229 cloud computing cloud computing informatique en nuage 

42 420210 digitalizace dokumentů 
[skenování] 

digitization of documents 
[scanning] 

numérisation de documents 
[scanning] 

42 420245 elektronické sledování 
osobních identifikačních 
údajů za účelem odhalení 
internetové krádeže 
identity 

electronic monitoring of 
personally identifying 
information to detect 
identity theft via the 
internet 

surveillance électronique 
d’informations 
d’identification personnelle 
pour la détection de vols 
d’identité par le biais 
d’internet 

42 420246 elektronické sledování 
pohybů na kreditní kartě za 
účelem odhalení 
internetových podvodů 

electronic monitoring of 
credit card activity to detect 
fraud via the internet 

surveillance électronique 
d’opérations par carte de 
crédit pour la détection de 
fraudes par internet 

42 420218 energetický audit energy auditing audits en matière d'énergie 

42 420225 externí zálohování dat off-site data backup sauvegarde externe de 
données 

42 420079 geodézie land surveying arpentage 

42 420062 geologický průzkum geological surveys expertises géologiques 

42 420118 geologický průzkum geological prospecting prospection géologique 

42 420119 geologický výzkum geological research recherches géologiques 

42 420258 grafický design 
propagačních materiálů 

graphic design of 
promotional materials 

conception graphique de 
matériel promotionnel 

42 420213 hodnocení jakosti dřeva na 
pni 

quality evaluation of standing 
timber 

évaluation qualitative de bois 
sur pied 

42 420214 hodnocení jakosti vlny quality evaluation of wool évaluation qualitative en 
matière de laine 

42 420200 hosting webových stránek  hosting computer sites [web 
sites] 

hébergement de sites 
informatiques [sites web] 

42 420007 chemická analýza chemical analysis analyse chimique 

42 420031 chemický výzkum chemical research recherches en chimie 

42 420201 instalace počítačového 
softwaru 

installation of computer 
software 

installation de logiciels 

42 420064 inženýrské služby engineering ingénierie 

42 420136 kalibrace [měření] calibration [measuring] étalonnage [mesurage] 

42 420228 kartografické služby cartography services services de cartographie 
[géographie] 

42 420224 klinické studie clinical trials essais cliniques 
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42 420203 konverze počítačových 
programů a dat, s výjimkou 
fyzické konverze 

conversion of computer 
programs and data, other 
than physical conversion 

conversion de données et de 
programmes informatiques 
autre que conversion 
physique 

42 420197 kopírování počítačových 
programů 

duplication of computer 
programs 

duplication de programmes 
informatiques 

42 420257 lékařský výzkum medical research recherches médicales 

42 420076 meteorologické informace meteorological information services d'informations 
météorologiques 

42 420048 navrhování interiérů design of interior decor décoration intérieure 

42 420050 navrhování obalů packaging design services de dessinateurs 
pour emballages 

42 420250 navrhování vizitek business card design conception de cartes de 
visite 

42 420237 návrhy interiéru interior design architecture d'intérieur 

42 420175 obnova počítačových dat recovery of computer data récupération de données 
informatiques 

42 420238 odblokování mobilních 
telefonů 

unlocking of mobile phones désimlockage de téléphones 
mobiles 

42 420142 oděvní návrhářství dress designing services de dessinateurs de 
mode 

42 420206 ochrana proti počítačovým 
virům 

computer virus protection 
services 

services de protection contre 
les virus informatiques 

42 420132 ověřování pravosti 
uměleckých děl 

authenticating works of art authentification d'œuvres 
d'art 

42 420192 plánování městské výstavby urban planning planification en matière 
d'urbanisme 

42 420248 platforma jako služba [PaaS] platform as a service [PaaS] plateforme informatique en 
tant que service [PaaS] 

42 420090 počítačové programování computer programming programmation pour 
ordinateurs informatique 

42 420167 podmořský výzkum underwater exploration exploration sous-marine 

42 420036 poradenství v oblasti 
architektury 

architectural consultancy conseils en architecture 

42 420221 poradenství v oblasti 
informačních technologií 
[IT] 

information technology [IT] 
consultancy 

conseils en technologie de 
l'information 

42 420241 poradenství v oblasti 
internetového zabezpečení 

internet security consultancy services de conseillers en 
matière de sécurité sur 
internet 

42 420141 poradenství v oblasti 
navrhování a vývoje 
počítačového hardwaru 

consultancy in the design 
and development of 
computer hardware 

services de conseillers en 
matière de conception et 
de développement de 
matériel informatique 

42 420219 poradenství v oblasti 
navrhování webových 
stránek 

web site design consultancy conseils en conception de 
sites web 

42 420204 poradenství v oblasti 
počítačového softwaru 

computer software 
consultancy 

consultation en matière de 
logiciels 

42 420232 poradenství v oblasti 
počítačových technologií 

computer technology 
consultancy 

services de conseils en 
technologies informatiques 

42 420243 poradenství v oblasti 
šifrování dat 

data encryption services services de chiffrement de 
données 

42 420233 poradenství v oblasti 
telekomunikačních 
technologií 

telecommunications 
technology consultancy 

services de conseils en 
technologies des 
télécommunications 
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42 420207 poradenství v oblasti úspor 
energie 

consultancy in the field of 
energy-saving 

conseils en matière 
d'économie d'énergie 

42 420242 poradenství v oblasti 
zabezpečení dat 

data security consultancy services de conseillers en 
matière de sécurité des 
données 

42 420235 poradenství v oblasti 
zabezpečení počítačů 

computer security 
consultancy 

consultation en matière de 
sécurité informatique 

42 420227 poskytování informací 
v oblasti o počítačových 
technologiích 
a programování 
prostřednictvím webových 
stránek 

providing information relating 
to computer technology 
and programming via a 
web siteproviding 
information on computer 
technology and 
programming via a web 
site 

mise à disposition 
d'informations en matière 
de technologie 
informatique et de 
programmation par le biais 
de sites webinformations 
en matière de technologie 
informatique et de 
programmation par le biais 
de sites web 

42 420230 poskytování 
outsourcingových 
outsourcingových služeb 
v oblasti informačních 
technologií v oblasti 
informačních technologií  

information technology 
services provided on an 
outsourcing basisoutsource 
service providers in the 
field of information 
technology 

services externalisés en 
matière de technologies de 
l'informationservices 
externalisés en matière de 
technologies de 
l'information 

42 420212 poskytování vědeckých 
informací a poradenství 
v oblasti uhlíkové 
kompenzace 

providing scientific 
information, advice and 
consultancy relating to 
carbon offsettingprovision 
of scientific information, 
advice and consultancy in 
relation to carbon offsetting 

mise à disposition 
d'informations et de 
conseils scientifiques en 
matière de compensation 
de carboneinformations et 
conseils scientifiques en 
matière de compensation 
de carbone 

42 420038 projektování ve výstavbě construction drafting établissement de plans pour 
la construction 

42 420259 pronájem měřičů pro 
zaznamenávání spotřeby 
energie 

rental of meters for the 
recording of energy 
consumption 

location de compteurs pour 
le relevé de la 
consommation énergétique 

42 420159 pronájem počítačového 
softwaru 

rental of computer software location de logiciels 
informatiques 

42 420083 pronájem počítačů computer rental location d'ordinateurs 

42 420205 pronájem webových serverů rental of web servers location de serveurs web 

42 420193 provádění průzkumů surveying expertises [travaux 
d'ingénieurs] 

42 420061 provádění studií technických 
projektů 

conducting technical project 
studies 

conduite d'études de projets 
techniques 

42 420209 provozování internetových 
vyhledávačů 

providing search engines for 
the internet 

fourniture de moteurs de 
recherche pour l'internet 

42 420049 průmyslový design industrial design dessin industrielservices de 
dessin industriel 

42 420063 průzkum ropných polí oil-field surveys expertises de gisements 
pétrolifères 

42 420234 předpověď počasí weather forecasting services de prévision 
météorologique 

42 420198 převod dat nebo dokumentů 
z fyzických nosičů na 
elektronická média 

conversion of data or 
documents from physical to 
electronic media 

conversion de données ou 
de documents d'un support 
physique vers un support 
électronique 

42 420095 ropný průzkum oil prospecting prospection de pétrole 

42 420157 řízení jakosti quality control contrôle de qualité 
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42 420223 serverhosting server hosting hébergement de serveurs 

42 420244 sledování počítačových 
systémů za účelem 
odhalení nepovoleného 
přístupu nebo úniku dat 

monitoring of computer 
systems for detecting 
unauthorized access or 
data breach 

surveillance de systèmes 
informatiques pour la 
détection d’accès non 
autorisés ou d’atteintes  
à la protection  
de données 

42 420239 sledování počítačových 
systémů za účelem 
odhalení poruch 

monitoring of computer 
systems to detect 
breakdowns 

surveillance de systèmes 
informatiques pour la 
détection de pannes 

42 420261 služby ověřování uživatelů 
pomocí technologie 
jednotného přihlašování 
pro online softwarové 
aplikace 

user authentication services 
using single sign-on 
technology for online 
software applications 

services d'authentification 
d'utilisateur au moyen de la 
technologie 
d'authentification unique 
pour applications logicielles 
en ligne 

42 420260 služby ověřování uživatelů 
pomocí technologie pro 
transakce elektronického 
obchodování 

user authentication services 
using technology for 
 e-commerce transactions 

services d'authentification 
d'utilisateur par voie 
technologique pour 
transactions de commerce 
électronique 

42 420252 služby týkající se průzkumu 
v oblasti ropného, 
plynárenského a těžebního 
průmyslu 

exploration services in the 
field of the oil, gas and 
mining industries 

services d'exploration dans 
le domaine des industries 
pétrolière, gazière et 
minière 

42 420030 služby v oblasti chemie chemistry services services de chimie 

42 420217 služby vědecké laboratoře scientific laboratory services services de laboratoires 
scientifiques 

42 420220 software jako služba [SaaS] software as a service [SaaS] logiciel-service [SaaS] 

42 420165 styling [průmyslový design] styling [industrial design] stylisme [esthétique 
industrielle] 

42 420195 technické kontroly vozidel vehicle roadworthiness 
testing 

contrôle technique de 
véhicules automobiles 

42 420236 technické psaní technical writing rédaction technique 

42 420231 technologické poradenství technological consultancy services de conseils 
technologiques 

42 420040 technologiický výzkum technological 
researchtechnical research 

recherches 
technologiquesrecherches 
techniques 

42 420058 testování materiálů material testing essai de matériaux 

42 420042 testování ropných vrtů oil-well testing contrôle de puits de pétrole 

42 420109 testování textilií textile testing essai de textiles 

42 420139 tvorba počítačového 
softwaru 

computer software design élaboration [conception] de 
logiciels 

42 420194 tvorba počítačových systémů computer system design conception de systèmes 
informatiques 

42 420176 údržba počítačového 
softwaru 

maintenance of computer 
software 

maintenance de logiciels 
d'ordinateurs 

42 420226 ukládání elektronických dat electronic data storage stockage électronique de 
données 

42 420144 umělecký design graphic arts design services de conception d'art 
graphique 

42 420253 vědecký a technologický 
výzkum týkající se 
mapování patentů 

scientific and technological 
research relating to patent 
mapping 

recherches scientifiques et 
technologiques relatives 
à la cartographie de 
brevets 
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42 420251 vědecký a technologický 
výzkum v oblasti přírodních 
katastrof 

scientific and technological 
research in the field of 
natural disasters 

recherches scientifiques et 
technologiques dans le 
domaine des catastrophes 
naturelles 

42 420222 vědecký výzkum scientific research recherches scientifiques 

42 420240 vytváření a navrhování 
webových katalogů 
informací pro jiné osoby 
[služby v oblasti 
informačních technologií] 

creating and designing 
website-based indexes of 
information for others 
[information technology 
services] 

création et conception de 
répertoires d’informations 
basés sur des sites web 
pour des tiers [services de 
technologies de 
l’information] 

42 420199 vytváření a údržba webových 
stránek pro jiné osoby 

creating and maintaining 
web sites for others 

création et entretien de sites 
web pour des tiers 

42 420202 vytváření umělého deště cloud seeding ensemencement de nuages 

42 420249 vývoj počítačových platforem development of computer 
platforms 

développement de 
plateformes informatiques 

42 420247 vývoj softwaru v rámci 
softwarového publikování 

software development in the 
framework of software 
publishing 

développement de logiciels 
dans le cadre de l´édition 
de logiciels 

42 420161 výzkum a vývoj nových 
výrobků pro jiné osoby 

research and development of 
new products for others 

recherche et développement 
de nouveaux produits pour 
des tiers 

42 420096 výzkum v oblasti 
fyzikyfyzikální výzkum 

research in the field of 
physicsphysics [research] 

recherches dans le domaine 
de la physiquerecherches 
en physique 

42 420254 výzkum v oblasti stavebnictví research in the field of 
building construction 

recherches en matière de 
construction immobilière 

42 420256 výzkum v oblasti svařování research in the field of 
welding 

recherches dans le domaine 
du soudage 

42 420255 výzkum v oblasti 
telekomunikačních 
technologií 

research in the field of 
telecommunications 
technology 

recherches dans le domaine 
des technologies des 
télécommunications 

42 420045 výzkum v oblasti kosmetiky cosmetic research recherches en cosmétologie 

42 420208 výzkum v oblasti ochrany 
životního prostředí 

research in the field of 
environmental protection 

recherches en matière de 
protection de 
l'environnement 

42 420101 výzkum ve strojírenství mechanical research recherches en mécanique 

42 420215 vzdálené monitorování 
počítačových systémů 

monitoring of computer 
systems by remote access 

télésurveillance de systèmes 
informatiques 
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43 430138 bary bar services services de bars 

43 430201 bary s nabídkou vodní 
dýmky 

hookah lounge services services de bars à chicha 

43 430108 bufety snack-bar services services de snack-bars 

43 430098 dětské jesle day-nursery [crèche] 
services 

services de crèches 
d'enfants 

43 430013 domovy pro seniory retirement home services services de maisons de 
retraite pour personnes 
âgées 

43 430073 hotelové služby hotel services services hôteliers 

43 430199 informace a poradenství 
ohledně přípravy jídel 

information and advice in 
relation to the preparation 
of meals 

informations et conseils en 
matière de préparation de 
repas 

43 430027 jídelny canteen services services de cantines 

43 430024 kavárny café services services de cafés 

43 430193 modelování potravin food sculpting sculpture culinaire 

43 430183 motely motel services services de motels 

43 430066 penziony boarding house  
services 

services de pensions 

43 430134 penziony pro zvířata boarding for animals services de pensions pour 
animaux 

43 430145 prázdninové tábory 
[ubytování] 

holiday camp services 
[lodging] 

services de camps de 
vacances [hébergement] 

43 430187 pronájem jednacích 
místností 

rental of meeting rooms location de salles de 
réunions 

43 430190 pronájem kuchyňských 
přístrojů 

rental of cooking apparatus location d'appareils de 
cuisson 

43 430192 pronájem osvětlovacího 
zařízení* 

rental of lighting apparatus* location d'appareils 
d'éclairage* 

43 430028 pronájem přechodného 
ubytování 

rental of temporary 
accommodation 

location de logements 
temporaires 

43 430160 pronájem přenosných 
staveb* 

rental of transportable 
buildings* 

location de constructions 
transportables* 

43 430189 pronájem stanů rental of tents location de tentes 

43 430191 pronájem zásobníků na 
pitnou vodu 

rental of drinking water 
dispensers 

location de fontaines 
[distributeurs] à eau 
potable 

43 430186 pronájem židlí, stolů, ubrusů, 
skleněného nádobí 

rental of chairs, tables, table 
linen, glassware 

location de chaises, tables, 
linge de table et verrerie 

43 430026 provozování kempů providing campground 
facilities 

mise à disposition de terrains 
de camping 

43 430102 restaurace restaurant services services de restaurants  

43 430162 rezervace přechodného 
ubytování 

temporary accommodation 
reservations 

réservation de logements 
temporaires 

43 430105 rezervace ubytování 
v hotelech 

hotel reservations réservation d'hôtels 

43 430104 rezervace ubytování 
v penzionech 

boarding house bookings réservation de pensions 

43 430025 samoobslužné jídelny cafeteria services services de cafétérias 

43 430107 samoobslužné restaurace self-service restaurant 
services 

services de restaurants en 
libre-service 
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43 430200 služby osobního šéfkuchaře personal chef services services de chefs cuisiniers 
à domicile 

43 430194 služby recepce pro 
přechodné ubytování 
[správa odjezdů a příjezdů] 

reception services for 
temporary accommodation 
[management of arrivals 
and departures] 

services d’accueil en 
hébergement temporaire 
[gestion des entrées et des 
sorties] 

43 430004 služby ubytovací kanceláře 
[hotely, penziony] 

accommodation bureau 
services [hotels, boarding 
houses] 

services d'agences de 
logement [hôtels, pensions] 

43 430071 turistické ubytovny tourist home services services de maisons de 
vacances 

43 430196 udon a soba restaurace udon and soba restaurant 
services 

services de restaurants de 
nouilles udon et de nouilles 
soba 

43 430195 wašoku restaurace washoku restaurant services services de restaurants 
washoku 

43 430010 zajištění stravování food and drink catering services de traiteurs 

43 430198 zdobení dortů cake decorating décoration de gâteaux 

43 430197 zdobení potravin decorating of food décoration de nourriture 
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44 440207 akvakultura aquaculture services services d'aquaculture 

44 440210 alternativní medicína alternative medicine services services de médecine 
alternative 

44 440143 aranžování květin flower arranging composition florale 

44 440193 aromaterapie aromatherapy services services d'aromathérapie 

44 440213 depilace voskem depilatory waxing épilation à la cire 

44 440229 domácí ošetřovatelská péče home-visit nursing care services de soins infirmiers 
à domicile 

44 440114 domy s pečovatelskou 
službou 

nursing home services services de maisons 
médicalisées 

44 440154 farmaceutické poradenství pharmacy advice consultation en matière de 
pharmacie 

44 440097 fyzioterapie physiotherapy physiothérapie 

44 440097 fyzioterapie physical therapy physiothérapie 

44 440147 hospice hospice services services d'hospices [maisons 
d'assistance] 

44 440168 hubení škůdců 
v zemědělství, akvakultuře, 
zahradnictví a lesnictví 

vermin exterminating for 
agriculture, aquaculture, 
horticulture and forestry 

destruction d’animaux 
nuisibles dans l'agriculture, 
l’aquaculture, l'horticulture 
et la sylviculture 

44 440220 hubení škůdců 
v zemědělství, akvakultuře, 
zahradnictví a lesnictví 

pest control services for 
agriculture, aquaculture, 
horticulture and forestry 

services de lutte contre les 
nuisibles pour l’agriculture, 
l’aquaculture, l’horticulture 
et la sylviculture 

44 440032 chiropraxe chiropractic chiropractie [chiropraxie] 

44 440009 chov zvířat animal breeding élevage d'animaux 

44 440180 implantace vlasů hair implantation implantation de cheveux 

44 440034 kadeřnictví hairdressing services de coiffure 

44 440133 krevní banky blood bank services services de banques de 
sang 

44 440202 lázeňské služby health spa services services de stations 
thermales 

44 440195 léčba toxikomanů rehabilitation for substance 
abuse patients 

désintoxication de 
toxicomanes 

44 440224 léčebné využití zvířat 
[zooterapie] 

animal-assisted therapy services de médiation 
animale  
[zoothérapie] 

44 440087 lékařské služby medical assistance assistance médicale 

44 440226 lékařský screening medical screening dépistage médical 

44 440115 letecké a povrchové 
rozprašování hnojiv 
a jiných chemických látek 
v zemědělství 

aerial and surface spreading 
of fertilizers and other 
agricultural chemicals 

épandage, aérien ou non, 
d'engrais et autres produits 
chimiques destinés 
à l'agriculture 

44 440115 letecké a povrchové 
rozprašování hnojiv 
a jiných chemických látek 
v zemědělství 

aerial and surface spreading 
of fertilisers and other 
agricultural chemicals 

épandage, aérien ou non, 
d'engrais et autres produits 
chimiques destinés 
à l'agriculture 

44 440211 logopedie speech therapy services d'orthophonie 

44 440151 manikúra manicuring services de manucure 

44 440086 masáže massage massage 
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44 440199 navrhování krajinářských 
úprav 

landscape design conception d'aménagements 
paysagers 

44 440059 nemocnice hospital services services hospitaliers 

44 440171 ničení plevele weed killing destruction des mauvaises 
herbes 

44 440092 oční optiky opticians' services services d'opticiens 

44 440196 oplodňování in vitro in vitro fertilization services services de fécondation in 
vitro 

44 440196 oplodňování in vitro in vitro fertilisation services services de fécondation in 
vitro 

44 440214 ortodontické služby orthodontic services services d’orthodontie 

44 440153 ošetřovatelské služby nursing, medical services de gardes-malades 

44 440219 ozdravovny rest home services services de maisons de 
repos 

44 440218 paliativní péče palliative care services de soins palliatifs 

44 440173 péče o vzhled domácích 
zvířat 

pet grooming toilettage d'animaux de 
compagnie 

44 440131 péče o vzhled zvířat animal grooming pansage d'animauxtoilettage 
d´animaux 

44 440231 pěstování rostlin cultivation of plants culture de plantes 

44 440156 plastická chirurgie plastic surgery chirurgie esthétique 

44 440228 poradenství v oblasti 
vinohradnictví 

consultancy in the field of 
viticulture 

conseils en matière de 
viticulture 

44 440230 pronájem kadeřnických 
přístrojů 

rental of hair styling 
apparatus 

location d'appareils de 
coiffage 

44 440188 pronájem sanitárních 
zařízenípronájem 
hygienických zařízení 

rental of sanitary 
installationsrental of 
sanitation facilities 

location d'installations 
sanitaires 

44 440223 pronájem úlů rental of beehives location de ruches 

44 440208 pronájem zdravotnického 
vybavení 

medical equipment rental location d'équipements 
médicaux 

44 440084 pronájem zemědělského 
vybavení 

farming equipment rental location de matériel pour 
exploitations agricoles 

44 440222 pronájem zvířat pro 
zahradnické účely 

rental of animals for 
gardening purposes 

location d'animaux pour 
l'entretien de jardins 

44 440204 příprava receptů lékárníky preparation of prescriptions 
by pharmacists 

préparation d'ordonnances 
par des pharmaciens 

44 440094 rostlinné školky plant nursery services services de pépiniéristes 

44 440020 salony krásy beauty salon services services de salons de beauté 

44 440106 sanatoria sanatorium services services de sanatoriums 

44 440200 sauny sauna services services de saunas 

44 440206 sázení stromů za účelem 
uhlíkové kompenzace 

tree planting for carbon 
offsetting purposes 

plantation d'arbres dans le 
cadre de la compensation 
de carbone 

44 440152 služby porodní asistentky midwife services aide à l'accouchement 

44 440185 služby psychologa services of a psychologist services d'un psychologue 

44 440225 služby v oblasti lékařské 
analýzy pro diagnostické 
a léčebné účely 
poskytované lékařskými 
laboratořemi 

medical analysis services for 
diagnostic and treatment 
purposes provided by 
medical laboratories 

services d'analyses 
médicales fournis par des 
laboratoires médicaux 
à  des fins diagnostiques et 
thérapeutiques 

44 440203 služby vizážistů visagists' services services de visagistes 
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44 440201 solária solarium services services de solariums 

44 440113 stomatologické služby dentistry services services de dentisterie 

44 440166 stromová chirurgie tree surgery chirurgie des arbres 

44 440198 telemedicína telemedicine services services de télémédecine 

44 440216 tělový piercing body piercing perçage corporel 

44 440205 terapeutické služby therapy services services thérapeutiques 

44 440197 tetování tattooing tatouage 

44 440221 tkáňové banky human tissue bank services services de banques de 
tissus humains 

44 440019 turecké lázně Turkish bath services services de bains turcs 

44 440148 údržba trávníku lawn care entretien de pelouses 

44 440194 umělé oplodnění artificial insemination 
services 

services d'insémination 
artificielle 

44 440018 veřejné lázně pro hygienické 
účely 

public bath services for 
hygiene purposes 

services de bains publics 
à des fins d'hygiène 

44 440111 veterinární služby veterinary assistance assistance vétérinaire 

44 440227 vinohradnictví viticulture services services de viticulture 

44 440012 zahradní architektura landscape gardening services de  
jardiniers-paysagistes 

44 440077 zahradnické služby gardening jardinage 

44 440072 zahradnictví horticulture horticulture 

44 440217 zalesňování reforestation services services de reforestation 

44 440060 zdravotní péče health care services de santé 

44 440212 zdravotní poradenství health counselling conseils en matière de santé 

44 440212 zdravotní poradenství health counseling conseils en matière de santé 

44 440215 zdravotní poradenství pro 
osoby se zdravotním 
postižením 

medical advice for 
individuals with disabilities 

conseils médicaux auprès 
d’individus présentant un 
handicap 

44 440021 zdravotnická střediska medical clinic services services de cliniques 
médicales 

44 440209 zdravotnická střediska health centre services services de dispensaires 

44 440209 zdravotnická střediska health center services services de dispensaires 

44 440037 zhotovování věnců wreath making confection de couronnes [art 
floral] 

44 440043 zotavovny convalescent home services services de maisons de 
convalescence 
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45 450193 adopční agentury adoption agency services services d'agences 
d'adoption 

45 450211 advokátní služby litigation services services de contentieux 

45 450224 astrologické poradenství astrology consultancy conseils en astrologie 

45 450247 audity dodržování právních 
předpisů 

legal compliance auditing services d'audit à des fins de 
conformité juridique 

45 450246 audity dodržování předpisů regulatory compliance 
auditing 

services d'audit à des fins de 
conformité  
réglementaire 

45 450220 balzamování embalming services services de thanatopraxie 

45 450196 bezpečnostní prohlídky 
zavazadel 

security screening of 
baggage 

inspection filtrage de 
bagages 

45 450241 concierge služby concierge services services de conciergerie 

45 450222 dohledávání ukradeného 
majetku 

tracking of stolen property services de localisation 
d’objets volés 

45 450002 doprovod do společnosti chaperoning accompagnement en société 
[personnes de compagnie] 

45 450002 doprovod do společnosti escorting in society 
[chaperoning] 

accompagnement en société 
[personnes de compagnie] 

45 450225 duchovní poradenství spiritual consultancy conseils en matière 
spirituelle 

45 450216 genealogický výzkum genealogical research recherches généalogiques 

45 450179 hašení požárů fire-fighting services d'extinction de feu 

45 450195 hlídání dětí babysitting garde d'enfants à domicile 

45 450198 hlídání domácích zvířat pet sitting gardiennage à domicile 
d'animaux de compagnie 

45 450197 hlídání domů house sitting services d'occupation de 
logements en l'absence 
des habitants 

45 450202 inspekce továren pro 
bezpečnostní účely 

inspection of factories for 
safety purposes 

inspection d'usines en 
matière de sécurité 

45 450047 krematoria crematorium services services de crémation 

45 450201 mediace (smírné řešení 
sporů) 

mediation médiation 

45 450214 mimosoudní řešení sporů alternative dispute resolution 
services 

services extrajudiciaires de 
résolution de différends 

45 450006 noční ostraha night guard services services d'agences de 
surveillance nocturne 

45 450238 organizace politických 
setkání 

organization of political 
meetings 

organisation de réunions 
politiques 

45 450001 osobní tělesná stráž personal body guarding protection rapprochée 
[escorte] 

45 450001 osobní tělesná stráž personal body guarding escorte [protection 
rapprochée] 

45 450099 ostraha guard services services de vigiles 

45 450033 otevírání bezpečnostních 
zámků 

opening of security locks ouverture de serrures 

45 450053 pátrání po nezvěstných 
osobách 

missing person 
investigations 

enquêtes sur personnes 
portées disparues 

45 450053 pátrání po nezvěstných 
osobách 

missing person 
investigations 

recherches de personnes 
portées disparues 
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45 450217 plánování a zařizování 
svatebních obřadů 

planning and arranging of 
wedding ceremonies 

planification et préparation 
de cérémonies de mariage 

45 450056 pohřbívání burial services services d'inhumation 

45 450057 pohřební služby funerary undertaking services de pompes 
funèbres 

45 450234 pomoc při oblékání kimona kimono dressing assistance aide à l’habillage en kimono 

45 450242 poradenství při úmrtí blízké 
osoby 

bereavement counselling services de conseillers dans 
le domaine du deuil 

45 450242 poradenství při úmrtí blízké 
osoby 

bereavement counseling services de conseillers dans 
le domaine du deuil 

45 450206 poradenství v oblasti 
duševního vlastnictví 

intellectual property 
consultancy 

conseils en propriété 
intellectuelle 

45 450227 poradenství v oblasti návrhu 
osobního šatníku 

personal wardrobe styling 
consultancy 

conseils en stylisation 
vestimentaire pour 
particuliers 

45 450117 poradenství v oblasti 
zabezpečení fyzické 
ochrany 

physical security consultancy services de conseillers en 
matière de sécurité 
physique 

45 450184 pořádání náboženských 
shromáždění 

organization of religious 
meetings 

organisation de réunions 
religieuses 

45 450208 poskytování licencí 
k duševnímu vlastnictví 

licensing of intellectual 
property 

concession de licences de 
propriété intellectuelle 

45 450212 poskytování licencí 
k počítačovému softwaru 
[právní služby] 

licensing of computer 
software [legal services] 

concession de licences de 
logiciels [services 
juridiques] 

45 450236 poskytování licencí v rámci 
softwarového publikování 
[právní služby] 

licensing [legal services] in 
the framework of software 
publishing 

concession de licences 
[services juridiques] dans 
le cadre de l´édition de 
logiciels 

45 450235 právní poradenství při 
vypracování nabídek 
k poptávkám [RFP] 

legal advice in responding to 
requests for proposals 
[RFPs] 

conseils juridiques pour 
répondre à des appels 
d´offres 

45 450235 právní poradenství při 
vypracování nabídek pro 
účast ve výběrových 
řízeních 

legal advice in responding to 
calls for tenders 

conseils juridiques pour 
répondre à des appels 
d´offres 

45 450239 právní poradenství týkající 
se mapování patentů 

legal consultancy relating to 
patent mapping 

services de conseillers 
juridiques relatifs à la 
cartographie de brevets 

45 450210 právní průzkum legal research recherches juridiques légales 

45 450210 právní průzkum legal research recherches judiciaires 

45 450240 právní služby advokáta legal advocacy services services de défense juridique 

45 450244 právní služby v oblasti 
přistěhovalectví 

legal services in the field of 
immigration 

services juridiques dans le 
domaine de l'immigration 

45 450230 právní služby v oblasti 
sjednávání smluv pro jiné 
osoby 

legal services in relation to 
the negotiation of contracts 
for others 

services juridiques en 
rapport avec la négociation 
de contrats pour  
des tiers 

45 450223 právní správa licencí legal administration of 
licences 

administration juridique de 
licences 

45 450215 pronájem bezpečnostních 
schránek 

rental of safes location de coffres-forts 

45 450204 pronájem hasicích přístrojů rental of fire extinguishers location d'extincteurs 

45 450203 pronájem hlásičů požáru rental of fire alarms location d'avertisseurs 
d'incendie 
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45 450233 pronájem názvů 
internetových domén 

leasing of internet domain 
names 

location de noms de 
domaine sur internet 

45 450231 provádění náboženských 
obřadů 

conducting religious 
ceremonies 

célébration de cérémonies 
religieuses 

45 450229 provádění pohřebních 
obřadů 

conducting funeral 
ceremonies 

conduite de cérémonies 
funéraires 

45 450221 příprava právních 
dokumentů 

legal document preparation 
services 

services d’élaboration de 
documents juridiques 

45 450228 psaní osobních dopisů personal letter writing rédaction de correspondance 
personnelle 

45 450081 půjčování oděvů clothing rental location de vêtements 

45 450081 půjčování oděvů clothing rental location d'habits 

45 450046 půjčování večerních šatů evening dress rental location de tenues de soirée 

45 450213 registrace názvů domén 
[právní služby] 

registration of domain names 
[legal services] 

enregistrement de noms de 
domaine [services 
juridiques] 

45 450146 sestavování horoskopů horoscope casting établissement d'horoscopes 

45 450005 seznamovací služby dating services services de clubs de 
rencontres 

45 450194 sledování poplašných 
a bezpečnostních zařízení 

monitoring of burglar and 
security alarms 

surveillance des alarmes 
anti-intrusion 

45 450209 sledování práv k duševnímu 
vlastnictví za účelem 
právního poradenství 

monitoring intellectual 
property rights for legal 
advisory purposes 

services de surveillance de 
droits de propriété 
intellectuelle à des fins de 
conseil juridique 

45 450245 služby čtení z tarotových 
karet pro jiné osoby 

tarot card reading services 
for others 

services de tirage des tarots 
pour des tiers 

45 450003 služby detektivní agentury detective agency services services d'agences de 
détectives 

45 450243 služby plavčíka lifeguard services services de maître-nageur 
[surveillant de baignade] 

45 450237 služby právního dohledu legal watching services services de veille juridique 

45 450205 služby rozhodců arbitration services services d'arbitrage 

45 450218 služby sociálních sítí online on-line social networking 
services 

services de réseautage 
social en ligne 

45 450207 správa autorských práv copyright management gérance de droits d'auteur 

45 450232 venčení psů dog walking services services de promenade de 
chiens 

45 450199 vyhledávání informací 
o osobním původu 

personal background 
investigations 

investigations sur les 
antécédents de personnes 

45 450226 výklad karet cartomancy services services de cartomancie 

45 450219 vypouštění holubic při 
zvláštních příležitostech 

releasing doves for special 
occasions 

services de lâcher de 
colombes lors 
d’événements particuliers 

45 450112 zprostředkování sňatků marriage agency services services d'agences 
matrimoniales 

45 450200 ztráty a nálezy lost property return retour des objets trouvés 
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